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eğitimine Aydın/Tepecik ilköğretim okulunda başladı. Daha sonra lise eğitimi için 2007 

yılında Efeler Anadolu Lisesi’nde başlayarak, 2011 yılında Aydın Anadolu Lisesi’nde 

bitirdi. Üniversite eğitimini 2016 senesinde Dumlupınar Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı bölümünde tamamladı. Ardından aynı sene Dumlupınar Üniversitesi Türk Dili 

ve Edebiyatı A.B.D. programında yüksek lisans eğitimine başladı. Kendi alanında ulusal 

ve uluslararası olmak üzere çeşitli makaleleri yayımlandı. Halen Kuşadası’nda, yabancı 

dil olarak Türkçe eğitimi vermektedir.  

  



v 

ÖZET 

ABDÜLKADİR el-BAĞDÂDÎ’NİN ŞEHNÂME LÜGATİ (İNCELEME-SÖZLÜK)  

TOKÇESİ, Uğur  

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. Ersen ERSOY  

Ocak, 2019, 641 sayfa  

Sözlükler, bir dilin geçmişini, söz varlığını, kazandığı yeni anlamları, deyimleri, 

incelikleri, mecaz, terim ve gerçek anlamlarını geleceğe kazandıran ve geçmiş ile gelecek 

arasında köprü kuran dil hazineleridir. Sadece tek bir dilin barındırdığı kelime ve kelime 

grupları toplamını değil aynı zamanda başka dillerdeki karşılığını da barındırırlar. Bu 

nedenle dillerin yaşayabilmesi ve büyüyerek gelişebilmesi için sözlüklere ihtiyaç 

duyulur. Bu çalışma XVII. yy. âlimi, dil bilgini, seyyahı ve edebiyatçısı olan Abdülkadir 

el-Bağdâdî’nin Şehnâme Lügati’ni ihtiva etmektedir. Firdevsî’nin meşhur eseri 

Şehnâme’deki güç anlaşılan Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları bu sözlükte 

verilmektedir. Bu nedenle bugün mevcut olan sözlüklerde bile bulunmayan veya sadece 

bir kısmında bulunan kelimelere de bu sözlükte rastlanabilmektedir. Bu da esere ayrı bir 

değer katmaktadır. Kelimelerin madde başı verildikten sonra Arap harfli orijinal hali 

parantez içinde verilmektedir. Daha sonra madde başı açıklamaları transkripsiyon 

alfabesine göre ve o dönemde konuşulan, yazılan Türkçe’ye bağlı kalınarak latinize 

edilmiştir. Bu şekilde XVII. yy’ın söz varlığına da katkı sağlanacaktır. Ayrıca inceleme 

kısmında şahıslar, şahitler, arkaik unsurlar, gelenek ve adetler gibi sözlüğün gerçek 

değerini ortaya koyan unsurlar da tespit edilip, açıklanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Abdülkadir, el-Bâğdadî, Şehnâme, Lügat, İnceleme, Metin.  
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ABSTRACT 

 ABDULKADİR AL-BAGHDADİ’S LUGAT-İ SHAHNAME (ANALYSES AND 

TEXT)  

TOKÇESİ, Uğur  

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Supervisor: Assoc. Prof. Ersen ERSOY  

January, 2019, 641 pages 

Dictionaries are the treasures of language that make a bridge between the past 

and the future, gaining the past, past, the new meanings, idioms, subtleties, metaphors, 

terms and real meanings of a language. They contain not only the all of words and phrases 

in a language but also their equivalent in other languages. For this reason, dictionaries are 

needed for languages to survive, continue, and grow. This work is Abdulkadir who had 

been lived in 17th century the scholar, linguist, traveler and literary man, contains al-

Baghdadi's Lugat-i Shahname. The Turkish equivalents of the hardly understood Persian 

words in Firdevsi's famous work, Shahname, are given in this dictionary. For this reason, 

even in the dictionaries available today or only a part of the word can be found in this 

dictionary. This adds a distinct value to the work. The words are given in parentheses 

after the beginning of the article. Subsequently, the explanations per item were latinised 

according to the transcription alphabet, which was spoken at that time and remained in 

Turkish. In this way, 17th century will also contribute to the vocabulary. In addition, in 

the review section, individuals, witnesses, archaic elements, traditions and customs, such 

as the verbs that reveal the true value of the dictionary are identified and explained.  

Keywords: Abdülkadir, al-Baghdadi, Lugat-i Shahname, Analyses, Text.  
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ÖN SÖZ 

Bir toplumun dilinin devamı ve geçmiş ile olan bağları, sözlükler sayesinde 

kuvvetlenir. Her sözlük, dilin temeline atılmış bir tuğla gibidür. Bu yüzden bir dili 

önemsemek sözlükleri de önemsemekten geçer. Bağdâdî’nin hazırlamış olduğu bu 

Farsça-Türkçe sözlük de aynı şekilde Türkçe’nin gelişimi ve geçmişe yaslanması adına 

önemlidir. Sözlüklerde geçen arkaik unsurlar, deyimler, atasözleri ve kalıplaşmış ifadeler 

dilimizi zenginleştirmektedir.  

Çalışmamızın giriş kısmında, Şehnâme gibi günümüz edebiyat sahalarında 

kendini kabul ettirmiş bir eserin, coğrafi ve kültürel olarak komşusu olan Türk 

edebiyatına ne gibi katkılar sunduğu incelenmiştir. 

Bu çalışmanın birinci bölümünde Lügat-ı Şehnâme’nin yazarı Abdülkadir el-

Bağdâdî’nin hayatı ve eserleri yer almaktadır. 

İkinci bölüm incelememizin asıl kısmını oluşturmaktadır. Bu bölümde Lügat-ı 

Şehnâme’nin kaynaklarını ve kaynaklık ettiği eserleri tanımak amaçlarımızdan birisidir. 

Bunun yanı sıra eserde yer alan şahit beyitleri, bu beyitlerin sayısı ve buradan hareketle 

yazarın şiir zevkine dair ipuçları aranmıştır. Daha sonra eserin yazıldığı ve anlattığı 

dönemle ilgili fikir sahibi olabilmek adına o dönemin aletleri, arkaik unsurları, gelenek 

ve adetleri incelenmiştir. Hemen hemen her dönem edebiyatında görüleceği üzere bu 

eserde de olan mitolojik unsurlar ve efsaneler tespit edilmiştir. Daha sonra ise Lügat-ı 

Şehnâme metni verilmiştir. 

Bu tez hazırlanırken her zaman yardımını hissettiğim, konumu belirleyen, 

sabırla beni dinleyen ve her soruma cevap bulan danışmanım Doç. Dr. Ersen ERSOY’a 

içten teşekkürü bir borç bilirim. Tez ile ilgili her türlü sorunlarımı saat farketmeksizin 

dinleyen ve yardım eden kıymetli arkadaşlarım Mehmet ALTINOVA’ya, Uğur 

KAYA’ya ve eğitim hayatım boyunca desteklerini esirgemeyen aileme teşekkür 

ediyorum. Ayrıca manevi desteğini her zaman hissettiğim, bu yolda yürümemde beni 

yüreklendiren yol arkadaşım Hatice ALTINTOP’a bütün kalbim ile teşekkür ediyorum. 

Uğur TOKÇESİ 
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GİRİŞ 

Firdevsî’nin meşhur eseri Şehnâme ile ilgili birçok çalışma mevcuttur. Her biri 

bu eserin anlaşılması ölçüsünde önemli bir yer tutmaktadırlar. Şehnâme’nin anlaşılması 

hem İran kültür ve edebiyatını daha iyi anlayabilmek adına hem de Türk edebiyatına olan 

etkilerinin tespiti için ayrı bir önem arzetmektedir. İçerisinde bulunan kelimelerin kökeni, 

bugüne olan uzantıları ve edebiyatımızda hangi anlamda ve ne şekilde girdiği kendi 

edebiyatımızı daha iyi anlamamızı sağlayacaktır.  Çalışmamıza kaynaklık eden eserin 

müellifi Abdülkadir el-Bağdâdî’dir. Bağdâdî 1621 yılında Bağdat’ta doğmuştur. C. 

Salemann’ın neşri 1895 yılında St. Petersburg’da yapılmıştır. Bizim yapmış olduğumuz 

çalışma nüshası da bu kaynaktır. 

Firdevsî’nin Şehnâme adlı eseri sadece Fars edebiyatını değil, ulaştığı 

topraklardaki her toplumun yazın hayatına nüfūz etmektedir. İçerisinde yer alan şahıslar, 

efsaneler, mitolojik unsurlar ve mazmunlar, kalıplaşmış ifadeler, arkaik unsurlar, 

gelenekler, dini inançlar ve bayramlar divan edebiyatını özellikle etkisi altına almıştır. Bu 

sebeple Bağdâdî, Şehnâme’de geçen ve zor anlaşılan kelimeleri Türkçe anlamlarını 

vererek açıklamaya çalışmıştır. Bunu yaparken Türkçe’yi doğru bir şekilde kullanm ve 

birçok arkaik kelimeyi de bugüne taşımakta aracı olmuştur. Bu çalışmanın 

yapılmasındaki en önemli sebep edebiyatımıza yeni bir sözlük kazandırmak ve 

Türkçe’nin söz varlığına bir katkıda bulunabilmektir. 

Sözlük o dönemin kılık kıyafeti hakkında çeşitli ve enteresan bilgiler 

vermektedir. Örneğin Şehnâme’nin en önemli kahramanlarından olan Rüstem’in giymiş 

olduğu bebr-i beyân onun savaşlarda, karşı tarafa bir gözdağı vermesini sağlar. Bunun 

yanında dönemin insanlarının da kılık kıyafeti hakkında bilgiler de verir. Bu da bizim 

dönem hakkında fikir sahibi olabilmemize olanak sağlar. Ayrıca yine aynı çağdaki 

güzellik anlayışı da sözlükte geçen madde başlarının açıklamasında geçmektedir. 

Kadınların o dönem güzelleşmek veya süslenmek için kullandığı malzemeler ayrıntılı 

bilgiler ile verilmiş olup inceleme kısmında belirtilmiştir. 

Bir diğer önemli husus o dönemdeki savaş aletlerinin, ev aletlerinin ve genel 

maksatlı aletlerin isimleriyle birlikte kullanım alanlarının da belirtilmesidir. İnsanların 

hangi aleti ne için kullandığı veya bu aletlere bu ismin ne için verildiği çoğu insan ve 



2 

araştırmacı tarafından merak edilir. Sözlük bu merakı da gidermektedir. Bununla ilgili 

tanımlar ve incelemelerde ilgili kısımda verilmiştir. 

Şehirlerin karye sayıları veya kullandıkları dil, şehir ve karyelerin nüfusu gibi 

önemli konular hakkında da tanımlar ve açıklamalar mevcuttur. Bunun yanı sıra eserin 

belki de en önemli kısmı verilen madde başlarının hem mecaz, hem gerçek anlamlarının 

kullanılması ve bu kullanımları şahit beyitler ile anlamı kuvvetlendirmesidir. Şiirde 

kullanılırken, vezne uyması için kelimenin nasıl kullanıldığını da belirtmesi, bazı 

araştırmacılar için birinci kaynak durumuna getirecektir. Buna bir örnek olarak metinde 

geçen “çîdî” kelimesidir. Şair zarûret-i şiir için kelimenin çîd şeklinde de yazılabileceğini 

belirtir.1 Bir diğer önemli yanı bir kelimenin ilk ve ikinci anlamıyla yetinmeyip bazı 

kelimeler için ondan fazla anlamı da vermiş olmasıdır. Manzum şiirlerin şerhinde en 

önemli sorunlardan birisi, şairin kelimenin hangi anlamını kast ederek yazmış 

olabileceğinin bilinememesi veya şerhlerin tam anlamı karşılayamamasıdır. Bunun için 

bu tür sözlükler ayrı bir önem arzeder. 

Lügat-ı Şehnâme’nin inceleme kısmı Şehnâme ve Türk edebiyatı kısmı ile 

başlamaktadır. Bu bölümde dünyaca bilinen ve tanınan bir eser olan Şehnâme’nin Türk 

edebiyatına ne gibi etki ve katkılarının olduğu araştırlımış ve incelenmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümünde Bağdâdî’nin hayatı ve eğitimi ile ilgili genel 

bilgilere yer verilmiştir. Devamında yurtiçi ve yurtdışı yayımlanan eserleri incelenmiş ve 

bu eserler hakkında bilgiler verilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde ise Lügat-ı Şehnâme’nin kaynakları hakkında bazı 

bilgiler verilmiştir. Bağdâdî madde başlarını açıklarken farklı kaynaklardan da örnekler 

vermiş ve o eserlerden bir nevi yararlanmıştır. Yazarın bu eserleri görmüş olması ve 

incelemiş olması da önemli bir husustur. Bazı kaynakları birebir fikrini desteklemek 

amacıyla kullanırken bazılarında geçen bilgilere ise muhalif olmuştuır. Asıl kaynağı 

Firdevsî’nin Şehnâme’si oluştururken bunun yanında farklı disiplinlerden birçok eseri de 

kaynak olarak kullanmıştır. Daha sonra eserin yazılma sebebi başlığı altında Lügat-ı 

Şehnâme’nin ne için yazıldığı ile ilgili bilgiler verilmiştir.  

                                                           

1 İlgili bölüm için bkz. Lügat-ı Şehnâme s.98-çîdî madde başı. 
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Şahitler başlığı ile Lügat-ı Şehnâme’de tanık olarak verilen beyitlerin 

yazarlarının isimleri ve eserde bu yazarlardan kaç tane şahit beyit verildiği tablo olarak 

gösterilmiştir.2 Şahıslar başlığı ile de hem Şehnâme’de geçen hem de Lügat-i Şehnâme’de 

açıklanan şahıslar hakkında genel bir bilgi verildikten sonra eserde nasıl geçtiği de 

incelenmiştir. 

Bir sonraki inceleme başlığında ise alet ve silahlar incelenmiştir. Bu alet ve 

silahların çoğu günümüze ulaşmamıştır. Aletler arasında da bazı sınıflamalar vardur. 

Bazıları ev aletleri, bazıları savaş aletleri ve bazıları genel maksatlı aletlerdir. Bu aletler 

de dönem ve yaşayışı hakkında önemli bilgiler verir. 

Arkaik unsurlar başlığında ise, Bağdâdî’nin Farsça kelimelerin açıklanmasında 

Türk dilindeki örneklerini verdiği kelimeler incelenmiştir. Bu kelimelerin birçoğu şuan 

kullanılmamaktadır veya popüler değildir, unutulmaya yüz tutmuştur.  

İncelememizin devamında kadınların dönemsel güzellik unsur ve malzemeleri 

açıklanmıştır. O dönemde kullanılan ve bir geleceği görebilme falı olarak tabir 

edeceğimiz, kullanımı çok enteresan olan ve yörük Türklerinin arasında meşhur olduğu 

söylenilen bir faldan söz edilmiştir. Bu fal hayvanların kürek kemiği olarak tabir ettiğimiz 

kemiğine bakılarak, bu işin uzmanları tarafından yapılmıştır.  Devamında ise efsaneler, 

mitolojik unsurlar incelenmiştir.  

Daha sonra önemli bir tespitin bulunduğu inceleme bölümümüz gelmektedir. 

Burhân-ı Katı’nın şimdiye kadar bildiğimiz kaynaklarından farklı olarak Lügat-ı 

Şehnâme’ninde kaynaklık ettiğinin tespitini yapmış bulunmaktayız. Bu iddiayı sağlam 

deliller ile de destekleyerek kanıtları sunulmuştur. 

Şehnâme ve Türk Edebiyatı 

Şehnâme’nin yazarı Firdevsî Tûs şehrinde dünyaya gelmiştir. Vefatından önce 

de yine Tûs’a dönmüş ve burada vefat etmiştir. (d.1020) Ölümü üzerine bazı 

araştırmacılar 1020 derken bazı araştırmacıların ise 1025 olarak kabul ettiği görülür. 

Yaşamı çok iyi şartlar altında geçmemiştir. Bunun sebebi gerekli desteği o dönemde 

                                                           

2 Bu başlık altında sadece ismi verilerek kullanılan şahit beyitlerin sayısı incelenmiştir. İsim verilmeden 
gösterilen tanık beyitler bu sayının dışındadır. 
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görememiş olmasıdır. Gazneli Mahmut’a ithaf ettiği Eseri Şehnâme, hak ettiği kıymeti 

görmeyince bunun üzerine Gazneli Mahmut’a bir hicviye yazmıştır. Bu yazar’ın ünü 

sadece İrân sahasına değil, bir ölçüde dünyanın çoğu yerine ulaşmıştır. İran tarihinde yer 

alan önemli olayları, destanları, halk anlatılarını, tarihini harmanlayarak altmış bin 

beyitlik manzum bir eser vücuda getirmiştir. Otuz yılda tamamlanan bu eserin vezni 

“fa’ûlün/ fa’ûlün/ fa’ûlün/ fa’ûl’dür.” Eser, Tahran’da kaleme alındıktan sonra, yazarına 

“Bununla İran milletini yeniden dirilttim.” sözünü söyleme kudret ve cesaretini 

sağlamıştır.3 

Firdevsî’nin, Şehnâme’yi yazmasından sonra ünü hemen duyulur. Ve birçok 

edebiyat sahasında türevleri oluşmaya başlar. Türk edebiyatında dahi birçok mensur ve 

manzum Şehnâme tercümeleri mevcuddur. Bunların bazıları asıl metne bağlı kalmaya 

çalışmışlarsa da bazı yazarlar, kendi kültürlerinden izleri de bu tercümelere 

yansıtmışlardır. Özellikle bu tercümelerdeki mübalağalar ve olağanüstü varlıkların 

nitelikleri birbirinden çok farklıdır. 

Eserin birçok çevirisinin yapılmış olduğundan söz etmiştik. Doğudaki çevirisine 

ilk örnek XII. Yüzyılın sonlarına doğru Kavmüddin Ebu’l-Fettah ibn Ali tarafından 

yapılan arapça tercümedir.4 Bu çeviriden sonra hem Arap edebiyatında hem de Türk 

edebiyatında birçok tercüme hareketi devam etmiştir. 

Şehnâme’nin Yazılışı 
 

Firdevsî’nin, Şehnâme’yi yazmaya başlaması hususunda bilim çevresinde çeşitli 

rivayetler yer almaktadır. Bunlardan birisi Gazneli Mahmut’un hususi olarak Firdevsî’ye 

bir ev hazırlamasıyla başlar. Bu evin içerisinde kadim resimler, av malzemeleri 

bulunmaktadır. Böyle bir ortam, Firdevsî’de çeşitli duyguları harekete geçirir ve 

Şehnâme’yi yazmaya başlar. 

Bir diğeri ise Necâti Lugal’in hazırlamış olduğu Şehnâme çevirisinde karşımıza 

çıkar. Buna göre Firdevsî arkadaşının verdiği destek ve öğütle beraber Şehnâme’yi 

                                                           

Bekir Şişman ve Muhammet Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 3. bs. (İstanbul: 
Ötüken yayınları, 2017), 13. 

4 Selvet Isparta, “17. Yüzyılda Yazılmış Mensur Şehnâme Tercümesi (291a-320b)”, (Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul: s.II.) 
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yazmaya karar verir. Şair Dakîkî’nin başından geçenlere üzülür ve onun yarım bırakmak 

zorunda kaldığı işi kendisine görev telakki ederek devamını getirmek ister. Arkadaşının 

ona verdiği öğüt ve destek bu eserde şöyle geçer; “Bulunduğum şehirde sevgili bir dostum 

vardı. Aramızda o kadar samimiyet vardı ki, sanki kendisiyle aynı derinin içinde 

yaşıyorduk! Bana: “ senin bu düşüncen çok güzel! Belki, bu vesile ile hayırlı bir yola da 

gitmiş olursun.”5  Bu bölümden de anlaşılacağı gibi kendisini İran tarihini tekrar 

canlandırak bir yazar olarak görür ve Dakîkî’nin görevini üstlenir. 

Şehnâme’de Şahıslar ve Türk Edebiyatına Yansımaları 

İran’ın müslümanlıkla tanışmasından önceki bin yıllık bir süreci ele alan 

Şehnâme, hemen hemen her kültüre kimi etkileri olmakla beraber en azından tanınmış ve 

duyulmuştur. Şehnâme’nin en çok etkilediği kültürler ise coğrafi olarak yakın konumda 

bulunan komşularıdır. Türk kültürüne bu kadar etki etmesinin başlıca sebeplerinden birisi 

de budur.  

Kültürel ve edebi yönden etkilenmekle birlikte Türk edebiyatında, şahıslar, 

mübalağalar, mitolojik unsurlar başta olmak üzere çeşitli yansımaları ve katkıları 

olmuştur. Bu bölümde Şehnâme’de yer alan şahısların kısaca özeti ve edebiyatımıza katkı 

yönleri ele alınacaktır. Şehnâme’nin şahıs kadrosunun ggeniş olmasından dolayı, eserdeki 

kilit isimler üzerinde durmayı ve edebiyatımıza en çok etki eden kişiler üzerinde durmayı 

tercih ediyoruz: 

1. Keyûmers: Şehnâme’de Acem padişahlarının birincisi olarak yer alır. Genel 

özelliği olarak insanlara yerleşik hayata geçmeyi ve vahşi hayvanları evcilleştirmeyi 

öğreten kişidir. Bu yönüyle ilk insan olan Âdem’dir.  

Türk edebiyatında da bahsettiğimiz özellikler çerçevesinde yer alır. Bazen 

korkusuz bir savaşçı bazen insanları ilk atası olur. 

  

                                                           

5  Necati Lugal, Şehname I, (Ankara:Milli Eğitim Basımevi, 1992), 53-54. 
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Kim ola Hüsrev ü Kâvûs u Cem ü Keyûmers 

Kim ola Gîv ü Ferâmers ü Nerîmân u Ruhâm (k.13-n.81)6 

 

Ki idüp anlara teşbîh o sadr-ârâyı 

Eyleyem bîhude tazî-i mîdâd u erkâm (k.13-b.82)7 

Bu beyitte Keyûmers, Şehnâme’nin önemli kahramanlarıyla birlikte ele alınır. 

Bahsettiği kişiyi övmek için önce bu önemli şahısların isimlerini sayar ve aralarında bir 

kıyas yapar. Türk edebiyatındaki karşılığı olarak kuvveti, gücü temsil ettiği ve önemli bir 

kahraman olarak ele alındığı görülür. Buradan hareketle Türk edebiyatında hangi 

açılardan ele alındığına dair fikir sahibi olmaktayız. 

2. Cem / Cemşîd: Şehnâme’nin Türk edebiyatına yansımış en önemli 

kahramanlarından birisidir. Gül suyunun ve çeşitli hoş kokuların mucididir. Saltanatı 

öylesine güçlüydü ki tahtının göklere çıkmasından dolayı ona Cemşîd denmiştir. Devler 

tarafından saraylar, köşkler yaptırmıştır. Saltanatı çok büyük bir güce kavuştuktan sonra, 

tanrı olduğunu iddia etmesiyle beraber kuvvetli bir çöküşe geçmiştir. Kimi kaynaklarda 

Dahhâk’ın onu öldürdüğü belirtilmişse de bazılarında ondan kaçtığı ve denizleri 

dolaşarak ömrünün sonuna geldiği belirtilir.  

Divan edebiyatında en çok şarabı bulan kişi olması hasebiyle bir mazmun olarak 

ele alınır; 

Şikest olduğına razı degüldi revnak-ı ‘işret 

Anun’çün düşmedi bir dem elinden câm Cemşîdün(g.251-b.2) 8 

Bu örnekte de bahsettiğimiz gibi câm ile Cemşîd birlikte kullanılmaktadır. Divan 

edebiyatında şarabı bulan kişi olarak görülmesine karşın Şehnâme’de böyle bir şeyden 

bahsedilmemektedir.9  

                                                           

6 Ali Fuat Bilkan, (1997), Nâbî Dîvânı, Milli Eğitim Basımevi, Ankara:s92. 
7 A.g.e, 92. 
8 Sabahattin Küçük, Bakî Divanı, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2015), 255. 
9 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 137. 
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Cem’in divan edebiyatında en çok kullanılan mazmunlarından birisi ise Câm-ı 

Cem’dir. Sihirli bir kadeh olarak düşünülebilir. Cem’in bu kadeh ile geleceği görebildiği 

belirtilir. En büyük rakibi olan İskender’in de bu buna benzer bir ayna yaptırdığı bilinir. 

Bu aynaya da Âyîne-i İskender denir. Edebiyatımızdan bir örnek ile; 

 Câm la’lündür senün âyîne rûy-ı enverün 

Adı var Câm-ı Cem ü Âyîne-i İskenderün10(g.258-b.1) 

Verdiğimiz bu örnek her iki ismin buluşları yer almaktadır. Sevgilinin dudağını 

Cem’in kadehine, nurlu yüzünü ise İskender’in aynasına benzetir. 

Bir diğer benzetme unsuru ise “şîd” kelimesidir. Güneş ve parlaklık anlamına 

gelmektedir. Tahtının devler tarafından göklere çıkarılmasından sonra Cem’i güneş ile 

benzeten halk ona Cemşîd demiştir. Edebiyatımızda da bu anlamı çağrıştıracak beyitler 

bulunmaktadır; 

Güneş gibi sa’adet tahtının sâhib külâhı ol 

Safâ bezminde her şehzâde olsun bir Cem’i sânî11 (k.22-b.28) 

3. Dahhâk: Sıradışı fiziksel özelliği ile tanınır. İki omzunda yılan başı vardur ve 

bu yılanlar ona dayanılmaz acılar yaşatır. Bu acının dinebilmesi için ise her gün insan 

beyni ile o yılanları beslemektir. Bu olayın aslı, şeytanın aşçı kılığına girerek ona yemek 

yapmak istemesi ile başlar. Yaptığı yemeklerin çok güzel olması sebebi ile Dahhâk ona 

karşı güçlü bir sevgi beslemeye başlar. Şeytan bu sevgisine karşılık onu sadece 

omuzlarından birer kez öpmek ister. Öptüğü yerlerden yılan çıkar ve şeytan kaybolur. 

Buna bir türlü çare bulamayan Dahhâk, bütün hekimlerin kapısını çalar. Şeytan bu kez de 

hekim kılığına girer ve ona bunun çaresinin olmadığını ancak acıyı dindirmek için tek 

çaresinin insan beyni olduğunu söyler. Bundan sonra ise Dahhâk’ın insanlara zulümleri 

artar. 

Edebiyatımızda hem zulümkar olması ile hem Feridûn ile girdiği mücadeleler ile 

hem de omzundaki yılanlar ile anılır. Aşağıdaki beyitte ekseriyetle gülmeyen ve 

                                                           

10 Küçük, Bakî Divanı, 259. 
11 Ali Nihad Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1945), 64. 
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omzundaki yılanlar sebebiyle talihine küsmüş olan Dahhâk’ı bile gönlü hoş eden bir 

sevgili modeli çizilir; 

Niçe Dahhâk’ı dilşâd eylemiş yek-hande-yi lütfun 

Bu vech ile seni teşbîh derler verd-i handâna12(k.6-b32) 

4. Ferîdûn: Ferîdûn, Cemşîd’in oğludur. Daha önce de bahsettiğimiz gibi 

babasını Dahhâk’ın öldürdüğü bilinir. Bu sebeple Ferîdûn Dahhâk’ı hep bir düşman 

olarak görür. Dahhâk da Ferîdûn’u düşmanı olarak görmektedir. Nihayetinde Ferîdûn, 

Dahhâk’ı esir edip Demâvend dağında haps eder. Dahhâk, mazluma zulm eden, kötü ve 

Ehrimen ruhlu olarak düşünülürse, Ferîdûn da kötülüğün karşısındaki kişidir. 

Fitne-i pür âşûb itmişken gerdûn 

Tahta culûs itdi sanki Ferîdûn13 (blm.11-b.5) 

Burada Feyzî Çelebî’nin, Şem u Pervâne eserindeki örnekte bahsettiğimiz üzere, 

adaleti sağlama özelliğine dikkat çekilir. Fitne ve musibetlerin olduğu bir zamanda tahta 

sanki Ferîdûn çıkmış gibi anlatılarak onun gelmesi ile birlikte bu fitne ve musibetler son 

bulacaktır. 

5. Rüstem: Şehnâme’nin en meşhur kahramanlarından birisidir. O daha 

çocukken gerçek bir kahraman olacağının sinyallerini verir. Birden fazla dadıdan süt 

emmiştir ve çocuk yaşında bir fili öldürmüştür. İran sahasında ve çevre kültürlerde ismi 

çok yaygındır ve çoğu insana da ismini vermiştir. Giydiği elbiselerle, zırhıyla, atıyla tam 

bir savaşçıdır. Babası Zâl gibi o da İran’ın pehlivanlığını üstlenir.  

Türk edebiyatında da gücü ve savaşçı kişiliği ile anılır. Rüstem, çoğu zaman 

kılıcı, hançeri, gürzü, yayı ve bileğinin gücü ile kahramanlık sembolü olarak ele alınır.14 

Gamzelerden tîg u hançer çekse kasd-ı ‘âşıka 

Rüstem irmez Kahramân-ı çeşmüne rûz-ı mesâf15(kt.6-b.1) 

                                                           

12 Ahmet Yenikale, “Sünbülzâde Vehbî Divânı”, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-

vehbi-divani.html [16.12.2018]. 
13 G. Alpay Tekin, Şem u Pervâne, (Boston: Harvard Üniversitesi Yakın Doğu Dilleri ve Medeniyetleri 
Bölümü, 1991), 46. 
14 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 169. 
15 Küçük, Bakî Divanı, 442. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-vehbi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-vehbi-divani.html
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Yukarıdaki beyitte olduğu gibi kahramanlık vasıflarının olduğu yerde Rüstem’in 

adı da geçmektedir. Hançer, tîg, kahraman kelimelerinin oluşturduğu tenasüp toplamında 

Rüstem’i vermektedir. Bâkî, sevgiliye ayrı bir güç atfedip Rüstem’in dahi üstüne koyarak 

aynı zamanda mübalağa yapmıştır. 

6. Keyhüsrev: Keyyâni’lerden bir padişah ismidür. Güçlü bir saltanatın da 

sahiptir. Hikâyesi ise ilgi çekicidir. Onun hikâyesi annesinin karnındayken başlar 

Siyâvuş’un oğlu olan Keyhüsrev, annesi ona hamile iken Efrasiyâb, annesine eziyet ve 

işkenceler eder. Efrasiyâb’ın amacı çocuğun doğmamasıdır. Ancak çocuk doğunca 

Efrasiyâb intikamını sonraya bırakmak zorunda kalır. Nihayetinde Keyhüsrev, 

Efrâsiyâb’ı öldürür.  

Tâcını çalsın yere Keyhusrevân-ı Rûzgâr 

Câm-ı la’l-i yârdan ancak bizim gencînemiz16(g.130-b.3) 

Bu beyitte olduğu gibi genellikle saltanatı ve zenginliğiyle edebiyatımıza 

yansımıştır. 

7. Keykubâd: Şehnâme’de adaleti ile tanınmış padişahtır. Zengin ve güçlü bir 

saltanat kurup evlatlarına bırakmıştır. Keyâni’lerdendir. Edebiyatımızda da adaleti ve 

zenginliği sembolize eder. 

Pâdişâh-ı âdil ü âlî neseb ki yaraşır 

Etse ger serheng ü derbân Keykubâd u Kayser’i17(k.14-b.26) 

Nef’i Divânı’ndan aldığımız bu örnekte görüldüğü üzere adaletli bir padişah 

olması ve soyunun yüceliği, şerefli oluşu edebiyatımıza yansıyan yönlerindendir. 

8. Siyâvuş: Keyhüsrev’in oğludur. Çok iyi yetiştirilmiş bir asker ve 

kahramandır. Eğitimiyle ilgilenmesi için Rüstem görevlendirilmiştir. Kendi yetiştirmiş 

bir genç olarak tekrar saraya döndüğünde üvey annesi ona gönlünü kaptırır Siyâvuş ona 

kanmayıp bunu reddeder. Babasının kulağına gidince, Efrâsiyâb’a sığınır.  

                                                           

16 Muhsin Macit, Erzurumlu Zihnî Divanı, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2001) 161. 
17 Metin Akkuş, “Nefi Divânı”, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-206118/nefi-divani.html [17.12.2018]. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-206118/nefi-divani.html
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Edebiyatımızda yiğitliği, cesareti ile birlikte anılır. Talihsiz ölümü ile birlikte 

kanla da anılmaya başlar. Özellikle hûn-ı Siyâvuş terkibi çokça görülür; 

Bezm-i Cemde süregör hûn-u Siyâvuş ile dem 

Al seb’ak kar-ı cihândan kıssa-i Dârâya bak18(g.8-b.6) 

9. Efrâsiyâb: Turan ülkesinin padişahlarından birisidir. Birçok kaynakta 

kendisinin Alp Er Tunga olduğu belirtilir. İran’lılar ile birçok savaşa girmiştir.  

Firdevsî, Efrasiyâb’ı yer yer kahraman olarak tanıtır. Fakat çoğunlukla da kendi 

milletini yüceltme düşüncesiyle onu zalim, insafsız, Türk-İran savaşlarında mağlup olan 

ve sık sık savaş meydanından kaçan bir kişi olarak anlatmaktan geri durmaz.19 

Edebiyatımızda daha çok kahramanlık ve zenginlik kelimeleri ile birlikte 

kullanılmıştır. Hayâlî Bey’in bu beyitinde, hazinelerine ve zenginliğine değinilmiştir; 

Kaldı numûne dehre cihân-ı harâbdan 

Berg-i hazân hazâyîn-i Efrâsiyâbdan20(g.49-b.1) 

10. Zâl: Sâm’ın oğlu olan Zâl, doğduğunda beyaz saçlara, kirpiklere ve kaşlara 

sahipti. Sâm, insanların onun oğlu olduğuna inanmayıp dedikodularından korkarak onun 

adını Destân koyarak, Elburz Dağı’na bırakmıştır. Burada Simurg onu bulup 

yetiştirmiştir. Her geçen gün daha güçlenmiştir. Bazı kaynaklarda oğlunu rüyasında 

görerek onu kurtarmaya gittiği söylenir.21 Bazı kaynaklarda ise Elburz Dağı’na yolu 

düşenlerin orada yiğit bir gençten söz etmeleri üzerine oğluna kavuşur. Zâl, İrân sahasının 

komutanı ve pehlivânıdır. Yiğitliği, gücü ve savaş alanındaki mahareti ile nam salmıştır. 

Türk edebiyatında da bu özellikler ile anılmıştır. Genellikle onun olduğu 

beyitlerde, kahramanlığıyla babasından geri kalmayan Rüstem de bulunur. Mihrî Hatun 

divanı’ndan bir örnekte yine erlik, yiğitlik ve harb etme ile ilgili kelimeler ile birlikte 

kullanılır; 

                                                           

18 Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, 230. 
19 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 138-139. 
20 Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, 322. 
21 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 179. 
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Yüzüne karşu cedel eyleyemez Sâm u Süvâr 

Rüstem ü Zâl olamaz erlik ile sana garîm22 (k.10-b.17) 

Yine Mihrî Hâtûn’dan bir örnekte Sultan Ahmed’e övgü için onu zamanın 

padişahı olarak gösterip kahramanlığını ve cesaretini övmek adına Rüstem ve Zâl’a 

telmihte bulunur; 

Bir cihân-gîr-i zamândur ol bugün ‘âlemde kim 

Rüstem ü Zâl olsa rezmine gelüp itmez cidâl23(k.11-b.13) 

Şehnâme’deki Mitolojik Unsurların Türk Edebiyatındaki Tezahürü 

Güncel Türkçe Sözlük’te “mit”; “geleneksel olarak yayılan veya toplumun hayal 

gücü etkisiyle biçim değiştiren alegorik bir anlatımı olan halk hikâyesi, mitos.” Olarak 

tanımlanır. Toplumların dünyayı duyuş ve yaşayışında farklılıklar olabilir. Bu farklılıklar 

yarattıkları tanrı veya tanrısal güçlerdeki olağanüstü varlıklarıın şeklini de etkiler. Bu 

yüzden farklı kültür coğrafyalarında farklı mitolojik unsurlar görülmektedir. Uzun bir 

dönem Mecûsilik etkisi altında kalmış İran coğrafyasında da bunun ile ilgili mitolojik 

kahramanlar belirmiştir. Şehnâme’deki önemli padişahlardan ilki olan Huşeng’in ateşi 

bulması veya Nevruz Bayramı kutlamalarında kullanılan ateş bunun bir göstergesidir.  

Çalışmamızın bu kısmında mitolojik unsurların Şehnâme’deki vasıfları be Türk 

edebiyatına olan etkilerini inceleyeceğiz. 

1. Sîmurg: Şehnâme’de sıkça adı geçen bu kuş Türk edebiyatında, Anka kuşu 

olarakta isimlendirilir. İran edebiyatında ayrı bir hususiyeti bulunur. Şehnâme’de, Elburz 

Dağı’nda bulunduğu belirtilir. Bu dağ içinde Türk edebiyatında Kafdağı ismiyle karşılık 

bulur. Bizde hayal ürünü ve gerçekte olmayan bir dağ olarak geçse de Elburz Dağı Fars 

kültüründe gerçek bir mekân olarak geçer. Bu dağ aynı zamanda Zâl ve Ferîdûn için de 

bir yetişme ve büyüme evresinin gerçekleştiği bir mekândır. Zâl’ı ölümden kurtaran ve 

yetiştiren Sîmurg’dur.  

                                                           

22 Mehmet Arslan, Mihrî Hâtûn Divanı, (Amasya: Amasya Valiliği Yayınları,2007), 201. 
23 A.g.e, 203. 
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Bu korumacı özelliği ve büyüklüğü Türk edebiyatında da kendisine karşılık 

bulmuştur. Bâkî’nin divanı’nda bu yönüyle bir beyitte geçmektedir; 

Fasl-ı şitâda beyzâ-i sîmîn idi gûy-ı zemîn 

Aldı kanadı altına sîmürg-i zerrîn-bâl ü per24(g.78-b.3) 

Yine Sîmurg ile ilgi Bâkî divanında kaf dağı ile birlikte kullanılarak, yaşadığı 

sanılan yer belirtilmektedir; 

Hevâ-yı ‘aşkun içre ben kaçurdum Kâfa Sîmurgı 

Cenâh-ı hımmeti ol ki mânend-i ‘ukâb açdum25(g.320-b.4) 

2. Yılan ve Ejderhâ: Dünya edebiyatında hemen hemen her kültürde kendisine 

yer bulmuş bir hayvandır. Özellikle doğu mitolojisinde önemli bir yere sahiptir. Yılan 

miti ejderha miti ile karışıklık gösterebilir. Yılan ve ejderhâ mitinin kullanımı ve ona 

atfedilen özellikler coğrafi değişiklikler gösterir. Şehnâme’deki kullanımı da yine Fars 

kültürünün bir getirisi sayılabir. Çoğu mitolojilerde bahsi geçen yılan burada kötülüğü 

temsil eder bir işleve sahiptir ve şeytan tarafından Dahhâk’ın iki omzunda var edilmiştir.26 

Şeytan’ın, Dahhâk’ın omzuna bu yılanları yerleştirmesi de fars mitolojisindeki yerini 

anlayabilmek adına önemlidir çünkü bu yılanlar sadece insan beynini yiyerek 

sakinleşirler. Bu da yılanı, insanın tam karşısına koymaktadır. Bu sebeple yılanlar 

kötülüğü temsil ederler. 

Hayâlî Bey divanından vereceğimiz örnekte şair, kınında duran bir kılıcı, 

uykusundaki bir yılana benzetmektedir. Kılıcın kınından çıkması ve yılanın uykusundan 

uyanması arasında da bir bağ kurulur. İkisi de tehlikelidir; 

Dursa niyâm içinde kaçan kim yegâne tîg 

Benzer ininde uyhuya varmış yılana tîg27(k.6-b.1) 

Ejderhâ ile ilgi de birçok beyit edebiyatımıza etki etmiştir. Ayrıca Şehnâme’de 

geçen kahramanlardan birisi olan Dâhhâk’a, iki omzundaki yılanlardan dolayı lakap 

olarak ejdehâ da denilmiştir. Bu beyitlerden birisinde Türk kültüründe ve mitolojisinde 

                                                           

24  Küçük, Bakî Divanı, 148. 
25 A.g.e, Bakî Divanı, 298. 
26 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 90. 
27 Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, 42. 
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de yer alan bir hadise anşlatılır. Büyük yılanlar Türk mitolojisinde farklı şadlara 

gelebilir. Ancak ortak düşünce yeterince büyüdüklerinde yaratıcı tarafından gökyüzüne 

çekilmeleridir. Bâkî divanı’nda buna örnek olarak şu beyit verilebilir; 

Mâ’î câmen üzre şemşîrün takınsan nâz ile 

San melekler âsmâne ey kamer ejder çeker28(g.183-b.2) 

3. Ehrimen: Şehnâme’de kötülüğün temsilcisi olarak anılır. Dev ve iblis olarak 

da geçer. Ehrimen sadece bir kişi değildir. Birden fazla Ehrimen’ler olabilir. Günümüzde 

şeytan için aynı şeyi söylemek mümkündür. Aynı anda birden fazla yerde ve birden fazla 

sayıda şeytanlar olabilir.  Kötülüğün temsili olarak bulunan Ehrimen’e karşılık, iyiliği 

temsil eden ise Ahuramazda’dır.  

Hürmüz’ün iyi bir dünya yaratmak için barış teklif eder Fakat ehrimen razı 

olmaz. O zaman Ahuramazda, Ehrimen’e karşı etkili bir dua okur Ehrimen bu duayı 

duyunca hemen kendinden geçer ve baygın bir halde üç bin sene kalır.29 Türk 

edebiyatında da kötülükle, düşmanlıkla birlikte anılmıştır. Cinânî Divanında buna bir 

örnek gösterilebilir. 

Her kaçan destini a'dâ leb-i cânâne sunar 

Ehrimendür sanuram mihr-i Süleymâna sunar30 (g.51-b.1) 

4. Hûşeng: Siyâmek’in oğludur. Şehnâme’de bilgin bir kimse olarak ele alınır. 

İnsanlara ekip biçmeyi öğretmiştir. Aynı zamanda demiri keşfederek demircilik sanatını 

da başlatan kişidir. Demirden türlü el ve savaş aletleri üretmiştir. Padişahlığı kırk yıl 

sürmüştür. Bunların yanında adil bir padişah olmasıyla da ünlüdür. Bâbil, Kuhendîz ve 

Sûs şehrini de o bina etmiştir.  

Hûşeng, Türk edebiyatında da kendisine yer bulmuştur. Padişahlığı, zekiliği ve 

yiğitliğiyle beyitlere konu olmuştur. Bunlarda birisi de Hayâlî Bey divanında şöyle geçer; 

                                                           

28 Küçük, Bakî Divanı, 213. 
29 Hellmut Ritter, Doğu Mitolojisinin Edebiyata Etkisi, (ed. Mehmet Kanar), (İstanbul: Ayrıntı Yayınları, 
2011) 34. 
30 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayâtı Eserleri Dîvânının Tenkidli Metni, (Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları,1994), 489. 
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Şeh-i zamâne Süleymân-ı ins ü cin ki anun 

Kemîne kullarıdur Bicen ü Gîv ü Hûşeng31(k.7-b.13) 

Olağanüstü Mekânlar  

Mitolojik unsurların bulunduğu eserlerde mekânlarında doğaüstü özellikleri 

bulunur. Kahramanların olağanüstü özelliklerinin vurgulanması için mekânların da bu 

özelliklere cevap vermesi beklenir. Şehnâme’de bu tür mekânlar bolca bulunur. Bunun 

sebebi hem metinlerdeki abartı unsurudur hem de gerçekleşecek olan olayın akılda 

kalıcılığı ve bahsedilen sahnenin zorluğunu belirtmektir. Çalışmamızın bu bölümünde 

Şehnâme’de geçen bazı olağan üstü mekânları inceleyeceğiz. 

1. Elburz Dağı: Bir diğer ad olarak Kafdağı’nı da kullanabiliriz. Hem Fars 

kültüründe hem de bugünümüze baktığımızda bu mekânın kutsiyyeti hala sürmektedir. 

Şehnâme’de de önemli görevleri üstlenmiştir. Örneğin Ferîdûn ve Zâl bu dağda büyümüş 

be kendi güçlerini bu dağdaki hayatlarına borçludurlar. Sâm, oğlu Destân’ı evlat olarak 

kabul etmediğinde onu Elburz Dağı’na bırakır. Bu dağdaki olağanüstü özelliklerden birisi 

de meşhur kuş olan Sîmurg’un da bu dağda yaşamasıdır. Sîmurg, Destân’ı kendi çocuğu 

gibi bu dağda besler ve büyütür, daha sonra babası gelip alır.  

Elburz Dağı, Şehnâme’deki öneminin aksine, şiirimizde fazla değinilen bir dağ 

değildir.32 Ancak kullanımları da nadiren de olsa görülmektedir. Mihrî Hatûn Divanı’nda 

bu kullanıma bir önek görmekteyiz; 

Günâhum sığmaya dünyâya düpdüz 

Götürmez zerresini kûh-ı Elburz33 (m.2-b.25) 

2. Heft-hân: Yedi merhaleden oluşan ve her merhale bir afet ve musîbet ile dolu 

olan yola verilen isimdür. Devlerin, cadıların, çöllük alanların, Sîmurg’un ve başka 

felaketlerin bulunduğu yerlerin toplamına verilen isimdür. H. Ritter bu yol için “ 

doublette” tabirini kullanır.34 Bu yolu sadece iki kişi geçebilmiştir. Birincisi Rüstem 

                                                           

31 Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, 47. 
32 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 184. 
33 Arslan, Mihrî Hâtûn Divanı, 344. 
34 Ritter, Doğu Mitolojisinin Edebiyata Etkisi, (Ed. Mehmet Kanar), .67. 
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diğeri ise İsfendiyâr’dır. Ercâsb, Luhrasb’ı öldürüp, İsfendiyâr’ın kızkardeşlerini 

kaçırarak Ruyen Diz’e götürür. İsfendiyar bunu öğrenince en kısa yolu öğrenmek ister. 

Savaşta yaralanan Gurgsâr ona Belh’ten Ruyen Diz şehrine en kısa yolun heft-hân 

olduğunu söyler. Nihayette yedi günde bu yolu geçer ve Ercâsb’ı öldürerek, 

kızkardeşlerini de kurtarmıştır.  

Türk edebiyatında ulaşılması zor yerler için kullanılmıştır. Bazen sevgiliye 

kavuşma merhalesi olarak veya buna mukabil sevgiliye ulaşmanın daha zor olduğunu 

belirtirler. Yani aslında aşkın mahiyetini anlatmada bir kıstas olmuştur. Nâbî’nin 

aşağıdaki beyitinde kendi sanatını övmede bir araç olarak kullanır; 

Okusun bu heft beyti dâstân-hân-ı hüner 

Heft-hânı Nâbiyâ feth itmeden Rüstem henüz35 (g.274-b.7) 

3. Mâzenderân: Olağanüstü bir mekân olan Mâzenderân’da yaşayanlar da 

olağanüstü güçlere sahiptirler. Burada meşhur devlerin, cadıların, büyücülerin yaşadığı 

bir yerdir. Geçilmesi çok zor bir ülkedir. Rüstem Mâzenderân’da esir edilmiş olan 

Keykâvûs’u kurtarmak için uzun ve zorlu bir yolculuğa çıkmıştır. Devlerle, cadılarla 

savaştıktan sonra Heft-han’ı aşarak Keykâvûs’u kurtarmıştır.36  

Bu ülkenin padişahı ise Erjeng’dir. Erjeng de doğaüstü güçlere sahip bir meşhur 

devdir. Onun Sipahsalaraı da Şehnâme’de geçen meşhur devlerden olan dîv-i sepîd (beyaz 

dev)’dir. Mâzenderân’da yaşayan daha birçok dev’in hususi adları Şehnâme’de geçer.  

Türk edebiyatında zor ulaşılan şeyler için veya güç durumlar için kullanılır. 

Sünbülzâde Vehbî’nin divanında yer alan bu beyitte tanrının geniş ve büyük sarayına 

nisbet olarak Mâzenderân zindânı gösterilmiştir. Buradan hareketle Mâzenderân’ın 

edebiyatımıza nasıl bir etki ettiğini görmek de mümkündür; 

Hudâvendâ senin füshat-serây-ı mülküne nisbet 

Hemân Mâzenderân zindândır Kâşân kâşâne37 (k.7-b.62) 

                                                           

35 Bilkan, Nâbî Divanı, 663. 
36 Şişman, Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 185. 
37 Ahmet Yenikale, “Sünbülzâde Vehbî Divânı”, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-

vehbi-divani.html [19.12.2018]. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-vehbi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-196833/sunbulzade-vehbi-divani.html
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ABDÜLKADİR B. ÖMER el-BAĞDÂDÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ  
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1.1. HAYATI  

'Abdülkadir b. 'Ömer el-Bağdâdî 16.yy tanınmış dilcilerinden ve 

edebiyatçılarından biri olarak karşımıza çıkmaktadır. Bağdâdî bilindiği üzere 1030/1621 

yılında Bağdad’da doğmuştur. İlk tahsilini Bağdad’da tamamladıktan sonra, 19-20 

yaşlarına geldiğinde üç dili akıcı bir şekilde öğrenmiştir. Bu diller Farsça, Arapça ve 

Türkçe’dir. Bu süreçten sonra doğduğu şehiri terk edip Şam’a gitmiştir. Burada bir sene 

kaldıktan sonra ise hicri 1050’de Kahire’ye gitmiştir. Burada al-Azhar Medresesinde şer'į 

ilimleri iyi bir şekilde öğrenmiştir.38 

Büyük âlimlerden ders almakla birlikte en fazla bağlandığı hocası el-Hafâcî’ydi. 

Hafâcî’nin yanında uzun zaman dersler aldıktan sonra hocası vefat ettiğinde 

kütüphanesinde bulunan kitapların büyük çoğunluğu da ona kalmıştır. Döneminin en 

zengin kütüphanelerinden birine sahip olmakla beraber hem Türk ve İran edebiyatına hem 

de Arap dili ve edebiyatına muvafık bir ilim insanı olduğu bilinmektedir.39  

Bağdâdî’nin Anadolu’ya da birçok kez uğradığı bilinir. İstanbul ve Edirne’ye 

seyahatler düzenlemiştir. Osmanlı padişahlarından IV. Mehmed’in takdirine mazhar 

olmuştur. Oğluyla birlikte IV. Mehmed’in Lehistan seferine gitmiştir ve oğluna cihad 

şuurunu kazandırmak istemiştir. Lehistan seferi sırasında bir hastalığa yakalanır ve 

sonrasında Kahire’ye geri dönmüştür. Daha sonraki Anadolu’ya gelmesinin ardından 

gözündeki rahatsızlıktan dolayı, neredeyse kör olma noktasına gelmiştir. Geri dönmek 

zorunda kalan Bağdâdî mecburi sebeplerden dolayı deniz yolunu kullanmak zorunda 

kalmıştır. Döndükten iki yıl sonra da vefat etmiştir. (ö.1682) 

Bağdâdî, Fars edebiyatı alanında söz sahibi olmakla birlikte asıl şöhretini nesir 

ve nazım yönleriyle ilgilendiği Arap dili ve edebiyatı üzerine yapmış, bu sahada otorite 

kabul edilmiştir.40 Üç dilin edebi anlayışına katkı sağlamakla kendi bilgi birikimi 

hakkında da bu düşünceden hareketle nasıl bir âlim ve bilim insanı olduğu anlaşılır.  

  

                                                           

38Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.1. Türkiye Diyanet Vakfı, 1988.  
39 Hüseyin Varol, “’Abdülkadir b. ‘Ömer b. Bâyezid b. Bağdâdî el-Hanefî-İlmi Kişiliği, Eğitimciliği ve 
Eserleri”, Yüzüncı Yıl Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.1 (1994): 146. 
40 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.1. Türkiye Diyanet Vakfı, 1988. 
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1.2. ESERLERİ  

Arap dili ve edebiyatında son dönemin en ünlü âlimi olarak anılan Abdülkadir 

el-Bağdâdî, aynı zamanda Farsça ve Türkçe için de önemli çalışmalara imza atmış bir 

tarihçi, gezgin ve dil bilginidir. Ana dili olan Arapça’nın yanı sıra Türkçe’yi ve Farsça’yı 

da çok iyi bir şekilde kullandığı eserlerinde göze çarpmaktadır. Bunda kütüphanesinin 

zenginliği yanısıra kendisine ders veren hocalarınında katkısı su götürmez bir gerçektir. 

Kendisine ait eserlerinin yanında, başka eselere yazmış olduğu haşiyelerle de meşhurdur.  

1.2.1. Hizânetü’l-edeb ve Lübbü Lübâbi Lisâni’l-‘Arab 

Tanınan kısaca ismi Hizânetü’l-edeb’tir. Nazif Hoca bu eser için DİA’sinde el-

Hizâne olarakta bilindiğini belirtir. 41 Eserin isminin manası Arap dilinin özünün özüdür. 

Eser İbnü’l-Hacib’in el-Kâfiye adlı eserine yazılan şerhte geçen şahit beyitlerin şerhidir. 

Eserin ilmi neşrini Abdüsselam Muhammed Hârun (ö.1986) on üç cilt olarak 

hazırlamıştır. 

1.2.2. Lügat-ı Şehnâme 

Şehnâme’nin yazılmasından sonra kelime kadrosunda bazı ender kelimelerin 

varlığı görülür. Bağdâdi bu eserin tetkikini yaptıktan sonra, dönem itibari ile bazı 

kelimeleri güç anlaşıldığını farkeder. Bu eser Şehnâme’nin zor anlaşılan kelimelerini 

açıklamak için hazırlanmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür. C. Salemann tarafından 1895 

yılında Petersburg’da neşredilmiştir. 

1.2.3. Risâle Fî-mâne’t-tilmîz 

Bağdâdî’nin “tilmîz” kelimesinin manasının açıklanması için yazdığı bir eserdir. 

Risâle Fî-mânet-timîz A. Muhammed Hârun (ö.1986) tarafından neşredilmiştir.42 

  

                                                           

41 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.18. Türkiye Diyanet Vakfı, 1998.  
42 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.18. Türkiye Diyanet Vakfı, 1988. 
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1.2.4. Şerhu Ebyâti Mugni’l-lebîb 

İbn Hişâm’ın (ö.1360) Mugni’l-lebîb adlı eserinde geçen şahit beyitlerin 

şerhidir. Mugni’l-Lebîb Nahve (sentaks) dayalı bir eserdir.43 Abdülazîz Rabâh ve 

Ahmed Yûsuf ed-Dekkâk tarafından neşri yapılmıştır.44 

1.2.5. Şerhu Şevâhidi Şürûhi’ş-Şâfiye 

İbnü’l-Hâcib’in (ö.1249) sarf ile ilgili yazmış olduğu eserine Radıyüddin el-

Esterâbâdî (ö.1289’dan sonra) yüz doksan şahit beyitlik bir şerh gerçekleştirir. Bu eser 

yüz doksan şerhin açıklamasından ibarettir. 

1.2.6. Şerhu Şevâhidi Şerhi’t-Tuhfeti’l-Verdiyye 

Bu eser İbn’ül-Verdî’nin (ö.1349) nahve dayalı eserinde geçen beyitlerin şerhi 

için yazılmıştır. Neşri Nazif Hoca tarafından yapılmıştır. 

Bağdâdî’nin bahsettiğmiz bu altı eserden başka neşredilmemiş kitapları da 

mevcuttur. Çeşitli mecmualarda da eserlerine rastlamak mümkündür. Ayrıntılı tanıtım 

için Nazif Hoca’nın Abdulkadir el-Bağdâdî’nin Eserlerinin İstanbul’daki Yazmaları adlı 

çalışmasına bakılabilir. 

  

                                                           

43 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.30. Türkiye Diyanet Vakfı, 2005. 
44 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.1. Türkiye Diyanet Vakfı, 1988. 
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Bu bölümde sözlüğün yararlandığı kaynaklar, içerisinde adı geçen şahıslar, 

efsaneler, ritüeller, adet ve gelenekler, arkaik unsurlar, kadınların güzellik malzemeleri 

süs eşyaları ele alınıp incelenecektir. Eserin diğer sözlüklerden ayrılan yönlerini ve 

sözlüğün hazırlanmasında kullanılan yöntemler belirtilecektir. İran edebiyatının en güçlü 

eserlerinden biri olan Şehnâme’nin içerisinde geçen ve anlaşılması bugün için zor olan 

kelimeleri açıklaması bakımından hem edebiyatımız hem de bu alanda yapılmış ve 

yapılmakta olan çalışmalar için de bir kaynak olmasını umut etmekteyiz. 

Sözlük hazırlanırken içerisinde, kendi kültür, adet ve geleneklerimizle paralellik 

gösteren unsurlar tespit edilmiştir. Bu durum bugün devam etmekte olan bazı ritüeller 

için bir temel teşkil etmektedir. Sadece gelenek ve görenekler ya da ritüeller değil 

Anadoluda kullanılan isimlerin dahi Şehnâme’den etkilenmiş olabileceği güçlü bir delil 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun yanı sıra; halk arasında anlatılan efsanelerin, 

doğaüstü varlıkların ve bu efsanelerdeki kahramların yapmış olduğu kahramanlıkların 

temelinin Şehnâme’ye dayandığı yaptığımız çalışma ile kanıtlanmaya çalışılacaktır.  

2.1. LÜGAT-I ŞEHNÂME’NİN KAYNAKLARI  

Sözlükçülük geleneğinde sıkça karşılaşılan bir durum bu eserde de kendini 

göstermektedir. Yazar madde başını açıklarken başka eserlerden alıntı yaparak şahit 

gösterebilmektedir. Lügat-ı  Şehnâme’de de bazı madde başları daha iyi anlaşılması ve 

örneklendirilmesi için çeşitli eserlerden alıntılamalar yapmaktadır. Yazar bu alıntıları 

yaparken, alıntılama yaptığı eserin adını ve ya yazarın adını vermektedir. Bu da bize 

yazarın o dönem okunan ve beğenilen eserler için de ipucu vermektedir.  

Bazı eserlerden birden fazla kez alıntılama yapması ya da aynı şairden çok fazla 

örnek vermesi de yazarın hangi edebi zevke sahip olduğu konusunda da fikir vermektedir. 

Bu başlık altında alıntılama yapılan eserler ve Lügat-ı Şehnâme’nin kaynakları örnekler 

verilerek açıklancaktır. 

2.1.1. Şerefnâme  

Bir çay ismi olarak geçen “berek” kelimesinin açıklamasına Ca’mî’nin 

Şerefnâmesi’nden bir beyit ile örnek gösterilmiştir. Ancak yaptığımız incelemerde 
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Ca’mî’nin böyle bir eserine tesadüf edilmeyip bu eserin Ahmed Münîrî’nin Şerefnâme 

adlı eseri olduğu kanaatindeyiz. Lügat-ı Şehnâme’de şöyle geçer; 

CaǾmį Şerefnāme de buyurur;  

كبتابد اگرچند در شب پر  

 (s.60-b.336) بر مهر رایت بود شب پرك

2.1.2. Sa'dî’nin Gülistân’ı 

“Hurd” madde başlı açıklanırken anlamın pekişmesi ve kalıcı olması için 

verilen şahit beyitlerden bir tanesi de Sa’dî’nin Gülistân’ıdır. Gülistân, Sa’dî’nin mensur 

olarak kaleme aldığı eseridir. Eser, yazarın dile ne denli hakim olduğunun adeta 

göstergesi olan Arapça ve Farsça şiirlerini içerir. Lügat-ı Şehnâme’deki örneği; 

Şeyħ SaǾdį Gülistān’da bu mażmūnı Zāl’a nisbet idüp dimiştür; 

 دانی که چگفت زال با رستم گرد

 (s.99- b.788) دشمن نتوان حقیر و بیچاره شمرد

2.1.3. Lügat-ı Şâhidî  

Şâhidî İbrahim b. Salih Muglavî tarafından yazılan Türkçe-Farsça sözlüktür. 

Bağdâdî “Rehş” madde başını açıklarken bu kelimenin başka bir anlamının daha 

olduğuna değinerek Lugat-ı Şâhidî’yi şahit göstermiştir. Pehlevîce’de güneş anlamına 

geldiğini sadece bu lugatte gördüğünü belirterek, başka kaynaklarda bu anlama geldiğine 

hiç şahit olmadığını da belirtir; 

... Ve Luġat-ı Şāhįdį’de reħş, Zebān-ı Pehlevįde güneş maǾnāsına źikr olunduġu 
hįçbir kitābda bu maǾnāya olduġına muŧŧalǾi olmadum. (s.130- Reħş) 

2.1.4. Evhadî’nin Câm-ı Cem’i  

İran’lı bir şair olan Evhadüddîn-i Merâgî’nin (ö.1337-1338) bir eseridir. Daha 

çok tasavvufî ve ahlakî bir eserdir. 733 Ramazanın Kadir gecesinde (10 Haziran 1333) 
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tamamlandığı kaydedilen yaklaşık 5000 beyitlik bir mesnevîdir. Yazıldığı zaman büyük 

ilgi gören eser bir ay içinde 400 nüsha istinsah edilerek çok pahalıya satılmıştır.45 

Bu eser Lügat-ı Şehnâme’de ilk olarak “derây” madde başında şahit olarak 

gösterilmiştir. Bu kelimenin birçok anlamı verildikten sonra Evhadî şahit olarak 

gösterilmiştir; 

Derāyįden söylemek ve guften maǾnāsınadur lakin ancılayın söylemek ki laķlaķa-

i kelām ve bį-fāįde ve lāŧāįl ola. MaǾnā-yı Ŝādiŝden müsteǾardur nite ki Evhadį Cām-ı 
Cem’de buyurur; 

 فقر اگر خوردنست و گاییدن

 (s.126-b.1093) هرزه چند بر دراییدن

“Rust” madde başında da Evhadî şahit olarak gösterilir. Ot bitmek ve ekin 

manalarının yanında kavi ve muhkem anlamınında olduğunu belirttikten sonra bu eser 

şahit olarak verilir; 

Evĥadį dahı Cām-ı Cem'de buyurur; 

 تا یقینش بدو درست شود

 (s.127-b.1110)  بریاضت امین ورست شود

“Rişten”  madde başında şahit olarak gösterilmektedir; 

...−Śaçmaķ ve taġavvuŧ maǾnāsına da gelür. Ġayr-ı māżįde sįn ĥaźf olunur nite ki 
Evĥadį Cām-ı Cem’de buyurur;  

 ریستن گیردت زخوردن زشت

 (s.133-b.1188) بدرت باید امدن زبهشت

Câm-ı Cem’in şahit verildiği diğer madde başı “felâhen”dir; 

                                                           

45 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.7. Türkiye Diyanet Vakfı. 1993. 
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Felmāseng dahı fetĥ-i ķāfla śapān maǾnāsınadur nite ki Evĥadį Cām-ı Cem'de 

buyurur; 

 با صف ذو الفقار در صف جنگ

 (s.192-b.1847)  بچه ارزد کلوخ قلماسنگ

Bu eserin şahit olarak gösterildiği bir diğer madde başı ise “guzâf”dır. Önce bu 

kelimenin sözde olan anlamını verdikten sonra fiilde olan anlamı için bu eser şahit 

gösterilir; 

Gerek fiǾilde olsun nite ki Evhadį Cām-ı Cem’de buyurur;  

 پای رفتن نبود در دستم

 (s.221-b.2173)  ور نه من بر گزاف بنشستم

2.1.5. İbn-i Sînâ- Risâle-i Mi’râciyye  

Bağdâdî “revân” madde başı İbn-i SÎnâ’nın Risâle-i Mi’râciyye adlı eserinden 

söz ederek şahit göstermiştir; 

...İbn Sįnā Rįsāle-i miǾrāciyyede dimişdür ki revān ıŧlāķ olunsa murād nefs-i 

nāŧıķadur ve cān ıŧlāk olunsa murād rūĥ-ı ĥayvānįdur ve revān bir cism-i laŧįfdür ki 

ecsām-ı maĥsūsa ile müteşābikdür. (s.133- Revān) 

2.1.6. Nizâmî-Yûsuf u Zelîhâ 

Şahit gösterilen bir diğer eser Nizâmî’ye ait olan Yûsuf u Zelîhâ adlı mesnevîdir. 

“Rîv” madde başında örnek olarak gösterilmiştir. Eserde Keykâvus’un oğlunun ismi 

olarak geçmektedir. Şahit gösterilen eserde geçen bir özel ad olarak verilmiştir; 

−Aśl-ı luġatde mekr ve Āl maǾnāsınadur nite ki Yūsuf ve Zelįħāda buyurur;  

 نخستین گفت کاینها کار دیوست

ریوستهمیشه کار دیوان مکر و   (s.134-b.1197) 
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Yûsuf u Zelîhâ eserinin şahit olarak gösterildiği bir diğer kelime başı da “gırîv” 

kelimesidir. Kelimenin anlamları verildikte sora bu eserde kullanılan hâkim anlamı da 

verilir; 

Ġırįvān bundan śįġa-yı mübālaġadur nite ki Yūsuf Zelįħāda buyurur;  

 سراسر غریوان و دیده پر اب

 (s.186- b. 1774)  نگفتید کای دادفرمای باب

2.1.7. Halîmî- Bahru’l-Garâįb 

“Zerdhişt” madde başı bu eser şahit gösterilmiştir. Fatih ve II. Bayezid devrinde 

yaşamış büyük bir âlim olan halîmî’nin Bahru’l-garâîb eseri Türkçe-Farsça sözlüktür. 46  

Ĥalįmį BahrüǾl-Ġarāįb’de Şems-i FaħrįǾye tābǾi olup dimişdür ki Zerduşt ĥażret-
i İbrāhįm ǾaleyhüǾs-selām milletinden bir ulū imām İsmįdür. (s.137-Zerdhişt) 

2.1.8. Lugat-ı Hüseyin Vefâî 

Yine “zerdhişt” madde başı şahit olarak gösterilmiş olan bir farsça sözlüktür. 

Eserde bu madde başı yola çıkılarak lügatin içerisinden alıntılar yaparak şahit 

gösterilmiştir; 

...ve Ĥüseyin Vefāyį luġatinde mesŧūrdur ki Zerduşt lisān-ı Süryānį’de Ĥażret-i 
İbrāhįm İsmidür bu dahı müşkül ve nā-müvecceh sözdür... (s.136- zerdhişt) 

Bu eserin şahit olarak gösterildiği bir diğer madde başı ise “şeng”dir. Kelimenin 

birkaç anlamı verildikten sonra farklı bir anlam olarak Lügat-ı Vefâyî’den bir örnek 

verilmiştir; 

– Ve luġat-ı Vefāyį'de ħorŧum-ı fįl maǾnāsınadur. (s.159- Şeng) 

2.1.9. Mîrzâ İbrâhîm ibn-i Şâh Hüseyin İsfehânî Lügati 

İncelimiş olduğumuz bu eserde görülüyor ki; yazar, bir kelimenin anlamını 

bazen birkaç lugatten şahitler göstererek anlamı sağlamlaştırmak istemektedir. 

                                                           

46 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.04. Türkiye Diyanet Vakfı, 1991. 
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“Zerdhişt” madde başında Hüseyin İsfehânî’yi şahit göstererek zerduşt kelimesinin ihtiva 

ettiği anlamı açıklamaya çalışmıştır; 

Mįrzā İbrāhįm İbn-i Şāh Ĥüseyin İśfehānį telįf itdügi luġatda dimişdür Zerduşt 
Āźerbāycānįdür ve ism-i aśılı İbrāhįmdür. Belħe varup Güştāsbı Dįn-i Mecūsa daǾvet 
eyledi. Elinde Āteş ŧutup yaķmamaķ ile aña taśdįķ idüp ħalķı dįnine cebr eyledi. Bu 

aķvāliñ hįç birisinde şifā-ı aǾlįl yoķdur. (s.137- Zerdhişt) 

“Sâr” madde başı için verilen şahitlerden birisi yine Mirzâ İbrâhîm’dir. 

Kelimenin anlamları üzerinde durulurken ihtiva ettiğini düşündükleri anlamlar 

sıralanmıştır; 

...−Ve edātü'l-fużalāda ve mecmuǾü'l-Fürs'de ve Luġat-ı Mįrzā İbrāhįm'de ki 
müellifleri  śamįm-i ǾAcem'dendir. Nemek-sārda ve emŝale-i meźkūrda sār mekān ve 
maĥall maǾnāsınadur dimişler ve dįv-sār ve seng-sārda, sār mānend ve miŝl maǾnāsına 
ŝebt itmişler... (s.151- Sār) 

Bu eserin şahit olarak gösterildiği bir başka madde başı ise “bejendî”dir; 

Zā-yı Farsį ile Luġat-ı Mirzā İbrāhįm-i İśfehānį’de taĥammül ve vaķār ve 
Mecmu’ü’l-Fürs’de tengi-i maǾįşet ve bįçārgį maǾnāsına;  

ندی نگهدار ان مرز وبومژب  (s.68- m.432) 

2.1.10. Mollâ Hüseyin Vâ’iz –Cevâhirü’t-tefsîr 

Hüseyin Vâ’iz’in bu eserinin tam adı Cevâhirü’t-tefsîr li-tuhfeti’l-emîr’dir. 

Müellif dört cilt olarak planlayıp ancak ilk cildini yazabildiği eseri Ali Şîr Nevâî’ye ithaf 

etmiştir. Kur’an’ın başından Nisâ sûresinin 84. Ayetine kadar olan kısmının tefsirini 

ihtiva eden eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında Kur’an ilimlerine dair yirminin 

üzerinde konu ele alınmıştır. Eserin birçok yazma nüshası vardur.47 

Yine “zerdhişt” madde başı için şahit gösterilmiştir; 

                                                           

47 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.19. Türkiye Diyanet Vakfı, 1999. 
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...Mollā-yı Ĥüseyin-i VāǾiž CevāhirüǾt-tefsįrde ħāŧırda olan şübhe-yi izāle idüp 

beyān-ı vāfį ve tevżįĥ-i şāfį idüp dimişdür ki cemāǾat-ı Mecūs Dįn-i İbrāhįm ǾaleyhiǾs-

selāma ittibāǾ-ı iddiǾā iderler ve āteşe Ǿibādet itdükleri źatına degildür belki anı ķıble 
bilüp vesįle-i taķarrub-ı afrįd-kār Ǿadd iderler baǾdehu furuķ-ı muħtelifelerin bu vechle 
beyān iderler ki uśūl-i meźāhibleri sekizdür... (s.136- Zerdhişt) 

2.1.11. Tuhfetü’l-ahbâb 

“Şeng” madde başında kelime anlamı olarak sevgilinin şirin hareketleri olarak 

verilmesinin yanında başka anlamlara geldiği de vurgulanmıştır. Bu kelimenin Tuhfetü’l-

ahbâb’da tohumluk olarak ayrılan hıyar anlamını taşıdığı şu şekilde belirtilir; 

−Ve tuĥfetü'l-aĥbābda toħm içün olan ħıyār maǾnāsına da meźkūrdur. (s.169- 

Şeng) 

2.1.12. Lügat-i Halîmî 

Lutfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmî’ye ait olan bu sözlük Farsça-Türkçe olarak 

hazırlanmıştır. Telif tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 882/1477-78 yılında Fatih 

Sultan Mehmed’e takdim edilen Lügat-i Halîmî adıyla bilinen bu Farsça-Türkçe sözlük, 

Lutfullah ya da Halîmî ismiyle meşhur Amasyalı Lutfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmî (?-

902-1497) tarafından yazılmıştır.48 

Lügat-ı Şehnâme’de “ferârûn” madde başına şahit olarak gösterilmiştir. Yazar bu 

kelimenin anlamını verdikten sonra Lugat-i Halîmî’de hangi anlamda geçtiğine değinir 

ve oradaki şahit beyiti de aynı şekilde sözlükte verir. Buradan hareketle Bağdâdî’nin bu 

eseri bizzat görüp incelediği de söylenebilir.49; 

−Ve her nesne ki biri biri ardınca śalāĥ yüzünden yürür ise aña ferārūn ve Ǿaksine 
ferįrūn ve fįrūn dinür. Ĥalįmį böyle diyüp Daķįķį'niñ bu beytini İrād eyledi; 

 

                                                           

48 Adem Uzun, Lügat-i Halîmî, 1. bs. (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013), 289. 
49 Bağdâdî’nin, Lügat-ı Halîmî’den bizzat aldığı şahit beyitin kaynağı için bkz. Adem Uzun (2013) a.g.e. 
s.289. 
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 حسودت در بد از بهرام فیرون

 (s.191-b.1829)  نظر زی تو زبرجیس فرارون

2.1.13. Ali Şîr Nevâî- Seb’a-i Seyyâre 

889’da (1484) aruzun “feilâtün mefâilün feilün” kalıbı ile yazılan ve 5000 beyit 

civarında olan bu mesnevi 50 babdan meydana gelir.50 “Mug” madde başında şahit olarak 

verilmiştir; 

Mįr ǾAlį Şįr SebǾa-yı Seyyāre’de śaft-ı şebde güneş ŧolanmaķ vaśfında dimişdür. 

 چونکه خورشید صندلی ماغی

 (s.236-b.2356) اوچوب اچتی قانات تولون زاغی

2.1.14. Emir Hüsrev-i Dihlevî - İskendernâme 

Emir Hüsrev-i Dihlevî’nin hamsesinin içerisinde bulunan mesnevilerden bir 

tanesi olan Âyine-i İskenderî’den şahit olarak gösterilmiştir. Lügat-ı Şehnâme’deki en çok 

şahit gösterilen madde başıdır. “surlâb” madde başında şahit olarak verilir; 

Uśŧur ile lābdan mürekkebdür. Mįr Ħüsrev İsikender-nāme'de maǾnālarını taĥrįr 
idüp dimişdür;  

 چو هر کس مثالی زهر باب ساخت

 ارسطوی دانا صطرلاب ساخت

اصطر ترازو بودبیونانی   

 که در سکه عدل ساز او بود

 وگر معنیم باز پرسی زلاب

 بود هم بگفتار روم افتاب

 چواین نامها شد بپیوند راست

                                                           

50 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.02.Türkiye Diyanet Vakfı, 1989. 
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 بترکیب موزون صطرلاب خاست

 پس انکو مراد صطرلاب جست

 ترازوی خورشید باشد درست

 دگر کاردانان بدین داوری

 دوگونه نمودند ناماورد

 یکی گفت لابست نام حکیم

 که او ساخت این پیکر مستقیم

 اگرچه بر اسکندر انداختند

 ولی پیش از اسکندرش ساختند

 دگر گفت لابی کش این نور بود

 ارسطوی فرزانه را پور بود

 دگر گفت دیدم بتاریخ عام

 که شد پور ادریس را لاب نام

 ازان بهره کو داشت اندر سپهر

 (s.176-b.1689) بر اراست زین سان ترازوی مهر

2.1.15. Câmasbnâme 

Yurt içi ve yurt dışı kaynaklarda pek çok nüshası bulunan Câmasbnâme 

eserlerinin ilk örneklerine Farsça’da tesadüf edilir. Güştasb’ın kâinat ve yaradılışla ilgili 

sorularına veziri Câmasb’ın verdiği cevaplardan oluşan eserin adıdır.51 Lügat-ı 

Şehnâme’de de şahit olarak gösterilen eser budur. “Câmasb” madde başında tanıtılırken 

yine aynı kişinin eserinden şahit beyit verilir; 

                                                           

51 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.7. Türkiye Diyanet Vakfı, 1993. 
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Güştāsb ibn-i Luhrāsb vezįri idi ve cāmāsbnāme ānıñ telįfįdür; 

 بخواندش گرانمایه جاماسبرا

 (s.89-b.698) کجا رهنمون بود کشتاسبرا

2.1.16. Hârizmî- Mefâtîhu’l-‘ulûm 

Hârizmî’nin ansiklopedik eseridir. Yazarın hayatı hakkında kaynaklarda pek 

fazla bilgi mevcut değildir. Harizmli olduğu bilinmektedir. “Nev-behâr” madde başının 

açıklanmasında bu eserde şahit olarak gösterilmiştir. Kelimenin Bir ateşgede ismi olduğu 

belirtildikten sonra Mefâtîhu’l-‘ulûm’da puthane ismi olarak geçtiği belirtilir ve şahit 

gösterilir; 

– Ve biri butħāne ismidür nite ki Ħārizmį mefātįĥu’l-Ǿulūmda dimişdür  البهار بیت

االهند والغرخار بیت اصنام الصین و البد هو الصنم الا کبر الذی یحجبونه و یسمون کل صنم بداصنام   (s.249-

Nev-behār) 

2.1.17. Yâkût el-Hamevî- Mu’cemü’l-büldân 

Yâkût el-Hamevî, Mu’cemül-büldân ve Mu’cemü’l-üdebâ adlı eserleriyle 

tanınan coğrafyacı, tarihçi, edip ve seyyahdır.52 Lügat-ı Şehnâme’de “nîm-rûz” madde 

başında şahit olarak gösterilen eserdir; 

Yāķūt Ĥamevį MuǾcemü’l-Büldān’da dimişdür ki nįm-rūz Secistān vilāyetiniñ ve 
nevāĥįsiniñ ismidür vech-i tesmįye budur ki Fürs-i Ǿala sebįli’l-mübālaġa zuǾm iderler ki 
ol vilāyet nıśf-ı dünyā miķdārıdur ve der-āmedi ve müdaħil-i rū-yı zemįnde olan niǾam-ı 
mütenevvǾiniñ nıśfına muķāvim ve berāberdür. (s.249-Nîm-rûz) 

2.2. ESERİN YAZILMA SEBEBİ  

Firdevsî’nin kaleme aldığı dünyaca tanınan bir eser olan Şehnâme sadece İran 

edebiyatını değil ulaştığı tüm kültürlerin edebiyatına etki etmiş bir şaheserdir. İran’ın 

İslamiyet’ten önceki dönemini anlatan bu eser birçok arkaik unsuru da içerisinde 

                                                           

52 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.43, Türkiye Diyanet Vakfı, 2013.  
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barındırmıştır. Bu arkaik unsurları belirlemek ve açıklamak ciddi bir dil bilgisi ve edebi 

birikim gerektirmektedir.  

Günümüzde bu eser üzerine pek çok çalışma mevcuttur ve çalışmaların devamı 

da şüphesiz gelecektir. Bağdâdî, Şehnâme’de geçen ve anlaşılması güç kelimeleri 

açıklamak için Lügat-ı Şehnâme’yi hazırlar. Şehnâme’deki mitolojik unsurları, şahıs ve 

yer isimlerini günümüz Farsça’sında dahi kullanılmayan bazı Pehlevi kökenli 

kelimelerin, alet ve edevatların, adet-gelenek ve ritüellerin açıklanmasında yardımcı 

olacak bu sözlüğü kaleme alır. Aslen Arap asıllı olan Bağdâdî, Türkçe sahasında da 

bilgisini bu eserle birlikte kanıtlamıştır. 

Genel itibariyle bakıldığında Lügat-i Şehnâme, Firdevsî’nin Şehnâme’sinin 

anlaşılması zor kelimelerinin Türkçe izahını içermektedir. 

2.3. ŞAHİTLER 

Lügat-ı Şehnâme, diğer sözlüklerde de sıkça karşılaştığımız bir teknikle 

yazılmıştır. Madde başı verildikten sonra başlık açıklanır ve bir şahit beyit ya da nesirden 

örnekler verilir. Her madde başı için şahit vermeye dikkat etmiştir. Buna rağmen bazı 

madde başlıkları için şahit vermemeyi tercih etmiştir. Bu şahit beyitlerin kimlere ait 

olduğu konusunda Bağdâdî hassas davranmaya özen göstermiştir. Eserin birinci kaynağı 

Şehnâme olduğundan dolayı, Firdevsî’den de pekçok örnek beyitler verilmektedir. Bunun 

yanı sıra farklı kültür coğrafyalarından şahitler vermesi de üzerinde durulması gereken 

hususlardan birisidir. Arapça’yı, Farsça’yı ve Türkçe’yi iyi derecede bilen ve konuşan 

Bağdâdî, eserlerinde de bu zenginliği olumlu yönde kullanmıştır. Kullandığı şahit 

beyitlere bakıldığı zaman, bahsettiğimiz üç dilde de eserler vermiş olan yazarlara yer 

vermiştir. Çok zengin bir kütüphaneye sahip olması da bu durumu etkilemiştir.  

Bu bölümünde, şahit verilen manzum beyitlerin yazarlarının tespitini ve Lügat-

ı Şehnâme’de kaç kere geçtiğini inceleyeceğiz. Bir tablo ile yazarların isimleri ve şahit 

beyit sayısı gösterilecektir. Tablo ile gösterilecek olanlar sadece yazarları belli olan 

beyitler olacaktır. Bağdâdî, şahit gösterirken, ya Şehnâme’den örnek beyit almıştır ya da 

madde başı açıkladıktan sonra yazar ismi vermeden şahit beyiti vermiştir. Verilen bu 

beyitlerin büyük çoğunluğu yine Firdevsî’nin Şehnâme’sine aittir. Doksan sekiz şairin 

isminin verildikten sonra beyitinin verildiğini tespit etmekteyiz. Bu şairlerin isimlerinin 
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tablo olarak verilmesinin sebebi, daha sonra ki çalışmalar için daha rahat bir araştırma 

imkânı sağlayabilmesidir. 

Şahit beyitlerin sayısına bakıldığında Bağdâdî’nin en çok Şems-i Fahrî’nin 

verildiği görülmektedir. Şems-i Fahrî’den toplamda doksan üç beyit örneği verildiği 

görülür. Şems-i Fahrî’yi sırası ile Nizâmî, Sa’dî, Enverî, Mollâ-yı Rûm gibi yazarlar takip 

etmektedir. Bu yazarların şahit beyitlerinin sayısı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 2.1: Lügat-i Şehnâme’de Şahitler 

Sıra Yazarın Adı Şahit Beyit Sayısı 
1 ǾAbdurrezzâk Muhammed 4 

2 Agâcî 1 

3 Allâme-i Necâtî 3 

4 Allâme-i Şirâzî 2 

5 Allâme-i Zemâhşerî 1 

6 ǾAmǾak 1 

7 AǾmîd 1 

8 ǾAscedî 4 

9 Asfî 2 

10 ǾAssâr 1 

11 ǾÂşî 1 

12 Behrâmî 2 

13 Dakîkî 9 

14 Ebu el-ǾAbbâs 2 

15 Ebu’l-ǾÂsım 1 

16 Ebu’l-Ferec-i Rûnî 4 

17 Ebu’l-Hayr 1 

18 Ebu’l-Müeyyed 1 

19 Ebu Şekûr 9 

20 Ebu ŞuaǾyb 2 

21 Enverî 42 

22 Esedî 32 

23 Esirüddin 1 

24 Ezrakî 3 

25 Ferâlâvî 2 

26 Feyzî 2 

27 Feyzî-i Hindî 1 

28 Ferruhî 7 

29 Figânî Baba 1 

30 Hacevį-i Kirmânî 1 

31 Hâfız 11 

32 Hâkânî 4 

33 Hakkâk 1 

34 Hallâkü’l-maǾanî 7 

35 Halîmî 2 

36 Hatfî 3 

37 Hayâlî 1 

38 Hayyâm 1 

39 Hekîm Katrân 1 
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Tablo 2.1: (devam) Lügat-i Şehnâme’de Şahitler 

40 Hekim Şifâyî 3 

41 Hüsrevânî 5 

42 Hüsrevî 3 

43 İbn-i Yemîn 1 

44 İbnü’l-Faîz 1 

45 İbnü’l-Fârz 1 

46 İbnü’l-Haccâc 1 

47 İbnü’l-MuǾtez 1 

48 İbnü’l-Rûmî 1 

49 İbnü’l-Verdî 1 

50 İsferengî 2 

51 Kâtibî 2 

52 Kâsım-i Günâbâdî 1 

53 Kemâl-i İsmâǾîl 13 

54 Kemâl-i Hâcendî 2 

55 Kesâbî 1 

56 Kesâyî 3 

57 Latîfî 31 

58 Lebîbî 12 

59 MaǾrûfî 1 

60 Mansûr-ı Şirâzî 2 

61 Mehsetî 1 

62 Mencîk 2 

63 MesǾûd SaǾid Selmân 19 

64 Meylî 1 

65 Minûçehrî 5 

66 Mîr Ali Şîr 2 

67 Mollâ Câmî 8 

68 Mollâ Hâtfî 5 

69 Mollâ-yı Rûm 40 

70 MuǾizzî 7 

71 Muhteşem 2 

72 Muzaffer-i Herevî 1 

73 Mücîr-i Beylekânî 1 

74 Nizâmî 71 

75 ǾÖrfî-i Şirâzî 3 

76 Pîre 1 

77 Pîrûz-ı Maşrîkî 1 

78 Rafî’î 1 

79 Reşîd-i Vatvât 3 

80 Riyâzüddîn-i Nişâbûrî 1 

81 Rükneddîn Bikrânî 2 

82 Rûdekî 13 

83 SaǾdî 51 

84 SaǾid-i Herevî 1 

85 Senâyî 27 

86 Sırâc-ı Kumrî 1 

87 Sûzenî 16 

88 Şâh Nâsır-ı Hüsrev 9 

89 Şâkir-i Buhârî 1 

90 Şânî-i Tekelū 2 

91 Şâpûr 1 
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Tablo 2.1: (devam) Lügat-i Şehnâme’de Şahitler 

92 Şehâbeddîn Verkânî 2 

93 Şems-i Hacendî 1 

94 Şems-i Fahrî 93 

95 Şeref-i Yâfî’ 1 

96 Şerîfüddîn-i Şirâzî 1 

97 Şeyh ǾAttâr 2 

98 Tâc Bahâ 2 

99 Tıyyân 3 

100 Tufeylî-i Lâhecî 1 

101 Evhadî 5 

102 ǾUnsûrî 13 

103 Ümîdî 1 

104 Ürmüzdî 1 

105 Vâlihî 1 

106 Vezîr Geylânî 1 

107 Yûsuf-ı ǾArûzî 1 

108 Zahîr-i Fâryâbî 3 

 Toplam 694 

 

Şahit beyitlerin yazarlarına ve bu yazarların örnek beyit sayılarına bakıldığı 

zaman, bazı çıkarımları yapmak mümkündür. Bunun birkaç sebebi olabilir. Birincisi 

Bâğdâdî’nin o yazarın eserlerinde daha çok örnek bulmuş olabilir. Bu da yine Şahit 

verilen yazarın eserlerinde kullandığı dilin zenginliğiyle de alakalıdır. Bir diğer sebeb şiir 

zevkinin ne olduğuyla ilgilidir. Yazar daha çok beyit örneği verdiği ismin edebi dilini, 

üslubunu ve hayal gücünü de sevmiş olması mümkündür. Bunu tek bir sebebe bağlamak 

olanaksızdır. 

2.4. ŞAHISLAR  

İncelememizin bu bölümünde Lügat-ı Şehnâme’de adı geçen şahıslar isimlerine 

değinilip, bu şahıslar hakkında bazı bilgiler verilecektir. Hacimli bir eser olan Şehnâme 

eserinin sözlüğü mahiyetinde olan Lügat-ı Şehnâme içerisinde haliyle çok fazla şahıs 

ismini barındırmaktadır. Eserde yazar,  bazı şahıslar için uzunca bir anlatım yapılmasına 

karşın, bazıları içinse kısa bir tanıtımı yeterli görmüştür. Bu şahıslar hakkında pek çok 

bilginin mevcut olmasından kaynaklı olarak biz hepsinin tek tek açıklamak yerine eserde 

geçen önemli şahıslar hakkında bazı bilgiler verip eserde nasıl anlatıldığıyla ilgili 

örnekler vermeyi düşündük. 
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2.4.1. Keyûmers 

Acem padişahlarının ilki olarak Şehnâme’de yer alan Keyûmers aynı zamanda 

ilk insan olan Âdem olabileceğine dair rivayetler de vardur. Bunun yanı sıra Nuh’un oğlu 

Sam olabileceği de anlatılır. Şehnâme’de dağlarda yaşayan ve insanlardan kaçan 

hayvanlarla dostluk kuran biri olarak anlatılmaktadır. Tufan geldiğinde yüksek bir dağın 

tepesinde saklanmış, tufandan sonra ise Tanrı tarafından padişah olmuş ve otuz yıl tahtta 

kalmıştır.53 Lügat-ı Şehnâme’de de Pişdâdiyân’ların ilk padişahı olarak tanıtılmış ve 

ondan önce hiç kimsenin padişah olmadığına değinilip, hz. Âdem olarak görüldüğünden 

bahsedilmiştir; 

Evvel-i mülūk-ı Pįşdādiyāndur. Bundan evvel bir kimsene pādişāh olmamışdur. 
Bilā-ittifāķ baǾżı ĥażret-i ādemdür dimiş ve inde'l-baǾż ĥażret-i Şįŝ birāderidür ve bir 

ķavilde ĥażret-i Nūĥ evlādındandur. ǾÖmri biñ yıl ve müddet-i salŧanatı ķırķ senedür. 

İbtidā şehir binā iden budur. İśŧaħr ve Demāvend anıñ bināsıdur. (s.199- Keyûmers) 

Burada bahsedilen bir diğer özelliğinin ilk şehir yerleşiminin de Keyûmers 

tarafından inşa edilmiş olmasıdır. İki önemli şehir olan İstahr ve Demâvend onun eseri 

olarak bilinir. İnsanlığın temel ihtiyaçlarını nasıl karşılayacağını da öğreten odur. 

Barınmayı, yeme ve içmeyi okuma ve yazmayı öğreten yine Keyûmers olarak karşımıza 

çıkar. 

2.4.2. Behmen  

Acem’lerin en önemli kahramanlarından birisidir. Asıl adı Erdşîr’dir. Behmen 

lakabıdır. Şehnâme’de yer almasından ötürü İran şairlerinden pek çok kişi Behmen-

nâme’ler yazmışlardır. Bu eserler ile onun kahramanlıklarından söz edilmiştir.54 Divan 

edebiyatında da pek çok şairimiz Behmen ile ilgili beyitler kaleme almışlardır. Bunlardan 

birisi Azizî Divanı’nda şöyle geçer; 

 

                                                           

53 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 21. 
54 A.g.e, 132-133. 
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'Akıbet Zâl-i felek eyler seni zâr u zebun 

Kudretü kuvvetde olsan Rüstem ü Behmen dahı55 (g.370-b.4) 

Örnek olarak verdiğimiz bu beyitte de yine Behmen’i güç mazmunu ile ele 

alındığı görülmektedir. Lügat-ı Şehnâme’de de İsfendiyâr’ın oğlu olduğundan Güştâsb 

vasiyeti ile pâdişah olduğundan söz edilir ve hayatı ile ilgili bazı bilgiler verilir; 

– Ve biri Sādis-i mülūk-ı Kiyānyān Behmen ibn-i İsfendiyār ibn-i Güştāsb ibn-i 

Luhrāsb’dur. Cedd-i Güştāsb vaśiyyeti ile pādişāh olduķda Rüstem’den pederi İsfendiyār 
kinin almaġa asker-i bį-şumār ile Zabilistān’a varup Rüstem’i birāderi Şiġād ĥįlesi ile 
ķuyūda maķtūl bulıcaķ ħānedānını berbād idüp Rüstem oġlı Ferāmerz’i envāǾ-ı siyāsetle 
helāk idüp Zāl’ı bir müddet-i ĥabisten śoñra śalıverdi ve Zabilistān’ı ħarāb ve yebāb 
eyledi. Behmen vālidesi nesl-i Ŧalūtdan’dur ki ĶurǾān’da meźkūrdur ve menkūĥesi nesl-
i RāciǾim ibn-i Süleymān ibn-i Dāvūd’dan idi. Yüz on iki yıl pādişāh oldı. (s.62-63- 

Behmen) 

2.4.3. Behrâm  

Şehnâme’de birden fazla Behrâm vardur. Her biri bir padişah ismidür. Bazı 

kaynaklarda bunların içinden en meşhur olanının Behrâm-ı Gûr olduğu söylenir.56 Lügat-

ı Şehnâme’de de birkaç farklı Behrâm’dan bahsedilir; 

– Ve mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-ı Ŝādiŝesinden ki anlara Eşkāñiyān dinür. Bir 
pādişāh ismidür. Behrām ibn-i Şāpūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkāndur. On bir yıl pādişāh oldı. – 

Ve ŧabaķa-yı rabiǾasından ki ŧabaķa-yı Sāsāniyān'dıur. Beş pādişāhıñ ismidür. Biri 

Behrām ibn-i Hürmüz ibn-i Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān’dur. Üç yıl ile üç ay pādişāh 
oldı. – Ve biri Behrām ibn-i Behrām-ı mezkūrdur. Yigirmi yıl pādişāĥ oldı. – Ve biri 

Behrām İbn-i Behrām İbn-i Behrām-ı mezkūrdur. Dört ay pādişāh oldı. Üçleri bu isimle 
müsemma oldılar.− Ve biri Behram ibn-i Şāpūr-ı Zü’l-Aktāf’dür. On üç yıl pādişāh oldı. 
Ve biri Yezdecürd oġlıdur ki Behrām-ı Gūr dimekle meşhūrdur. Altmış Üç yıl pādişāh 
oldı. (s.61- Behrâm)  

                                                           

55 Ersen Ersoy, Azîzî Dîvânı, (İstanbul: Akademi Titiz Yayınları, 2013), 267. 
56 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 133. 
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2.4.4. Bîjen 

Şehnâme’de Gîv’in oğlu olarak yer alır. Bicen olarak da telaffuz edilir. Yine 

Acem’lerin en ünlü kahraman simalarından birisidir. Şehnâme’deki en heyecanlı 

hikâyelerden birisi de onun başından geçer. Efrâsiyâb’ın kızı olan Menîje’yi57 görüp ona 

karşı sevgi besler ve duyguları karşılık bulur. Bunu duyan Efrâsiyâb onu bir kuyuda 

hapseder. Rüstem tacir kılığında gelip onu kurtarır. Divân edebiyatında da pek çok şair 

kuyu mazmunu üzerinden Bîjen’e telmihlerde bulunur. Lügat-ı Şehnâme’de de başından 

geçen bu macerası özetlenir; 

Rüstem’iñ ķızından Gįv ibn-i Gūderz oġlıdur. Bįcen dahı dinür. Efrāsiyāb ķızı 
Menįje’ye bir şikārgāh’da görmek ile Ǿāşıķ oldı. Ķız dahı aña māįl olup sarāyında pinhān 
eyledi. Efrāsiyāb ħaberdār olup ķuyıda yedi yıl ĥabs eyledi. Rüstem tācir śūretinde 
Efrāsiyāb’ıñ dārü’l-mülküne gelüb Menįje imdādı ile ķuyıdan iħrāc eyleyüb Menįje ile 
İrān-zemįne götürdi. (s.64- Bîjen) 

2.4.5. Cem/Cemşîd 

Tehmûres’in oğlu olduğu bilinir. Çok güçlü bir padişahlık yaşamıştır. Devleri 

çalıştırdığı ve hanlar, hamamlar, saraylar yaptırmıştır. Birçok şeyin mucididir. Bu güçlü 

krallığı Tanrılık iddiasından sonra halkın ona yüz çevirmesiyle yavaş yavaş sönmesine 

neden olur. Dahhak’ın onu testereyle kestiği bilinmesine karşın Lügat-ı Şehnâme’de 

ondan kaçtığını ve yüz yıl boyunca dünyayı dolaştıktan sonra helak olduğunu bildirir; 

RabiǾ-i Selātįn-i Pįşdādiyān’dur. Bir pādişāh-ı meşhūrdur. İbn-i Enucihān birāder-
i Ŧahmūreŝ ibn-i Hūşeng ibn-i Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ’dür. Cem ismi ve şįd laķabıdur. 

Şįd güneşdür. Yüzi nūrānį ve śabįĥ olmaġla güneş ismiyle müleķķab oldı. Yediyüz yıl 

pādişāh oldı. Tañrılıķ daǾvāsın idüp kendine Ǿibādet itmek emreyledi. Ḍaĥĥāk üzerine 
musallaŧ olup salŧanatdan cüdā düşüb ķaçtı. Yüz yıl eŧrāf-ı cihānı seyāĥatden śoñra helāk 
oldı. (s.90-Cemşîd) 

  

                                                           

57 Menîje ismi doğu ve güneydoğu bölgelerinde hala kullanılmaya devam eden bir kadın ismidir. 
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2.4.6. Dahhâk  

Cemşîd döneminde yaşamış ve onun Kız kardeşinin oğlu olarak geçer fakat 

farklı kaynaklarda Arap soyundan geldiği de söylenir. Dahhâk kötülük ve zalimlik 

kelimeleriyle özdeşleşmiştir. Omuzlarını şeytanın öpmesiyle birlikte her iki omzundan 

yılan başı çıkmıştır. Rivayete göre bu yılanlar insan beyinleri ile beslenir. Dahhâk’ın 

mutfağında çalışan Ermâil ve Kermâil her gün Dahhâk’ın getirdiği iki kişiden birini salıp 

birisini Dahhâk’ın yılanlarına kurban ederdi.  

Sözlükte Keyûmers neslinden olduğuna ve Nizâmü’t-tevârîh eserinde Arap 

soyundan geldiğine değinilerek şahit gösterilmiştir. Dahhâk’ın üzerine yürüyen Demirci 

Kâve onu helak eder. Daha sonrasında Ferîdûn padişah olur. Kâve ile ilgili de çeşitli 

görüşler vardur. Dahhâk’ı onun değil Ferîdûn’un öldürdüğü de kaynaklarda geçer.58 

Sözlükte Dahhâk madde başında genel olarak bu konuları kapsayan bir tanıtım vardur; 

Ħāmis-i Selāŧįn-i Pįşdādiyān’dur. Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ neslindendür ve bir 

rivāyetde ħāherzāde-i Cemşįd'dür. Aślı dehākdur taǾrįb ile đaĥĥāk oldı nite ki śadr-ı 
kitābda şerh olundı ve Nižāmü'ŧ-ŧevārįħ'de Şeddād ibn ǾĀd berār-zādesidir diyüp 

ǾArab'dan olduġına cezm itmişdür. Biñ sene pādişāh oldı. Ġāyet žālim ve sitemkār idi. 
Şeyŧān Ǿaliyü'l-leħzį ve'n-nekār iki omuzını būs itmekle her birisinde ilān başı şeklinde 
bir nesne peydā oldı. Zār ve nezār olup maġz-ı ādemįden ġayrı teskįn virir nesne 

bulunmamaġla her gün iki kimsene ķatl idüp maġzlarını anlara ŧılā iderdi ve bir rivāyetde 
seraŧāndan peydā oldı. Ħalķ andan müteneffer ve müteǾaccir olmış idi. Bu sebebden aña 
ejdehā dinildi. Āħirü'l-ümera Kāve nām bir āhengir-i İsfāhānį oġlını bu emr içün helāk 
eyledi. Kāve-i meźkūr oġlı Ķāren ile üzerine ħurūc idüp ħāŧır-perįşān ve remįde olanları 
yanına cemǾidüp đaĥĥāk'ı Ķudüs-ü şerįfde ŧutub helāk eyledi ve Ferįdūn'ı pādişāh eyledi. 
(s.177- Dehhâk) 

2.4.7. Dârâ  

Keyâniyân’ların dokuzuncusu olarak geçer. On dört yıllık bir padişahlık dönemi 

olmasına karşın meşhur bir padişahtır. İskender’e karşı savaştığı bilinir. Lügat-ı 

Şehnâme’de bu savaşta katlolunduğu belirtilir; 

                                                           

58 Ritter, Doğu Mitolojisinin Edebiyata Etkisi, 53. 
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TāsǾi-i mülūk-ı Keyāniyān’dür. İbn-i Dārāb bįn Behmen ibn-i İsfendiyār’dür on 

dört yıl pādişāh oldı. İskender cenginde ķatl olundı. Ķıśśası meşhūrdur. – Ve daştenden 
śįga-yı mübālaġa ŧuticı ve hafıž idici maǾnāsına da gelür. (s.109- Dârâ) 

Dârâ divan edebiyatında padişahlık mefhûmu ile birlikte anılmıştır; 59 

Redd olmaz o leblerden olan turma duǾâ kıl 

Dârâ-yı cihân Şâh-ı Ferîdûn-fere cânâ” (g.1-b.8) 

Örnekte Dârâ adı cihân kelimesi ile birlikte anılarak onun padişahlığına da bir 

telmihte bulunulmuştur.  

2.4.8. Dârâb 

Hümây’ın öz babası Behmen’den olan oğludur. Behmen’in ölümünden sonra, 

Hümây vasiyet üzerine padişah olmuştur. Babasından olan oğlunu utancından deryaya 

bırakır. Çocuğu bulanlar onu suda bulduklarından ötürü adını Dârâb koyarlar. Dârâb’ın 

askeri yetenekleri duyulunca, annesi onun, suya bıraktığı oğlu olduğunu düşünür ve 

saltanatı ona bırakır. Sözlükte de Dârâb tanıtılırken hikâyesi de verilir; 

Dārā-yı meźkūruñ pederidür vālidesi Hümāy bint-i Behmen’dür. Kendi 

pederinden Dārāb’a ĥāmile iken Behmen helāk oldı. Hümāy pederi vasiyyeti ile pādişāh 
oldı. VażǾ-ı ĥamil idicek ĥubb-ı salŧanat kendine ġalib olup oġlını bir śandūķa ķoyub 
deryāya bıraķdı. Bir gazer śu kenarında iken ol śandūķı görüb içinden oġlānı aldı. Śuda 
bulmaġla ismini dārāb ķodı. Ĥadd-ı Bulūġ’a geldikde ol gāzeriñ śanǾatına ser-fürū 
itmeyüb silāĥ idmānına meşgūl oldı. Vālidesi Hümāy bir Ǿaskerį ki Rūm cengine 
göndermiş idi. Dārāb anlara münażżim oldu. BaǾde’l-rücūǾ ol Ǿaskeriñ serdārı Dārāb’dan 

müşāhede itdügi bahādırlıġın hümāy’a taķrįr itdigde āĥvālini tefeĥĥūs idüp oġlı oldıġını 
muĥaķķaķ bildikden śoñra salŧanatı aña tevfįz eyledi. Cümle selāŧįn-i cihān aña rām oldı. 
Fįlķūs-ı Rūmį ķızın alup gündedehan olmaġla yine pederine irsāl eyledi. Ol ķız Dārāb’dan 
İskender’e ĥāmil idi. VażǾ-ı ĥamilden śoñra Fįlkūs oġlumdur didi Dārāb on iki yıl pādişāh 
olduķdan śoñra Dārā nām oġlını velįǾahd eyledi. (s.109-Dârâb) 

                                                           

59 Küçük, Bakî Divanı, 102. 
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2.4.9. Efrâsiyâb 

Efrâsiyâb on iki yıl tahtta kalmıştır. Gerçek adının Türk’lerin hakanı Alp Er 

Tunga olduğu ve İrân’lıların ona Efrâsiyâb adını verdikleri kaynaklarda geçer.60 Lügat-ı 

Şehnâme’de soy bilgisi verildekten sonra Keyhüsrev tarafından öldürüldüğü belirtilir; 

İbn-i Peşeng İbn-i Zādşem ibn-i Tūr ibn-i Ferįdūn’dur. Pādişāh-ı Tūrān-zemįndür. 

Nūder’i ķatl itdikden śoñra on iki yıl İrān-zemįne mutaśarrıf oldu. Zāl ibn-i Sām anı 
memleketden sürüb Zav ibn-i Ŧahmāsb’ı pādişāh eyledi āħirü’l-ümera Keyhüsrev elinde 

helāk oldı. (s.33- Efrâsiyâb) 

2.4.10. Ehrimen 

Şehnâme’de daha çok şeytan, iblîs ve dev olarak geçer. Kötülüğün sembolüdür. 

Birden fazla Ehrimen olabilir. İyi bir dünya düzeninin zıttına mukabil gelir. Edebi 

metinlerin çoğunda bu ifade yer alır ve genelinde kötülüğü temsil eder. Lügat-ı 

Şehnâme’de de bu manada bir açıklama getirilmiştir ve bu açıklama fazla uzun tutulmayıp 

yazılış şekilleri ile ilgili bilgiler verilmiştir; 

Div ve iblįs ve şeyŧāndur. (s.47- Ehrimen) 

2.4.11. Hûşeng 

Siyâmek’in oğludur. Daha çok adil ve kudretiyle tanınır. Demiri keşfeder ve 

başına tac eden ilk padişahtır. Demiri keşfetmesinin yanı sıra ateşi ve ekip biçmeyi de 

insanlara o öğretir. Lügat-ı Şehnâme’de de bu özellikleri sıralanır ve ayrıca Sûs ve Bâbil 

şehirlerini de onun kurduğunu belirtir; 

Ŝānį-yi mülūk-ı Pįşdādiyān’dur. İbn-i Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ’dur. Hūşmend ve 
Ǿādil olmaġla hūşeng ile tesmiye olundı ve ġāyet-i maǾdeletinden Pįşdād ile mülaķķab 
oldı ve mā baǾdında olan Selāŧįn aña nisbet olunub Pįşdādiyān dinildi ve Ǿilm-i ĥikmetde 
cāvidān Ħired anıñ telįfidür. Ķırķ yıl pādişāhlıķ eyledi. Şehr-i Sūs ve şehr-i Bābil anıñ 
bināsıdur ve ibtidā-yı silāĥ ve demiri peydā iden ve başına tāc-ı şāhı vażǾ iden budur ve 
ħażret-i İdrįs Ǿaleyhis’selām anıñ Ǿaśrında irsāl olundı. (s.266-Hûşen) 

                                                           

60 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 145. 
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2.4.12. İsfendiyâr 

İsfendiyâr, Rüstem ile olan savaşı ile tanınır. Babasının ona saltanatı devretmesi 

karşılığında Rüstem’i öldürmesi gerekmektedir. Çocukluğunda Hekim Zerduşt’un onu 

hikmetli bir su ile yıkadığından dolayı ona silahlar tesir etmezdi. Çatal temreni ile 

Rüstem’in gözünü oyarak öldürmüştür. İkisinin arasındaki mücadele hayli meşhurdur. 

Lügat-ı Şehnâme’de de bu olaylar anlatılarak İsfendiyâr tanıtılır; 

İbn-i Guştāsb İbn-i Luhrāsb’dur. ŞecāǾatde mānendi Rüstem idi. Luhrāsb salŧanatı 
oğlu Güştāsb’a verdikten śoñra Belħe varup anda iǾbādete meşġūl oldı. Güştāsb dahı 
Iśŧaħr’a Zend oķumaġā varıcaķ, Ercāsb pādişāh-ı Tūrān-zemįn, fırśatı ġanįmet bilüp ilġār 
ile Belħ’e gelüb Luhrāsb’ı ķatl idüp İsfendiyār hemşįrelerin esir eyledi. İsfendiyār heftħān 
yolundan Rūyįndize varup tüccār şeklinde şehre girüb Ercāsb’ı ķatl idüp hemşįrelerin 
ĥalāś eyledi. Pederinden salŧanatı ŧaleb etdikde Rüstem’iñ bize iŧāǾati yoķdur, eger benim 
dergāhıma anı muķayyed getürseñ saña salŧanatı ferāġat iderüm diyü bu edā-ı ħıdmete 
taǾliķ eyledi. Ol dahı Zābulistān’a varup Rüstem ile Ǿažįm muĥārebe eyledi. Bir birine 
žafer bulmadılar. Ĥekįm Zerdüşt İsfendiyār’ı ŧıfl iken bir neviǾ āb-ı ĥikmet ile yıķamaķ 
ile gevdesine aślā silāĥ teǾŝįr itmezdi ve’l-heźā Rūyįnten ile mülaķķet idi. Rüstem andan 
Ǿāciz ķaldı. Āħirü’l-ümera ılġun aġacından çatal demrenlü oķ ile gözlerine urub helāk 
eyledi. (s.40- İsfendiyâr) 

2.4.13. İskender 

İskender-i Zü’l-karneyn olarak tanınır. Bu görüş tartışmaya açık bir konudur. 

Bazı bilim adamları Zü’l-karneyn hakkında görüş ayrılıkları yaşamaktadır. Oğuz kağan 

olduğunu öne sürenlerin sayısı da az değildir. Lügat-ı Şehnâme’de de ye’cüc ve me’cüc 

seddini inşa eden İskender olarak bahsedilir; 

ǾAşir-ı mülūķ-ı Keyāniyān’dur ve āħirleridür. Dārā ibn-i Dārāb ibn-i Behmen İbn-

i İsfendiyār biraderidür ve Źü’l-karneyn ile meşhūrdur ki sedd-i yeǾcüc ve meǾcücü 
eyledi. Biraderi Dārā’yı ķatl itdikden śoñra İrān-zemįne mutaśarrıf oldı. On dört yıl 
pādişāh oldı. (s.41-İskender) 
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2.4.14. Keyhüsrev 

Siyâvuş’un oğludur. Şehnâme’de daha çok Efrâsiyâb ile olan mücadeleleri 

anlatılır. Firengîs, Keyhüsrev’e hamile iken Rüstem ona işkenceler eder ve Keyhüsrev’i 

de öldürmek ister ancak Keyhüsrev doğar ve validesiyle birlikte İrân’a gider. Lügat-ı 

Şehnâme’de bu olaylar ile birlikte kaç yıl padişahlık yaptığından, Efrâsiyâb ile 

mücadelelerinden ve sonunun nasıl olduğundan bahseder; 

Ŝālįs-i selāŧįn-i Keyāniyān’dur. İbn-i Siyāvuş ibn-i Keykāvus'dur. Ve vālidesi 
Firengįs bint-i Efrāsiyāb’dur. Pederi ķatlinden dört ay śoñra mütevellid oldı. Ĥadd-ı 
bulūġa vāśıl olıcaķ Gįv ibn-i Gūderz-i İśfāhānį Tūrān-zemįne varup Keyħüsrev 
vālidesiyle İrān-zemįne getürdi. Keykāvus ol vaķitde pįr ve Ǿāciz olmaġla salŧanatı aña 
tefvįż eyledi. ǾAmmįsi Ferįbrizi Ŧūs-ı Nūder ile Efrāsiyāb muĥārebesine irsāl idüp 

Efrāsiyāb'a muķāvemet itmemek ile kendi biźźāt cengine varup Efrāsiyāb'ı münhazım 
eyledi. Āħirü'l-ümera Efrāsiyāb'ı Āźerbāycān'da birāderi Gerşiyuz ile dār-ı fenāya irsāl 
eyledi. Bundan śoñra altmış yıl pādişāhlıķ idüp baǾdehu Luhrāsb ibn-i Ervend'i veliǾahd 
idüp salŧanatı aña virdi ve Belħ'e varup helāk olunca anda iķāmet eyledi ve bir rivāyetde 
cümle İrānį pehlivālar ile illā Zāl ve Rüstem ve Gūderz Kūh-ı Gįlūye semtine varup anda 

berf ve tipi ile helāk oldılar. (s.211-Keyhüsrev) 

2.4.15. Keykâvûs 

Keykubâd’ın oğludur. Padişahlığının gücünü göstermek için Mâzenderân’a 

gidip cinler ve devlere karşı savaşmıştır. Burada esir düştüğünde onu kurtarmaya Rüstem 

gelir. Daha sonra tahtının göklerde olmasına karar vererek kuşlar yardımıyla tahtını göğe 

doğru uçurmuştur. Kuşlar halsiz düşünce tepe-taklak ormana düşer ve burada da onu yine 

Rüstem kurtarır. Lügat-ı Şehnâme’de de bu olaylar çevresinde tanıtılarak, padişahlık 

süresi hakkında bilgiler verilmiştir; 

İbn-i Ķubād ve bir rivāyetde oġlınıñ oġlıdur ve bir rivāyetde ķarındāşı oġlıdur. 
Beher ĥāl ŝānį-yi mülūk-ı Keyāniyān'dur. Yüz elli yıl pādişāh oldı. Ķābūs, kāvus 
muǾarrebidür. ǾAśrında enbiyādan Ĥażret-i Süleymān ibn-i Dāvud ve Loķmān-ı Ĥekįm 
idi. Māzenderānda giriftār olup Rüstem anı ħalāś eyledi. Bir defǾa dahı berber zemin 

pādişāhı anı giriftār eyledi yine Rüstem leşker götürüb Rūm ve Şām ve Mıśır 
pādişāhlarıyla ceng idüp anları ķatlden śoñra berber zemįne vārdı ve Key-kāvus'ı ķurtarub 
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taħt-gāhından getürtdi. Keykāvus dahı aña mükāfāt yüzünden hemşįresi mihrnāz'ı aña 
virüb emįrü'l -ümerā ħiŧābından teraķķį idüp pādişāhlıķ ile ħiŧāb itdi. (s.205-Keykâvûs) 

2.4.16. Keykubâd 

Zāb’ın oğludur. Genellikle güçlü saltanatı ve adaleti ile tanınır. Padişahlığını 

Efrâsiyâb’ı yenerek elde etmiştir. Lügat-ı Şehnâme’de de soy bilgilerinden tahta geçme 

hikâyesinden ve aynı asırda yaşamış olan çağdaşı peygamberlerden bilgiler verir; 

Evvel Selāŧįn-i Keyyāniyāndur. İbn-i Zāb ibn-i Zev ibn-i Ŧahmasb ibn-i Minūçehr 
ibn-i Mįşħūr ibn-i Ferįdūn'dur. Efrāsiyāb İrān'a müstevlį iken Zāl ve Rüstem iǾāneti ile 
Keyķubād pādişāh olup İrān'ı Efrāsiyāb'dan istiħlāś itdüler ve Rüstem'i emįrü'l-ümerā ve 
cihān-pehlivān eyledi ve İśfahān'ı dārü'l-mülk idüp yüz yıl pādişāh oldı. ǾAśrında 
enbiyādan Ĥızķıl ve İlyās ve ElyesaǾ ve İşmoįl Ǿaleyhisselām mevcūd idi. (s.201.- 
Keykubâd) 

2.4.17. Rüstem 

Keykubâd döneminden Keyhüsrev döneminin sonuna kadar yaşamıştır. Babası 

gibi o da İran ordusu için savaşır. Gücü ve kuvveti ile anılır. İran ordusunun ihtiyacı 

olduğu her zaman, Rüstem yardım eder. Özel giysileri ve savaş aletleri ile süper güçleri 

olan bir savaşçıdır. İsfendiyâr tarafından öldürülmüştür. Öldürülmesi hikâyesi, İsfendiyâr 

maddesinde açıklanmıştır. Lügat-ı Şehnâme’de soy bilgileriyle birlikte kaç yıl yaşadığı 

ve tasarrufundaki yerler hakkında açıklamalar yapılmıştır; 

 İbn-i Dastān ibn-i Sām ibn-i Nerįmān ibn-i Gūrneg birāder-i Gürşāsb ibn-i Ejreŧ 
ibn-i Şam ibn-i Ŧurek ibn-i Şįdest ibn-i Tūj ibn-i CemşįdǾdür. Keyķubād Ǿasrından 
KeyħüsrevǾiñ āħir müddetine dek cihān-pehlivān ve emįrüǾl-ümera idi. Zābulistān ve 
Nįmrūz anıñ taśarrufunda idi. Ve ile’l-ān evlādı ve źürriyyeti taśarrufundadur. ǾAcem 
pādişāhına tābiǾdür. Anlara melik taǾbįr olunur. Rüstem yüz yıla  ķarįb yaşadı nite ki bu 
beyitde Rüstem lisānından İsfendiyārǾa ħiŧābda vāķiǾdür; (132- Rüstem) 

2.5. ALETLER  

Şehnâme, İrân edebiyatının dünya sahasındaki en önemli seslerinden birisidir. 

Her toplumun kendi kültürünü, yaşayışını, gelenek ve göreneklerini, efsanelerini yansıtan 
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eserleri vardur. İran toplumu için Şehnâme, bunların başında gelir. Her eser toplum ile 

ilgili dönemi hakkında bilgiler verir. Şehnâme’de toplumu yansıtan bir ayna görevi 

görmektedir. Bu başlık altında Lügat-ı Şehnâme’de geçen aletler dönemden hareketle 

incelenecektir. 

2.5.1. Sipâr 

Kelimenin birçok alet ismi olarak geçtiği görülmektedir. Bunlardan birisi 

Arapça’daki mihrâs denilen pulluk alettir. Sözlükte saban olarak Türkçe anlamı verilir. 

Daha sonra bu anlamı içerisinde barındıran bir beyit şahit verilir; 

Kesr-i sįn ve bā-yı Fārsį ile üç maǾnāsı vardur. Biri śabān demiridür ki anıñla yir 
sökilür. ǾArabį'de Miĥrāŝ dinür; 

 چو این راه دشوار و این کوهسار

 (s.154-b.1423) بزیر پی اسب من شد شپار

Bu kelimenin bir başka anlamı ise üzüm sıkmak için kullanılan tekne 

biçimindeki alettir. İçerisine üzüm konulup ayak ile basarak suyunu çıkarırlar. Hem 

pekmez hem de şarap yapımında kullanılan bir alettir. Günümüzde hala bu iş için 

kullanılan üzüm sıkma tekneleri mevcuttur. Sözlükte ikinci bir anlamı olan bu kelimeyi 

açıklarken şahit beyit olarak Latîfî’yi verir; 

–Ŝānį üzüm śıķacaķ āletdür. Gerek yaśśı tekne gibi nesne olsun ki içinde üzümi 
ķoyub āyāġla baśarlar nite ki Latįfį buyurur; 

 کجا یکدانه پرورد دیرند

 (s.154-b.1424) که زیر پا نکرد اندر سپاری

Sipâr kelimesinin üçüncü bir anlamı olarak sözlükte mengene aleti olduğu 

belirtilir ve bir örnek beyit şahit olarak verilir; 

Gerek mengene gibi nesne içinde śıķla ki aña çerħişt dinür. Şems-i Faħrį buyurur; 

 پرست ساغر لاله زباده صهبا

 (s.154-b.1425) ندیده زنج قرابه نخورده زخم سپار
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Sipâr madde başının verilen son anlamı ise bir ev eşyası aleti ismi olduğudur; 

−Ŝādiŝ ālāt-ı ħāne metāǾü'l-beyt maǾnāsınadur nite ki Ferruħį buyurur; (1426) 

 بهانه جوید بر مال خویش و نعمتخویش

 (s.154-b.1426) کزین مرا چه ذخیره وزان مرا چه سپار

2.5.2. Surgîn 

Boynuzdan yapılan bir borudur ki bu boru genellikle savaş meydanlarında 

çalınır. Lügat-ı Şehnâme’de bir zurna cinsi olduğu belirtilir ve boynuzdan yapıldığını 

söyler; 

Ḍamm ile boynuzdan olur bir nevǾi żūrnādur. Cengde istiǾmāl olunur;  

 بر امد خروشیدن کره نای

 (s.159-b.1479) دم نای سرغین و هندی درای

Bir savaş çalgısı olan bu aletin surgîne-nây olarak da adlandırıldığı belirtilir ve 

Esedî’den bir beyit verilir; 

Surġįne-nāy dahı dinür. Esedį buyurur; 

 ازان چار صد را پیردهسرای

 (s.159-b.1480) زدندی ززر کوس و سرغینه نای

2.5.3. Taberhûn 

Kelimenin asıl anlamı bir ağaç cinsidir ve kızılsöğüt ağacına verilmiş bir addır. 

Avcıların kullandıkları bir kuş avlama aletinin de ismidür. Avcılar bu av aletini bu 

ağaçtan yaptıklarından dolayı aynı isim ile anılmıştır. Sözlükte nasıl kullanıldığı da 

belirtilerek, sonrasında şahit beyit verilir; 

−Ŝānį bir nevǾi ālet-i şikārdur. Meźkūr aġacdan üç degnek bir demir ĥalķa ile bend 

olunub ķuş sürüsüne atılur. Ol aġacdan olmaġla ismi ile müsemma oldı. Nižāmį buyurur; 
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 طبرزد دهم چون شوم ابخیز

 (s.180-b.1717) طبرخون ززم چون کنم غمزه تیز

2.5.4. Gâv-dum 

Savaş aleti olarak kullanılan boru ismidür. Bu boru sığır kuyruğuna 

benzemektedir. Burhân-ı Katı’da bu sesi duyanların kulaklarının tutulduğundan ve 

mucidinin İsfendiyâr olduğu belirtilir.61 Lügat-ı Şehnâme’de hangi maddeden yapıldığına 

ve Arapça’daki karşılıklarına değinildikten sonra şahit beyit gösterilmiştir; 

Śıġır ķuyruġı şeklinde tuncdan olan borudur ki ǾArabį’de būk ve nefįr dinür. 

 سپیده چو زد نای رویینه خم

 (s.222-b.2188) خروش امد ناله گاودم

2.5.5. Âgec 

Başında çengel şeklinde eğri bir demir bulunan, sapı ağaçtan yapılan bir denizci 

aletidir. Buz çekmek veya savaş anında karşı taraftaki düşman gemilerine atıp onu 

çekmek için kullanılır. Lügat-ı Şehnâme’de yine bu anlam üzerinde durularak tarifi ve 

kullanım amacı açıklanır; 

AGEC )اگج(  Medd-i hemze ve fetĥ-i kef-i Farsį ile bir aġacdır ki başında egri 
demür olur. Anıñla buz çekerler ve gemicileriñ ālet-i ĥarbidür. Düşmen gemisine atub 
anıñla çekerler. Ķanca didükleri āletdir; 

تاراج ورشیشرابجستند   

 (s.34-b.47) باگج گرفتند کشتیش را

  

                                                           

61 Mürsel Öztürk ve Derya Örs, Burhân-ı Katı, (İstanbul: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), 266. 
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2.5.6. Şîbûr 

Savaşta kullanılan bir borudur. Bu tür savaş borularının Lügat-ı Şehnâme’de 

çokça geçtiği görülür. Daha önce verdiğimiz örnekte olduğu gibi gâv-dum benzeri bir 

alettir; 

ŞĪBÛR  )شیبور( Kesr-i şįn ve đamm-ı bā-yı ǾArabį'yle bir nevǾi ceng borusudur; 

 ببستند بر پیل رویینه خم

 (s.167-b.1580) دمیدند شیبور با گاودم

2.6. ARKAİK UNSURLAR 

Arkaik kelimesi Fransızca kökenli bir kelime olup aslı “archaique”dir. TDK 

arkaik kelimesini iki anlama gelecek şekilde açıklamıştır. Birincisi güzel sanatlarda klasik 

çağ öncesinden kalan. İkincisi ise; konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan 

(eski söz veya deyim). Lügat-ı Şehnâme’de de bazı arkaik unsurların mevcuttur.  Bu 

arkaik unsurlar günümüzde kullanılmayan veya eserin yazıldığı dönemdeki anlamıyla 

bugün kullandığımız anlamı arasında bazı farklılıklar olabilir. Türk dili ve türkoloji için, 

arkaik unsurların tespiti ve kullanım alanlarının belirlenmesi üzerinde durulması gereken 

bir husustur. Dil, yaşayan ve gelişen bir varlıktır. Bu durumda kendi içerisinde hem 

değişmelere hem de yeni kelimeleri kendi içerisinde sindirmesi de doğaldır. Bu durumdan 

kaynaklı olarak kullanımdan düşen veya anlam kaymasına uğramış sözler ve deyimlerin 

tespiti bu başlık altında incelenecektir. 

2.6.1. Kilinder   

Tarama sözlüğünde; kilindir, [kilindür] olarak geçer ve Yunanca kilindros 

sözcüğünden geldiği belirtilir.62Anlamı küçük testi, emzikli su kabı olarak geçer. 

Lügat-ı Şehnâme’de ise kilinder olarak kullanılmıştır. Bülbüle denilen şarap 

testisinin anlamı verilirken Türkçe’deki anlamı da verilmiştir; 

                                                           

62 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013), 152. 
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  BÜLBÜL  )بلبل( MaǾrūf ŧayr-ı meǾnūsdur. – Ve bülbüle didükleri žarf-ı şarāb 
maǾnāsına da gelür ki Türkį’de kilinder dinür; 

 تو ای میگسار می زاولی

 (s.60-b.344) بپیمای تا سر یکی بلبلی

2.6.2. Yelmek 

Tarama sözlüğü’nde; yelmek – yilmek – yopurmak – yilmek, yelüp yortmak, 

koşup durmak. Anlamlarına geldiği belirtilir.63 Genellikle koşmak manasına gelir. 

Lügat-ı Şehnâme’de de bu anlama gelecek şekilde kullanılmıştır. “Tâzîd” madde 

başının açıklanmasında kullanımıştır; 

TĀZĪD  )تازید( Tāzįdenden  fiǾil-i māżįdür. Yeldi yügürdi, maǾnāsına; 

 چو بشنید بیرون ازانجا برفت

تقتسوی چاره خویش تازید   (s.82-b.604 

Yine bu madde başı açıklamasında verilen “yügürdi” kelimesi de bugün 

kullanımdan düşen arkaik bir kelimedir. Yügürmek fiili de koşmak manasına 

kullanılmıştır. 

2.6.3. İrte Yıldızı 

Tarama sözlüğünde “irte yıldızı – irte ılduzı – irte ıldızı” gibi kullanımlarının 

olduğu belirtilir.64 Sabahları ilk görülen yıldızdır ve çoban yıldızı da denilmektedir. Bir 

başka adlandırılma olarak kervan-kıran da denilir. 

Lügat-ı Şehnâme’de “şebâheng” madde başının açıklanmasında belirtilir. 

Türkçe’de irte yıldızı ve kervan-kıran olarak kullanıldığını belirtir. Arapça’daki kullanımı 

da verilmiştir; 

                                                           

63 A.g.e, 254. 
64 A.g.e, 129. 
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ŞEBĀHENG  )شباهنگ( İrte yıldızı, kārvān-ķırān maǾnāsına ki ǾArabį'de ŧārıķ 
dinür. Ĥaķįķatde bir yıldızdır ki ǾArabį'de şi'rį dinür; 

نیمه از تیره شب در گذشت چو یك    

 (s.169-b.1604) شباهنگ بر چرخ گردان بگشت

2.6.4. Ebu Cehil Karpuzu 

Bilimsel adı “citrullus colocynthis”dir. Kendiliğinden yetişen bir yabani otdur. 

Anadoluda yaban kavunu, acı hıyar gibi isimler de verilir. Olgunlaştığında koparak 

havaya fışkırır bu da tohumlama yapmasına neden olur. Tadının acı ve kötü olmasından 

dolayı Ebu Cehil karpuzu denmektedir.   

Lügat-ı Şehnâme’de “kebest” madde bailığı açıklanırken bu isim verilir. Bunun 

yanında bu bitkiye Arapça’da hanzal ismi verildiği de belirtilmiştir; 

KEBEST  )کبست( Fetĥ-i kāf ve bā-yı ǾArabį'yle acı bir otdur. Ve inde'l-baǾż 
ĥanžaldır ki Türkįde Ebū Cehil ķarpūzına dinür; 

 چرا کشت باید درختی بدست

 (s.198-b.1913) که بارش بود و بیخش کبست

2.6.5. Kesmük 

Köpeklerin boynuna bağladıkları ağaç parçasına Türkçe’de verilen isimdür. 

Tarama Sözlüğü’nde birkaç anlama gelmekle birlikte bu anlamda kullanılan tarif; ağaçtan 

yapılan köpek tasmasıdır.65 Lügatte “res” madde başlığında anlamları sıralandıktan sonra 

bu manadaki Türkçe karşılığı verilmiştir; 

  

                                                           

65 A.g.e, 147. 
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RES  )رس( Ḍamm-ı rā ile ĥarįś ve ekūl ve gelu-bende maǾnāsınadur. 

. 

. 

Sācūr it boynuna bāġladuķları aġac pāresidir ki Türkįde kesmük dinür. 

2.6.6. Kağşak 

Tarama Sözlüğü’nde; “parçaları gevşeyip dağılacak hale gelmek”66 manasına 

geldiği belirtilmektedir. Lügat-ı Şehnâme’de de duvar kelimesi ile birlikte kullanılarak bu 

manada söylenmiştir. Ruştî madde başında ruşt kelimesine anlam olarak, kağşak duvar 

demiştir. Buradan hareketle kağşak duvar yıkılmaya yüz tutmuş gibi bir anlama 

gelmektedir; 

RUŞTĪ  )رشتی( Ḍamm-ı rā ile ħarāb eylemek ve ifsād maǾnāsınadur; 

 کسی را نماند که رشتی کند

 (s.135-b.1207) و گر با ن ژندی درشتی کند

Āħirindeki yā maśdariyyedür. Ruşt ķaġşaķ dįvārdur ki köhnelikden düşmek 
üzeredir nite ki Farālāvį buyurur; 

 چون نباشد بنای خانه درست

 (s.135-b.1208) بی گمانی که زیر رشت اید

2.6.7. Yavşan 

Bir çeşit ottur. Tarama Sözlüğü’nde “Eskiden mide hastalıklarında ilaç olarak 

kullanılmış acı bir ot, veronika.” olarak geçer.67 Lügat-ı Şehnâme’de dermene madde başı 

açıklanırken bu otun Türkçe’deki karşılığı verilmiştir; 

                                                           

66 A.g.e, 134. 
67 A.g.e, 251. 
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DERMENE  )درمنه( Kesr-i dāl ve fetĥ-i rā ve sükūn-ı mįmle yavşan otudur ki 
ǾArabį’de şįĥ dinür. Fetĥ-i dāl ve sükūn-ı rā ve fetĥ-i mįmle de luġatdur; 

 بکردیم تاراج گنج وبنه

 (s.122-b.1053) به ایران نه هشتیم جز درمند

2.6.8. Yağrın Küreği 

Tarama Sözlüğü’nde yağrın; “sırt, sırtın yukarı kürek kısmı” olarak geçer.68 

Yağrın küreği ise kürek kemiği manasına gelmektedir. Şâne kelimesinin dört manası 

olduğu söyleyip bu manalardan biri olan yağrın küreğini örnek olarak verir; 

ŞĀNE  )شانه( Ŧarāķdır. Şānįdenden me’ħūź ism-i āletdir. – Ve ŧavār ķaşāġısı 
maǾnāsına da gelür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; 

 گفت بستان شانه پشت خر بخار

 (s.174-b.1678) گفت لا حول ای پدر شرمی بدار

−Ve yabā maǾnāsına da gelür ki anıñla ġalle śavururlar. – Bundan ġayrı iki 
maǾnāsı dahı vardur biri bāl ķursı maǾnāsınadur. Ħāķānį buyurur; 

خود مهمندس بود شاه زانکه چون نخل این بنا را  

 (s.174-b.1679) اب چون ایینه شانه انگبین گشت از صفا

−Ŝānį yaġrın küregi maǾnāsına Enverį buyurur;  

 زیر طوق تو گردن شب وروز

 (s.174-b.1680) لوح داغ تو شانه دد و دام

2.6.9. Sağrı-Uca 

Tarama Sözlüğü’nde “oturak yeri, kıç, sağrı”69 olarak açıklanır. Lügat-ı 

Şehnâme’de de bu maya gelecek şekilde surįn madde başında açıklanmıştır; 

                                                           

68 Ag.e, 242. 
69 A.g.e, 228. 
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SURĪN  )سرین( Ḍamm-ı sįn ile śaġrı ve kifldür. Türkį'de uca dinür; 

 یکی خشت زد بر سرین قباد

 (s.159-b.1488) که بند کمرگاه او بر گشاد

2.6.10. Sokranmak 

Tdk Güncel Türkçe Sözlüğü’nde; “söylenmek, homurdanmak” manasına geldiği 

belirtilmiştir. Lügat-ı Şehnâme’de “jekîd” madde başlığı açıklanırken gayz eylemek 

(hiddetlenmek) ve eleminden dolayı sokranmak manasına geldiği belirtilir. Burada da 

söylenmek ve homurdanmak manasına kullanılmıştır; 

JEKĪD  FiǾil-i māżįdür, jekįden maśdarıdur. Ġayž eylemek ve eleminden  ژکید()

kendi kendine söylemek ve śoķrānmaķ maǾnāsınadur; 

 بگفت این و تیغ از میان بر کشید

ژکیدزخون سیاوش فراوان   (s.145-b.1315) 

2.6.11. Çalkoyun 

Tarama Sözlüğü’nde; “sırtüstü”70 manasına gelmektedir. Lügat-ı Şehnâme’de 

de bu anlam kendi korumakla birlikte sırtüstü yatmak manasına geldiği belirtilir. Bu da 

anlamı biraz daha açmış ve perçinlemiştir. Sitân madde başlığında açıklanmıştır; 

SİTĀN  )ستان( Sitāden kelimesinden fiǾil-i emrdür. Al maǾnāśına. – Zamanla 

mekān beyninde žarf-ı müşterek dahı gelür. Tābistān gibi. – Ve çālķoyun maǾnāsına da 

gelür ki arķa üstüne yatmaķdur. Enverį buyurur; 

بجنبد از زلزله حمله چنان خاك  

 (s.159-b.1485) کز هر نشناسند نگونرا و ستانرا

  

                                                           

70 A.g.e, 62. 
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2.7. ADETLER VE GELENEKLER  

Her eser yazıldığı dönem ile ilgili bazı bilgiler verir. Bu insanın kendini 

toplumdan soyutlayarak yaşayamadığı içindir. Sosyal bir varlık olan insan konuştuğu 

sözde, şarkı ve türkülerde, yazdığı eserlerde o toplum ile ilgili adet ve geleneklere değinir.  

Lügat-ı Şehnâme, Firdevsî’nin Şehnâme’sinin sözlüğü olmakla, o eserin inanç, 

adet ve geleneklerini de içine alan bir sözlüktür. Bu yönüyle bakıldığında hem tarihe 

kaynaklık eden bir eser, hem de sosyoloji ve etnografik bir kaynaktır. Bu gibi özellikler 

eserin kıymetini belirlemede de bir öncül olabilir. Eser, o dönemin insanlarının giyim 

kuşamları, kadınların güzellik malzemeleri, dini inanç unsurları, bayramları, özel günleri 

ve toplumun yaşam normlarını da muhafaza etmektedir. 

Dikkat edilmesi gereken bir husus da İran sahasında yazılmış olan bu eserin 

başka kültürlerle de olan ilişkileri ve bu adet ve geleneklerin müşterek yansımalarıdır. 

Türk kültürüyle de ortak özellikler içerdiği görülmektedir. Firdevsî’nin düşünce yapısına 

bakıldığında bunun sıradanlık göstermediği düşünülebilir. Bunun sebebi ise eserlerindeki 

Türk-İran çekişmeleri olacaktır. B. Şişman ve M. Kuzubaş eserlerinde bu konuyla ilgili 

olarak şöyle der; “Her ne kadar Şehnâme’de, Türkler ve İranlılar şiddetli bir mücadele 

içerisinde görünseler de, iki toplumun adet, inanış ve geleneklerinde ortak yönler 

mevcuttur.”71 İncelememizin bu bölümünde Lügat-ı Şehnâme’nin inanç, adet ve 

gelenekleri örnekler ile açıklanacaktır. 

2.7.1. Giyim 

Dönemin giyim ve kuşamıyla ilgili de bilgiler veren Lügât-ı Şehnâme, savaşta 

giyilen giysiler ve kadınların giydiği giysiler hakkında daha çok bilgi verir. Bunlardan 

birisi “jende” denilen bir kıyafettir. Sözlükte bu kelime için parça parça yamalı olan, 

murakka’ hırka denilir. Bir diğeri ise “Sâre”dir. Günümüzde hala kullanımı mevcut olan 

bir kadın giysisidir. Genellikle Hindistan’da kadınların kullanımakta olduğu bu giysi 

sözlükte bir ucunun bele başlandığı bir ucunun ise bağa tutturulduğu tarif için 

belirtilmiştir. Bu bilgiden sonra ise şahit beyit ile anlamın perçinlenmesi sağlanılır; 

                                                           

71 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 113. 
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SĀRE  )ساره( Şįn-i muǾceme ile de luġatdür bir çarşafdur ki zenān-ı Hind bir ucını 
belde baġlayub bir ucını başlarına bıraġurlar; 

 زسر ساره هندوی بر گرفت

 (s.162-b.1523) برهنهسر و دست بر گرفت

Bir diğer kıyafet türü ise savaşta kullanılan bir giysi olan “bebr”dir. Buna “bebr-

i beyân” dahi denilir. Rüstem ile özdeşleşmiş bir giysidir. Genellikle savaşta gidiği bu 

kıyafet için sözlükte çeşitli bilgiler verilmektedir. Bu giysi için iki madde başı kullanılır 

bunlardan birisi bebr madde başlığıdır ve bir diğeri ise bebr-i beyândır. Rivayetler üzerine 

bazı kişilerin bu kıyafetin cennetten geldiğini söylediğini belirtir. Bazı rivayetlerde de 

dîv-i ekvân (dev mahlûku) derisinden olduğundan bahsedilir. Bağdâdî bunun yanı sıra 

Firdevsî’nin nasıl ele aldığını da belirterek, onun bu kıyafet için kaplan derisinden 

olduğuna inandığını görmekteyiz.  Bebr madde başı için şu açıklama ve şahit beyitler 

verilir; 

BEBR-İ BEYĀN  )ببر بیان( Bir geyimdir ki Rüstem Cengde giyerdi; 

بپوشید ببر بیانتهمتن   

دهای دمانژنشست از بر ا  (s.64-b.377) 

Bir rivāyetde aña cennetden geldi ve bir rivāyetde dįv-i ekvān derįsindendür ve 

Firdevsį rivāyeti ile ķaplān derisindendür nite ki taśrįĥ eyledi; 

 یکی خام دارد زچرم پلنگ

 بپوشد همی اندر اید بجنگ

جوشن فزون داندشزخفتان و   

 (s.64-b.378) همی نام ببر بیان خواندش

2.7.2. Bayram 

Kayağını Şehnâme’den alan Lügat-ı Şehnâme, Firdevsî’nin olayları anlattığı 

dönemdeki bayramlara da değinmektedir. Daha çok islam öncesi Mecûsî inanınışın 

hâkim olduğu bir devirdeki bayramlar konu edinilmektedir. Günümüz bayramlarından 
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farklı olan yönleri olmasıyla birlikte ortaklık eden yönleri de vardur. Bu ortaklık 

yönlerinin sebebi olarak; Şehnâme’nin 10. Yüzyılda yazılması ve hâkim kültürün İslamî 

kültür olduğu göz önüne alınırsa, Firdevsî’nin, yaşadığı kültürel coğrafyayı dikkate 

alarak, mümkün olduğu kadar İslamî öğeleri kullanmaya çalıştığı da söylenebilir.72 

Böylelikle bayramların İslamî dönem öncesi ve sonrası olarak da birbiriyle karışmış 

özellikler gösterebilmektedir.  

2.7.2.1. Mihrigân Bayramı 

Dahhâk’ın zulümkâr bir padişah olarak Şehnâme’de yerini bulur. Falcıların da 

ön gördüğü üzere tahtı ondan alıp, onu helak edecek olan isim Feridûn’dur. Demirci 

Kave, Dahhâk’a son çocuğunu ona bağışlaması için huzuruna gider ve kızgınlıkla dışarıya 

çıkıp, Feridûn’a bu zulmü bitirmesi için yalvarır. Feridûn askerlerini de yanına alıp, 

Dahhâk’ı Demâvend Dağı’na haps ederek halkı kurtarır. Bu kurtuluş gününe ise Mihrigân 

bayramı denmiştir. Bu bayram günlerinde halk istediği gibi yer, içer ve eğlenir. Lügat-ı 

Şehnâme’de iki madde başında yer alır. Bunlardan biri “mihr” madde başıdır bir diğeri 

ise “mihrigân” madde başıdır; 

MİHR  )مهر( ... Mihrigān dahı ol yevm-i meźkūruñ ismidür. MuǾarrebi 

mihricāndur. Ol günde Ferįdūn Ḍaĥĥāk’a žafer bulub kūh-ı Demāvend’de ĥabs itmesi 
vāķiǾ olmaġın Fürs-i cāhiliyyetde ol güni ve mābaǾdında olan beş güni dahı bayrām 
itdüler. Altıncı güni rām-ı rūz dimekle meşhūr idi ve ǾArabį’de mihricān-ı kebįr dinür. 

2.7.2.2. Sede Bayramı 

Bu bayram da Şehnâme’de zikredilmiştir. Behmen ayının onuncu gününde 

başlar. Halk bu bayram günü diğerlerinde de olduğu gibi eğlenir, yer ve içer. Lügat-ı 

Şehnâme’de bubayram için Keyûmers’in yüz evladı olduğundan bahsedilip, erkek 

evladının sayısı kız evladının sayısını geçince nurlu bir ateşin peyda olduğunu belirterek 

Mecûsî’lerin bu günü bayram olarak kutlamalarına sebep olmuştur; 

                                                           

72 Şişman ve Kuzubaş, Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, 114. 
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SEDE  )سده( Fetĥ-i sįn ile Mecūs'da bir Ǿiyddür vasat-ı şuhūr-ı şitā olan Behmen 

māhıñ onuncı güninde olur; 

 یکی جشن کرد ان شب و باده خورد

 (s.161-b.1507) سده نام ان جشن فرخنده کرد

... Ĥālā śād ile yazılur vech-i tesmiye budur ki Keyūmerŝ'iñ yüz evlādı olduķda 
źekūrį ināŝa tezvįc idüp ol günde nįrān-ı keŝįre iĥrāķ oldı. Mecūs ol güni Ǿiyd ittiħāź 
eyledi. 

2.7.3. Kadınlarda Güzellik Unsurları ve Süs 

Kadınlar her dönemde güzellik ve şıklık için bazı mataryeller kullanmışlardır. 

Her kültürün kendine ait güzellik anlayışı olduğundan dolayı, kadınların güzellik 

anlayışlarından mütevellit bu malzemeler de değişiklik gösterebilmektedir. Şehnâme’yi 

kaynak olarak alan Lügat-ı Şehnâme o dönemdeki bu unsurları da belirtmektedir. Bu 

unsurlar, dönemi ve güzellik anlayışının ne olduğunu anlayabilmekte önemli bir yere 

sahiptir. Bu başlık altında maddeler halinde tespit ettiğimiz güzellik unsurları açıklanacak 

ve lügatten örnekler verilecektir. 

2.7.3.1. Gencâr 

Kadınların yüzlerine sürdükleri bir çeşit günümüz allığıdır. O dönemde de yine 

kırmızı renkli allıkların kullanılmasından ve bu rengin çiçeklerden elde edilmesinden 

dolayı gülgûne de denmiştir. Buradan hareketle yüzyıllar öncesinde dahi bugünün 

kadınlarının güzellik anlayışlarıyla paralellik gösteren özellikler olduğunu söyleyebiliriz. 

Lügat-ı Şehnâme’den örnek; 

ĠENCĀR  )غنجار( Fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı nūn ve cįm-i ǾArabį ile gülgūnedir ki 
ķarılar yüzlerine sürerler; 

 فراوان زرویش زغنجار رنگ

 s.183-b.1746) سرودی همی گفت بر نلای و چنگ
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2.7.3.2. Her Heft 

Kadınların süslenmek için kullandıkları yedi nesneye denir. Bu yüzden F. “heft” 

kelimesi ile isimlendirilir. Bu yedi nesne hinâ, vesme, gülgûne, isfidâc, zerek, gâliye ve 

sürme olarak sıralanır; 

HER HEFT  )هر هفت( Düzen ve arāįş ve zįver maǾnāsınadur. Aśılda cemāǾat-ı nisā 
bezendikleri nesnedür. mecmūǾ-yı budur. Ĥinā, vesme, gülgūne, isfidāc, zerek, ġāliye, 
sürme. Amma zerek, altūn varaķįdür. Heft-der-heft dahı dinür. Ħāķānį buyurur (2688) 

    شش بانوی پیر کرده هر هفت

هفتعالم زتو دیده هفت در   (s.263-b.2688) 

2.7.3.3. Kef 

Günümüzde hala kullanılan rastık diye tabir ettiğimiz malzemedir. Günümüzde 

birçok renge sahip olmasına karşın eskiden sadece siyah renk için kullanılırdı ve kaşları 

siyahlatırdı. Lügat-ı Şehnâmede; 

KEF  )کف( ... –Ve rāstıķ didikleri siyāh nesne maǾnāsına da gelür ki cemāǾat-ı nisā 
anıñla ebrūların siyāh iderler; 

 

ژدها کو زرود کشف چنین ا  

 (s.206-b.2008) برون امد و کرد گیتی چو کف

2.7.3.4. Mil 

Lügat-ı Şehnâme’de başka anlamlara da sahip olduğu belirtilen bu güzellik 

malzemesi gözlere sürme çekmek için kullanılırdı. Bu yüzden de sürme mili adını alır; 

MĪL  )میل( Ŝaliŝ-i fersaħdır ve lafž-ı ǾArabį’dür; 

 نگه کرد کیخسرو از پشت پیل

 (s.237-b.2364) بدید ان سپه را رده بر دو میل
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−Ve Fārsį’de sürme mįli maǾnāsına meşhūrdur. Mįr Ħüsrev iki maǾnāda buyurur; 

سیاه شدیم ارزومند خاك  

میل راه كمیل سرمه نه ی كبی  (s.237-b.2365) 

2.7.3.5. Ser-Hâre 

Bugün kadınların taktığı ve başörtüsü veya yazma diye tabir edebileceğimiz 

eşyayı süslemeye yarayan bir altın iğnedir. Dönem insanları bu iğneyi yazmaları 

süslemek için kullanırlar ve işlemeleri bu örtülerin üzerine işlerler. Lügat-ı Şehnâme’de; 

SER-ĦĀRE  )سرخاره( Bir āltun ignedür ki Türkį'de aña śancaķ dinür. Ķārılar anı 
leçek üzerine ziynet içün sançırlar; 

 دو رخ را بسرخاره اراسته

 (s.162-b.1519) دو پستان چو دو نار پیراسته

Bunun yanısıra kadınların başlarını kaşımak için kullandıkları bir eşyanında 

ismidür. Lügat-ı Şehnâme’de; 

−Ve ķarılarıñ beş barmaķ ķaşāgısıdır ki anıñla baş ķaşırlar nite ki Kemāl-i İsmaǾįl 
buyurur; 

 دختران خاطرم را در تماشاگاه عرض

 (s.162-b.1520) جز زپنج انگشت من بر فرق سر سرخاره نیست

2.7.3.6. Yâre 

Sözlükte birden çok manaya gelmekle beraber kadınların hala kullandıkları 

bilezik ve türevi eşyaya verilen isimdür. Lügat-ı Şehnâme’de; 

YĀRE  )یاره( Dört maǾnāsı vardur. Biri eyārec didikleri devādur. Eyāre dahı dinür. 
– Ŝānį ķarılara bilezik maǾnāsınadur ve ricāle ķol bāġı ve ķolçaķdur. 

 همان طوق کیخسرو و گوشوار

 (s.272-b.2777) همان یاره گیو گوهرنگار
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2.7.4. Fal 

İnsanlık tarihiyle neredeyse eşit bir konudur fal. Her dönemde insanlar geleceği 

merak etmiştir. Geleceğin neler getireceğini merak eden insan bunu öğrenebilmek adına 

çeşitli ilimler kelfetmişlerdir. Bunların bazıları pek sonuç vermese de doğru tahminlerde 

de bulunmuşlardır. Özellikle İslamiyet önce dönemlerde büyü ve sihir kullanılarak 

geleceğe yön verme veya doğru tahminlerde bulunulmaya çalışılmıştır. Ancak İslam dini 

bu tür olayları doğru bulmaz ve kesin bir bakış açısı oluşturarak reddeder. Her ne kadar 

karşı çıksa da İslamiyet sonrasında da bu çalışmalar tam anlamıyla bitmemiştir ve 

günümüzde hala bu gizli ilimlerle uğraşan insanlar mevcuttur.  

Arapça bir terim olan “firaset” bu tür olayları merak eden kişilerin geliştirdiği 

teknikleri barındırır. Kelime anlamı aslında seziş ve öngörüdür. Bazı ince görüşlü ve zeki 

insanlar kendilerini bu konuda oldukça geliştirmişlerdir.  Araplar’ın İslâmdan önce ilmü 

kıyâ-feti’l-beşer alanında son derece uzmanlaştıkları, hatta yerdeki ize bakıp sahibinin 

yaşı, cinsiyeti, evli olup olmadığı hakkında doğru tahminlerde bulundukları 

bilinmektedir.73  

2.7.4.1. İlmü’l-ektâf (Yağrın Küreği) 

Lügat-ı Şehnâme’de bir tür geleceğe görme ve tahmin etmeye çalışmak için 

kullanılan bir ilimden söz edilir ve bu özellikle yörük Türkleri’nin kullanmış olduğu bir 

yöntem olarak geçer. “Şâne” madde başında bir anlamı olarak da yağrın küreği olduğu 

belirtilir. Yağrın küreği tarama sözlüğünde kürek kemiği olarak açıklanır.74 Bu konuda 

uzmanlaşmış insanların keçi ve koyun gibi küçükbaş hayvanların kürek kemiğine bakarak 

yılın geri kalanının bolluk ve bereketle mi veya kıtlıkla mı geçeceğini öngörmeye 

çalışırlar. Bunun yanında gelecek ile ilgili başka çıkarımlara da giderler. Bu ilim için 

Arapça’da ilmü’l-ektâf tabiri kullanılır. Aynı şekilde bu ilimde de keçi ve koyunun kürek 

kemiğine bakılarak gelecek ile ilgili bilgiler edinilmeye çalışılır. Bu bahsedilen 

gelecekten öğrenilmeye çalışılan bilgiler sadece kıtlık veya bereketle ilgili değilidir. Aynı 

zamanda savaş olup olmayacağı gibi devleti ilgilendiren bazı bilgilerde bu kemikten 

                                                           

73 Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.13. Türkiye Diyanet Vakfı, 1996. 
74 Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, 242. 
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okunmaya çalışılmıştır. Çalışmamızın kaynağı sözlükte bu ilmin gerçekleşebilmesi için 

gereken adımlar sırasıyla ve ince datayları ile birlikte yazılmıştır; 

ŞĀNE  )شانه( ... Yörük Türkleri ve emŝālleri ķoyun ve keçiniñ yaġrını küregine 
nažar idüp ol sene āĥvālini istiħrāc iderler ǾArabį'de bu maǾrūfta ilmü'l-ektāf dinür nite 
ki Ħāķānį buyurur; 

 در شانه گوسفند گردون

 (s.175-b.1682) من حکم به از زمان ببینم

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; 

 بمحنت شانه را از گوشت خالی کن که تا بینی

 (s.175-b.1683) یکی ایینه غیب و شوی مجنون و حیرانش

Efġān bunda Hind'e ķarįb bir ķavmdür. Anlara Aġvān dahı dinür. Ol vilāyetiñ 
ķonar ve göçer yörükleridür. Fenn-i şānede mahāretleri vardur. ǾAllāme-i Şįrāzį Külliyāt-
ı İbn Sįnā Şerĥinde dimişdür ki ilmü'l-ektāfda māhir olan kimse şāneden sene-i ātiye 
āĥvālini istinbāŧ ider ki ol sene ucuzluķ mıdur ķatılıķ mıdur keŝret-i ceng ve cidāli var 
mıdur yoķ mudur aĥvāl-i mülūk-ı vüzerā ve ekābir ne minvāl üzre olduķların taǾyįn ider 
lakin bir ķaç şarŧı vardur. Biri mes'ūlleh ve mes'ūl anh niyyeti ile bir ķoyun dahı źebĥ 
itmekdür ve biri ol ķoyun mes'ūl leh malından olmaķdur ve biri ol źebĥ-i izdiyād-ı māhda 
olmaķdur ve biri źābiĥ ve mes'ūl leh ŧāhir olup libāsları pāk olmaķdur ve biri küreke bıçāķ 

ve demür aślā ve aśıl olmamaķdur ve biri ol kürek yire remidan śoñra ele almaķdur ve 

biri ol kürek arķası güneşe ve vasaŧında ziyādesi olan yüzi nažar ideniñ yüzine muķabil 
olmaķdur. Bundan śoñra kürekde naķş olan  ruķūm ve eşkāl ve devāir ve noķŧa tedķįķ-i 

nažar idüp emārāt ve Ǿalāmāt ile ol aĥvāl-i meźkūre istiħrāc olunur ve maĥall-i istiħrāc 
olan ħuŧūŧa āyįne ve āyįnegāh dinür nite ki Ħāķānį buyurur; 

 در شانه دست طفرایینه غیبی

 (s.175-b.1684) هم اینه هم صیقل شمشیر قضایی

Tıyġ-ı memdūĥa ħiŧāb idüp dir ki āyįne-i şānede esrār-ı ġaybiyye ve āĥvāl-i 
mestūra nümāyān olduġı gibi sende dahı esrār-ı ġaybiyye olan fütūĥ ve nuśret 
mündericdür. Dahı sen āyįne-i ķażāsın ki ķażā sende nümāyān olur ve kendini sende görür 
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ve tıyġ-ı ķażānıñ saykalı sensin yaǾni anıñ müfesseri ve mübeyyen maǾnāsı olmuşsun 
ķażāya bir nesne mānaǾ olmaġla tıyġ ıŧlāķ olundı nite ki her nereye uġrasa elbette nüfūźı 
olup aña bir nesne ĥāįl olmaz keźā fį şerĥ-i divānihi. 

2.7.5. ‘Amar  

Bu kelime bugün dahi kullanmkta olduğumuz bir adet ve gelenek unsurunun o 

dönemdeki karşılığıdır. Düğün, askerlik, nişan ve sünnet gibi merasimlerde uzun bir 

sopann ucuna türlü bezler bağlanarak bu alayların önünde dolaştırılır. Günümüzde bazı 

bölgelerde bu isim hala korunmaktadır. Sözlükte geçen anlamı şu şekildedir; 

ǾAMĀR  )عمار( Fetĥ-i ayn ile ol kimsene ismidür ki ǾAmārį aña mensūbdur. 
ǾAmārį maĥmil-i şerįf gibi yuķarusı söbidür. Alāylarda ve dügünlerde ve ĥalā Ǿaşure 
yevminde zerbeft ve dįbālar ile ķaplayub gezdürürler. ǾAmār ĥaźf-ı yā-ı nisbet ile de gelür 
nite ki bu beyitde vāķiǾdür; 

 همه جامه و گوهر شاهوار

 (s.181-b1723) همه تازی اسبان بر زین عمار

2.8. EFSANELER  

Şehnâme içerisinde, efsane ve olağanüstü olaylar sıkça yer alır. Bunun sebebi, 

tarihi karakterlerin her zaman doğaüstü güçler ile birlikte olan serüvenleridir. Bir eserde 

savaşlar, kahramanlar ve olağanüstü güçler yer alıyorsa, efsanelerde kaçınılmaz 

olmaktadır. Lügat-ı Şehnâme içerisinde de bu efsanelerin izleri görünmektedir. Bu 

bölümde lügatta yer alan efsanelerin kısa bir anlatımı ve eserde nasıl yer aldığına örnek 

olarak Lügat-ı Şehnâme’den örnek kesitler yer alacaktır: 

2.8.1. Destân’ın Doğumu ve Yaşamı 

Minûçehr’in pehlivânlarından Sâm’ın uzun bir süre çocuğu olmaz. Her zaman 

bir erkek evlat için dualar eder. Sonunda duaları kabul olur ve bir erkek evladı olur. Ancak 

bu çocuğun saçları, kirpikleri ve kaşları beyazdır. Sâm, çocuğu ona benzemediği için 

insanların dedikodu yapmalarından çekinir. Sonunda bu çoçuğu Elburz dağına götürüp 

bırakmaya karar verir. Bu dağda Simurg yaşamaktaydı. Simurg onu bulur ve kendi 
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çocuğu gibi bakar, büyütür. Simurg bu çocuğun adını Destân koyar. Destân büyüyünce, 

yolu o dağdan geçen herkesin diline takılır. Bu gencin nâmı Sâm’ın kulağına gidince, 

babalık içgüdüleriyle de gidip onu alır ve getirir. Destân, kısa zamanda çok iyi yetiştirilir 

ve dönemin en önemli pehlivânlarından birisi olur.  

Lügat-ı Şehnâme’de önce Rüstem’in babası olduğu belirtilir. Sonra buna bir 

tanık beyit gösterilir ve daha sonra Destân’ın hikâyesine geçilir; 

DESTĀN  )دستان( Rüstem’iñ pederi ismidür; 

 بدو گفت نشنیدی ان داستان

  (s.120-b.1023) که دستان زدست از گه باستان

−Destānıñ aślı maǾnāsı mekr ve ĥįledür. Anadan mütevellid olduķda kirpigi ve 
ĥācibi ve başı tüyi beyāż olmaġla pederi Sām bu benim oġlum degildür diyü mekr ve ĥįle 
idüp kūh-ı Elbrūz’da bıraķdı. Sįmurġ anı yedi yıl terbiyet eyledi. BaǾdehu vāķiǾsinde 
gördi ki kendine dirler maĥbūbuñ filān yirde sāġdur. Varup Simurġ’dan aldı nite ki bu 
beyitde Simurġ lisānından Destān’a ħiŧāb vaķǾidür; 

 نهادم ترا نام دستان زند

کرد دستان و بندکه با تو پدر   (s.120-b.1024) 

2.8.2. Genc-i Bâr 

Lügat-ı Şehnâme’de Hüsrev-i Pervîz‘in sekiz hazinesinden birisinin ismi olarak 

geçer. Bu hazinenin bulunuş şekli ise dikkat çekicidir. Bir gün dul bir kadının kızı 

evlenmek üzeredir. Çeyizi hazırlanır ve bir sığıra yüklenerek yola koyulur. Sığır Hüsrev-

i Pervîz’in meydanına gelince orada bekler ve bir daha hareket etmez. Her türlü yola 

başvurulur. Şiddetle hayvana vurulduğunda bile yerinden hareket etmez. Buna şahit olan 

Hüsrev-i Pervîz, mutlaka bunda bir hikmet vardur diye düşünerek sığırın olduğu yerin 

kazılmasını emreder. Yer kazıldığında orada İskender’e ait bir hazine bulurlar. Birçok 

oda ve odaların içinde altınlar, gümüşler, duvarlarda çeşitli hayvan figürleri 

bulunmaktaydı. Lügat-ı Şehnâme’de teferruatıyla anlatılmıştır. Daha sonra Nizâmî’nin, 

bu olayı temsilen bir beyiti şahit gösterilir; 
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GENC-İ BĀR  )گنج بار( Ħüsrev-i Pervįz’iñ ħazāįn-i ŝemāniyesinden biriniñ 
ismidür. 

 دگر انکه بد نام او گنج بار

 (s.218-b.2139) ندیده چنان دیده روزگار

Vech-i tesmiye budur ki bir dūl ķarı, ķızını ķocaya virüb cihāzını bir inek śıġıra 
yükledüp üstüni dįbā ile örtdi. Meydān-ı Ħüsrev-i Pervįz’e geldikde turub tezek bıraķdı. 
Ne denlü ki đarb itdüler yerinden ayrılmadı. Ħüsrev-i Pervįz bu ĥāli müşāhede idicek 

elbette bunda bir ĥikmet var diyüp śıġırıñ ŧurduġı yiri ķāzdular. İskender’den bir defįne 
bulundı. Dürlü dürlü odaları var idi ki cümlesi tuĥaf ve tefārįķ ile meşĥūn idi. Biri sįm ile 
ŧolu idi ve biri zerrįn enbānlar ile memlū idi ve biri dahı ķurt ve ķaplān ve deve ve envāǾ-

ı ve ĥoş ve ŧuyūr timŝālleri cümlesi nefįs cevāhir ile muraśśaǾ bulundı. Ħüsrev ol defįneyi 
alup ismini genc-i bār ve genc-i gāv itdüler. Güźā fį Ǿācāįbü’l-maħlūķāt el-Fārsiyye. – 

Genc-i gāv muŧrib-i Pervįz bārbediñ otuz elĥanından bir elĥanıñ ismidür ki ĥālā beste 
dinür. Nižāmį buyurur (2140) 

ردی نواسنجچو گنج گاو را ک  

 (s.218-b.2140) بر افشاندی زمین هم گاو و هم گنج

2.8.3. Heft-hân 

Güştâsb ateşgedeler yapıp bu işlerle meşgul olurken, bunu fırsat bilen Ercâsb, 

Belh’egelerek Luhrâsb’ı katleder. Güştâsb’ında kızlarını esir olarak alır. Bunu duyan 

İsfendiyâr kızkardeşlerini kurtarabilmek için Rûyindiz şehrine en kısa yolu düşünür. 

Daha önce esir olarak aldığı Gurgsâr-ı Tûrânî’den hangi yolun kısa olduğunu sorar. Heft-

hān’ın en kısa yol olmakla birlikte, cadıların, canavarların, Simûrg’un da bu yol üzerinde 

olduğunu söyler. İsfendiyar hiç düşünmeden yola koyulur. Ercâsb, İsfendiyâr’ın bu yolu 

geçebileceğine ihtimal vermez. Ancak o yoldaki bütün felaketleri atlatıp tacir kılığına 

girer ve Ercâsb’ı öldürerek kızkardeşlerini de esirlikten kurtararak, ganimetlerle birlikte 

İrân zemîne döner.  

Lügat-ı Şehnâme’de de bu efsane anlatılarak, sonrasında tanık beyit 

verilmektedir; 
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HEFT-HĀN  )هفتخوان( Belħ’den Rūyįndiz şehrine olan yedi menzildür. Aślı budur 
ki Güştāsb, İśŧaħar’da āteşgedeler binā idüp Zend-ħānlıġa meşġūl iken, pādişāh-ı Tūrān-

zemįn Ercāsb, eŧrāf-ı Ħorāsān’ı ħālį olduġın ġanįmet Ǿadd idüp ilġār ile Belħ’e gelüb 
Luhrāsb’ı ķatl eyledi ve Güştāsb ķızların esįr idüp Rūyindiz’de ĥabs eyledi. İsfendiyâr 
ĥemşįrelerin  ħalāś İtmek içün Belħe geldikde, cengde esįr itdügi Gurgsār-ı Tūrānį’den 
suāl eyledi ki Belħ’den Rūyįndiz’e ne denlü mesāfedür? “Üç yolı vardur” diyü cevāb 
virdi. Biri iki aylıķdur ve biri üç aylıķ ve biri yedi merĥaledir ammā bunuñ her 
merĥalesinde bir maĥźūr vardur ki sülūk-ı ŧarįķ mümkün degildür. Biri ķurt ve biri arslān 
ve biri ejdehā ve biri cādū Ǿavrat ve biri sįmurġ ķuşı ve biri bir nįze ķadar berfdür ve biri 
otuz ferseng ķumsāldur ki anda aślā śu bulunmaz. İsfendiyār bu ŧarįķi iħtiyār idüp ve bu 

āfetleri helāk idüp tācir ķıyāfetinde ol şehre yedi günde varup ve Ercāsb Şāh’ı ķatl idüp 

Hemşįrelerin ħalāś eyledi ve buña heft ħān didikleriniñ vech-i tesmiyesi budur ki 

İsfendiyār bu yedi merĥaleniñ her birisin ķaŧǾ idüp ķundaķda ħān-ı Ǿayş ve Ǿişret döşeyüb 
bāde-i ħoş-guvār nūş iderdi ve Gurgsār’dan aĥvāl-i ŧarįķi suāl iderdi ve bu yedi merĥaleye 
maħūf ve maĥall-i ħaŧer olmaġla ters ħān dahı dinür. 

 دگر گفت و گو از در ترسخوان

برد وشد بر ره هفتخوانشپه   (s.268-b.2740) 

2.9. MİTOLOJİK UNSURLAR  

Lügat-ı Şehnâme’nin içeriğinde birçok mitolojik unsur, mübalağalar ve doğaüstü 

güçlere sahip yaratıklar bulunmaktadır. Bu unsurlar Şehnâme’de genellikle 

kahramanların önüne bir engel veya karakterin kendini gösterebilmesi için bir basamak 

mahiyetindelerdir. Lügat-ı Şehnâme’de nasıl ele alındıkları ve yer aldıkları bölümlerden 

örnekler bu başlık altında incelenecektir. 

2.9.1. Gûl 

Farsça’da genellikle koyun ağılına denmektedir. Arapça’da ise bir dev ve ecinne 

taifesindendir ve genellikle çöllük bölgelerde olduğu bilinir. En önemli özelliği her kılığa 

girebilmesidir. Bu şekilde insanlarla oynar ve onları musibetlere sürüklerler. Lügat-ı 

Şehnâme’de de bu özellikler üzerinde durulur ve Şems-i Fahrî’den bir beyit tanık olarak 

verilir; 
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ĠÛL  )غول( ǾArabį'de bir dįvdür ki her şekilde teşekkül ider. – Ve Fārsį'de śıġır ve 
ķoyun āġılıdur. Şems-i Faħrį buyurur; 

 گاه چون غول در بیابانها

 (s.184-b.1756) گاه چون گوسفند در بن غول

2.9.2. Câm-ı Cihân-bîn 

Cem’in kadehi anlamında câm-ı Cem olarak da bilinir. Bir diğer adı cihân-

nümâdır. Kadeh ve piyâle manasına gelmektedir. Cem’in geleceği görmesini sağlayan bir 

kadehtir. Hangi memleket, geleceği hakkında bilgi öğrenmek isterse bu kadehe bakarlar 

ve ahvallerini öğrenirler. Padişah Dârâ bile İskender’le olan husumetlerinden dolayı bu 

kadehe bakarak İskenderin gelecekteki durumlarını izlerdi. İskender, yanındaki 

âlimlerden buna benzer bir ayna yapmalarını istedi ve bütün âlemi gören bir göz haline 

getirmiş oldu.  

 Câm-ı Cem’in, divan edebiyatında da karşılığını çokça görmek mümkündür. 

Sadece Cemşîd’in kadehi anlamında kullanılmasıyla beraber, geleceği gösteren ayna 

olması münasebetiyle de kullanılılır. 

Lügat-ı Şehnâme’de yine bu kadehin farklı isimlendirmeleri üzerinde durulmuştur. 

Bir vilayet adı olması hasebiyle Mollâ-yı Rûm’un burada dünyaya geldiğini belirtir. Bu 

yönüyle hem şehirlerle ilgili bilgileri verirken bir yandan da şairler hakkında da bilgileri 

veren bir sözlüktür. 

CĀM  )جام( Piyāle ve ķadeĥdür gerek śırçadan olsun gerek āyāķlı olsun gerek olmasun; 

 می خسرروانی بجام بلور

 (s.91-92-b.718) گسارنده را داد با فر وزور

– Cām-ı hilāli, hilāla müşābih bir cāmdur. Buña zevraķ ve keştį dahı dinür. – Ve Cām-

ı Cem ve cām-ı cihāñ-nümā ve cām-ı cihānbįn Cem’iñ bir ķadeĥidir ki ĥükemā itmiş idi. 
Her memleket āĥvālini bilmek istese ol ķadeĥe nažar iderdi. Ānda āhvālini müşāhede ider 
idi. Dārāb-ı İbn-i Behmen zamānına gelince Selāŧįñ-i ǾAcem yanında idi. Dārāb’ıñ oġlı 
Dārā ki İskender-i Rūmį’nin babadan ķarındāşı idi. Mābeynlerinde ħuśūmet vāķiǾ olucaķ 
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her bār İskender’iñ aĥvālini ol cāmdan maǾlūm iderdi. İskender dahı ĥükemāya emr 
eyledi ki aña nažįre idüp bir āyįne itdüler. Āĥvāl-i Ǿālemi andā müşāhede ider idi. – Ve 

meşāyiħ-i śufiyye yanında cām-ı cem ķalb-i aǾrifdür. Esrār-ı ġaybiyyeye ānıñla muŧtalliǾ 
olurlar. – Ve şüaǾrā yanında cām-ı cem ķadeĥ-i bādedür. Cām pencerelerde olan śırça 
cāma da ıŧlāķ olunur ve meşhūrdur. – ve Cām bir ķaśabadur. Mollā Cāmį aña 
mensūbdur.− Ve cām tūcdan küp gibi bir kösdür. Cengde çālunur çalacak āletina mihre 
dinür. 

2.9.3. Bîd 

Mâzenderân’daki devlerden birisinin ismidür. Bu ülke cadılar, devler ve 

iblislerin bulunduğu bir yerdir. Güzellikleri ile meşhurdur. Mâzenderân’a varmak için 

yedi merhalenin her birinde bulunan engelleri aşmak gerekir. Mâzenderân’daki önemli 

devlerden birisi de Bîd’dir. Lügat-ı Şehnâme’de beş manası olduğunu belirterek bunlara 

örnekler vererek açıklar; 

BĪD  )بید( Beş maǾnāśı vardur. Biri ķavāķ aġācıdur. – Ŝānį cemaǾāte müsned ism-

i fiǾil-i emrdür. Bāşid maǾnāsına yaǾnį olun; 

 بگردان چنین گفت بیدار بید

 (s.54-b.58) بدین فرخی فال ما یار بید

Ŝāliŝ bir dįv-i māzenderāni ismidür; 

نگ ماند نه دیو شپیدژنه از  

 (s.54-b.59) نه سنخه نه اکواد وغندی نه بید

Bunlar hep dįvler ismidür. − RābiǾ bād lafžına ittibaǾ olunur; 

 که بهرام دادش بایران نوید

 (s.54-b.260) سخن گفتن او بود باد و بید
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2.10. SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA KULLANILAN YÖNTEM 

1) Lügat-ı Şehnâme Sözlüğünde madde başlıkları eserin orjinal nüshasındaki ile aynı 

şekilde verilmiştir. Farsça alfabesinin sıralanış dizinine göre düzenlenmiş olan C. 

Salemann’ın neşrindeki sıralamaya bağlı kalınmıştır. 

2) Madde başlıkları verildikten sonra yanlarında parantez içinde Arap alfabesi ile 

asılları verilmiştir. 

3) Sözlüğün çevrilmesinde transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

4) Madde başlarının telaffuzunda Türkçe telaffuza bağlı kalınmıştır.  

5) Farsça kelimelerde geçen vâv-ı ma’duleler gösterilmiştir. 

6) Sözlükteki şahit beyitlerin fars alfabesi ile verilmesi esnasında baskıdan dolayı 

okunamayan kelimeler (=) işareti ile gösterilmiştir. 

7) İncelenen nüshadaki şahit beyitlerde okunamayan beyitteki eksik kısım ....... 

işareti ile verilmiştir. Biz de buna bağlı kalarak aynı işaretle belirttik. 

8) Eserdeki Arapça mensur kısımlar aslına bağlı kalınarak Arap alfabesiyle 

verişmiştir. 

2.11. LÜGAT-I ŞEHNÂME’NİN KAYNAKLIK ETTİĞİ SÖZLÜKLER 

Sözlük incelenirken, kaynaklık etmesi ve yardımcı olması açısından birçok 

sözlüğün hazır bulunması gerekmektedir. Madde başının anlamlandırılmasında ve ya 

arkaik kelimelerin tespitinde bu gibi yardımcı kaynakların kullanılması elzemdir. Tıpkı 

bunun gibi sözlük yazarları da bazı kelimeler için yardımcı kaynaklara başvurmuşlardır. 

Her sözlük yazarı başka bir sözlükten etkilenebilir ve ya bir diğerini etkileyebilir. Bu 

doğal bir durumdur. Bu etkileşimlerin tespiti ise sözlük yazarın yaşadığı dönem, 

etkilendiği isimler ve ya okumuş olduğu ve bizzat gördüğü eserlerin ispatı için önemli bir 

husustur. 

Lügat-ı Şehnâme’de birçok madde başında araştırdığımız sözlüklerden bir tanesi 

ile fazlasıyla benzer olduklarını görmekteyiz. Kelimelerin ard-arda sıralanışlarının dahi 

aynı olması bizi bu düşünce iten en büyük etkendir. Bahsettiğim sözlük Mütercim Âsım 

Efendi’nin Burhân-ı Katı adlı eseridir. İlk yazanı Burhan mahlasını kullanan Muhammed 

Hüseyin b. Halef et-tebrizî’dir. Yazarın hayatı hakkında pek fazla bilgiye tasadüf 

edilememiştir ancak eseri yazdığı tarih 1062 (1652) yılı olduğunu bilmekteyiz. Eseri 
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Türkçeye çeviren Âsım Efendi, Lügat-ı Şehnâme’yi okuduğu ve fazlası ile etkilendiğine 

şahitlik etmekteyiz. İleri sürdüğümüz bu görüşe kaynaklık edecek deliller sırasıyla madde 

başlıklarının karşılaştırılması ile sunulacaktır. 

2.11.1. Madde Başlıklarının Karşılaştırılması 

Bu bölümde her iki eserden kelime örnekleri verilecek ve verilen bu örneklerden 

yola çıkılarak sözlüklerin kaynaklık etme durumları incelenecektir. 

2.11.1.1. Bâverd 

 Lügat-ı Şehnâme’de; 

BĀVERD  )باورد( Fetĥ-i vāv ve sükūn-ı rā-yı mühmele ile Ĥorāsān’da seraħs ile nesā 
arasında bir şehirdür. Aśılda Bāverd bānįsi ismidür. Keykāvus ol yiri kendine iķtāǾ 
verdikte ol şehri binā idüp ismi ile müsemma oldı. Ebįverd dahı dinür; (s.53-bāverd) 

 

 Burhân-ı Katı’da; 

Bâverd Nâmerd vezninde. Horasan’da Serahs’la Nesa arasında bir şehirdür. Asılda 

Bâverd bânisi ismidür. Keykâvus o yeri kendisine ikta verdikte o şehri bina ve ismiyle 

müsemma eyledi. (s.52-Bâverd) 

Bu örnekte de görüleceği üzere yazarın Lügat-ı Şehnâme’den etkilendiği 

sözlüğünde gözden kaçmayacak bir detaydır. 

2.11.1.2. Revân 

 Lügat-ı Şehnâme’de; 

REVĀN  )روان( İki maǾnāsı vardur. Biri reftenden sįġa-i mübālaġadur. Gidici 

maǾnāsına āb-ı revān gibi. Reftende cevāz maǾnāsı olmaġla mecāzen cāiz maǾnāsına da 
gelür. Nūn ĥaźf olunub revā dahı dinür. – Ŝānį rūĥ-ı mücerred maǾnāsınadur ki insāna 
maĥśūśdur ve ĥükemā aña nefs-i nāŧıķa dirler. İbn Sįnā Rįsāle-i miǾrāciyyede dimişdür 
ki revān ıŧlāķ olunsa murād nefs-i nāŧıķadır ve cān ıŧlāk olunsa murād rūĥ-ı ĥayvānįdür 
ve revān bir cism-i laŧįfdür ki ecsām-ı maĥsūse ile müteşābikdür. Mebādį-i Ǿāliyeye 
ittiśāli ve cān gibi fenā bulmayub Ǿāķıbet mebde-i bāķįye meǾādı rücūǾı iǾtibāriyle revān 
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ile tesmiye olundı. Ve cān rūĥ-ı ĥayvānįdür ki her ĥayvānda olur ve rūĥ-ı ĥayvānį bir 
buħār-ı laŧįfdür ki cism-i laŧįf ve cesed-i keŝįf beyninde Ǿalāķadur. Mādem ki o buħār-ı 
laŧįf vech-i śalāĥiyyet üzre bāķįdür ĥayāt-ı mevcūddur ve eger vech-i śalāĥiyyetden çıķub 
münŧafi olursa ĥayāt zāyil olur ve ol cism-i laŧįf ki ǾArabį’de rūĥ-ı mücerred ve ĥükemā 
yanında nefs-i nāŧıķa ve Fārsį’de revān taǾbįr olunur. Cesed-i meźkūrdan ki ǾArabįde 
beden ve Fārsį’de kālbud dinür. BiǾż-żarūre ħāric olur. (s.133- Revān) 

 Burhân-ı Katı’da; 

Revân Devân vezninde. Reften’den sîga-i mübalağadır, gidici ve akıcı manalarınadır. 
Seri’ü’s-seyr insan, hayvan ve ömr-i şitābānda, su vesair māyiatta vasfolur. Tiz ve fi’l-
hal manasına gelir. Ruh-i mücerret manasınadır ki insana mahsustur. Hükema nefs-i 

natıka derler. Farisį ve Türkįde can denir. Bazılar farkedip dediler ki revān nefs-i natıka 
ve can ruh-i hayvanįdir. Malum ola ki İbn Sina Risale-i miǾraciye’de demişdir ki revān 
ıtlak olunsa murat nefs-i nātıkadır, can ıtlak olunsa murat murat rūh-i hayvanįdir. Revān 
bir cism-i latiftir ki ecsam-ı mahsūse ile müteşabiktir. Mebādi-i āliyeye ittisali ve can gibi 
fena bulmayıp akıbet mebde-i bākiye meǾadı itibarıyla revān ile tesmiye olundu. Can rūh-

i hayvānįdir ki her hayvanda olur. O bir buhar-ı latiftir ki cism-i latif ve cesed-i kesif 

beyninde alākadır. Mademki o buhar-ı latif vech-i salahiyet üzere bākidir hayat 
mevcuttur. Eğer vech-i salāhiyet müntafi olursa hayat zayil olur. O cism-i latif ki Arabįde 

beden ve Farsįde kālbud denir, biǾz-zarūre hariç olur. Mecazen mücaveret alakasıyla cana 
ve mahal alakasıyla bedene ıtlak olunur. (s.626-627- revān) 

Yine bu örnekte de gördüğümüz gibi Âsım Efendi, Lügat-ı Şehnâme’den 

etkilenmiştir. Burada dikkat çeken bir diğer husus ise kaynak olarak Bağdâdî’nin vermiş 

olduğu eseri dahi aynı şekilde vermiş olmasıdır. Bu bile ne ölçüte kaynaklık ettiğini 

gösteren bir kanıttır. 

2.11.1.3. Suhrâb 

 Lügat-ı Şehnâme’de; 

SUHRĀB  )سهراب( Tūrān-zemįnde ĥāśıl olan Rüstem'iñ oġlıdur. Bir sebįl-i şikār şehr-
i Semengān’a vardıkda ĥākiminiñ ķızını aldı. Andan ĥāśıl oldı. Ĥadd-ı bülūġdan śoñra 
Ǿasker-i Efresiyāb ile ceng-i Keykāvus'a geldikde Rüstem anı bilmemek ile helāk eyledi. 
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Vālidesi ķānı daǾvāsına geldikde ħāŧırını ħoş eyledi. Ferāmurz dahı andan ĥāśıl oldı. 
(s.148-Suhrāb) 

 Burhân-ı Katı’da; 

Suhrâb Purtâb vezninde Rüstem’in Turan-zemin’de hasıl olan oğludur. Bir sebil-

i şikâr şehr-i Semengân’a vardıkta valisinin kızını aldı. Ondan hasıl oldu. Hadd-i 

büluğundan sonra aker-i Efrasiyab’la Keykâvus cengine geldi. Rüstem onu bilmeyip 

helāk oldu. Validesi kanı davasına geldikte hatırını hoş eyledi. Feramurz dahi ondan 

mütevellit oldu. (s.694- Suhrāb) 

Bu iki örnekte de benzerlikler dikkatimizi çekmektedir. Olayların anlatılış sırası 

ve kelimelerin seçiminin sıradan ve gelişigüzel seçilmediği de aşikârdır. 

2.11.1.4. Luhrâsb 

 Lügat-ı Şehnâme’de; 

LUHRĀSB  )لهراسب( RābiǾ-i Selāŧįn-i Keyyāniyān’dur. İbn-i Arvend ibn-i Key Peşįn 
ibn-i Keyķubād’dur. Keyħüsrev’iñ evlādı olmamaġla salŧanatı ĥāl-i ĥayātında aña virdi. 
Keyķubād’a varınca babaları nāmdār ve pādişāh olmaġla ħalķa pādişāh olması ġarįb 
geldi. Yüz yigirmi sene salŧanatdan śoñra ĥükūmeti oġlı Guştāsb’a tefvįż idüp Belħ’de 
Ǿibādet içün iķāmet eyledi. Pādişāh-ı Tūrān-zemįn Ercāsb Belħ’e ilġār idüp Luhrāsb’ı ķatl 
ve ķızlarını esįr eyledi. (s.227-Luhrāsb) 

 Burhân-ı Katı’da; 

Luhrâsb Guştâsb vezninde i'tidâl-i hakikî manasınadır ki ifrat ve tefrit beyni 

dereceden ibaretdir. Nâm-ı râbi-i selâtin-i Keyyâniyân’dır. İbn Arvend b. Key Peşin b. 

Keykubad’dır. Keyhüsrev’in evladı olmamakla saltanatı hâl-i hayâtında ona feragat 

eyledi. Yüz yirmi yıl saltanattan sonra hükümeti oğlu Guştasb’a tevfiz edip Belh’te 

ibadetle meşgul oldu. (s.491- Luhrâsb) 

  



71 

2.11.1.5. Mânî 

 Lügat-ı Şehnâme’de; 

MĀNĪ  )مانی( Bir meşhūr naķķāş ismidür ki iddiǾā-yı nübüvvet eyledi ve śanǾatı 
muǾcize idüp ħalķı zındıķaya daǾvet itdi. Mülūk-ı Sāsāniyān’dan Behrām ibn-i Hürmüz 
ibn-i Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān ĥįle yüzünden aña ve etbāǾına taǾžįm ve tekrįm itdi 
tā ki aña iǾtimād ķılub cümlesi žāhir oldılar. Bir gün Ǿulemāyı cemǾ idüp anıñ zındıķa ve 
ilĥādını ŝābit itdikden śoñra tevbe teklįf olunub ķabūl itmemekle derįsine śamān ŧoldurub 
śalb ve cümle etbāǾını helāk itdüler şöyle ki aśla meźheibn-iden nām ve nişān ķalmadı. 
BaǾżılar Çįn’de ĥālā meźhebi mevcūddur dirler. (s.242-Mānį) 

 Burhân-ı Katı’da; 

Mânî  Dânî vezninde. Nadir manasınadır ki misli az bulunan nesnedür. Bir 

nakkâş-ı meşhûr ismidür. İddiâ-yı nübüvvet eyledi. Sanatı mucize eyleyip halkı zındıkaya 

davet etti. Mülûk-i Sâsâniyan’dan Behrâm b. Hürmüz b. Şâpûr b. Erdeşir-i Bâbekân hile 

yüzünden ona ve etbâ’ına tazim ve tekrim eyleyerek cümlesi itmat edip zahire çıktılar. Bir 

gün ulemasını cem edip mezburun zındıka ve ilhadıını sabit ettikten sonra tövbe arz 

olunup kabul etmemekle derisin yüzüp samanla doldurup astılar. Etbâ’ını umumen helâk 

eylediler. Asla mezhebinden nam ve nişan kalmadı. Derler ki hâlen Çin diyarında 

mezhebi mevcuttur. (s.500-Mânî) 

Bütün bu vermiş olduğumuz örneklerin yanı sıra kaynaklık ettiğine inandığımız 

birçok madde başı mevcuttur. Burhān-ı Katı’nın yeni bir kaynağı olarak Bağdâdî’nin 

Lügat-ı Şehnâme’sinin gösterilmesi bizce uygun olacaktır. 

2.12. LÜGAT-I ŞEHNÂME’NİN YENİ BİR NÜSHASI 

İncelemiş olduğumuz eserin C. Salemann tarafından neşredildiği daha önce 

belirtilmiştir. Bu nüshayı kullanmış olmamızın başlıca sebeplerinden birisi eserin tam ve 

teknik olarak daha iyi bir biçimde hazırlanmış olmasıdır. Bu nüshada okunamayan veya 

yanlış okunan kelimeler için bir diğer nüsha kullanılmıştır. Bu nüsha İstanbul Millet 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Millet kütüphanesi 34 A.E. Lügat adı ile kaydedilmiş 

olup kayıt numarası 61’dir. Araştırmamız sırasında kütüphane sisteminde taratıldığında  

Lügat-ı Şehnâme yerine sehven Lufat-ı Şâhnâme olarak kaydedildiği tarafımızdan 
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gözlemlenmiştir.75 Bu yanlışlık esere ulaşmamızda sorunlara neden olmuştur. Bu eser 

müstakil olarak bir kitapta yer almamaktadır. Eserin devamında farklı bir eserinde 

yazılmış olduğu gözlemlenmektedir. Nesih yazı tipi ile yazılmış olup, eserdeki şahit 

beyitler sayfa kenarlarına yazılmıştır. Toplam 110 varaktan mürettebdir. Madde 

başlarının altı kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Ekler kısmında bu eserden parçalar 

verilecektir. 

  

                                                           

75 Ayrıca yazmalar.gov.tr adresinde de Lufat-ı Şahname adıyla kayıtlı olduğu görülmektedir. 
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3.1. METİN 

Lüġat-ı Şehnāme 

Te’lif 

Eş-Şeyħ ǾAbdülķādir el-Baġdādį 

Rahmullāh 

[29] 

Bismillâhirraĥmanirraĥįm 

 شهنامه هر لغت بود خدا

 کز نعمت اوست بنده را نطق بجا

 گر هر سر موی صد زبانی باشد

نتوان کرد ادا كاز شکر زصد ی  

 

Ĥamd-i ŝābitü’l-esās ve sipās-i bį-ĥadd ve ķıyās ol pādişāh-ı bį-zevāl ve müfįżu’l-

ħayr ve’n-nevāl cevābına şāyeste ve sezāvārdır ki ĥamdı içün her dehānda bir lisān ve her 

lisānda bir tibyān-ı enǾām ve iĥsān eyledi. Ve durūd-ı nā-maǾdūd ol ħülāśa-yı her 

mevcūd-ı ĥabįb-i melik-i maǾbūd, ĥażret-i Muĥammed-i Maĥmūd’uñ āl-i ve aśĥābı ile 

rūĥ-ı münevver ve merķad-ı muŧahharlarına Ǿalįü’t-tevālį mede-yi alā’y-yām ve’l-leyālį 

niŝār olunur ki nice pādişāhān-ı ve alā miķdār-ı Ferįdūn ve Keyħüsrev Ǿitibār-ı ħademe-

yi dįn-i metin-i saŧvetinden zebūn ve ħākisār olmuşdur. 

ŞiǾir; 

 لیس کلامی بغی بنعت کمال

 صل الهی علی النبی واله

Ve baǾde işbu Ǿabd-ı ĥaķįr ve bende-yi pür-taķśįru’l-muǾtemed Ǿala luŧf-ı rabbihi 

el-hādį ǾAbdulķādir bin  ǾÖmer el-Baġdādį bu vechle taķrįr ve bu ŧarzla taǾbįr ider ki 

hicretiñ baǾdü’l-elif sebǾa ve sittįn 1067 senesinde müŧālaǾa-yı Şehnāme-yi Firdevsį-yi 
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nāmdār belāġat-ı şiǾār ki mutažammın-ı aĥvāl-i mülūk-ı vįlān ve maķbūl-ı tabǾ-ı müşkül-

pesendān-ı cihāndır. VāķiǾ oldı. 

Fi’l-vāķiǾ. 

ŞiǾir; 

 به ازین کس نگفبت و نتوان گفت
 در چنین کس نسفت ونتوان سفت

Eŝnā-yı müŧālaǾada żabŧ-ı esāmį-yi ricāl ve biķāǾ eśaĥĥ żabŧına ittibāǾ idüp her 

lafž-ı ġarįbe müśādif olduķda kütüb-ü luġat-ı Farsiyye’ye mürācaǾat olunub baǾde 

tebyįnü’l-ĥaķįķatün mine’l-mecāz bir cerįde-yi tesvįdde ifrāz olunur idi ve nice kütüb-i 

müfįdeden luġāt-ı Ǿadįde aña đamm olundı ve bir müddet śaĥāyif-i müsveddede mehcūr 

ve zāviye-yi nisyānda ħafį ve mestûr ķaldıķdan śoñra iǾzze-yi aĥbābdan 

 

[30] 

(1,10)                                  BABÜ’L-ELİF MAǾ EL-ELİF                                          I , 1 

 

Biri tesvįdden tebyįże naķl itmegi işāret buyurub iltimāsına icābet ve istidǾāsına iŧāǾat 

olunub cemǾ ve teǾlįf ve telfįķ ve taśnįf itmege Ǿazm ve cenābına ihdā olunmaġa cezm 

olundı.  

ŞiǾir; 

 ومن عز من دون الانام مقامه

 فاحسن ما یهدی الیه کتاب

Vāķf-ı ħabįr ve nāķd-ı baśįrden māmūldür ki bu faķįriñ biżāǾat-ı müzcātın Ǿayn-ı rıżā ile 

ķabūl idüp ķadeĥ ve tezyįf ile bāǾiŝ-i ħacālet ve teşvįr olmayub ħalel ve fesādın ıślāĥla 

destgįr ola. ومن الله التوفسق وهو خیر رفیق 

Beyit; 

ستقلبست نقد ما وخریدار جوهری  

 لیکمن امید بر نظر سعد مشتریست
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BĀBÜ’L-ELİF, MAǾ EL-ELİF 

 

ĀSĀ )اسا(   Edāt-ı teşbįhdür müşebbehün bihiñ āħirine laĥıķ olur; (1) 

اساست کردار او بطهمورث  

نکورای وپاکیزه وخوبرو.    

 - Üç maǾnāsı vardur biri āsūdandan fiǾil-i emrdür ve vaśfdur nite ki Rükneddįn buyurur; 

(2) 

 بکش از راه جست وجویش پا

 از تگ و پوی یکزمان.

Kātibį dahı buyurur; (3) 

 در گه کین معر که ارای رزم

 در دم عیش انجمن اسای بزم.

 - Ŝāni luġat-ı Ħorāsān’da vaķār ve temkįn maǾnāsınadur nite ki ibnü’l-Yemįn buyurur; 

(4) 

رعنای تو هم بالاستی سرو اگر با قد  

 کی چنانمطبوع و خوش اندام و با اساست

 - Ŝāliŝ esnemek maǾnasına ism-i maśdardur ǾArabį’de ŝu'bā maǾnasına kerden ve keşįden 

ile istiǾmāl olunur nite ki Behrāmį buyurur; (5) 

 چنان نمود بمن دوش ماه نو دیدار

اچو ماه من که کند گاه خواب خوش اس  

Buñun dört ismi dahı vardur. Biri pāsükdür bā-yı Fārsį ve ǾĀrabį ve đamm-ı sįn-i 

mühmele ve āħiri kāf-i ǾĀrabî’yle nite ki Lebįbį buyurur; (6) 

 چو پاسک کند ماه من از خمار
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 قرار مه نو نماید فرار

 - Ŝāni ħāmyāzdır nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (7) 

عطسه واز خامیاانچنان کز   

 این دهان گردد بناخواه تو باز 

  Ħamyāza dahı luġatdur nite ki Sūzenį buyurur; (8) 

 کس ازان جمله شادمانه نگشت

 بتب گرم و خامیازه من 

Elif ĥaźf olunub ħamyāze dahı dinür nite ki ǾÖrfį  buyurur; (9) 

 سرغتاندیشه را افگنده در دامان تیر

در جیب کمان انداختهغادت خمیازه   

 - Ŝāliŝ dehānderedir. Fetĥ-i dāleyn ile – RâbiǾ fājdur fā-yı ve zā-yı Fārsį’yle nite ki 

Ŧıyyān dimişdür; (10) 

  ثمیکند چون زبیدماغی فا

ثاثدر دهانش نهاد باید   

 

 [31] 

I, 2—4                           BĀBÜ’L-ELİF MAǾ EL- ELİF                                          (11-18) 

 

Fāje dahı dinür nite ki Enverį buyurur; (11) 

 تو زر خواهی ومن سخن عرضه دارم

ه افتی و من عطاساثتو در فا  



78 

 ESTĀ  )استا( Fetĥ ve đamm-ı hemze ile dįn-i Mecūs’da kitāb-ı Zend'iñ şerĥi ve tefsįridür. 

ReǾisleri zerdüşt-i ĥakįm telǾįf idüp ĥażret-i Bārį teaǾlā cennetde ikisin baña virdi diyü 

iddiǾa itdü; (12) 

 خداوند را دیدم اندر بهشت

 مر این زند و استا همه او نوشست

 ̶  Ḍamm ile estāddan muħaffef dahı gelür Mollā-yı Rūm buyurur; (13) 

استا مرا طغنه مزنگفت ای   

 گفت استا زان دو یک را در شکن

MaǾnā-yı evvelde ābistā fetĥ-i hemze ve kesr-i bā-yı ǾArabį’yle dahı luġatdür. Ħüsrevānį 

buyurur; (14) 

 چو گلبن از گل اتشبهار عکس فگند

 بشاخ او پر دراج شد ابستاخوان

 Medd-i hemze ile dahı luġatdür. ŞāǾir dimişdür; (15) 

 چو اینجا معنی قران ندانم

 روم انجا که ابستا بخوانم

EJDEHĀ  دها(ژ)ا Ḍaĥĥak-ı nā-pak ismidür; (16) 

دها نا گزیرثبران محضر ا  

  گواهی نوشتند برنا و پیر

 Aśılda maǾrūf yılan maǾnāsınadur ki ǾĀrabį’de tinnįn dinür her bir omuzunda Ǿillet-i 

sereŧāndan yılan başı şeklinde bir aǾrıża žuhūr itmekle ana ejdehā diyüp bu Ǿalāķa ile 

kendine dahı ıŧlāķ olunmuşdur. Ejdehāk ve ejherāk dahı dinür ve ind-el baǾż ezherāk ol 

Ǿārıżanıñ ismidür. Bir ismi dahı Ḍehāk’dur ki Ḍahhāk ile taǾrįb olundı. aślı –deh ile –

āk’dan mürekkebdür. Āk medd-i hemze ve kāf-ı ǾArabį’yle Ǿayb ve āfet maǾnāsınadur 

nite ki Manśūr-ı Şirāzį buyurur; (17) 

 عدوی تو که چو هیزم شکسته بای مدام
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 تنور حادثه می سوزدش در اتش اک 

Muĥteşem daĥı Vaśf-ı Şitā’da buyurur ;(18) 

 گر نهد موسئ عمران ید بیصا در اب

كاکچون کشد جانب خود باشدش از یخ   

 Ol seffāk-ı nā-pāk on Ǿaybı olmaġla Dehhāk ile mülaķķab oldı nite ki kütüb-i tevārįhde 

bu vechle maǾdūddur evvel zişti, düvvüm kütāhį, süvüm bįdādgir-i, çārum bį-şermį, 

pencüm bisyār ħārį, şeşem bed-zebānį, heftüm durūġ gūyi, heştüm şitābgārį, nühüm bed-

dilį, dehüm bį-ħordį, bir ismi dahı bįverdür. İnşallāh źikr olunur. 

 

MAǾ AL-BĀ 

ĀB  )اب( MaǾrūf ve istiǾāre ŧarįķiyle revnaķ ve leŧāfete ve ķadr ve menzilete ve Ǿırż ve 

vaķāra ıŧlāķ olunur. ǾArabį’de dahı bu tecevvüz-şāyiǾdir.  ل ماقال الثعالبی العرب تستعیر الما لک

  سحسن منظره وموقعه ویعظم قدره ومحله

 

 [32] 

(19 ̶  29)                                  BĀBÜ’L-ELİF MAǾÜ’L-BĀ                                     I, 5 ̶ 8 

 

Bu beyitde ķadr ve menzilet maǾnāsınadur; (19) 

 ورا هر زمان نزد افراسیاب

ابفزونتر بدی حشمت وجاه و   

 ENDERĀB )اندراب(  Fetĥ-i hemze ile Hind ŧarafından Ġazneyn ķurbunda bir şehirdür; 

(20) 

 زغزنین سوی اندراب امدم

 زاسایش اندر شتاب امدم
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ĪZEDGEŞESB  )ایزدگشسب( Behrām-ı Çūbįn sipehsālārıdur; (21) 

 بیکدست بر بود ایزدگشسب

 که بگذاشتی اب دریا باسب

 Aśılda üç kelimeden mürekkebdür. Biri İzed ki źāt-ı Bāri’niñ ism-i şerįfidür ve biri 

geş’dür. Güzel ve maĥbūb maǾnāsına ve biri esbdir, at maǾnāsınadur ve İźedgeşesb iżāfe-

i maķlūbe ķabilindendür. Aślı Geşesb-i ized’dür ve teħįr-i mużāf luġat-ı Pehlevį’dür ve 

taķdįmi luġat-ı cumhurdur.  

İŞTĀB )اشتاب(  ǾAcele ve ivmekdür. Elif zāįddür; (22) 

 که این باره را نیست پایاب او 

 درنگی شود چرخ از اشتاب

ĀŹER-GEŞESB   )اذرگشسب( Güştasb Belħ’de binā itdügi Āteşgededür. İskender anı ĥarāb 

idüp içinde olan ĥazāin ve nefāįsi aldı. İżāfet-i muħaffefe ķabilindendir. Aślı kesr-i rā 

iledür; (23) 

 فروزنده جوشن وزین و اسب

 پرستنده فرخ اذرگشسب

 Geşesb dįn-i Mecūs’da Zerdüşt etbāǾındandur. Atı naǾlleri altūndan olmaġla bu 

mülaķķab oldı. Buña zeresb dahı dinür nite ki bu beyitde mezkūrdur ve Keyħüsrev 

ĥazįnedārıdur; (24) 

 ز پاکیزه جان فرود و زرسب

 همی بر فروزم چو اذرگشسب

 Vech-i tesmįye Şeyħ Nižāmį’niñ bu beyitinden žāhirdür; (25) 

 زده موبدش نعل زرین بر اسب

 شده نام ان اذر اذرگشسب
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 Mecūsdan her kim āteşgede binā iderse ya ħıdmetinde şöhret bulursa ol āteşi ismine 

mużāf iderler. – Ve muŧlaķa āteşgede maǾnāsına da gelür nite ki Siyāvuş, Gersįyūz’a ħitāb 

itdügi maĥaldedür; (26) 

 همان اسب تو شاه اسب منست

 کلاه تو اذرگشسب منست

− Ve maķām-ı sürǾatde āteş maǾnāsına şiddet-i iĥrāķı cihetinden müşebbehün bih çoķ 

yerde gelmişdür. Ol cümleden bu beyitde; (27) 

 سواری بکردار اذرگشسب

 بکابل سوی سام شد بر سه اسب

 Ve lehu; (28)  

 کمازرا بزه باد اسب

 بینداخت تیری چو اذرگشسب

− Mecāzen ol āteşiñ śāĥibine de ıŧlāķ olunmuşdur; (29) 

 سپهبد چنین گفت کاذرگشسب

 نبد نامورتر زجنگی زرسب

Zeresb bunda gayr-ı zeresb-i meźkūrdur. İnşallah 

 

[33] 

 I, 9−16                        BABÜ’L-ELİF MAǾ EL-ELİF                                            (30-39) 

 

Maĥallinde źikr olunur. – Ve āteşperest maǾnāsına da gelür nite ki Laŧįfį buyurur; (30) 

 اگر رخ نماید بدین شیوه دوست

 شوند اهل اسلام اذرگشسب
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ĀŞÛB   )اشوب( Herc ü merc maǾnāsına ism-i maśdardur āşūftenden me’ħūźdur. İsm-i fāǾil 

dahı gelür şehrāşūb gibi; (31) 

 بترسم زاشوب بدگوهران

  ه زگردان مازندرانژبوی

EFRĀSİYĀB )افراسیاب(  İbn-i Peşeng İbn-i Zādşem ibn-i Tūr ibn-i Ferįdūn’dur. Pādişāh-

ı Tūrān-zemįndir. Nūder’i ķatl itdikden soñra on iki yıl İrān-zemįne mutaśarrıf oldu. Zāl 

ibn-i Sām anı memleketden sürüb Zev ibn-i Ŧahmāsb’ı pādişāh eyledi āħirü’l-ümera 

Keyhüsrev elinde helāk oldı.  

ERCĀSB  )ارجاسب( Pādişāh-ı Turān-zemįn. İbn-i Āfrasiyāb’dur. Pederinden śoñra pādişāh 

oldı. İsfendiyār anı Rūyįndįz şehrinde ķatl eyledi; (32) 

 مگر شاه ارجاسب توران خدای

پیشش بپایکه دیوان بدندی به   

MAǾ ĀT-TĀ 

 

EST )است(  Ḍamm-ı hemze ile Kitāb-ı Zend’iñ şerĥ ve tefsįridür “estā” dahı luġatdür nite 

ki źikr olundı ve “ebistā” ķaśr ve medd-i hemze ve kesr-i bā-yı ǾArabį’yle de luġatdür.; 

(33)    

 بدان اب روشن سر و تن بشست

اسب همیخواند اندر نهانزند و  

 − Serin maǾnāsına da gelür ki ǾArabį’de  kefel dinür. Şems-i Faħrį buyurur; (34) 

 از پی افتخار و حویش

 شیر را داغ او بود بر اسب

ĀĠRĪRET  )اغریرت( Fetĥ-i hemze ve kesr-i rā-yı ula ile Efrāsiyāb birāderidür; (35) 

 همی ساختش کار رزمازمای
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رهنمایبکاخ اندر اغریرت   

(ELÇAĦT)  )الچخت( Sükūn-ı lām ve fetĥ-i cįm-i Farsį ve sükūñ-ı ħā ile ŧamǾ maǾnāsınadur; 

(36) 

 بالچخت جود را میفگن بدام

 میان دلیران شوی نیکنام

ĀB-ĤÛST )ابخوست( Āla vezn-i ābdest vav-ı resmį ile cezįredir ki deryāda olur; (37)  

 بنزد سرای تو ماندم بشست

 چو کشتی زدریل بر ابخوست

 Ābĥū dahı dinür ǾAmǾaķ buyurur; (38) 

 گوییکه هست مردم چشمم چو ابخو

 یا خود چو ماهیست که دارد در اب خو

ĀHİĦİT )اهخت(  Medd-i hemze ve kesr-i hā ile silāĥı ġılāfından yā maĥallinden çıkarup 

ĥavāle itdi dimekdür. Āhiħtenden fiǾil-i māżįdür; (39)  

 بپیچید برزین و گرز گراز

 بر اهخت چون پتک اهنگران

[34] 

(40-48)                     BĀBU’L-ELİF MĀǾ AT-TĀ                                                  I, 17-20 

 

−Ve muŧlaķa keşįden ve çıķarmaķ ve śoymaķ maǾnāsına gelür; (40) 

اهختی از بند خویشکنون سر بر   

 برون امدی از خداوند جویش

 Ve lehu; (41) 

 گشاد ان میان بسته پهلوان
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 بر اهخت ازو جامه خسرسان

 Aślı āhiħtendür; SaǾdį buyurur; (42( 

 چو عزمش بر اهیخت شمشیر بیم

 بمعجز میان قمر زد دو نیم

 Hā-yı ĥaźf idüp āħten dahı dirler ve āħte de gelür; (43)  

 تیف زبان اخت برای جدل

 کای شده در شهرت کاذب مثل 

İRD-İ BEHİŞT )اردی بهشت(  BaǾżı đamm-ı hemze ile ve baǾżı kesr ile rivāyet itmişdür. 

Fürs-i ķadįmde seneden ikinci āy ismidür ve Tārįħ-i Celāleddįn Melikşāh-ı Selçūkį’de 

faśl-ı bahārıñ ikinci ayıdur, bu iki ıśŧılāĥıñ şerĥi İnşāllāh māh şerĥinde mufaśśal žikr 

olunur; (44)  

 بدو گفت پیران که خرم بهشت

 کسی کو به بیند باردی بهشت

Ve her ayıñ üçünci güni ismidür nite ki MesǾūd-ı SaǾd fermāyed; (45)  

 اردی بهشت روزست ای ماه دلستان

 امروز چون بهشت برینست بوستان

 Fuśūl-ı erbaǾanıñ esāmįsi budur faśl-ı bahār, ferverdįn, İrd-i behişt, ħurdād, faśl-ı śayf, 

Tįr-i murdād, şehryor, faśl-ı ħarįf, mihr-ābān, āźer, faśl-ı şitā, de-yi Behmen 

İsfenderāmuź. Fürs-i ķadįmde bunlar esāmį-i şuhur-ı senedür bir faśla taalluk yoķdur. 

İbtidāǾ-yı sene ferverdįndür. MecmuǾı niśābü’ś-śıbyānda bu ķıŧǾada meźkūrdur; (46)  

 زفروردین چو بگذشتی مه اردیبهشت اید

 بمان خرداد و تیر انکه که مردادت همی باید 

 پس از شهریور واز مهر و ابان اذر ودی دان

 که بر بهمن خز اسفندارمذ ماهی نیفزاید      
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MAǾ AL-CİM EL-ǾĀRABĪ 
AGEC )اگج(  Medd-i hemze ve fetĥ-i kef-i Farsį ile bir āġacdır ki başında egri demür olur. 

Anıñla buz çekerler ve gemicileriñ ālet-i ĥarbidür. Düşmen gemisine atub anıñla çekerler. 

Ķanca didükleri āletdir; (47)  

 بجستند تاراج ورشیشرا

 باگج گرفتند کشتیش را

ERC )ارخ(  Ķadir ve ķıymet maǾnāsına ve ercümend bundan mürekkebdür; (48) 

 پسر داد یزدان بینداختم

 زبیهودگی ارج نشناختم 

ĀĦŞĪC )اخشیج(  Medd-i hemze ve sükūn-ı ħā-yı muǾceme ile uǾnśur maǾnāsınadur. Aślı 

żıdd ve muħālif maǾnāsına aǾnāśıra biri birine żıdd olmaġla ıŧlāķ olundı. CemǾ-i 

āħşįcāndur. 

 

 

[35] 

I, 21−28                                        BĀBU’L-ELİF MĀǾ AL-CİM                                               (49−59) 

 

ELFENC )الفنج(  Elfencįdenden  fiǾil-i emirdür. Ķazanmaķ ve iktisāb maǾnāsına; (49) 

 میلفنج دشمن چو شاهی کنی

  نکو نام خود در تباهی کنی

ĪREC )ایرج(  Kesr-i hemze ile Ferįdūn’uñ küçük oġludur. Farsį ve ǾIrāķ ve Horāsān 

vilāyetini ana virüb velįǾahd itmişdi. Birāderleri Tūr ve Selm aña ĥased idüp ķatl itdüler. 

Nesl ve etbāǾına İrān dinür. Ĥaźf-ı cįm ile meźkūr olān vilāyete dahı İrān dinür; (50)  

 که شایسته جنک اران منم
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 هماورد سالار ایشان منم

MAǾ EL-CĪMÜ’L-FARSĪ 

 

ĪÇ )ایچ(  Hiç maǾnāsınadur. İnşāllāh maĥallinde źikr olunur; (51) 

 نشانه نهادند بر اسپریش

 سیاوش نکرد ایچ با کس مکیش

MAǾ AD-DĀL 

 

ĀFEND )افند(  Medd-i hemze ve fetĥ-i fā ve sükūñ-ı nūnla ceng ve ħuśūmet maǾnāsınadur; 

(52)  

و پرخاشخردلیر و جهانسوز   

 ندارد جز افند کار دگر

ĀVEND )اوند(  Medd-i hemze ve fetĥ-i vāv ve sükūñ-ı nūnla delįl ve burhān ve kūze-i āb 

maǾnāsınadur; (53 ( 

 چنین گفت با پهلوان زال زر

 چو اوند خواهی به تیغم نگر

VesāǾir evānį ve žurūfa ıŧlāķ olunur; (54) 

میشود هر سفالی چو اوند   

 بر ما بود بهتر از تاج کی

ĀVERD )اورد(  Medd-i hemze ve fetĥ-i vāvla ceng ve ĥamle maǾnāsına āverdįden 

me’ħūźdur. Ĥamle itmek ve mübarezet maǾnāsınadur. Hemāverd bundan me’ħūźdur. 

Cengde Ǿidl maǾnāsınadur; (55) 

 ازو باز گشتند دل پر زدرد
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خارا نکردکس اورد با کوه   

ERVEND  )اروند(  Fetĥ-i hemze ve sükūñ-ı rā ve fetĥ-i vāvla üç maǾnāsı vardur. Biri emek 

ve renc ve kedd-i yemįn maǾnāsınadur; (56)  

 بارمان واروند مرد هنر

 فراز اورد گونه گون سیم وزر

  − Ve biri Baġdād ırmāġıdır ki Dicle dinür; (57) 

ندانی زباناگر پهلوانی   

 بتازی تو اروند را دجله خوان

 − Ve biri Luhrāsb Şāh’ıñ pederi ismidür; (58)  

 که لهراسب بد پور اروند شاه

 که اورا بدی انزمان تاج و گاه

EVREND )اورند(  Taķdįm-i vāvla rā-yı mühmele üzerine übbehet ve şükūh maǾnāsınadur; 

(59) 

 سیاوش مرا همچو فرزند بود

 که با فر و با برز واورند بود 

 

[36] 

(60-70)                       BĀBU’L-Elif MĀǾAǾD-DĀL                                           I, 29 – 31 

END  Fetĥ-i hemze ve sükūñ-ı nunla Ǿaded-i mechūldür. Üçden ona varınca ǾArabį’de  )اند(

biđǾ maǾnāsına ve āla vechü'ş-şekk vet’taħmįn söz söylemek; (60) 

 بدید امد ان چهره نورمند

 نکوتر زخورشید صد بار واند

 Īnend dahı luġatdür. Rūdekį buyurur; (61) 
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 جهان اینست و چونینست تا بود

 و هم چونین بود اینند یارا

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (62) 

 چون تو صاحبقران نه بیند چرخ

  سخن فاش گفته ام ایننداین 

ÛRMÜZD  )اورمزد(  Semā-i sādisde olan müşterį yıldızıdur ve saǾddur; (63)  

 کنون این جهانجوی نزد منست

  که فرختر از اورمزد منست

 Ĥaźf-ı vāvla dahı luġatdür. Laŧįfį buyurur; (64) 

 هر انکو زاد در ری دزد باشد

 اگر چو مادرش ارمزد باشد

 Ûrmuz ĥaźf-i dalla dahı luġatdür ve Hūrmūzd ve Hürmüzd ve hurmus dahı luġatdür. 

İnşāllāh her biri maĥallinde gelür. Müşterįniñ iki ismi dahı vardur. Biri Bercįs’dür bu dahı  

Ǿanķarįb beyān olunur. – Ve biri zāveşdür. Zā ve şįn-i muǾcemeteyn ile lafžında dört luġat 

vardur. Biri fetĥ-i vāvla Laŧįfį buyurur; (65) 

 خال او چون فالفلی بر اتشست

 یا بخورشید اختراق زاوشست

 Ve biri đamm-ı vāvla Senāį buyurur; (66) 

 فلک سادسست زاوشرا

 که دهندهست دانش و هشرا

− Ve biri iki vāv ile āla vezn-i ŧāvus – Ve biri zevāş Ǿala vezn-i maǾāş nite ki Ûrmūzdį 

buyurur; (67) 

 حسودانت را داده بهرام بخش
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 ترا بهره سعادت زواش 

 Şems-i Faħrį bunlarıñ ħilāfına źāhib olup Ǿuŧārid maǾnāsınadur diyüp bu beyįtleri nažm 

eyledi; (68) 

 اگر نباشد عون تو در چنین وقتی

اهل جهان فغان و خروشبر اید از همه   

 بدر که بو توسل همی کندکیوان

 بمدحت تو تفاخر همی کند زاوش

Ve lehu; (69) 

 کمترین منشی ورا زاوش

 کهترین چاوشی ورا بهرام

İRD )ارد(   Kesr-i hemze ve sükūn-ı rā-yı mühmele ile her ayıñ yigirmi beşinci günidür; 

(70) 

 همی رفت سوی سیاوخش کرد

سپندار در روزبماه   

 Fürs-i ķadįmde hafta ve ÜsbūǾ olmaġla ayıñ otuz güniniñ her birisine bir isim vażǾ 

itdüler. Cümlesi budur 1. Ûrmüzd 2. Behmen 3. Ürdįbehįşt 4. Şehriver 5. İsfendārmūz 6. 

Ĥurdād 7. Murdād 8. Deybāder 9. Āźer  10. Ābān 11. Ħavr 12. Māh 13. Tįr 14. Gūş 15. 

Deybemihr 16 Mihr 17. Şurūş 18. Raşn 19. Ferverdįn 20. Behrām 

[37] 

I, 31                                           BĀBU’L-ELİF MĀǾ AD-DAL                                               (71) 

 

 

21. Rām 22. Bād 23. Deybādeyn 24. Deyn 25. Īrd 26 eştād 27. Āsmān 28. Zamyād 29. 

Marisfend 30. Ānįrān. Feyżį-į Hindį bu ķıŧǾada cemǾ eyledi;  (71)  
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واردی بهشت اتگه اورمزدست دیگر بهمن  

 دگر شهریور اسفندارمذ خرداد ومردادست

 زدیبادر گذشت اذر و ابان و خور باشد

واشتادستچو رام وباد ودی بادین و دین وارد   

 وزانپس اسمان وزامیاد اسفند انیران دان

 که این سی روزه مه یاد از حکیم فارسی یادست

Cāhiliyyetdür ki tārįh-i ķadįmį dimekle meşhūrdur ibtidāsı Cemşįd zamanındandur sene-

i şemsiyye żabŧı içün yılı on iki ĥiśśe idüp her bir ĥiśśeye bir isim vażǾ itdüler nite ki źikr 

olundı. Ve her birisini otuz gün ŧutmaġla sene üçyüz altmış gün olurdı. Ve ābān ayınıñ 

āħirinde beş gün olurdı ve ayda yüz yigirmi yıla deķ bir rabiǾ-i yevm dahı iǾtibār idüp bir 

ay ziyāde iderlerdi. Bihįzek ile müsemma idüp evvelinden āħirine dek bayram iderlerdi. 

Ol yıl on üç ay olurdı ķanūnları muħtell olmamaķ içün kebįse iǾtibār olunmazdı, ve 

ıśŧılāĥ-ı Fürs-i İslāmį’deki ve vāżiǾ-i Sulŧān Celāleddįn Melįķşāĥ Selçūķ’įdür. ǾAśrında 

muķavvimįn bu źikr olandan ileri kebįse iǾtibārı ile ferverdįn ayınıñ evvelin nevrūzdan 

ŧutub dört faślıñ her birisine üç ay taǾyin itdüler nite ki źikr olundu ve ābān āħirinde olan 

beş günüñ mecmuǾ ismi endergāhdur ve ǾArabį’de ĥamse-i müsteraķa dinür. Mufaśśal 

isimleri budur āhnūz, eştūz, isfendmūz, vehşet, heştviys ve perverdicān ābān ayınıñ śoñ 

beşinci günleridir ki Mecūsuñ muǾteber bayramıdır. MaǾnāsı tertįb-i rūĥ dimekdür. Bu 

isimle müsemma olduġunuñ vechi budur ki meźkūr günlerde ŧāǾife-i Mecūs envāǾ-ı 

eŧǾime ve eşribe ölülerine muheyyā idüp zuǾm-u fāsidlerince cānları gelüb ġıdālanur ve 

ħamse-i müsteraķa ābān āħiriñde olmaġla baǾżılarına müştebeh olup ħamse-i müsteraķa-

yı perverdcān žann itmegin mābeynlerinde iħtilāf vāķiǾ oldı. İĥŧtiyāŧ içün ħamse-yi 

müstereķayı perverdicāna iżāfet idüp on gün bayrām iderlerdi. Keźā fį kitābu’t-tefhįm fį 

śınāǾati’t-Tencįm li- Ebi el-Reyĥān el-Birūnį, ve esāmį-i eyyāmda yevm ile ay ismi 

muvaffıķ gelicek. Bayrām idüp zemzeme iderlerdi meŝelā ferverdįn ayınıñ on ŧoķuzıncı 

güni ve ürdibehiştiñ üçünci güni ve ħurdādıñ altıncı güni ve tįriñ on üçünci güni ve 

murdādıñ yedinci güni şehriveriñ dördünci güni ve mihriñ on altıncı güni ve ābānıñ 

onuncı güni āźeriñ ŧoķuzuncu  
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[38] 

 

(72-80)                                BĀBU’L-ELİF MĀǾAŹ-ŹĀL                                   I, 32 – 36  

 

Güni ve dįñ sekizinci ve on beşinci ve yigirmi üçünci güni ve behmeniñ ikinci güni ve 

İsfendārmuźuñ beşinci güni gibi.  

 

MĀǾAŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

Ĥālā bu el-fāž cümlesi dāl-ı mühmele ile oķunur lakin aślı luġat üzerine tedvįb olundı.  

 İSPEHBED )اسپهبد( Śāĥib-i sipāh ve serǾasker maǾnāsınadur. Sipahsālār gibi ve 

Şehnāme’de pādişāh maǾnāsına çoķ gelmişdür bunda zaldan Ǿibāretdür; (72) 

 که از بیم اسپهبد نامور

 چگونه گشاییم پیش تو در

 Ekŝer sipehbed ĥaźf-i hemze iledür – Ve örfde mülūk-ı Deylem ve Ŧabiristān’a ıŧlāķ 

olunur,  

ĀRĀMED )ارامد( Arāmįdinden fiǾil-i müstaķbel ve emir-i ġāybdir istirāĥat maǾnāsına; 

(73) 

 بفرمود تا اشکن تیزهوش

 بیا رامد از غارت و جنگ و جوش

MAǾ AR-RĀ 

ĀŹER  )اذر( Fürs-i ķadįmde tāsǾi-i şuhur-i senedür. Ve tārįħ-i Celālįde āħir-i şuhūr-ı 

ħarįfdür; (74) 

 دی و بهمن و اذر و فوردین

 همیشه پر از لاله بینی زمین
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 Üç maǾnāsı daħi vardur biri her ayıñ ŧokuzuncı güni ismidür – Ŝāni mahsūs olān āteşdir. 

Mahsūs olmıyana āźer  dinülmez ancaķ ateş dinür. MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (75) 

 ای خردمند سرو تابان ماه

 روز اذر میی چو اذر خواه

 Ŝāliŝ Tārįħ-i Süryānįde faśl-ı bahārıñ māh-ı evvelidir. Enverį buyurur; (76) 

او شد ناف اهو كاگر نه کل  

 و گر نه طبع او شد ابر اذر

 چرا باری بنطق این در دریا

اذفر كان مش كچرا بیزد بنو  

 Bunuñ aślı āźārdur elif ĥaźf olunmuşdur. SaǾdį buyurur; (77) 

 این هنوز اول اذار جهان افروزست

 باش تا خیمه زند دولت نیسان وایار 

İSPER  )اسپر( Kesr-i hemze ile ķalkān maǾnāsınadur ve ekŝer ĥaźf-i hemze iledür; (78) 

 همی تیر بارید همچون تگرگ

وبر خود وترگ  كکربران اسپر   

AJĪR  ;Medd-i hemze kesr-i zā-yı Farisį ile müteyaķķıž ve hūşmend maǾnāsınadur یر(ژ)ا 

(79) 

یر باشژازبدخواه روز و شب   

  شب و روز با ترکش و تیر باش

 Ve banġ ve ġalebe maǾnāsına da gelür. Enverį buyurur; (80) 

 در جهان چندانکه خواهی بیشمار

یر هستژمحنت و انیستی و   

چندان که خواهی بیقیاسك وز فل  
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 نفرت اهو وخشم شیر هست

 Ve Ejįridinden emir daħi gelür hūşyār-kerden maǾnāsına. 

 

[39] 

I, 37−41                                           BĀBU’L-ELİF MĀǾ AR-RA                                               (81−93) 

İŚTAĦR )اصطخر( Parsdaki Şirāz vilāyetidür. Bir şehirdür. Ŧūlį on iki fersaħ ve Ǿarżı on 

fersaħdur. Bināsına Keyūmerŝ şurūǾ idüp Cemşįd tamām eyledi. Mülūk-ı Pişdādyān ve 

Keyyāniyān taħtgāhı idi. Āŝār-ı ġarįbeleri ve emvāl ve ħazāinleri anda idi ve Ĥażreti 

Süleymān İbn-i Davud dahı taħtgāh edinmiş idi. Ĥalā ħarāb ve yebābdur. Çilmināre ile 

maǾrūfdur; (81)  

 سکندر بیامد با صطخر پارس

  بدیهیم شاهان شد و فخر پارس 

AĦTER  Yıldızdır ki ǾArabį’de necm ve kevkeb dinür. Mecāza ŧāliǾ ve baħt  )اختر(

maǾnāsına da gelür nite ki ǾArabį’de ve Türkį’de dahı bu tecevvüz meşhūrdur. Nįk-āħter 

ve bülend-āħter ve bed-āħter dinür. Aślı āħter-i baħtdur. Nite ki Ĥāfıž’ıñ bu beytinde aślı 

üzerine gelmişdür: (82) 

 اختر بخت مرا هیچ منجم نشناخت

 یا رب از مادر گیتی بچه طالع زادم

 − İki maǾnāsı dahı vardur biri fāldır; (83) 

 یکی اختری گفت ازان پس براه 

 کزینسان ببرم سر ساوه شاه

 − ve biri rāyet ve aǾlem maǾnāsınadur. Şehnāmede bu maǾni çoķdur; (84) 

شاهك بتازید کاید بنزدی  

 چو ترکان بدیدند اختر براه
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 − Ve baǾżı luġātde mesŧūrdur ki āħter bir ferişte ismi maǾnāsına da gelür ki Ǿālemde āmįn 

diyerek gezer. Her kimin sözi ānıñ tāminine makrun olursa ĥāśıl olur Ĥāķānį buyurur; 

(85) 

 روزی ازین خراس بیابی خلاص جان

 فالی بزن بخیر که اختر گذشتنیست

 Nižāmį dahı buyurur; (86) 

 زدولت بر رخ شه خال میزد

 چو اختر میگذشت او فال میزد

 Ve lehu; (87) 

 من قرغه زنان بد انچنان فال

 واختربگذشتن اندر ان حال

 ve lehu; (88) 

بازیچه بر خاستبسا فالی که از   

 چو اختر میگذشت ان فال شد راست

 Ĥāfıž dahı buyurur; (89) 

 روز هجران وشب فرقت یار اخر شد

 زدم این فال وگذشب اختر وکار اخر شد 

ĀBİŞĦÛR  Medd-i hemze ve kesr-i ba ve vāv-ı resmįyle çaydan ve çeşmeden śu  )ابشخور( 

alacaķ yerdir; (90) 

اندیشه خاستازان رفتن میش   

 بدل گفت کابشخور این کجاست

ER )ار(  Ĥarf-i şarŧdır – Ve erreden muħaffef bıçķu ve minşār maǾnāsınadur; (91) 

 چو خستو نیاید نبندد کمر
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 ببرم میانش ببرنده ار 

ĀĠĀR  )اغار( Āġarįdinden fiǾil-i emirdür. Iślāmaķ ve ıślanmaķ maǾnāsına müteǾaddi ve 

lāzım gelür ve ķarışdırmaķ maǾnāsına da gelür; (92) 

ك اگر شاخ بد خیزد از بیخ نی  

كتو با شاخ بد بر میاغار و ی  

Bed-āġār, bed-sirişt ve müfsid maǾnāsınadur. Ebū Şekūr buyurur; (93) 

 یکی زشتروی بداغار بود

 تو گویی بمردمگزی مار بود

 

[40] 

(94-99)                         BĀBU’L-ELİF MĀǾ AL-RAǾ                                          I, 42 – 47 

 

ĀHĀR  )اهار( Medd-i hemze ile ħaşıldır ki çulha anıñla iplik ħaşlar; (94) 

 همه ریگ شد زیر نعل اندرون

  چو کرباس اهار داده بخون

AĦKER  )اخگر( Āteş ķoridur ki ǾArabį’de cümre dinür; (95) 

 نه اخگر چو اتش بود راسترو 

 زاختر شناس این نه از شاه نو

ERD-ŞĪR  )اردشیر( Mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-i rābiaǾsından ki Sāsāniyān’dandur. Üç 

pādişāh ismidür. Biri Erdşįr-i Bābekān’dur ve bu tabaķanıñ evvelki pādişāhıdur. 

Pederiniñ ismi dahı Erdşįr’dir. İbn Sāsān ibn-i Behmen ibn-i İsfendiyār’dır. Bābek 

vālidesi pederiniñ ismidür. Bābek Erdvān ibn-i Nersį ŧarafından ki mülūk-ı 

Eşkāniyān’dandır. Fārs ĥākimi idi ve Erdşįr pederi Bābek yanında çobānlıķ iderdi. Bābek 

ānıñ ħuśūśunda  bir vāķıǾa gördü gördi. Śoyundan suǾāl itdikde nesebin ižhār eyledi. 



96 

Bābek aña iǾzzet ve ikrām idüp ķızını virdi ve andan Erdşįr-i meźkūr mütevellid oldı. 

Ĥadd-ı bülūġdan śoñra Erdvān üzerine ħurūc idüp ķaŧl itdükden śoñra pādişāh oldı. 

CemiǾ-i rabįǾi meskūna ĥükmi nāfiź oldı ķırķ yıl ile iki ay pādişāhlıķ eyledi – ve biri 

Erdşįr-i Nįkükār’dır ki Şāpūr-ı Źū’l-Ektāf birāderidür. On iki yıl pādişāh oldı. Ġāyet aǾķil 

ve nįkükār olmaġla bu laķab ile müleķķeb oldı – Ve biri Erdşįr ibn-i Şirūye ibn-i Hüsrev-

i Pervįz’dir. Yedi yaşında iken pādişāh oldı. Bir buçuķ yıldan śoñra bir bendesi kendisini 

ķatl eyledi. 

ĀBGĪR  )ابگیر( Ol çuķur yerdir ki içinde śu ola gerek göl olsun ki ǾArabį’de aña ġadįr 

dinür. Nite ki bu beyitde; (96) 

 برینسان تنش را بخستم بتیر

  ابگیرك گشت خان او که از خو

Gerek birke ve ĥavuż ola nite ki beyitde bezm taǾrifinde buyurur; (97) 

نابك طبقهای زرین پر از مش  

  به پیش اندرون ابگیر گلاب

Aśılda vaśf-ı terkįbidür. Su ŧutıcı maǾnāsına nite ki bu beyt Nižāmį’de aśıl üzerine 

gelmişdür; (98) 

برکه ابگیربه پیرامن   

 زسوسن بیفگن بساط حریر 

ĪDER )ایدر( Kesr-i hemze ile incā maǾnāsınadur. Şehnāme’de çoķ meźkūrdur; (99) 

 بدو گفت بر گرد ایدر مپای

 چه دانی که ایدر مرا چیست رای 

İSFENDİYĀR  )اسفندیار( İbn-i Guştāsb ibn-i Luhrāsb’dur. ŞecāǾatde mānendi Rüstem idi. 

Luhrāsb salŧanatı oğlu Güştāsb’a verdikten śoñra Belħe varup anda iǾbādete meşġūl oldı. 

Güştāsb dahı Iśŧaħr’a Zend oķumaġā varıcaķ Ercāsb pādişāh-ı Tūrān-zemįn, fırśatı 

ġanįmet bilüp ilġār ile Belħ’e gelüb Luhrāsb’ı ķatl idüp İsfendiyār hemşįrelerin esir 
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eyledi. İsfendiyār heftħvān yolundan Rūyen dize varup tüccār şeklinde şehre girüb 

Ercāsb’ı ķatl idüp hemşįrelerin- 

 

[41] 

I, 48−52                                       BĀBU’L-ELİF MĀǾ AR-RA                                               (100−109) 

 

Ĥalāś eyledi pederinden salŧanatı ŧaleb etdikde Rüstem’iñ bize iŧāǾati yoķdur, eger benim 

dergāhıma anı muķayyed getürseñ saña salŧanatı ferāġat iderim diyü bu edā-ı ħıdmete 

taǾliķ eyledi. Ol dahı Zābulistān’a varup Rüstem ile Ǿažįm muĥārebe eyledi. Bir birine 

žafer bulmadılar. Ĥakįm zerdüşt İsfendiyār’ı ŧıfl iken bir neviǾ āb-ı ĥikmet ile yıķamaķ 

ile gevdesine aślā silāĥ teǾŝįr itmezdi ve’l-heźā Rūyįnten ile mülaķķet idi. Rüstem andan 

Ǿāciz ķaldı. Āħirü’l-ümera ılġun aġacından çatal demrenlü oķ ile gözlerine urub helāk 

eyledi. 

ĀVER )اور) Āveridenden fiǾil-i emirdür. Biyāver maǾnāsına – Yaķın maǾnāsına da gelür. 

Bāver bunuñla bādan mürekkebdür. Śıdķ ve gerçek maǾnāsına Ebū ŞuaǾyb buyurur; (100) 

گمارداگر دیده بگردون در   

 زسهمش پاره پاره گردد اور

Ĥāķānį buyurur; (101) 

خزینهخانه دل اتش اندر  

 چرخ ناکس بر اور اندازد  

 Şems-i Faħrį dahı buyurur; (102) 

كبیشك بنده او بود فل  

 چاکر او بود جهان اور

 Āveri yā-ı nisbetle mukįn ve muśaddıķ maǾnāsınadur. Ebū Şekür buyurur; (103) 

 کسی کو بمحشر بود اوری
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 ندارد بکس کینه وداوری

Nižāmį dahı buyurur; (104) 

 روز قیامت که بوی اوری

  نداری که چه عذر اوری

EZDER  )ازدر( ǾAla vezn-i ĥeyder lāyıķ ve sezāvār maǾnāsınadur. Şehnāme’de çoķ 

meźkūrdur; (105) 

 از ایران سپه بود مرد هزار

کارزارهمه نامدار ازدر   

ESKDĀR ()اسکدار  Fetĥ ve đamm-ı hemze ile ol ķāśıddır ki her menzilde aña at 

müheyyādır; (106) 

 فرستاده شد اسکداری براه

 پس پشت خود ساخت که را پناه

ÜSTVĀR  Ķavį ve muĥkemdir ve emįn maǾnāsına da gelür; (107)  )استوار(

 بپویید رستم سوی کشتزار

وبخفت استواریله کرد اسب   

 MaǾnā-yı ŝānįye miŝāl Senāį buyurur; (108) 

 این نه شرط مومنی باشد که در ایمان تو

و سرگین استوارك حق همه خاین نماید خا  

 Ustuvār-dāşten inānmaķ ve bāver-kerden maǾnāsınadur. SaǾdį buyurur; (109)  

 ای که میگویی خرد به یا روان

استوارمن بگویم گر تو داری   

 ادمی را عقل باید در بدن

 ور نه جان در کالبد دارد حمار
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İSKENDER   )اسکندر( ǾAşir-ı mülūķ-ı Keyaniyan’dur ve āħirleridir. Dārā ibn-i Dārāb ibn-

i Behmen ibn-i İsfendiyār biraderidür ve Źü’l-Ķarneyn ile meşhūrdur ki sedd-i yeǾcüc ve 

meǾcücü eyledi. Biraderi Dārā’yı ķatl itdikden śoñra İrān-zemįne mutaśarrıf oldı. On dört 

yıl pādişāh oldı.  

[42] 

(110-121)                       BĀBU’L-ELİF MĀǾ AR-RA                                          I, 53– 61 

 

İSPERÛZ  )اسپروز( Kesr-i hemze ve fetĥ-i bā-ı Farisį ve đamm-ı rā-yı mühmele ile bir 

ŧaġdır ki Çįn ile Deryā-yı Zirih mābeynindedir. Efrāsiyābıñ dārü’l-mülkü olān diz-i bihişt 

geng bu ŧāġ ile Deryā-yı Zirih miyānındadur; (110) 

 چو با درد و با رنج و غم دید روز

  بیامد دمان تا که اسپروز

EFRĀZ  )افراز( Yuķaru maǾnāsınadur efrāħtenden me’ħūźdur; (111) 

 تلی بود بر گوشه ره بلند

 بر افراز تل شد بر ان هوشمند

− ve efrāħtenden vaśf dahı gelür nite ki Ebū el-ǾAsım buyurur; (112) 

 ای در همه علمها سر افراز

  دایم زجهانیان سر افراز

ERZ )ارز(    Erzįdenden ismdir. Ķıymet ve bahā maǾnāsınadur. Erzįden lāyıķ ve sezāvār 

olmaķ maǾnāsına da gelür; (113) 

 بسنده کنم زین جهان مرز خویش

 بداند مگر پایه وارز خویش

ENDERZ  )اندرز( Vaśiyyet ve ıśmarlama maǾnāsınadur; (114)  

 بکین سیاوش فرستادتان
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دتانبسی پند واندرزها دا  

ÜRMÜZ (HÜRMÜZ)  )اورمز( Ḍamm-ı hemze ve mim ile müşteri yıldızıdır. Āħirinden dal 

maĥźūfdur nite ki źikr olundı; (115) 

 کهین بنده تو بود اورمز

 که تو چون شبانی و مردم چو بز

ĀZ )از(    Ĥırśdır. TażarruǾ maǾnāsına da gelür; (116) 

 فرود امد از نامور بارگی

 بیزدان نمود از و بیچارگی

Āzver ĥariś maǾnāsınadur iki vezinle gelmişdür biri đamm-ı za ile Kemal-i İsmaǾil 

buyurur; (117) 

 دهان تیر چنان باز مانده از پی چیست

 اگر نشد بجگرگوشه عدوت ازور

Ve biri sükūn-ı zā ve fetĥ-i vāv ile Esedį buyurur; (118) 

ازور بچیزی فریبد دل  

 که باشد نیازش بدان بیشتر

ERNÛVĀZ  )ارنواز( Fetĥ-i hemze ve đamm-ı nūnla Cemşįd hemşįresidür ki Ḍaĥĥāk 

menkūĥesidür; (119) 

 بایوان شاهی شب دیریاز

 بخواب اندرون بود با ارنوار

ENDĀZ )انداز(    Endāze ve miķdār maǾnāsınadur; (120) 

 اگر بشمری نیست انداز ومر

از تبیره شود گوش کر همی  
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MAǾ AS-SĪN 

EFSÛS )افسوس(    Ĥaźf-ı hemze ile de luġatdür. Kelime-i taĥassür ve nedāmetdir. Ŧanz ve 

istihzāǾ ve Ǿabeŝ ve beyhūde ve mekr ve ĥįle maǾnāsına da gelür. Bu beyitde maǾni-i āħįr 

muraddur; (121) 

 که چندین بافسوس خوردی خزر

 کنون روز اسایش امد بسر 

 

[43] 

I, 62−69                                      BĀBU’L-ELİF MĀǾ AS-SĪN                                               (122−133) 

ESP-RįZ  ( )اسپیس Fetĥ-i hemze ve sükūn-ı bā-yı Farsį ile meydān maǾnāsınadur; (122) 

اسپریسنشانه نهادند بر   

 سیاوش نکرد ایچ باکس مکیس

ÜLKÛS  Ḍamm-ı hemze ve sükūn-ı lām ile bir dįv ismidür; (123)  )الکوس(

 چو الکوس اواز زستو شنید

 دلش گوفتی از تن همی بر طپید 

MAǾAǾŞ-ŞĪN El-MUǾCEME 

 

ĀRĀMİŞ )ارامش(    Ārāmįdenden ism-i maśdardur. Raĥat ve ķarār maǾnāsına; (124) 

 نخست افرین  کرد بر 

  خداوند ارامش وکارزار

ĀREŞ  )ارش( Medd-i hemze ve fetĥ-i rā ile Keykubād’ıñ ikinci oġlıdur. Key Āreş dahı 

dinür ve Keykāvūs’uñ birāderidür; (125) 

 نخستین چو کاوس باافرین



102 

 چو اش دوم بد سوم کی پشین

 – Ve bir kemankeşiñ ismi dahı Areşdir. Bir rivāyetde Ŧahmasb ve bir rivāyetde Minuçehr 

silāĥdārıdur. Bir oķu ķırķ merĥaleye gitdü. Tārįħi Devletşāhį’de vesā’ir kütüb-ı tevārįħde 

ĥikāyesi mesŧūrdur. Nižāmį buyurur; (126) 

 ازان شد نام ارش را جعانگیر

 که از امل بمرو انداخت او تیر

ERİŞ )ارش(    Fetĥ-i hemze ve kesr-i rā ile dirsekden barmaķlar ucuna dekdür ki ǾArabį’de 

źirāǾ dinür; (127) 

 پیده پس پیل کرده بپای

 ابا نه ارش نیزه جانربای

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

ĀMURĠ  )امرغ( Fetĥ ve đamm-ı mįm ve sükūñ-ı rā-yı mühmele ile mehābbet ve ķadir ve 

ķıymet maǾnāsınadur; (128)  

 جوانی بامرغ مردانه بود

 نشانش درفش سپید و کبود

 – İki maǾnāsı dahı vardur. Biri sermāye ve źaħire maǾnāsınadur. Senāį buyurur; (129) 

 بیکی دلو سیر گردد مرغ

 صد درم مر مرا شود امرغ

 –Ŝānį endek ve şey-i ķalįl maǾnāsınadur Kesābį buyurur; ( 130) 

ماندست بر من مگر امرغازعمر ن  

 وز کیسه نماندست بر من مگر اخال

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (131) 

 سیل ستم و حادثه بنیاد مرا کند
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 وز مایه امید نماندست خز امرغ

Āħāl saķaŧ ve bimaǾnį nesnedür,  

AZĠ  )ازغ( Fetĥ-i hemze ve sükūñ-ı rā-yı ǾArabį’de şāħ-ı diraħt maǾnāsınadur; (132)  

 درین ازغها ودرین بیشهسار

 خدا را بخواهشگری خواه یار 

ĀMĪĠ )امیغ(    Āmįħtenden fiǾil-i emirdür. Aślı Āmįzdür; (133) 

رویژمیامیغ با راستی ک  

 کهن چیز باشد بدید از نوی

Āmįħten ķarışmaķ ve ķarışdırmaķ maǾnāsına lāzım ve müteaǾddį gelür. 

 

[44] 

(134-146)                              BĀBU’L-ELİF MĀǾ AL-KAF                                 I, 70– 74 

MAǾAL-KĀF 

 

EŞK اشك()  MaǾrūf – Ve ŝānį-i mülūk-ı Eşkāniyān’dır ki mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-yı 

ŝāliŝesidir. Eşġ ġayn-ı muǾceme ile de luġatdür. İbn-i Eşkān ibn-i Dārā’dur bir rivāyetde 

yedi yıl ve bir rivāyetde yigirmi yıl pādişāh oldı. 

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

AJENG  Medd-i hemze ve fetĥ-i zā-yı Farsį ile buruşuķ ki yüzde ve elinde olur  نگ(ژ)ا 

ķocalıķdan ya ġażabdan; (134) 

 بگفت این وبیرون شد از پیش او

نگ روژپر از خشم جان وپر ا  

Ķaśr-ı hemze ile de gelür; (135) 
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نگژاگر در جبین تو افتد ا  

   فتد لرزه اندر تن شاه زنگ

AŹERENG  )اذرنگ( Āteş-reng dimekdür. Aślı āźerrengdür. Rā ĥaźf olmuşdur; (136) 

 فروغی بدید امد از هر دو سنگ

 دل سنگ گشت از فروغ اذرنگ

– Ve āteş maǾnāsına da gelür MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (137) 

 چو گوگردی زد محنتم اذرنگ

 که در خاکم افگند چون باذرنگ 

 Ve renc ve helāk maǾnāsına da gelür. Esedį buyurur; (138) 

 بگردون رسید از بس اشوب وجنگ

 بدریا نهیب وبکوه اذرنگ

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (139). 

 زترکیب دست شه وتیغ او

کرد دفع غم و اذرنگ كفل  

EVRENG  )اورنگ( İki maǾnāsı vardur biri taħt-ı pādişāh maǾnāsınadur; (140) 

 دریغ افسر و گنج راورنگ عاج

 همان یاره وطوق زرین وتاج

– Ve biri ĥaşmet ve übbühet maǾnāsınadur. Efreng de luġatdür; (141) 

فرنگیس بختنجوید همانا   

 نه اورنگ شاهی نه تاج و نه تاخت 

ERJENG  نگ(ژر)ا Bir dįvdür ki pādişāh-ı Māzenderān idi. Ve Dįv-i Sepįd ānıñ sipahsālārı 

idi. Keykāvūs ānıñ yanında esįr olup Rüstem helāk eyledi; (142) 
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نگ ودیو سپیدژنباید که ار  

امید بخان از تو یابند هر دو  

– ve Tejāv-ı Tūrānį mübārizlerinden bir mübārizdir; (143) 

نگ مردی چو شیرژیلانش چو ار  

 که هرگز ندیدی دل از جنگ سیر

– Ve bir naķķāş-ı meşhūr ismidür. Naķķāş-ı Erjengį aña mensūbdur. Nite ki Nižāmį 

buyurur; (144) 

سیهرنگ راك روان کرد کل  

نگ راژوارببرد اب مانی   

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (145) 

نگژبقصر دولتم مانی وار  

 طراز سحر می بستند در سنگ

Amma Mįr Hüsrev’iñ bu beytinde Erjeng Mānį’den iǾbāretdir; (146) 

نگ بدکارژکه در چین دیدم از ار  

 که کردی دایره بی خط پرگار

– Mecāzen  

I, 75−81                                    BĀBU’L-ELİF MĀǾ AL-LĀM                                              (147−155) 

Teśavįrine ve nigār-ħānesine de ıŧlāķ olunur ve muŧlaķ nigār-ħāneye dahı ıŧlāķ olunur nite 

ki Şeyħ Nižāmį buyurur; (147) 

 که چون کرده اند این دو صورت نگار

را بر یکی سان نگارنگ ژدو ار  

Bu naķķāşa Erteng dahı dinür. 
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MAǾ AL-LĀM 

ĀĠĀL )اغال(  Āġālidenden fiǾil-i emirdür. Medd-i hemze ile irişdirmek ve kişkürmek 

maǾnāsına ki ǾArabį’de ıġrāǾ ve taĥrįş dinür; (148) 

 تو لشکر بر اغال بر لشکرش

 بیکبار تا خیره گردد سرش

ERMĀYĪL  )ارماییل( Bir şāhzāde idi ki Ḍaĥĥāk ānı maŧbaħında aşçı itmiş idi. Ġayet śāhib-

merĥamet idi. Her gün ki Ḍaĥĥāk iki kimseyi ķatl itdürüb maġz-ı serlerini omuzunda olān 

ejdehāya ŧılā itmek içün maŧbaħa ķatl içün gönderirdi. Ermāyįl Kermāyįl nām yoldāşı ile 

birisin ķatl idüp birisin āzād idüp ŧāġlara ķaçururlardı. Rivāyet olunur ki Kürd ol evbāş 

neslindendür. 

ERDEBĪL )اردبیل(    İrān’da meşhūr bir şehrdür. Lakin fetĥ-i bā iledür; (149)  

 دو فرزند ما را کنون با دو خیل

 همی رفت باید سوی اردبیل 

MAǾAL-MĪM 

ĀRĀM  )ارام( Mārūf− Ve müstaķķar ve mekān maǾnāsına da gelür; (150) 

 بمردی نشیند بارام تو

 زتاج وکمر بسترد نام تو

ĀZERM   )ازرم( Medd-i hemze ve fetĥ-i zā-yı ǾArabį’yle tevfįr ve iĥtirām maǾnāsınadur; 

(151) 

 کنون خیره ازرم دشمن مجوی

 بدین بارگه بر مبر ابروی

 Velehu (152) 

 سیاوش را دل پر ازرم بود

 زپیران رخانش پر از شرم بود
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ENDĀM  )اندام( ǾUżv-u beden maǾnāsınadur; (153) 

 ببر چون گرفتش یل نامدار

 بنشکنج اندام او شد فگار 

MAǾ AN-NÛN 

 

ĀŽERĀBĀDGĀN )اذرابادگان(    Āžerbāycān iķlimidür ki Kürsįs şehr-i Tebrįzdir ķadįmde 

āteşgedeler mekānı olmaġla bu isimle müsemma oldı. MuaǾrrebi Āžerbįycān’dur; (154) 

ماه در اذرابادگان كبی  

 ببودند شاهان وازادگان

Ve lehu; (155) 

 چنین تا در اذرابادگان

 بشد با بزرگان وازادگان 

 

[46] 

(156-163)                                 BĀBU’L-ELİF MĀǾ AN-NÛN                             I, 82– 86 

 

ĀFRİDÛN )افریدون(    Medd-i hemze ile Sādis-i mülūk-ı Pişdādiyān’dur. Nesl-i 

Cemşįd’den meşhūr pādişāh-ı Ǿala cāhdır Kāve-yi āhenger ianeti ile Daĥĥāk’ı ķatl idüp 

salŧanatı elinden aldı; (156) 

 زدهقان پرمایه کس را ندید

 که شایسته افریدون سزید

 Ve ķeśr-i hemze ve ĥažf-ı ile de luġat-ı meşhūrdur. Pederiniñ ismi Ābtįn’dir. ǾAla vezn-

i pakdįn. Tānıñ iki ŧarafı yā-yı ĥaŧŧįdir nite ki Ħāķānį buyurur; (157) 
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 خاصه سیمرغ کیست جز پدر روستم

کیست جز پسر ایتینك قاتل ضحا  

Ĥāl-i ĥayātında memleketi üç evlādına taķsįm eyledi. Diyār-ı Maġrib’i Fırāta gelince 

büyük oġlı Selm’e namzed eyledi ve diyār-ı Maşruķ’ı, Ceyĥūn’a gelince veled-i vasaŧı 

Tūr’a muǾayyen eyledi ve İrān-zemįn ki Farsį ve IǾrāķ ve Ĥorāsāñ’dır küçük oġlı Īrec’e 

virdi. Ol iki birāderi taħtgāha ĥased idüp Īrec’i ķatl eylediler. Feridūn Īrec’iñ ķızı oġlı 

Minūçehri üzerlerine irsāl idüp Īrec’i ikisin ķatl idüp başların Feridūn’a getürdi. Feridūn 

beşyüz yıl pādişāh oldı. 

ĀB-I DENDĀN  )اب دندان( Muvaffıķ ve mülāyį ve laŧįfden kināyetdür; (158) 

 اگر اب دندان بود میزبان

 بدان شهر خرم دو هفته بمان

Zebūn ve ħor ve maġlū maǾnāsına da gelür Laŧįfį buyurur; (159) 

 گرچه گشتم اب دندان در دهان حاسدان

رومی بوی خوش اید زمنك همچون علك لی  

Enverį dahı buyurur; (160) 

 دشمنت با تو اگر نرد عداوت بازد

 اب دندانتر ازو کس نتوان دید ببار

Ve lehū; (161) 

 حادثه در نرد درد وفتنه در شطرنج رنج

 بدسکالت را حریف اب دندان یافته 

ĀYĪN  )ایین( Resm ve ķānūn-ı meǾlūf maǾnāsınadur; (162) 

 دل از داوریها بپرداختند

 بایبن یکی جشن نو ساختند

Ve lehu; (163) 
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 که تا زنده بر تو نفرین بود

 پس زندگی دوزح ایین بود 

AŞKĀN  )اشکار( İbn-i Dārā’dır. Evvel-i mülūķ-ı Tevāįf’dir ki mülūk-ı Fars’ıñ ŧabaķa-ı 

ŝaliŝesidir. Mülūk-ı Aşkāniyān cümlesi buña mensūbdur. İskender Ǿaśrında ħavfından 

pinhān idi. İskender darü’l-mülk olān Fārs’ı ve zemįn-i Irāk ve Cezįre-yi İftahş-ı Rūm’ı 

virdi. Dört yıldan śoñra Aşkān ħurūc idüp İftahş’ı helāk eyledi ve cümle mülūk-ı ŧevāįfe 

Ǿahd eyledi ki ismini isimleri üstüne yazub ĥįn-i iĥtiyācda Ǿasker-i imdād vireler 

kendilerinden ħarāc almaya. On yıl pādişāh oldı. 

ERDVĀN  ()اردوان Eşkāniyān’dan üç pādişāhıñ ismidür. Biri Erdvān ibn-i Balāsān ibn-i 

Balās ibn-i Fįrūz ibn-i Ners ibn-i Balās ibn-i Behrām ibn-i Şapūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkān 

ibn-i Dārā’dır. On üç yıl pādişāh oldı. – Ve biri Erdvān ibn-i Eşġ’dir ki Ferįbrūz ibn-i 

Keykāvūs neslindendür. 

 

[47] 

I, 87−94                                    BĀBU’L-ELİF MĀǾ AN-NÛN                                             (164−174) 

 

Yigirmi üç yıl pādişāh oldı. – Ve biri Erdvān ibn-i Ners ibn-i Gūderz ibn-i Balās ibn-i 

Ħüsrev ibn-i Eşġį mezkūrdur; On beş yıl pādişāh oldı. ĪRĀN  )ایران( Fars ve ǾIrāķ ve Ħorāsān vilāyetidür ki Feridūn memleketi evlādına taķsįm 

itdikde bu mezkūr vilāyeti küçük oġlı Īrec’e virmiş idi. İsmiyle tesmiye olundı ve bir 

rivāyetde İrān Hūşeng ibn-i Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ ismidür ve Īrān-zemįn aña 

mensūdur; (164) 

 سپاه اندر ایران پراگنده شد

  همه بنده شدك زن و مرد و کود

ENÛŞİRVĀN  )انوشروان( Mülūk-ı Sāsāniye’dendir. İbn-i Ķubād İbn-i Feyrūz İbn-i 

Yezdügerd’dir Nūşirevān-ı Ǿādil ile meşhūrdur. Aślı Enūşirevān’dur. Enūş’a ħurrem ve 

ħoşĥāl maǾnāsınadur ķırķ sekiz yıl pādişāh oldı on yedi yıl salŧanatından geçdikten śoñra 
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şol mertebe Ǿādl ile yeryüzini maǾmūr eyledi ki elli dönüm yer ħarāb bulunmadı ĥażret-i 

risālet-penāh śallallāhu aǾleyhi ve sellem ānıñ Ǿaśrında dünyāyı müşerref idüp vücūda 

geldi. 

ĀŹERBÜRZĪN  )اذربرزین( Ḍamm-ı bā ile bir āteşgedeniñ ismidür. Bürzįn ol āteşiñ 

śāhibidür inşallāh maĥallinde źikr olunur; (165) 

 سزاوار این جستن کین منم

  برزم اذر تیز برزین منم

EHRİMEN  )اهرمن( Div ve iblįs ve şeyŧāndur; (166) 

 برفت اهرمن را بافسون ببست

 چو بر تیزرو بارگی بر نشست

Ve lehu; (167)  

 دروفست یکسر همه گفت او

 نشانید بجز اهرمن جفت او

Medd-i hemze ve fetĥ-i hā ile de luġatdür; (168) 

 تو گویی که از روی واز اهنست

ادست کاهرمنستژنه مردم ن  

Ve Ehrįmen yā ile de luġatdür. Nite ki Emįr MuǾizzį buyurur; (169) 

 مگر ناگه کمین اورد بر عفریت سیاره

 مگر در شب شبیخون کرد بر مریخ اهریمن 

AZMÛN  )ازمون( Azmūdandan ism-i maśdardur. İmtiĥān ve tecrübe maǾnāsına; (170) 

 نشست ازمون را بصندوق شاه

 زمانی همی راند اسبان براه 
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ARMĀN  )ارمان( Fetĥ-i hemze ile emek ve saǾy maǾnāsına māverāü’nnehir luġatidür; 

(171) 

 بارمان واروند مرد هنز

 فراز گونهگون سیم وزر 

ĀHİĦTEN  )اهختن( Medd-i hemze ve kesr-i hā ile silāĥı ġilāfdan çıkarup ĥavāle ve ķaśd 

itmek maǾnāsınadur; (172) 

 زاهختن تیغها در غلاف

را در دل افتاد کافکه قاف   

Ve muŧlaķā çıķārmaķ ve çekmek maǾnāsına da gelür; (173) 

 کنون سربر اهختی از بند خویش

 برون امدی از خداوند خویش

ĀB-ZEN  )ابزن( Medd-i hemze ve sükūn-ı bā-yı ǾArabį ile çıķurdur. Aśılda leb-i deryādır 

ki mevc ura ura altını mücevvef idüp pāre pāre śuya iner; (174) 

 همی خون دام ودد ومرد وزن

 بریزد کند یکی ابزند

 

[48] 

(175-188)                               BĀBU’L-ELİF MĀǾ AN-NÛN                              I, 95– 106 

 

ĀFERĪN  )افرین( Āferįdenden fiǾil-i emr ve ism-i fāǾildür. Ħālıķ maǾnāsına; (175) 

 جهان افرین تا جهان افرید

 سواری چو رستم نیامد بدید

Ve kelime-i tenzįh ve taĥsįn ve ĥamd ve ŝenā dahı gelür; (176) 
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 همی افرین کرد بر یکخدای

 که گیتی بفرمان او شد بپای

ĪDÛN  )ایدون( Kesr-i hemze ile hemçenįn ve buncılayn maǾnāsınadur; (177) 

 بایران گر ایدون که سهراب گرد

 بیاید نماند بزرگ ونه خرد 

ĀŽĪN  )اذین( Şehir donanması ve tezyįñ ve ārāyişdür ve cumǾa yevmine āžįne didükleri 

yevm-i zįnet olduġu içündür; (178)  

 سراسر همه شهر اذین ببست

 بیاراست میدان وخود بر نشست 

ĀŞÛFTEN  )اشوفتن( Müteġayyir ve perįşān olmaķdur āşüften dahı dinür; (179) 

 کنون رستم ان بارگش کوفتست

 زراه و زرنج اندر اشوفتست

ĀLĀN  )الان( Fetĥ-i hemze ile Türkįstān’da bir vilāyetdür ve bir şehirdür; (180) 

 الانان وفرغر بلهراسب داد

  ادژبدو گفت کای گرد خسرون

ENDERĪMĀN  )اندریمان( Fetĥ-i hemze ile Efrāsiyāb oġlı Ercāsb Şāh’ıñ birāderidür. İki 

vezn üzre gelmişdür. Biri kesr-i rā ile; (181) 

 همان اندربمان که پیروز گشت

 بکشت از دلیران ما سی و هشت

– Ve biri sükūñ-ı rā ile fetĥ-i yā ile; (182) 

 برادر بد اورا دو اهرمنان

 یکی کهرم ودیگر اندریمان 
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EHREN  )اهرن( Rā-yı mühmele ile Ǿala vezn-i efser dāmād-ı ķayśer-i Rūm’dur. Güştāsb 

ejdehāyı ķatl itdügi ķıśśasında; (183) 

 پرستند گفت اهرن پیاتن

  بیامد همی با یگی انجمن

ENCÜMEN  )انجمن( Dernek ve meclis cemaǾatidür; (184) 

 زبیگانه خیمه بپرداختند

 زجوشان یکی انجمن ساختند 

ĀVERĪDEN  )اوریدن( Āverden ve getürmek maǾnāsınadur; (185) 

 نماز اوریدش دران پیش تخت

 چنان گشته خشنود از چرخ و بخت

EVJEN  ن(ژ)او Rā-yı Fārsį ile evjenįdenden fiǾil-i emr ve ism-i fāǾildür. Aķdarmaķ ve 

ĥaśme ġālib gelüb yire bıraķmaķ maǾnāsınadur; (186)  

ن گردگیرژمنم گفت شیراو  

  کماند و کمان دارم و گرز وتیر

ĪŞKERDEN  )اشکردن( Kesr-i hemze ile şikār eylemek maǾnāsınadur; (187) 

 نبودی بگیتی چنین کهترم

  که هزمان بدو پیل و شیر اشکرم

ENDER-ĤORDEN  )اندر خوردن( Lāyıķ ve sezāvār olmaķ ve yaķışmaķ maǾnāsınadur; (188) 

 کنون ای خردمند وصف خرد

 بدان جایگه گفتن اندر خورد
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[49] 

I, 107−117                                 BĀBU’L-ELİF MĀǾ AN-NÛN                                           (189−201) 

 

EŞKEN  )اشکن( ǾAla vezn-i efser nesli-i Ferįdūndan bir sipahsālār-ı İrānį’dür. (189) 

 سر انجمن اشکن نامدار

 نگهر ارشان بود در کارزار

ENGĀŞTEN )انگاشتن(  Sezmek ve žann eylemek maǾnāsınadur. – Ve kerden ve eylemek 

maǾnāsına da gelür. (190) 

 وزان جایگه زوی بر گاشتند 

انگاشتندسه منزل یکی منزل   

ĀRMĪN  )ارمین( Medd-i hemze ve fetĥ-i rā ile Keyķubād’ıñ dördinci oġlıdur ve Keykāvūs 

birāderidür; (191( 

 کجا ارمین بود چارم بنام

 بدین هر چهاران بدی شادکام 

ĀB-ÇĪN  )ابچین( Sükūñ-ı bā ile kefen altındaki pįrāhendür; (192)  

 بپیمان که چیزی نجواهی زمن

 ندارم بمرگ اب چین در کفت

MAǾ AL-VĀV 

ĀHÛ  )اهو( Ĥayvān-ı maǾrūfdur. – Ve Ǿayb ve naķįśe maǾnāsına da gelür; (193) 

 هنرها بسی هست واهو یکی

 که گردد هنر پیشه او اندکی

Manśūr-ı Şirāzį buyurur; (194)  

 بما رقیب تو داند هنر گرفتن عیب



115 

 بلی بود هنر سگ گرفتن اهو

MAǾ AL-HĀ 

ARĠENDE  )ارغنده( Rā-yı mühmele ve ġayn-ı muǾceme ile Ǿala vezn-i berkende. Ħışm ile 

ĥarekete gelen yırtıcı ĥayvāñdur; (195)  

 سوی رزم امد چو ارغنده شیر

  کمندی ببازو سمندی بزیر

ĀRUĠDE  )ارغده( Medd-i hemze ve đamm-ı rā ile miŝlihu; (196) 

دیدم بزرگسراپرده یبز   

 سپاهی بکردار ارغده گرگ

– Ve fetĥ-i rā ile ĥarįś maǾnāsınadur. Minūçehrį buyurur; (197) 

كغده بر ثنای تو جان منست ازانار  

 پرورده مکارم اخلاق تو منم

ĀB DER ZĪR-İ GĀH  )اب در زیر کاه( Śamān altından śu meŝelidir. Desįse ve ĥįle maǾnāsına; 

(198) 

سیاوش بخندید شاهزگفت   

   نبد اگه از اب در زیر کاه

ĀZÜRDE  )ازرده( MaǾrūf – Ve çatlāmış ve vįrān olmaġa ķarįb olān binā gibi; (199) 

 سپهبد همی گرد لشکر بگشت

 ازان طاق ازرده اندر گذشت

ĀREMDE  )ارمده( Medd-i hemze ve fetĥ-i rā ile sākin ve müstaķķır maǾnāsınadur. Maśdarı 

āremdendür. Āremįden maǾnāsına; (200) 

 زدریای ارمده بر خاست موج

 سپاه اندر امد همی فوج فوج 
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ĀĤTE  )اخته( Medd-i hemze ile yüceltmiş efrāħte maǾnāsınadur. Aślı āhiħtedür. Māžįde 

şerĥ olundı; (201) 

 چو شاهان یکی مرکبی ساخته

 سرش بر سپهر بلند اخته

 

[50] 

(202-216)                              BĀBU’L-ELİF MĀǾ AN-NÛN                             I, 118– 127 

 

ÜSTÛH  )استوه( Ḍamm-ı hemze ile ĥaźfi de caizdür. ǾAcz ve furūmānde maǾnāsınadur. 

ENBÛH  )انبوه( Kesret ve vefret maǾnāsınadur. İkisiniñ miŝāli; (202)  

کان سپه کوه تا کوه بود زبس  

 زانبوهشان کوه استوه بود 

ĀJDEH  ده(ژ)ا Medd-i hemze ile ve zā-yı Farsį ve ǾArabį dahı mervįdür. Ājdenden ism-i 

mefǾūl ve fiǾil-i māžįdir. Ājden reng kerden yaǾni boyamaķ ve naķş eylemek 

maǾnāsınadur; (203) 

 بر اورده در کندز اتشگده

دهژزند واستا بزر ا همه  

Ve lehu; (204) 

 همهراه بی راه کله زده

دهژزمین بر زدیبای زر ا  

Ve bıçaķ ile ya igne ile śāncūp ege ve dūrpeh gibi dįş dįş eylemek ve didilmek maǾnāsına 

da gelür; (205) 

 زمردم شمر گر زدام ودده
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دهژدلی کو نباشد بدرد ا  

Enverį dahı buyurur; (206) 

دهژباداموار چشم حسمد تو ا  

  وز ناله باز مانده دهان همچو پسته باد

ĀSEYĀH  )اسیاه( Degirmendür. Ŧaĥūne ve raĥa maǾnāsına; (207) 

 سوی شهر شد شاددل با سپاه

 شب تیره اود سوی اسیاه

Aślı āsiyādır hā ķāfįye-i şiǾir içün mezįd oldı. Āsyānıñ aślı āsyāb śu degirmeni maǾnāsına 

ekŝer bā-yı ĥaźf olunub āsyā dinür. BaǾdehu muŧlaķ degirmen ve ŧāĥune maǾnāsına oldı. 

ĀŞNĀH  )اشناه( Medd-i hemze ile śuda yüzmekdir; (208)  

 بزرگان بدانش بیابند راه

 زدریا گذر نیست بی اشناه

ENÛŞE  )انوشه( Fetĥ-i hemze ve đamm-ı nūnla ħünuk ve ħırrem ve ħoşĥāl maǾnāsınadur; 

(209)  

 بدو گفت پیران که ای شهریار

 انوشه بزی تا بود روزگار

 Ve ǾArabį’de ŧūba lehu ve Türkį’de ne mudlı ve Fārsį’de ħünukā maǾnāsına da gelür; 

(210) 

 فروغست جسم وروان را خرد

 انوشه کسی کو خرد پرورد

Ve lehu علی طریق الاستزا   ; (211) 

 انوشه که کردید گوهر بدید

 درود از شما خود بدینسان سزید 
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ĀSĪME  )اسیمه( Muħtelü’d-dimāġ deng ve debeng maǾnāsınadur; (212)  

 سراپرده بردند زایوان بدشت

 سپهر از خروشیدن اسیوه گشت 

ĀVERDGĀH  )اوردگاه( MaǾreke ve maĥall-i cengdir; (213) 

 نهادند اوردگاهی بزرگ

 دو جنگی بکردار ارغنده گرگ

Ve lehu; (214) 

 خروشید وبگرفت نیزه بدست

 باوردگه رفت چون پیل مست 

ĀĠAŞTE  )اغشته( Iślanmış maǾnāsına āġaştenden māži ve ism-i mefǾūldür; (215) 

 زتورانیان کشته ام من چنان

  اغشته از خونشانك که شد خا

ELFEĶDE  الفقده() Fetĥ-i hemze ve sükūñ-ı lām ve fetĥ-i fā ve sükūñ-ı ķāfla ķāzanc ve 

kesb maǾnāsına elfeķden maśdarıdur; (216) 

 بکردار دانه اگر کردمی

  زالفقده خویشتن خوردمی

Bu ġalaŧ-ı meşhūr- 

[51] 

I, 128− II, 3.                                BĀBU’L-ELİF MĀǾ AL-YĀ                                              (217−230) 

Ķabįlindendür. Aślı elfeħtedür. Mįr Hüsrev buyurur; (217)  

 غزی کو بغارت ببندد میان

 در الفخته خویش بیند زیان
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Şems-i Faħrį dahı buyurur; (218) 

 تا جهان باشد بمان کز اصطناع

 نام نیکو در جهان الفخته 

MAǾ AL-YĀ 

ĀMÛY  )اموی( Āmūn nūñla dahı mervidir. Ceyĥūñ Irmaġı’dur ki Ĥarzem vilāyetine gider; 

(219) 

 باموی لشکرگهی ساختن

 شب وروز ناسودن از تاختن

İSPERİ  )اسپری( Kesr-i hemze ve fetĥ-i bā-ı Fārsį ile tamām ve kāmil maǾnāsınadur. Sıperi 

ĥaźf-i hemze ve đamm-ı sįn ile de luġatdür; (220) 

 زبان اندر ارم بشعر دری

 چو گشت این گزین داستان اسپری 

İSPENÛY  )اسپنوی( Kesr-i hemze ve fetĥ-i bā-yı Farsį ve đamm-ı nūnla dāmād-ı Efrāsiyāb 

olan Tejāv cārįyesidir. Münhezim oldıķda Bįjen ānı esįr eyledi; (221) 

اسپنویبچهره چو ماه و بنام   

 سمنپیکر ودلبر ومشکبوی

İZEDĪ  )ایزدی( Allāh içün olān iş ĥisbeten lillah-i vallāh içün virilen śadaķa-yı şükrāne 

maǾnāsınadur; (222) 

 دگر ایزدی هرچه بایست بود

 یکی سرخ یاقوت بد نابسود

Ve lehu; (223) 

 زمردان واز جنگ و نیروی دست

 همه ایزدی هر چه بایدت هست 
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BĀBU’L-BĀ  AL-ǾARABĪ MAǾ AL-ELİF 

BĀLĀ  )بالا( MaǾrūf – Üç maǾñāsı dahı vardur. Biri ķadd ve ķāmet maǾnāsınadur; (224) 

 ببالا بود چون یکی سرو برز

 بگردن بر ارد زپولاد گرز

– Ve biri yedek āt maǾnāsınadur ki ǾArabį’de cenįbet dinür; (225) 

خواستفرود امد از کوه وبالای   

 همان جامه خسروارای خواست

Esedį dahı buyurur; (226) 

 هزار اسب بالای پیشش درون

 ببرگستوان وزره گونهگون

Bunuñ aślı bālāddır nite ki gelür – Ve biri tāġ ve kūh maǾnāsınadur ve bu üç maǾnį 

Şehnāme’de çoķdur; (227) 

 فسونگر چو بر تیغ بالا رسید

بالا کشیدتن واسب را سوی   

Ve lehu; (228) 

 بر امد بران تند بالا چو دود

 بشد پیش دستان وسیمرغ زود 

BERNĀ  )برنا( Fetĥ ve đamm-ı bā ile yigit ve civān maǾnāsınadur; (229) 

 همی بدرود پیر وبرنا بهم

 ازو داد بینم و هم زو ستم 

BUVĀ  )بوا( Maĥall-i duǾāda ola maǾnāsınadur. Aślı buāddır āħirinden dāl maĥźūfdur; 

(230) 

 که خرم بوا میهن و مان تو
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 بگیتی پراگیتی پراگنده فرمان تو 

[52] 

(231-243)                     BĀBU’L-BĀ MĀǾ AL-BĀ                                                II, 4– 10 

MAǾ AL-BĀ 

 

BĀB  )باب( Peder ve vālid maǾnāsınadur; (231) 

 چرا نزد باب تو خواهشگران

 نه انگیزی از هر سویی مهتران 

BĀNÛ-GEŞESB  )بانو گشسب( Rüstem ķızıdır ki Gįv menkūĥesi ve Bįjen vālidesidür; (232) 

 مهین دخت بانوگشسب سوار

 بمن داد گردنکش نامدار

BÛB  )بوب( Ḍamm-ı bā ile nefįs ev döşemesi ħālı ve kįçe gibi; (233) 

 بگسترد بوب اندران اندران بارگاه

 نشست از بر گاه خسرو بگاه

MAǾ AT-TĀ 

BĀYEST  )بایست( Gereklü mānāsına ki ǾArabį’de ĥācet dinür. Bāyistenden māǾħūźdur. 

Gereklü olmaķ maǾnāsına müstaķbelātında sįn yāya ebdāl olunur; (234) 

 گر اکنون که یزدان بود یارمند

 بگردد ببایست چرخ بلند 

Bāyeste dahı dinür. Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur; (235) 

 هر چند باز اصل خود گردد

وبد و نفایه و بایسته كزی  
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Ve bāyā dahı andan māǾħūź ol maǾnāya isimdür. Sūzenį buyurur; (236) 

 بایاتری بمصلحت عالم

 از بهتری بسینه بیماران

Ve āyā vāv ile de luġatdür. Şehābeddįn buyurur; (237) 

 گاه وبیگاه راعئ جودت

 زائران را روا کند وایا

Ve āyā dahı dinür. Aślı bāyedir. Cāmį buyurur; (238) 

 وایه جامی همین لعلت بود

 گرنیاید وایه او وای وای 

BÜST  )بست( Ḍamm-ı bā ile  Ķandahār’a ķarįb bir şehirdür; (239) 

 ززابلستان تا بدریای بست

 زنویی نوشتند عهدی درست 

MĀǾ AL-CĪM 

BEREĦFEC  )برخفج( Rā-yı mühmele ve ħā-yı muǾceme ile Ǿala vezn-i semender uyķūda 

aġır baśmaķdur ki ǾArabį’de kābūs dinür; (240) 

 سوی دشمن خود بصد دل دوید

 بجنگش بسان برخفج شوید

Ve fetĥ-i ħā ile de gelmişdür. Nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (241) 

 چنان در خواب شد ظلم از نهیبش

 که پنداری ورا بگرفت برخفج

Üstād Āġācį dahı buyurur; (242) 

 بوصال تو من ایمن بدم از مکر جهان
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 تا فراق امد و بگرفت چو بر خفج مرا

MAǾ AL-CĪMÜ’L-FĀRSĪ 

BESĪÇ  )بسیچ( Besįçidenden ism-i maśdardur ki muheyyā eylemek ve bir işe Ǿazim ve 

şurūǾ eylemek maǾnasınadur; (243) 

 بخوردن چو کردند سویش بسیچ

 رمیدند واز وی نخوردند هیچ

 

[53] 

II, 11-17                                             BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-ĤĀ                                            (244−256) 

 

Ve fiǾil-i emr dahı gelür. Nite ki bu beyitdedür; (244) 

 بکفت ستارهشمر منگر ایچ

 خرد گیر وکار سیاوش بسیچ 

Bā aśılda zāiddir. Nite ki Mįr Ĥüsrev buyurur; (245) 

نظم نامه را سیچ میداد چو  

 باقی نگذاشت نامه را هیچ

SaǾįd-i Herevį dahı buyurur; (246)  

كپی سیچیدن کار ممال  

 زکاکش کاری صد دستور اید

Bu kelimede lüzūmı  şuyuǾ bulmaġla nefs-i kelimeden cüzūǾ olup bir bā dahı üzerine 

idĥāl olunur. Nite ki bu beyitdedür; (247) 

ببسیچم این کار تفت شوم گفت و  

 بخویشان بگویم که مارا چه رفت 
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MAǾ AL-ĦĀ 

BERĦ  )برخ( Ĥiśśe ve behre ve biraz maǾnāsınadur; (248) 

 کجات ان بر و بازو و تیر و چرخ

 که اکنون نداری ازان هیچ برخ

  

MAǾ AD-DĀL 

BERüD  )برد( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı rā ile ism-i fiǾil-i emrdür. Yoldan śāvul ve uzāķ ol 

maǾnāśına dār ve berd ve kerr ve fer ve hāy ve hūydan kināyetdür; (249) 

 بپوشید رستم سلیح نبرد

 باوردگه رفت با دار و برد 

BELĪD  )بلید( Lafž-ı ǾArabį cemǾ-i beleddür. Şehir maǾnāsına aślı bilāddır. Farsį ķāǾidesi 

üzre imāle olunmuşdur; (250) 

 بخان جهان شهریار بلید

  نارسیدك نبورد جزاز کود

BĀVERD  )باورد( Fetĥ-i vāv ve sükūn-ı rā-yı mühmele ile Ĥorāsān’da Seraħs ile Nesā 

arasında bir şehirdür. Aśılda Bāverd bānįsi ismidür. Keykāvūs ol yiri kendine iķtāǾ 

verdikte ol şehri binā idüp ismi ile müsemma oldı. Ebįverd dahı dinür; (251) 

 میان سرخسست و باورد و طوس

 زباورد بر خاست اواز کوس

BESEND  )بسند( Fetĥ-i bā ve sįn-i mühmele ile kānǾ ve ħoşnūd maǾnāsınadur; (252) 

ندژمکن بیشتر زین دلترا ن  

 بداد خدای جهان کن بسند

Ve berāber ve kāfį maǾnāsına da gelür; (253) 
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 وزو شد گریزنده پولادوند

 که با وی بکشتی نیامد بسند 

BEND  )بند( MaǾrūf – Ve ĥįle ve mekr maǾnāsına da gelür; (254) 

 بسی گشتته ام در فراز و نشیب

 نیم مرد گفتار بند و فریب

Ve lehu; (255) 

 همی همچو روباه بند اوری

 چه سودیت هم سر ببند اوری

BĀD-I TüND  تند( )باد Ḍamm-ı tā ile naǾra ve ġažab ile hayķırmaķdır; (256) 

 بالکوس بر زد یکی باد تند

 کجا دست شد سست و شمشیر کند 

 

[54]   

(257-268)                            BĀBU’L-BĀ MAǾ AŹ-ŹĀL                                    II, 18–26 

MAǾ AŹ-ŹĀL EL MUǾCEME 

BĀLĀD  )بالاد( Yedek atdur. ǾArabį’de cenįbet dinür. Āħirinde dal ĥaźf olunub bālā dahı 

dinür. Nite ki źikr olundı; (257) 

 بپیشش زبالاد هفتاد و پنج

 که در گاه کار امدندی بخنج 

BĪD  )بید( Beş maǾnāśı vardur. Biri ķavāķ aġacıdur. – Ŝānį cemaǾāte müsned ism-i fiǾil-i 

emrdür. Bāşid maǾnāsına yaǾnį olun; (258) 

 بگردان چنین گفت بیدار بید

 بدین فرخی فال ما یار بید
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Ŝāliŝ bir dįv-i Māzenderānį ismidür; (259) 

نگ ماند نه دیو شپیدژنه از  

 نه سنخه نه اکواد وغندی نه بید

Bunlar hep dįvler ismidür. − RābiǾ bād lafžına ittibaǾ olunur; (260) 

 که بهرام دادش بایران نوید

 سخن گفتن او بود باد و بید

Ħamis güve maǾnāsınadur ki ǾArabį’de uǾŝŝa dinür. Mužaffer Herevį buyurur. ( 261) 

 هوا چنان زبرودت که ادمی خواهد

 که همچو بید بمویینه در شود پنهان 

BĪCĀD  )بیجاد( Cįm-i ǾArabį’yle bir nevǾi yāķūt-ı sürħdır ve kehribā maǾnāsına dahı gelür 

ve meşhūrdur; (262) 

 شد ان تخت شاهی وان دستگاه

 زما تار و یودش چو بیجند و کاه

BİYĀD  )بییاد( Kesr-i bā ile bįdārį ve yeķaža maǾnāsınadur; (263) 

 که افراسیبش بسر بر نهاد

 نبودی جدا زو بخواب و بیاد 

BĪDĀD  )بیداد( MaǾrūf – Ve Türkįstān’da bir şehirdür. Pādişāh Kāfūr nām ve cümle ehli 

ādemi hārdır. Rüstem ānı fetĥ eyledi; (264) 

 دزی بود واز مردم اباد بود

 کجا نام ان شهر بیداد بود

BUSSED  )بسد( Ḍamm-ı bā ve teşdįd-i sįn-i mühmele ile taħfįfį dahı cāizdür. Mercān 

maǾnāsına; (265) 

 چو نر  اندر امد یکی تیغ زد
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 که شد زنگ زیرش برنگ بسد 

BEĤIRED  )بخرد( ĀǾķil maǾnāsınadur. Aślı bā ile ħerdden mürekkebdür. Bāħıredden 

muħaffefdür; (266) 

 شدند انجمن موبدان وردان

 ستاره شناسان و هم بخردان

BÜRĀZED  )برازد( Ḍamm-ı bā ile berāzidenden fiǾil-i müstaķbeldür. Yaķışmaķ ve lāyıķ 

olmaķ maǾnāsına; (267) 

 برازد ترا گاه و تخت کیان

 بتو شاد مردم ازین دودمان

BİH-ĀFERĪD  )به افرید( İsfendiyār hemşįresidür. Biri Humāy’dır ki ikisin dahı Ercāsb Şāh 

esįr idüp Rūyindiz şehrinde ĥabs eyledi. İsfendiyār Berkāstān yolundan ol şehre vārub 

Ercāsb’ı ķatl idüp hemşįrelerin ħalāś eyledi; (268) 

 همان خردمند و به افرید

 که باد هوا روی ایشان ندید

 ببردند از ایوان برهنهسران دو شهدختران

 بزوییندز اندر بتوران زمین

 اسیرند وبی تاج و تخت ونگین

[55] 

II, 27-33                                           BĀBU’L-BĀ MAǾ AŹ-ŹĀL                                          (269−281) 

 

BÜSÛD  )بسود( Ḍamm-ı bā ile büsūdenden fiǾil-i māžį ve ism-i maśdardur. El yuķamaķ 

ve lems ve sürmek maǾnāsına; (269) 

 چنین گفت پس نامور با فرود

 که اینرا بتندی نباید بسود
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Ve lehu; (270) 

 ظرایف بچین اندرون هر چه بود

 زدینار واز گوهر نابسود

YaǾnį lems olunmamış ki nefāsetden ve iǾzzetden kināyetdür;  

BĀLĪD  )بالید( Bālįdenden fiǾil-i māžįdir. Uzāmaķ ve büyümek maǾnāsına ve neşv ü nemā 

bulmak; (271) 

 دلش تازه شد زینچنین اگهی

 ببالید بر گاه شاهنشهی 

BEDRÛD   )بدرود( Aślı bādrūddur. Elif ĥaźf olundı. Yāħūd bāüǾś-śādķiyyeden mürekkeb 

ola. Dürud esenlik ve selāmet maǾnāsınadur. Bāş ile istiǾmāl olunursa śāġ ve esen ol 

dimekdür; (272) 

 بدو گفت خسرو که بدرود باش

 جهان جاودان تار و تو پود باش

Ve kerden ile istiǾmāl olunursa ve dāǾ ve mafāreķet maǾnāsına olur zįrā ve vaķt-i vedāǾda 

biri birine śāġ ve esen ol dinür; (273) 

 ببدرود کردن رخ هر کس

بارم بسی ك ببوسم همان اش  

BiHZĀD  )بهزاد( Siyāvūş’uñ şebreng atıdur; (274) 

 چنین گفت شبرنگ بهزاد را

 که فرمان مبر زین سپس باد را 

BĀD  )باد( Maķām-ı duǾāda ola maǾnāsınadur. – Ve rįĥ maǾnāsına ismdir. – Ve her ayıñ 

yigirmi ikinci güni ismidür RāfįǾį buyurur; (275) 

 همیشه تا بود از پیش رشن مهر وسروش

 چنانکه از پس بهرام رام باشد وباد 
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MAǾĀR-RĀ 

BĪVER  )بیور( Kesr-i bā il zebān-ı Pehlevį’de on biñ Ǿadeddür. Zā-yı ǾArabį ile de 

mervįdür. (276) 

 کجا بیور از پهلوانی شمار

 بود در زبان دری ده هزار

–Ve Ḍaĥĥāk’ıñ dahı ismidür; (277) 

 نه من بیش دارم زجمشید فر

 Ḍaĥĥāk on biñ ata mālik olmaġla bu isimle mesemma oldı. Ekŝer bįverseb dinür nite ki که ببرید بیور میانش بار

Ĥāķānį buyurur; (278) 

 دوش محمد از در مهر نبوتست

دها ژان دوش بیورسب بود جای ا  

BĀĦTER U ĦĀVER  )باختر و خاور( İkisi el-fāž-ı ażdāddandır. Hem maşrıķ ve hem maġrib 

maǾnāsınadur. Ķarįne ile maķśūd maǾlūm olur. Bu beyitde bāħter maşrıķ, ĥāver maġrib 

maǾnāsınadur; (279) 

 چو مهر اورد سوی خاور گریغ

 هم از باختر بر زند باز تیغ

Ve bu ebyātda bir Ǿaksidir; (280) 

 کنون خاور اوراست تا باختر

 همی بشکند پشت شیران نر

Ve lehu; (281) 

 چو پیراهن زرد پوشید روز

 سوی باختر گشت گیتی فروز 
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[56] 

(282-298)                               BĀBU’L-BĀ MĀǾ AL-RĀ                                     II, 34–38 

 

Ve lehu; (282) 

زرد بر سر کشیدچو خور چادر   

 ببد باختر چون گل شنبلید

Ve lehu; (283) 

 همی بود تا تیره شب گشت روز

 سوی باختر گثت گیتی فروز 

BÛR  )بور( Esb maǾnāsınadur; (284) 

 که زینرا نه بر دارم از پشت بور

 بنیروی یزدان و فرمان هور

Aśılda aşķār at maǾnāsına vaśfdur. Nite ki bu beyitde vaśıf vaķiǾdür; (285) 

 چو پاسخ ندادند نستور را

 بر انگیخت ان باره بور را

Ve vaśf-ı meźkūr maǾnāsına olduġı MesǾūd-ı SaǾd’ıñ bu beyitinde vāžıĥdur; (286) 

 بور شد چرمه تو از بس خون

 که زدش بر برخش و بر پهلو

Beraħş at arķasıdur. Aśılda būr elvāndan reng-i fıstıķįdür; 

BĀD-SER  )بادسر( Mütekebbir ve serkeş maǾnāsınadur; (287) 

 مرا پیش کاوس بردی نوان
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  یکی بادسر نامور پهلوان

BĀD-ĠER  )بادغر( Sükūn-ı dāl ve fetĥ-i muǾceme ile ħāne-i tābistānįdür ki içinde yel kuf-

kuf eser; (288) 

 هر انگه که تابش فتن در جهان

شادمانزتابش نشین بادغر   

Aślı bād-ġerddür. Āħirinde dāl maĥźūfdur. Ebū Şekūr buyurur; (289) 

 بسا خان وکاشانه و بادغرد

 بدو اندرون شادی ونوش و خورد 

BEBR  )ببر( MaǾrūf ĥayvāndır. – Ve ķaplān derįsinden bir geyįmdür ki Rüstem cengde 

giyerdi; (290) 

بر امد بابراز ایران تبیره   

 که امد خداوند کوپال و ببر 

Ve lehu; (291) 

 میان بسته و نیزه و خود و ببر

 همی گرد اسبش بر امد بابر 

Ve der vaśf-ı şāh-ı māzendārān; (292) 

 چو بشنید شد چون یکی پاره ابر

 بسر برش پولاد و بر تنش ببر

Buña bebr-i beyān dahı dinür. İnşallāh maĥallinde gelür;  

BER  )بر( Nice maǾnāsı vardur. Biri üst ve fevķ maǾnāsınadur; (293) 

 سخن چون بسر برد دستان سام

 نشست از بر چرمه تیزگام

Ve biri sįneniñ ŧarf-ı yemįn  ve ŧarf-ı şimāldür ki iki pistān ŧarafıdur; (294) 
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 بزد بر بر و سینه اشکبوس

انزمان دست او داد بوس كفل  

Mecāzen sįne maǾnāsına meşhūrdur. Nite ki bu beyitdedür; (295) 

 پیاده بزد بر میان سرش

 بدو نیمه شد پشت و یال و برش

– Ve biri vaŧan ve ķarārgāh maǾnāsınadur; (296) 

 زهر بر و بوم وفرزند خوش

 بکوشم واز بهر پیوند خویش

– Ve biri meyve ve ŝemer maǾnāsınadur. Gerek māǾkūl ola gerek ġayr-ı māǾkūl ola; (297) 

 درختی که شیرین بود بار او

 نگردد کسی گرد ازار او

 وگر زانکه شیرین نباشد برش 

 زپا اندر اید زنا گه سرش

Mecāzen netįce ve faǾide maǾnāsına da gelür; (298) 

 بدو گفت کای شاه پیروزگر

برك همی یابی از اختر نی  

 

[57] 

II, 39-44                                              BĀBU’L-BĀ MAǾ AR-RĀ                                           (299−312) 

 

BĀR  )بار( Bunuñ dahı bir ķāc maǾnāsı vardur. Biri yük ve ĥaml maǾnāsına – Ve biri kerre 

ve merre maǾnāsına – Ve biri ulu ve celįl maǾnāsına – Ve biri dįvān-ı pādişāhį maǾnāsına 

– Ve biri iźin ve destūr maǾnāsına nite ki bu beyitde iźin maǾnāsınadur; (299) 
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 در بار دادن بر ایشان ببست

 روانش زدرد بخست

Ve boyun ve gerden maǾnāsına da gelür ki ǾArabį’de cįd ve raķbe dinür ve bu maǾnį 

ġarįbdür; (300) 

 بخواهشگری رفتم ای شهریار

 وگر نه سرش را بکندی زبار 

BEHĀ-GĪR  )بهاگیر( Bahāsı çoķ ŝemįn maǾnāsınadur; (301) 

 دو یاره بها گیر ودو گوشوار

 یکی طوق پر گوهر شاهوار 

BĪ-ÇĀR  )بیچار( Aślı bį-çāredir. Hā ĥaźf olunmuşdur; (302) 

ابر چون تار شد هوا پود گشت  

 سپهدار ازان کار بیچار شد

MAǾ AZ-ZĀ 

BĀZ  )باز( Bir ķāç maǾnāsı vardur. Biri ŧoġāndır ki anıñla şikār olunur. – Ve biri ķulāc 

maǾnāsınadur ki ǾArabį’de bāǾ dinür; (303) 

 بدو گفت رو خنجری کن دراز

 ابا دشنه ار چون پنج بار

– Ve biri ķol ve bāzū maǾnāsınadur ki ǾArabį’de Ǿažud dinür; (304) 

 جوان جهانجوی بردش نماز

 گرازان سوی تخت افگند باز

BUNFÛZ )بنفوز(  Ḍamm-ı bā ve sükūn-ı nūn ile ve nūn yirine tā-yı ķāraşet ve dāl ve rā-

yı mühmeleteyn ile de mervįdür ve bā üzerine taķdįm-i tā-yı ķarşet ile dahı menķūldür ve 

bā-yı muvaĥĥede yerine mįm ile tümfūz dahı meżbūŧdur. Ĥayvānatda ķuşa minķār ve 

maǾidasına aġız çevresi maǾnāsınadur; (305) 
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مژدهای دژچو رستم بدان ا  

 بدان یال و بنفوز و ان دود ودم

Aślı bun-ı pūzdur. Bā-yı Farsį ile yalñuz pūz dahı ķuşa minķār ve maǾadasına aġız ve 

dehān maǾnāsına gelür. SaǾdį buyurur; (306) 

 میرفت و هزار دیده با او

 همچون شکرش لبی و پوزی

Mollā-yı Rūm’uñ bu beytinde söz söylemek ve tekellümden kināyetdür; (307) 

 گفت دانم مرد را در حین پوز

 ور نگوید دانمش اندر سه روز 

BÜRZ  )برز( Ḍamm-ı bā ve sükūn-ı rā ile yüce ve bülend maǾnāsınadur; (308) 

 به بینید بالای برز مرا

 بر وبازو و تیغ و گرز مرا

Ve lehu; (309) 

 میانجی نخواهو بجز تیغ و گرز

 منش برز داری وبالای برز

YaǾnį himmetiñ ve ķāmetiñ ikisi de bülenddür. – Yücelik ve bülend maǾnāsına da gelür; 

(310) 

 چو خورشید بر زد سر از برز کوه

 میانها ببستند توران گروه

Ve zįbāyį ve ĥüsn ve leŧāfet maǾnāsına da gelür; (311) 

 دریغ ان بر و بازوو یال او

 همان چهره و برز چنگال او

Ve lehu; (312) 
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 دریغ این دلیری و چندین سپاه

فر و برزند و با تاج و گاهکه با   

 

[58]  

 (313-323)                               BĀBU’L-BĀ MAǾ AZ-ZĀ                                    II, 45–51 

 

BEGMĀZ  )بگماز( Fetĥ-i bā ve sükūñ-ı kāf-ı Farsį ile ħamr ve bādedür ve ķįl-i mihmānį-i 

şarābdır; (313) 

روز شاهك بنشست یبه بگماز   

 همیدون بزرگان ایران سپاه

Ve lehu; (314) 

 تو با این سواران بس ارجمند

 بیارای دلرا به بگماز چند 

MAǾ AZ-ZĀ AL-FĀRSĪ 

BĀJ  ژ()با Gümrük ve Ǿöşür ve ħarāc maǾnāsınadur. Bāc muǾarrebidür; (315) 

وساو گرانژ به بیچارگی با  

 پذیرفت باید ترا بیکران

Bājħvāh gümrükçidür ve bājgāh gümrük aldıķları mekāndur; (316) 

خواهژچنین گفت پس گیو با با  

گاهژکه کشتی کدامست بر با  

Ve lehu; (317) 

شاه اورندك نزدیژ اگر با  
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 و گر سر بدین بارگاه اورند

Bunda bāj ħarācdur.  

MAǾ AS-SĪN 

BERŦĀS  )برطاس( Aślı bertāsdur. Ĥudūd-ı Rūs’da bir şehirdür ve ķįl vilāyet-i 

Türkistān’dır; (318) 

 نخستین زبنیاد گنج عروس

 زچین وزبرطاس واز روم وروس

Nižāmį buyurur; (319) 

 نه برطاس مانم نه روسی بجای

 سر هر دو را بسپرم زیر پای

Ol vilāyetde tilki derisinden eyü kürk olur.  

BÜRCĪS  )برجیس( Ḍamm-ı bā ile semā-ı sādisede necm-i müşterįdür. (320) 

 خروشید پیش جهان افرین

 برخشنده برجیس کرد افرین

Nücum-ı sebǾa-yı seyyāre bu beyitde cümlesi meźkūrdur; (321) 

 کواکب مه وتیر وناهید را دان

 چو خورشید وبهرام و برجیس و کیوان 

BEYÛS  )بیوس( Fetĥ-i bā ve đamm-ı yā-yı ĥaŧŧi ile ümid maǾnāsınadur; (322) 

 بیوسم نبد این بکاوسشاه

 بنزدم چو امد زلشکر سپاه

– Ve kendi ĥaķķında ne söylenür diyü ķulaķ urub diñlemek maǾnāsına da gelür. – 

Beyūsidenden maǾħūź isimdür. Beyūsiden üç maǾnāya gelür. Biri ummaķ recā 
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maǾnāsına. – Ve biri tevāżuǾ itmek maǾnāsına. – Ve biri śanmaķ ve žannetmek 

maǾnāsınadur.  

BĀMES  )بامس( Muķayyed ve pāybeste maǾnāsınadur. Mes fetĥ-i mįm ile ķayd ve 

benddir. İnşallāh maĥallinde gelür; (323) 

 جوان وتوانا و گربز بدم

شدمبه پیری در اکنون جو بامس   

BALĀS  )بلاس( Mülūk-ı Eşkāniyān’dan ki ŧabaķa-i ŝāliŝedür. Üç pādişāh ismidür. Biri 

Balās ibn-i Behram ibn-i Şapūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkān ibn-i Dārā’dır. On bir yıl pādişāh 

oldı. – Ve biri Balās ibn-i Feyrūz ibn-i Hürmüz ibn-i Balās-ı meźkūrdur. Bir rivāyetde on 

iki yıl ve bir rivāyetde yigirmi dört yıl pādişāh oldı.− Ve biri Balās ibn-i Eşġān’dır ki ibn-

i AǾmm-i Eşk’dür. Ferįbruz ibn-i Keykāvūs  

 

[59]  

II, 52-58                                              BĀBU’L-BĀ MAǾAŞ-ŞĪN                                           (324−332) 

 

Neslindendür. On iki sene pādişāh oldı. – Ve ŧabaķa-yı rābiǾden ki mülūk-ı 

Sāsāniyān’dandır. Bir pādişāhıñ ismidür ki Balās ibn-i Feyrūz ibn-i Yezdigerd ibn-i 

Behrām-ı Gūr’dur. Beş yıl pādişāh oldı. 

BAĦŞĀYİŞ  )بخشایش( Merĥamet ve şefķat maǾnāsınadur. Baħşūdenden ism-i maśdardur. 

Baħşūden esirgemek ve mihribānįdür. Beħşįden baġışlamaķ ve hibe eylemek 

maǾnāsınadur. Beħşāyed ikisiniñ müstaķbelidür. Ķarįne ile temeyyüz olunur; (324) 

 سرشرا بدین گرزه گاوچهر

  ارم نه مهربکوبم نه بخشایش 

BAĤŞ  )بخش( Baħşįdenden fiǾil-i emrdür. – Ve ĥiśśe maǾnāśına da gelür. – Ve yıldız 

burcuna da beħş dinür; (325) 

 برینسان همی گشت گرد سپاه
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 نبد اگه از بخش خورشید وماه

Ve lehu; ( 326) 

 چو پیدا شد ان چادر عاج گون

 خور از بخش دو پیکر امد برون

BUŞ )بوش(   Ḍamm-ı bā ve kesr-i vāv ile vücūd ve kevn maǾnāsına būdenden ism-i 

maśdardur; (327) 

 هر ان خیز کو ساخت اندر بوش

 بر انست چرخ روان را روش

MAǾ AŦ-ŦĀ 

BARBEŦ  )بربط( CaǾfer vezni üzre ķopūz didükleri ālet-i lehvdir. Ḍamm-ı bā-yı ŝāniye 

ġalaŧdır. Zįrā ber ile beŧden mürekkeb ķāz gögsüne müşābih olmaġla bu ism ile müsemma 

oldı; (328) 

 پرستندگان ایستاده بپای

 ابا بربط وجنگ رامش سرای

Aślı kesr-i rā iledür nite ki bu beyitde aśl üzre gelmişdür; (329) 

 بر بط چو بایست بر ساخت زود

اورد مازندرانی سرود بر   

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

BĀLUĠ  )بالغ( Ḍamm-ı lāmla öküz boynuzundan itdikleri ķadeĥdür. Anıñla şarab içerler; 

(330) 

 ببالغ خورد می چو مستی کند

 بیاران خود زیردستی کند
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MAǾ AL-ĶĀF 

BAŦRĪĶ  )بطریق( Lafž-ı ǾArabį’dür. Millet-i tersāde müctehid ve śāĥib-i meźheb 

menzilesindedür nite ki maŧrān-ı ķāżį ve esķaf müfti ve ķıssis-i müķriy ve cāŝliķ imām ve 

şemmās müķįm ve müǾeźźin menzilesindedür. Ve ķāid ve serdār ve ħavāś-ı mülūka dahı 

baŧrįķ ıŧlāķ olunur; (331) 

جاثلیقان شهر زبطریق واز  

 هر انکس کش از مردمی بود بهر 

MAǾ AL-KĀF 

BİZİŞK  )بزشك( Kesr-i bā ve zā-yı ǾArabį’yle ŧabįb maǾnāsınadur; (332) 

كنه ان خستگانرا خورش یا بزش   

 همه جای غم بود و خونینسرشك

 

[60] 

(333-346)                             BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-KĀF                                   II, 59–67 

 

BEREK  )برك( Fetĥateyn  ile bir çāy ismidür; (333) 

كبگویش که تا پیش رود بر  

 شمارا فرستاده ام بهر چك

Ħüsrev buyurur; (334) 

ك خود تبه شود چه علاجچون نم  

 شمارا فرستاده ام بهر چك

Sitāre-i Süheyl maǾnāsına da gelür. Bu maǾna bā-ı Farsį ile de meżbūŧdur. AǾmįd 

buyurur; (335) 
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ك مه شکسته شد در سر وپای هر همیطاس  

 ره بمحیط بسته شد گرد ستاره برك

Cāmį-i Şerefnāme de buyurur; (336) 

كبتابد اگرچند در شب پر  

  بر مهر رایت بود شب پرك

MAǾAL-KĀF AL-FĀRSĪ 

BEHİŞT-İ GENG  )بهشت گنگ( Fetĥ-i kāf-ı Fārsį ve sükūñ-ı nūnla dārü’l-mülk-i 

Efrāsiyābdur; (337) 

 همی بود یکسال ببعشت گنگ

 بر اسود از جنبش وساز جنگ 

BĀD-RENG  )بادرنگ( Turunc ve nārencdür; (338) 

 یکی نامه فرمود پر خشم و جنگ

 زبان تیز و رخساره چون بادرنگ

BİDBERG  )بیدبرگ( Ķavāķ yaprāġına müşābih bir nevǾi oķ demrenidür; (339) 

 یکی بیدبرگی نشانده به تیر

 که از سهم او تیر چرخست پیر 

BĀREG  )بارگ( Fetĥ-i rā ile esb maǾnāsınadur. Ekŝer bāregį yā ile dinür; (340) 

 کنون رستم ان بارگش کوفست

 زراه وزرنج اندر اشوفتست

Ve lehu; (341) 

 بر انگیخت ان بارگشرا زجای

 سوی لشکر خویشتن کرد رای 
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BERG  )برگ( Üç maǾnāsı vardur. Biri yāpraķ maǾnāśına. – Ve biri meyl ve heves 

maǾnāsına. – Ve biri yaraķ ve levāzım ve mühimmātdur ki ǾArabį’de cihāz dinür 

befetĥi’l-cįm ve kesr-i hā; (342( 

 سوار و پیاده بایین و برگ

زیر ترگهمه زیر جوشن همه   

BELG  )بلگ( Yaprāķ ve berg maǾnāsınadur. Lām rādan bedeldür; (343) 

 بمرز کروشان همه هرچه بود

 زبلگ درخت و زکشت و درود 

MAǾAL-LĀM 

BÜLBÜL  )بلبل( MaǾrūf ŧayr-ı meǾnūsdur. – Ve bülbüle didükleri žarf-ı şarāb maǾnāsına 

da gelür ki Türkį’de kilinder dinür; (344) 

 تو ای میگسار می زاولی

 بپیمای تا سر یکی بلبلی

Ve lehu (345) 

 یکی بلبلی سرخ در جام کرد

 تهمتن بروی زواره بخورد

BEDDİL  )بددل( Yüreksiz ķorķaķ maǾnāsınadur; (346) 

گریزان زتن دل مرد بددل  

 دلیران زخفتان بریده کغن 
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[61] 

II, 68-75                                           BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-LĀM                                          (347−357) 

BED-SİKĀL  )بدسکال( Kāf-ı ǾArabį ile bed-endįş ve bed-gūy maǾnāsınadur; (347) 

اب از پی بدسکالیکی شربت   

 به از عمر هفتاد و هشتاد سال

BĀL  )بال( İnsānda ķol ve aǾżud ve ķuşda ķanāt ve cenāĥdur; (348) 

 زمانی پر اندیشه شد زال زر

 بر اورد بال و بگسترد پر 

MAǾAL-LĪM 

BEDRĀM  )بدرام( Ĥürrem ve mesrūr maǾnāsınadur; (349) 

 نمانم که کیخسرو از بخت خویش

شاد و بدرام بر تخت خویششود   

Ve lehu; (350) 

 چو رستم دل گیو بدرام دید

 بتنگی مر انرا سرانجام دید

Ve serkeş ve tevsen ve meclis-i dilgüşā ve müferriĥ maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį iki 

maǾnā ile buyurur; (351) 

 چرخ بدرام تا که شد رامش

 از کواکب چو  خلد شد بدرام

BEÇKEM  )بچکم( Fetĥ-i bā ve sükūñ-ı cįm-i Farsį ve fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile śuffa ve ħāne-

i tābistāñįdür; (352) 

 هزاران بد واندرو پیچ و خم

 به بپکم درش سوی باغ ارم
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BĀM  )بام( Ev üsti saķf maǾnāsınadur. – Ve śabāĥ maǾnāsına da gelür; (353) 

 یکی مرغ دارد پریشان کنام

 نشیمش ببام این بود ان بشام

BĪM  )بیم( TevaķķuǾ-ı şerrdir. Nite ki ümįd tevaķķuǾ-ı ħayrdır; (354) 

 نشست از بر اسب تازی سمند

 همی رفت ترسان زبیم گزند

BEHRĀM )بهرام( SebǾa-yı seyyāreden Merriħ yıldızıdur. Semā-yı ħāmisede olur; (355) 

دریای قیرچو شد روی گیتی چو   

 نه بهرام پیدا نه کیوان نه تیر

Merriĥ’iñ bir ism-i dahı beħūndur. Fetĥ-i bā-yı ǾArabį ve đamm-ı ħā ile – Ve her ayıñ 

yigirminci güni ism-i dahı behrāmdır.  Ve Gįv birāderi ismidür ki Gūderz-i sipāhsalār 

oġlıdur; (356) 

 بغرمود بهرام گودرز را

ومرز را که ای نامور لشکر  

– Ve mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-yı ŝādiŝesinden ki anlara Eşkāñiyān dinür. Bir pādişāh 

ismidür. Behrām ibn-i Şāpūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkāndır. On bir yıl pādişāh oldı. – Ve 

ŧabaķa-yı rabiǾasından ki ŧabaķa-yı Sāsāniyān’dur. Beş pādişāhıñ ismidür. Biri Behrām 

ibn-i Hürmüz ibn-i Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān’dır. Üç yıl ile üç ay pādişāh oldı. – Ve 

biri Behrām ibn-i Behrām-ı mezkūrdur. Yigirmi yıl pādişāĥ oldı. – Ve biri Behrām İbn-i 

Behrām İbn-i Behrām-ı mezkūrdur. Dört ay pādişāh oldı. Üçleri bu isimle müsemma 

oldılar.− Ve biri Behram ibn-i Şāpūr-ı Zü’l-Aktāf’dır. On üç yıl pādişāh oldı. Ve biri 

Yezdicürd oġlıdur ki Behrām-ı Gūr dimekle meşhūrdur. Altmış Üç yıl pādişāh oldı.  

BĀD Û DEM  )باد و دم( Ġurūr ve tekebbürden kināyetdür. Bād ile demden mürekkebdür; 

(357) 

 بیاراست ان جنگ را پیلسم 
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 همی راند چون شسر با باد ودم

 

[62] 

(358-369)                            BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-MĪM                                     II, 76–84 

 

BĀDREM )بادرم(  Sükūñ-ı dālla beyhūde ve bāŧıl maǾnāsınadur; (358) 

ما ستممکن بی گنه بر تن   

 که گیتی سپنجست با بادرم 

BERĀHĀM  )براهام( Ol yahūdiniñ ismidür ki Behrām-ı Gūr mālını alup Lünbek-i 

Seķķā’ya virdi.  

BERSEM  )برسم( Fetĥ-i bā ve sükūñ-ı rā-yı mühmele ve fetĥ-i sįñ-i mühmele ile bir 

giyāhdur ki Mecūsį’ler āteşe iǾbādet itdüklerinde ve ġayrısında dahı elde ŧūtarlar; (359) 

 سر و تن بشوییم برسم بدست

 چنان چون بود مرد یزدانپرست 

BÛM  )بوم( Bir kāç maǾnāsı vardur. Biri bayķuş didükleri ķūşdur. – Ve biri maĥall ve 

mekān maǾnāsınadur ve ekilmemiş ve naŧas olmamış yerdür; (360) 

وبوم سست زمینی که دارم بر  

 اساسی برو بست نتوان درست

Ve mutlaķā zemįn ve mekān maǾnāsına da gelür; (361) 

بودك همه بوم دخمه گل ومش  

بودك ندیدند جایی که او خش  

– Ve naķış yirine ki Türkį’de zemįn dinür maǾnāsına da gelür; (362) 

 بغرمود صد جامه دیبای روم
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 همه پیکرش گوهر و زر بوم

– Ve bu beyitde būm maǾnāsı maǾlūm oldı; (363) 

تن زبوم شکارك نیاسود ی  

سواره همان شهریارك همان ی  

  

BEZM  )بزم( Śoĥbet ve işret maǾnāsınadur; (364)  

 چو فرزند وداماد اورا برزم

 تبه کردی اکنون میندیش بزم 

MAǾ AN-NÛN 

BĀMĪN  )بامین( Herāt āǾmālinden nāĥiye-i Bādġįs’de bir ķaśabadur; (365) 

 سوی بلخ و بامین فرستادشان

 بسی پند واندرزها دادشان 

BEREHMEN  )برهمن( Ala vezn-i semender ve sükūñ-ı rā ve fetĥ-i hā ile de luġatdür. Āteş-

persetleriñ ĥakįmi ve dānişmendi maǾnāsınadur. – Ve bütgede maǾnāsına da gelmişdür.  

BEŞÛTEN  )بشوتن( Ala vezn-i zedūden Güştāsb oġlı İsfendiyār karındaşıdur. İkisi nāhįd 

nām ve kitāyun laķab duħter-i ķayśerden ĥāsıl oldılar; (366) 

 بشوتن دگر بود شمشیرزن

 شه نامبردار لشکرشکن

– Beşūten maǾnā-yı lugvįsi bedħuy ve maymūñ didükleri cānver maǾnāsınadur. Nite ki 

Laŧįfį buyurur; (367( 

 کسی کو بشوتن بود زشتکار

 بهر جا که باشد کند کارزار 
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BEHMEN  )بهمن( Beş maǾnāsı vardur. Biri Fürsį-yi ķadįmde on birinci āydır. Seneden ve 

tārįħ-i Celālįde ķış faślınıñ ikinci  ayıdur; (368) 

 دی وبهمن واذر وفوردین

 همیشه پر از لاله بینی زمین

– Ve biri ħudūd-ı Erdebįl’de bir ķalǾa ismidür; (369) 

 چو نزدیکی حصن بهمن رسید

 برابر سپه را فرود اورید

– Ve biri bir uǾşbe ismidür ki gevdeyi ferbe ider ve riyāĥı defǾ idüp bāhı ziyāde ider. İki 

ķısımdur. Biri Behmen-i Sefįd 

 

[63] 

II, 85-89                                           BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-NÛN                                          (370−374) 

 

Ve biri Behmen-i Sürħ’dir. – Ve biri ŝādis-i mülūk-ı Keyāniyān Behmen ibn-i İsfendiyār 

ibn-i Güştāsb ibn-i Luhrāsb’dur. Cedd-i Güştāsb vaśiyyeti ile pādişāh olduķda 

Rüstem’den pederi İsfendiyār kinin almaġa asker-i bį-şumār ile Zabilistān’a varup 

Rüstem’i birāderi Şiġād ĥįlesi ile ķuyūda maķtūl bulıcaķ ħānedānını berbād idüp Rüstem 

oġlı Ferāmerz’i envāǾ-ı siyāsetle helāk idüp Zāl’ı bir müddet-i ĥabisten śoñra śalıverdi ve 

Zabilistān’ı ħarāb ve yebāb eyledi. Behmen vālidesi nesl-i Ŧalūtdan’dur ki ĶurǾān’da 

meźkūrdur ve menkūĥesi nesl-i RāciǾim ibn-i Süleymān ibn-i Dāvūd’dan idi. Yüz on iki 

yıl pādişāh oldı. 

BERGĀSTĀN  )برکاستان( Belĥ’den Rūyendiz şehrine yedi merĥale olān yoldur ki her bir 

merĥalede bir āfet var idi. İsfendiyār ol yolu sülūk idüp her merĥale āfetinden necāt bulub 

anda ķonduķda ħānı ıǾyş u iǾşret itmekle heftħvān ile müsemma oldı; (370)  

 نمایم ترا راه ان شارستان

 که ارجاسب خواندش برکاستان 
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BEHREMĀN  )بهرمان( Yāķūŧ-ı sürħdur. – Ve ĥerįr-i rengāreng-i münaķķaşdur; (371) 

و بهرمانبخروار سیم وزر   

 یخشید فرخ بایرانیان

Şems-i Faħrį iki maǾnā ile buyurur; (372) 

 تا بود خورشید ومه بر کرزمان

 تا بود در کان عقیق و بهرمان

 پیش تیغ خسرو گیتی بود

 کوه خارا بر مثال بهرمان

– Ve ǾArabį’de behremān, uǾśfur çiçegi maǾnāsınadur ve yāķūt-ı behremān ol levne 

mensū olan yāķūtdur ve yāķūt envāǾınıñ efđali budur.  

BÜRZĪN  )برزین( Ḍamm-ı bā ile dįn-i Mecūs’da zerdüşt etbaǾından bir kimsedür ki 

āteşgede śāĥibidir; (373) 

 یکی اذری ساخت برزین بنام

 بان اتش او بود دل شادکام 

BEHRĀM-I ÇÛBĪN )بهرام چوبین(Bir ķavl ile Gürgįn-i Mįlāv neslindendür ve bir ķavl ile 

yezdicürd-i Eŝįm toħmındandur. ŻaǾįfü'l-ħilķa ve lāġer olmaġla bu laķab ile müleķķab 

oldı. Evvelinde Hürmüz’üñ ki peder-i Ħüsrev-i Pervįz’dür etbaǾından idi. BaǾdehu şāhlıķ 

hevesi ile muĥārebe idüp Ħüsrev-i Pervįz münkesir olup ķayżer-i Rūm’a iltica eyledi. 

Ķayżer’iñ Meryem nām ķızını Ǿaķd-i nikāĥa getürüb imdādı ile memleketini Behrām-ı 

Çūbįn’den ħalāś eyledi. Behrām-ı Çūbįn iki yıl ve küsūr İrān-zemįne taśarrūfdan śoñra 

Pervįz’den ķāçub ħāķān-ı Çįn’e penāh getürdi. Pervįz desįse ile bir kimse gönderüb anda 

ķatl eyledi.  

BĪŞE-İ NĀRÛN  )بیشه نارون( Şehr-i Āmul’a ķarįb bir nārūn āgācı bįşesi var idi. Ferįdūn’uñ 

ānda bir sarāyı var idi. Aña temmįşe dahı dinür. İnşallāh ĥarfi tā'da gelür; (374) 

قارن رزمزن منوچهر با  
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 برون امد از بیشه نارون

 

[64] 

(375-384)                             BĀBU’L-BĀ MĀǾ AL-NÛN                                    II, 90–97 

 

BALĀSĀN  )بلاسان( Mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-yı ŝāliŝesinden ki Eşkāniyān’dır. Bir pādişāh 

ismidür. Balāsān ibn-i Balās ibn-i Fįrūz ibn-i Hürmüz ibn-i Balās ibn-i Behrām ibn-i 

Şāpūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkān ibn-i Dārā’dır. İśfehān’da olan merġzār-ı Balāsān aña 

mensūbdur. Yigirmi iki yıl pādişāh oldı.  

BĀRĪDEN  )اوباریدن( Yutmaķ ki ǾArabį’de belǾ dinür; (375) 

نیوباردیاگر مرگ مردم   

نسپاردیك زپیروجوان خا  

BELĀŞĀN  )بلاشان( Şįn-i muǾceme ile bir mübāriz-i Tūrānį’dür. Efrāsiyāb 

pehlevānlarından; (376) 

 زترکان بیامد دلیری جوان

 بلاشان بیداردل چهلوان 

BEBR-İ BEYĀN  )ببر بیان( Bir geyimdir ki Rüstem Cengde giyerdi; (377) 

 تهمتن بپوشید ببر بیان

دهای دمانژنشست از بر ا  

Bir rivāyetde aña cennetden geldi ve bir rivāyetde dįv-i ekvān derįsindendür ve Firdevsį 

rivāyeti ile ķaplān derisindendür nite ki taśrįĥ eyledi; (378) 

 یکی خام دارد زچرم پلنگ

 بپوشد همی اندر اید بجنگ

جوشن فزون داندشزخفتان و   
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 همی نام ببر بیان خواندش

Zırh üstüne cevşen, cevşen üstüne bebr-i beyānı giyerdi. Nite ki taǾrįf-i Rüstem’de 

buyurur; (379) 

 زره زیر بد جوشن اندر میان

 وزان پس بپوشید ببر بیان 

BERGÜSTEVĀN  )برگستوان( Ata maħśūś bir giyimdür. Cengde istiǾmāl olunur; (380) 

 زاسبان فرو ریخت برگستوان

 زره پاره شد بر میان کوان 

BERĪN  )برین( Yuķarıġı dimekdür. Ber lafžına mensūbdur; (381) 

 زغزنین برو تا براه برین

 چو گردد ترا تخت و تاج و نگین 

BĪJEN  ن(ژ)بی Rüstem’iñ ķızından Gįv ibn-i Gūderz oġlıdur. Bįcen dahı dinür; (382) 

گیو بر پای جستن ژسبك بي  

دها را ببستژمیان کشتن ا  

Efrāsiyāb ķızı Menįje’ye bir şikārgāh’da görmek ile Ǿāşıķ oldı. Ķız dahı aña māįl olup 

sarāyında pinhān eyledi. Efrāsiyāb ħaberdār olup ķuyıda yedi yıl ĥabs eyledi. Rüstem 

tācir śūretinde Efrāsiyāb’ıñ dārü’l-mülküne gelüb Menįje imdādı ile ķuyidan iħrāc 

eyleyüb Menįje ile İrān-zemįne götürdi. 

BERZEN  )برزن( Maĥālle śoķāġıdur. Kūy ile farķı budur ki maĥalleniñ mecmuǾ-ı 

śoķaķlarına ve evlerine kūy dinür. Ve berzen hemān śoķaķ maǾnāsınadur; (383) 

 ببستند اذین بشهر و براه

 همه برزن و کون وبازارگاه 

BĀBZEN  )بابزن( Sükūn-ı bā ile kebāb şįşidir; (384) 

 که اورا بنیزه بر افراختی
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ابزن مرغ بر ساختیچو بر ب  

 

[65] 

II, 98-106                                         BĀBU’L-BĀ MAǾAL-NÛN                                          (385−397) 

 

BĀRMĀN  )بارمان( Efrāsiyāb ŧarafından bir pehlevān-ı Tūrānį’dür. Gūderz oġlı Rehhām 

ānı katl eyledi; (385) 

پنجم چو رهام گودرز بودبه   

 که با بارمان او نبرد ارمود

BĀSTĀN  )باستان( Sükūn-ı sįn ile eski ve ķadįm maǾnāsınadur; (386) 

 بدو گفت نشنیدی ان داستان

 که دستان زدست از گه باستان

Ve lehu; (387) 

 نباشی بدین نیز همداستان

 یکی شو بخوان نامه باستان

BĀRGĪN  )بارگین( Sükūn-ı rā-yı mühmele ve kesr-i kāf-ı Farsį ile bā-yı Farsį ile dahı 

mervįdür. Ol çuķur yerdir ki murdār ve nā-pāk śūlar içine aķar; (388) 

 تن پهلوانرا کزو خواست کین

 کشیدند دو نیمه تا بارگین 

BĀFERĪN  )بافرین( Bā ile āferįnden mürekkebdür. Āferįnden elif ĥaźf olunmuşdur ve 

āferįn-i sitāyįş ve medĥ maǾnāsınadur; (389) 

 همانا که تو خود زترکان نه

 که جز بافرین بزرگان نه 
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MAǾAL-VĀV 

BĀNÛ  )بانو( Ħātūn maǾnāsınadur ki Türkį’de ķādın dinür ki eviñ umūr-ı nažarına manūŧ 

ola; (390) 

 مهین زناو بانوی گیو بود

 که دخت گزین رستم نیو بود 

BĀHÛ  )باهو( El degnegi ki çobān ve deveci elde ŧutar ve muŧlaķā aġac ve kereste 

maǾnāsına da gelür ki ǾArabį’de ħaşb dinür; (391) 

 ببردند بسیار باهو و تخت 

 نهادند بر تخت زیبا درخت

BURÛ  )برو( Ḍamm-ı bā ile ĥācib maǾnāsına ebrūdan muħaffefdür; (392) 

 یکی نامداری برو پر گره

 برون رفت نامش گروی زره

Ve lehu; (393) 

 دل رستم اگنده از کین اوست

 بروهاش یکسر پر از چین اوست

MAǾ AL-HĀ 

BĀDEFRE  )بادفره( Fetĥ-i dāl ve sükūn-ı fā ile cezā-yı şerr ve mükāfāt maǾnāsınadur; (394) 

بدیهمی گفت هر کس که جوید   

 نه پیچد زبادفره ایزدی

Ve lehu; (395) 

 کنون روز بادفره ایزدست

 مکافات بد را زیزدان بدیست

– Bunda iki luġat dahı vardur. Biri bādefrāh ziyāde-i elif ile nite ki Enverį buyurur; (396) 
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 زشیر کین بستاند بشیر شادروان

 زاب گرد بر ارد بباد بادفراه

Ve biri bādāfrāh iki elif ziyādesi ve fetĥ-i fā ile nite ki şāǾir dimişdür; (397) 

 بخای هر بهی پاداش نیکی

 بجای هر بدی بادافراهی

BARE  )باره( Bir ķāc maǾnāsı vardur. Biri şān ve ħuśūś maǾnāsınadur. Der Bāre-i to seniñ 

ħuśūśuñda dimektir. – Ve biri kerre ve merre maǾnāsınadur. Śed bāre yüz kerre gibi – Ve 

biri yüklü ve müteĥāmmil  

 

[66] 

(398-414)                           BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-HĀ                                     II, 107–114 

 

MaǾnāsına riyāżet-bāre ve miĥnet-bāre ki riyāżete ve miĥnete müteĥammil dimekdür. – 

ve biri bārū ve şehir dįvārıdur; (398) 

 شدی باره ودز هم انگاه پست

 نماندی دز وباره جای جنگی پلنگ

– Ve biri esb ve at maǾnāsınadur; (399) 

 پی باره کو چماند بجنگ

 نماید بر ان روی جنگی پلنگ

BER ŞODE  )بر شده( Bülend ve yüksek olmuş maǾnāsınadur. Ber şoden bülend olmaķ 

maǾnāsınadur; (400) 

 بفرمود تا گیو با پیر رفت

ان بر شده باره رفت بنزدیك  
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BERDE  )برده( Fetĥ-i bā ile seby olunmuş esįrdir. Gerek erkek gerek dişi bendeden 

eħażdur; (401) 

 همه بوم زیر وزبر کرده دید

 کهان کشته و مهتران برده دید 

BENDE  )بنده( Muŧlaķā esįrdur. Gerek ħānezād ola gerek seby olunmuş ola ve gerek dişi 

gerek erkek ola esįr dişi olursa ismi dāh ve kenizdür. Erkek ise ġulāmdur; (402)  

 سپاه اندر ایران پراگنده شد

همه بنده شد زن و مرد و کودك  

BĪCĀDE  )بیجاده( Cįm-i ǾArabį ile yāķūt-ı sürħdur. Bįcād dahı dinür. Nite ki źikr olundı; 

(403) 

 کمرهای زرین و بیجاده تاج

 زدیبای رومی واز تخت عاج

Ve lehu; (404) 

 تو گفتی که بیجاده بارد همی

 بسنگ اندرون لاله کارد همی

– Ve kehribār maǾnāsına da gelür ve bu meşhūrdur. Nite ki Ħāķānį buyurur; (405) 

گشایی که زجاسوسئ عقلش اقلیم  

 بیجاده نیارد که کند کاهربایی 

BİTYĀRE  ()بتیاره Kesr-i bā ve sükūn-ı tā ile iki maǾnāsı vardur. Biri belā ve muśįbet ve 

dāhiyedür; (406) 

 مگر مرگ کز مرگ خود چاره نیست

 بترتر زمرگ ایچ بتیاره نیست

Mecāzen mehvel ve ķorķunc maǾnāsına da gelür; (407) 
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 جهانی بران کوه نظاره بود

دها زشت بتیاره بودژکه ان ا  

Ve lehu; (408) 

 دو بتیاره زینگونه پیچان شدند

 زتیغ دل سام بیجان شدند

Ve lehu; (409) 

 چنین گفت کان کو چنین باره کرد

 نه از بهر پیکار و بتیاره کرد

Ve biri bį-tāb ve Ǿāciz maǾnāsınadur; (410) 

ر فرمانش بیچاره اندهمه زی  

 که با سوزش و درد بتیاره اند

BĪĦTE  )بیخته( Elenmiş nesne maǾnāsınadur ve Ǿāciz ve giriftār ve dermānde maǾnāsına 

da gelür. Maśdarı bįħtendir; (411) 

 دو یل در هم امیخته در نبرد

 یکی بیجته شد ازان کار و کرد

BEVİJE  ه(ژ)بوی Bā ile vįjeden mürekkebdür vįje maĥż ve śırf maǾnāsınadur ki bir 

nesneye ħuśūśiyyeti ola bā ile mürekkeb olucaķ Ǿale’l-ħuśūś maǾnāsına oldı.ǾArabį’de lā 

siyyemā ve ħuśūśān dinür; (412) 

 بترسم زاشوب بدگوهران

ه زگردان مازندرانژبوی  

Ve lehu; (413) 

 سزاوار هر کس یخشید گنج

کسی کش فزون بود رنج هژبوی  
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BĀŞGÛNE   )باشگونه( Ters ve maķlūb ve maǾkūs maǾnāsınadur. Bājgūne ve vājgūne dahı 

dinür; (414) 

 بدین باشگونه دو لشکر دمان

   شبیخون بر ارند در ناگهان 

 

[67]  

II, 115-123                                          BĀBU’L-BĀ MAǾAL-HĀ                                         (415−427) 

 

BEHRE  )بهره( Ĥiśśe ve pāy maǾnāsınadur; (415) 

 از ایران دو بهره بفرمان اوست

  چه اباد وویران همه ان اوست

BEDRE  )بدره( Fetĥ-i bā ile lafž-ı ǾArabį’dür. On biñ dirhem olan kesedür; (416) 

بودپذیرفت هر چیز کاورده   

 ظرایف بد وبدره بود 

BESTÛH   )بستوه(  ǾĀciz ve dermānde maǾnāsına. Bā ile sütūdan mürekkebdür. Sütūh 

Ǿacz maǾnāsınadur. (417) 

 زراه جرم بر سبد کوه شد

 دلش پر جفا بود بستوه شد

BĀRGĀH  )بارگاه( İki maǾnāsı vardur. Biri bārħāne maǾnāsınadur. YaǾnį yük yāb ķoycaķ 

mekāndur ki üzerine ħayme ķurulur. Bār bunda yük ve ĥaml maǾnāsınadur nite ki SaǾdį 

buyurur; (418) 

 منعم بکوه و دشت و بیابان غریب نیست

 هر جا که رفت خیمه زد و بارگاه ساخت
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Ekŝer mecāz-ı mürsel ŧarįķi ile muŧlaķ çādır ve ħayme maǾnāsına da gelür. – Ve biri 

dįvānhāne maǾnāsınadur. Bār bunda iźin ve destūr maǾnāsınadur ve dįvān ve mülāķāt 

maǾnāsına da gelür. Bu maǾnālarıñ birisinden gāh ile terkįb olunub maĥall-i dįvān 

maǾnāsına oldı; (419) 

 بسالار بار انزمان گفت شاه

 که بنشین بره بر در بارگاه

ه بار در پیش منیکی را مد  

 زبیگانگان مردم و خویش من 

BÜRĀH  )براه( Ḍamm-ı bā ve rā-yı mühmele ile zįb ve zįnetdir ve zįbā ve naġz maǾnāsına 

da gelür; (420) 

 چه چیزست کمراست گو پیش شاه

 نه رویش نکو و نه رایش براه 

BÛYE )بویه (Yā-yı ĥaŧŧį ile ārzū ve iştiyāķ maǾnāsınadur; (421) 

 مرا بویه زال سامست گفت

 چنین ارزو را نشاید نهفت

BESENDE  )بسنده( Berāber ve kāfį maǾnāsınadur. Besend dahı dinür nite ki źikr olundı; 

(422) 

 بسنده نباشی تو با پیلتن

 از ایدر مرو بی یکی انجمن 

BÜNH  )بنه( Ḍamm-ı bā ile iki maǾnāsı vardur. Biri kök ve dib maǾnāsına; (423) 

 همه تخمشان از بنه بر کنیم

 به بوم و ببر اتش اندر زنیم

Ve lehu; (424) 

 چهل رش ببالا و پهنا چهل
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 بگرد اندرش در بنه اب و گل

– Ve biri misāfir esbābı ve aġırlıġı maǾnāsınadur; (425)  

 وزان پس بدو گفت بر میمنه

 سپاهست بسیار و پیل و بند

BÜNGĀH  )بنگاه( Ḍamm-ı bā ve sükūn-ı nūnla misāfir esbābı ve aġırlıġı olduġı maĥalldir; 

(426) 

 ببنگله دستان شوم دستور

 شوم رسته زین خستگیها مگر

Ve lehu (427) 

 بداندیش گرگین شوریدههش 

 زبنگه به بیشه در امد خمش

 

[68] 

(428-438)                       BĀBU’L-BĀ MAǾ AL-YĀ                                        II, 124–III,4 

MAǾAY-YĀ 

 

BĀLĀY  )بالای( Yedek atdur ki ǾArabį’de cenįb dinür; (428) 

 زبهر جوان اسب بالای خواست

 همان جامه خسروارای خواست

BĀRGĪ  )بارگی( Fetĥ-i rā ve kesr-i kāf-ı Farsį ile at maǾnāsınadur. Ĥaźf-i yā dahı luġatdür 

nite ki źikr olundı; (429) 

 چو بر تیزرو بارگی بر نشست

 برفت اهرمن را بافسون ببست 
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BESĀY  )بسای( Besūdenden fiǾil-i emrdür. El yuķamaķ ve lems maǾnāsınadur; (430) 

ی چهرچو رفتی برش نیك ببسا  

 بیارای و ببسای روشن بمهر

BEZĪ  )بزی( Zįstenden fiǾil-i emrdür. Yaşāmaķ maǾnāsına; (431) 

 بدو گفت افراسیاب ای پسر

 همیشه بزی شاد و پیروزگر

BEJENDĪ  ندی(ژ)ب Zā-yı Farsį ile Luġat-ı Mirzā İbrāhįm-i İśfehānį’de taĥammül ve vaķār 

ve Mecmu’l-Fürs’de tengi-i maǾįşet ve bįçārgį maǾnāsına; (432) 

نگهدار ان مرز وبومندی ژب  

BUY  )بی( Ḍamm-ı bā ile būydan muħaffefdür. Rāįĥā maǾnāsına; (433) 

را کنم تازه ایین ضحاك  

را كسارا کنم خا كبی مش  

BĀBÜǾL-BĀ AL-FĀRSĪ MAǾ AL-ELİF 

PĀRSĀ  )پارسا(  ǾAfįf ve śāliĥ ve mütedeyyįn maǾnāsınadur; (434) 

ان کسی کو بود بادشاه خنك  

راد دارد دل پارساکفی   

PĪRĀNSERĀ  )پیرانسرا( Ķocalıķ ve iħtiyārlıķ maǾnāsınadur. Elif zāįddir. Ekŝer pįrāneser 

dinür; (435) 

ن چه امد مراژببین تا زبی  

 ازین بخت بد نیز و پیرانسرا

MAǾ AL-BĀ 

PĀYĀB  )پایاب( Ŧāķat ve celādet maǾnāsınadur; (436) 

 اگر خود ندارند پایاب جنگ
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و تنگبر یشان کنم روز تاریك   

– Ve ķaǾr ve dįb maǾnāsına da gelür ve bu meşhūrdur nite ki Ħellāķü’l-maǾānį buyurur; 

( 437) 

 همت عالئ تو دریاییست

 که ندیدست سپهرش پایاب

MAǾ AT-TĀ 

PERDAĦT  )پردخت( Perdāħtenden māżį ve ism-i maśdardur. Ĥaźf-i elif-i cāįzdür. Bir ķac 

maǾnāsı vardur. Bu beyitde boş ve ħālį itmek maǾnāsınadur; (438) 

 زبیگانه پردخت کردند جای

 نشستند و گفتند هر گونه رای 

 

[69] 

III, 5-12                                      BĀBÜ’L-PĀ MAǾAT-TĀ                                  (439-450) 

 

PUŞT  )پشت( MaǾrūf – Ve Nişābūr’da bir şehirdür. İkiyüz yirmi altı ķaryesi vardur. 

Nişābura žahr gibi olmaġla bu isimle müsemma oldı; (439) 

 زگرگان بیامد سوی راه پشت

نگ رخساره ودل درشتژپر ا  

Ve nevāhį-i Herāt’da ķarāy Badġįs’den dahı bir ķāryedür.  

PĀDĀŞT  )پاداشت( Cezā ve mükāfāt maǾnāsınadur. Ĥaźf-ı tā dahı luġatdür nite ki 

maĥallinde gelür; (440) 

 چنین بود پاداشت رنج ورا

 باهن بیاراست گنج مرا
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– Āħiri tā yirine nūn ile de luġatdür nite ki Ĥekįm Senāį buyurur; (441) 

 دل من کرد قصد پاداشن

 کافگنم در سرای تو شیون

MAǾ AL-CĪM 

PEĤC  )پخج( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı ħā ile ayāġ ile bāśub yençmek ve yaśśı eylemek 

maǾnāsınadur. Pençįdenden maħūźdur; (442) 

 لکد بر سر مرد زد در نبرد

 سر و تنش را با زمین پخج کرد 

MAǾ AL-ĦĀ 

PĀSUĦ  )پاسخ( Ḍamm-ı sįn ile cevāb maǾnāsınadur; (443) 

شنیدم تو پاسخ شنوپیامت   

بگو و بزودی برو یکایك  

MAǾ AD-DĀL 

PEREND  )پرند( Fetĥateyn ile sāde ve bį-naķş ĥarįrdür nite ki Perniyān ĥarįr-i 

münaķķaşdür; (444) 

 دو صد جامه از پرنیان و پرند

 بدو داد وسوگند را پی فگند 

PİRİND  )پرند( Kesreteyn ile demür ve ķılıc cevheridür. Muārrebi firinddür ve şemşįr-i 

cevherdār  maǾnāsına da gelür; (445) 

 ابر میسره لشکرارای هند

 زرهدار ودر چنگ رومی پرند

Ve lehu; (446) 

 بر زین سیمین یکی تیغ هند
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 جز او سی بزهراب داده پرند

– Ve sāde ĥarįr maǾnāsına da gelür bu maǾnāda fetĥ-i tįn meşhūrdur; (447) 

 یکی نامه دارم من از شاه هند

سیه بر پرندكنبشته بمش  

PEJEND  ند(ژ)پ Fetĥ-i bā ve zā-ı Farsį ile iki maǾnāsı vardur. Biri ekŝer erbāb-ı luġat 

yānında bir otdur ki ǾArabį’de aña ķunā beri ve ġumlūl dinür ve ind-el baǾż bir ħoşbūy 

giyāh-ı bahārįdir ve ind-el baǾż kālgencdır ki it üzümüne meşābihdir ve Farsį’de āǾrūs-ı 

der perde dinür; (448) 

 نه کرباس باشد بسان پرند

ندژنه همرنگ گلنار باشد پ  

– Ve biri it ħıyārı ki ķuŝŝāü’l-ĥunār dimekle meşhūrdur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; 

(449) 

 بوی خلقت بهر زمین که گذشت

  ندژاورد بجای پ نیشکر

PEYKEND  )پیکند( Kesr-i bā ile Tūrān-zemįnde Ferįdūñ bina itdügi şehirdür ve ķįl-i 

Semerķand’dür; (450) 

 جهاندار پر دانش افراسیاب

 نشسته به پیکند بی خورد و خواب 

[70]  

(451-463)                                BĀBU’L-PĀ MAǾ AD-DĀL                                IIII,13-24 

 

PĀYMERD  )پایمرد( Sükūñ-ı yā ile muǾįn ve müsāǾid maǾnāsınadur; (451) 

 پدر پیر شد پایمردش جوان

 جوانی حردمند و روشنروان 
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PĪYRĀGEND  )پیراگند( Kesr-i bā ile peyrāgendenden fiǾil-i müstaķbeldür. Ŧaġıtmaķ ve 

perįşān eylemek maǾnāsına ekŝer ĥaźf-ı yā ile perāgenden dinür; (452) 

 به نیروی یزدان زبن بر گند

 زهمشانبشمشیر پیرا گند 

MAǾAŹ-ŹĀL AL-MUǾCEME 

PENĀHĪŹ  )پناهید( İlticā eyledi ve śıġındı penāhįden maśdarıdur; (453) 

 بدید از بد و نیك باؤار او

ناهیى ىر كار او \بیؤىان   

PERĀŞĪD  )پراشید( Kesr-i bā ile śāçdı ve śāvurdı ve perįşān eyledi. Perāşįden maśdarıdur; 

(454) 

 دو رستم بسر بر پراشید خاك

ك چاهمه جامه بر تنش بد چاك   

PEJMÜRĪD  مرید(ژ)پ Zā-yı Farsį ile śoldı ve āb ve tābi gitdi. Pejmürįden maśdarıdur. 

Ekŝer pejmürden ĥaźf-i yā ile dinür; (455) 

 ندانم چه چشم بد امد بروی

مرید ان چو گلبرگ رویژچرا پ  

PÜJVEHĪD  وهید(ژ)پ Ḍamm-ı bā ve zā-yı Farsį ile teġaĥĥuś ve tegatįş eyledi. Pejvehįden 

maśdarıdur; (456)  

 سوی خانه افریدون شتافت

وهید وکسرا نیافتژفراوان پ  

MAǾ AR-RĀ 

PĪŞYĀR  )پیشیار( Ķārūre-i marįżdür ki bevleni ķārūrede ŧabįbe teşħįś-i maraż içün 

gösterirler; (457) 

امد ودید پیشیار شاه بزشك  
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 سوی تندرستی نشد کار شاه

PÛR  )پور( İbn ve oġlı maǾnāsınadur; (458) 

 بترسم من ای پور جان پدر

 ازین بیوفا چرخ بیدادگر

PİRİND- ĀVER  )پرنداور( Kesreteyn ile şemşįr-i cevherdārdur; (459) 

 بینداخت تیغ پرنداورش

 همی خواست از تن بریدن سرش

PĀYKĀR  )پایکار( Ħıdmetkār maǾnāsınadur; (460) 

 بدو گفت بهرام شو پایکار

 بیاور که سرگین کشد بر کنار 

PĀY U PER  )پای و پر( Ķudret ve ŧāķatden kināyedür; (461) 

زرستودان همی سازدش زال   

 ندارد همی جنگ را پای و پر

Ve lehu (462) 

 شکستهسلیح و گسسته کمر

 نه کوس و نه بوق و نه پای و نه پر

PEYKĀR  )پیکار ( Fetĥ-i bā ile ceng ve ħuśūmet maǾnāsınadur; (463) 

 که من زان فریبنده گفتار او

 بسی باز گشتم زپیگار او 
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[71] 

III, 25-133                                BĀBÜ’L-PĀ MAǾ AR-RĀ                                 (464-477) 

 

PEYKĀRGER  )پیکارگر( Muĥārib ve muħāśım maǾnāsınadur; (464) 

 چنین پاسخ اورد پیکارگر

 که ای پهلوانان با نام وفر

PERĦĀŞĤER  )پرخاشخر( Cenge müşteri ve rāġıb yaǾnį muĥārib maǾnāsınadur; (465) 

 دو پرخاشخر با یکی تندخو

 گرفتند پرسش نه بر ارزو 

PEYĠAMBER  )پیغمبر( ǾÖrfde resūl-i ħüdā maǾnāsınadur ve aśl-ı luġatde elçi ve ħaber 

iletici maǾnāsınadur ki bir kimesneden āħre mūśil-i ħaber ola bu maǾnį Şehnāme’de 

çoķdur; (466) 

 که پیغمبر شاه توران سپاه

پر منش با درفشی سیاه  گوی  

PEYEMBER  )پیمبر( Miŝlihu; (467) 

 چنین گفت کامد زکابل پیام

 پیمبر زنی بود سیندخت نام

PERESTĀR  )پرستار( Ħıdmetkār maǾnāsınadur. Gerek erkek, gerek dįşi, gerek bende, 

gerek ĥürrü’l-āśl. Perest ile ārdan mürekkeb-i vaśfdur. Perest, perestįden ism-i maśdardur, 

ħıdmet ve iŧāǾat ve inķıyād maǾnāsınadur. ǾArabį’de ħāliķa olursa ism-i Ǿibādet ve 

ŧāǾatdur ve maħlūķa olursa ism-i ħıdmetdür bu beyitde Ǿābd ve muŧįǾ maǾnāsınadur; (468) 

 یکی مرد بد اندران روزگار

 زتخم فریدون امرزگار

ستار و با فر و برز کیانپر  
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 بزنار شماس بسته میان

Bu maǾnāda Şeyħ SaǾdį dahı buyurur; (469) 

 پرستان امرش همه چیز و کس

 بنی ادم و مور و مرغ و مور و مگس

Ve bu beyitde kenįz ve cāriye maǾnāsınadur; (470) 

 پرستارزاده نیاید بکار

 وگرچند باشد پدر شهریار

Perestār perestiş ve iǾbādet maǾnāsına ism-i maśdar dahı gelür nite ki güftār ve dįdār 

güften ve dįden maǾnāsına gelür; (471) 

 همی گفت کای مرد با ترس و باك

كپرستار دارنده یزدان پا  

PĪŞ-KĀR  )پیشکار( Ķarşuda ħıdmet iden ħıdmetkār maǾnāsınadur; (472) 

 ورا طفت كشتاسب كای شهریار

 منم بر ىرت بر یكی پیشکار

PERVERDGĀR  )پروردگار( Biĥasebü’l-luġa mürebbį ve besleyici maǾnāsınadur; (473) 

 زگیتی هنرمند و خامش تویی

 که پروردگار سیاوش تویی

Ve lehu; (474) 

 نه بینی که پروردگار پلنگ

 نیابد زپرورده خود درنگ 

PEDER-MĀDER  )پدرمادر( Ana peder-i el-ceddü lillüm maǾnāsına; (475) 

 از افراسیاب ان سپهدار چین
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 پدرمادر شاه ایران زمین

TEGĀVER  )تگاور( Teg ile āverden yorġa maǾnāsına ŧavāre maħśūś vaśfdur; (476) 

 برخش تگاور سپردم عنان

 زدم بر کمر بند گبرش سنان

PĀZVER  ور(ز)پا Zā-yı ǾArabį’yle bir sāĥir-i Tūrānį’dür ki Efrāsiyāb Ŧūs-ı sipahsālār ile 

Peşen’de ceng iddükde ekŝer-i İrānį’leri siĥir ile helāk eyledi. Yaġmur, ķārı üzerlerine 

yāġuırdı; (477) 

 کجا جای پازور نستوه بود

 بافسون و تنبل بران کوه بود 

 

[72]  

(478-488)                                  BĀBU’L-PĀ MĀǾ ĀZ-ZĀ                               IIII,34-38 

MAǾ ĀZ-ZĀ 

PERVEZ  )پروز( Peyvend ve Ǿalāķa maǾnāsınadur ve Türkį’de pervāz didükleridür. Pervāz 

ŧarafda ve nihāyetde olmaġla mecāzen ŧaraf ve nihāyet-i nesebde dahı istiǾmāl olunur; 

(478) 

من خویش گرشوزمبدو گفت   

 بشاه افریدون کشد پروزم

Ve lehu  (479) 

 همان مادرت خویش گرشیوزست

 ازین سوی وان سوی تا پروزست

PUR ĀMED ĶAFĪZ  )پر امد قفیز( Ḍamm-ı bā ile müddet-i Ǿömri tamām oldu dimeden 

kināyetdür. Ķafįz bürr ölçegidir; (480) 

 میانرا ببست اندران ریو تیز
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نبردش پر امد قفیز همی زان  

– Peymāne pür şod dahı dinür Kātibį buyurur; (481) 

 باز ان مست برندان سر پیمان دارد

 ساقیا چیست مگر پر شده پیمانه ما 

Naśįbi ķalmadı ve ŧūzu etmeki dükendi dįcek yirde dahı żerb olunur nite ki SaǾdį buyurur; 

(482) 

موگر پر شد از شام پیمانه ا  

 گرفت ارزومندئ خانه ام

 قضارا چنان اتفاق اوفتاد

 که بازم گذر بر عراق اوفتاد 

PEŞĪZ  )پشیز( Fetĥ-i bā ile kem-ķadr ve muĥaķķar āķçedür ki bāķırdan olur ve bālıķ pūluna 

dahı ıŧlāķ olunur. Bu beyitde ŧarįķ-i mecāz ile güneşe ıŧlāķ olunmuşdur; (483) 

گیتی یکی لخت نیزکه ای فر   

 نهانی بدار این بدخشان پشیز

Ve bu beyitde sāįr yıldızlara ıŧlāķ olunmuşdur; (484) 

 چو پوشید شب عاج گیتی به شیز

 پراگند بر سبز مینا پشیر

Ĥaķįr olduġı iǾtibāriyle taǾmįm maĥallinde naķįr ve ķıŧmįr ķomadı dicek yirde پشیز  كی
 dinür; (485)  نگذاشت 

 سر اوردم این رزم کاموس نیز

پشیز درازست و نگذاشتم یك  

PĀLĪZ  )پالیز( Ķāvun ve ķārpūz bostānıdur; (486) 

 بهومان چنین گفت کای پوربخت
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 زپالیز کین بر نیاید درخت

Ve bostān ve ĥadįķa maǾnāsına da gelür; (487) 

 خم اورده از بار شاه سمن

 صنم گشته پالیز و گلبن شمن

Ve lehu; (488) 

 بپالیز چون بر کشد سرو شاه

 سر تاج خسرو بر اید زکاخ

PERVĪZ  )پرویز( Mülūk-ı Fürs’üñ ŧabaķa-ı rabiǾasından Pervįz ibn-i Hürmüz ibn-i 

Nūşįrevān-ı  Ǿadl’dır ve laķabı Ħüsrev’dir. Behrām-ı Çūbįn, ġāilesįn defǾ itdikden śoñra 

istiķlāl ile pādişāhlıķ eyledi, otuz sekiz yıl pādişāh oldı. Tevārįħ-i Fürs’de mübālaġā ile 

meźkūrdur. Mervįdür ki on beş biñ beşyüz atı ve ķāŧırı ve yedi yüz altmış fili var idi. 

Şehirlerde olanlardan ġayrı ve ata bindikde ikiyüz kimse altūn buħurdān ile eŧrāfında Ǿud 

ve Ǿanber yāķūb kendine raįĥa-yı ŧayyįbe įśāl iderlerdi ve biñ kimse ŧavār ile śū götürüb 

toz olmāmaķ  içün yolunda süpürlerdi. Aña miyesser olan umūr-ı ġarįbe ġāyr-ı selāŧįne 

miyesser olmadı. Cümleden ikiyüz miŝķāl altūn vār idi ki zer-i 

[73]  

III, 39-41                                   BĀBÜ’L-PĀ MAǾAS-SĪN                                 (489-492) 

 

Dest-i aķşār ile meşhūrdur. Mūm gibi mülāyim idi. Āndan el ile dürlü dürlü śuratlar düzüb 

bozārdı. – Ve altmış baŧmān bir altūn tācı var idi. Cevāhir-i nefįse ile muraśśaǾ idi ve 

silsile ile bāş üstünde aśılmış idi. Dįvān idicek bāşın içine śoķardı. – Ve āǾc ve sācden 

zerrnişānlı bir taħtı var idi. envāǾ-ı cevāhir ile muraśśaǾ ve mükellel idi. Śüver-i şikār ve 

ġayra ve şekl-i eķālįm-i sebǾa ve felekü’l-buruc anda muśavver idi.− Ve fuśūl-i erbaǾaya 

münāsib ferşi ve döşemesi var idi. Her faślda birini istiǾmāl iderdi. – Ve bir şaŧrancı vār 

idi ki bir ŧarafı yāķūt-ı maħrūŧ ve bir ŧarafı zümrüd-i maħrūŧdan idi. – Ve bir nerdi vār idi 

ki bir ŧarafı mercān ve bir ŧarafı fįrūže ile yeşimden mürekkeb idi. – Ve bir ħānçesi vār 

idi cevāhir-i nefįse ile muraśśaǾ ve pencereleri altūn ve kāseleri baǾżı altūn ve baǾżı 
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zümrüd idi. – Ve bir fili vār idi ġāyet ile gūdedār ve ġāyet-i beyāżından lemǾānı vār idi. 

– Ve Bārbed-nām bir muŧribi vār idi ki fenn-i mūsįķįde miŝali dünyāya gelmemişdür. 

Bezmį içün üçyüz altmış leĥn ve nevā taśnįf ve iħtirāǾ itmiş idi her gün birisin oķūr idi. – 

Ve sekiz gence mālik idi. Cümleden biri genc-i Bār’dır. İnşallāh maĥallinde źikr olunur. 

Ve biri genc-i bād-āverdir bunuñ aślı budur ki ķayśer-i Rūm ile kendü mābeyninde 

muħālefet vakǾi olmaġla Pervįz ķayśer ķaśtın itdikde ķayśer tevehhüm idüp ābā ve ecdādı 

ħazįnelerin gemilere ŧoldurub deryāda olan cezįrelerine irsāl idicek bād-ı muħālif esüb 

biż-żarūre Pervįz taśarrufunda olan sāĥil-i deryāya gelüb cümle ol gemiler Pervįz’e żabŧ 

olunub genc-i bād-āver ile tesmiye olundı. Ĥażret-i Risālet-penāh Śallallahu alyeh ol 

bedbaħta nāme yāzub įmāna daǾvet itdikte ĥażretiñ nāme-i şerįfin yırtdı. Ĥażret dahı  مزق
 kitābı dįv bed duǾā eyledi. Hem ol sene ķatl olunub māl ve memleketi الله ملکه کما مزق

berbād oldı. هخسر الدنیا والاخر  

MAǾ ĀS-SĪN 

PĀS  )پاس( İki maǾnāsı vardur. Biri riǾāyet ve ĥıfždur; (489) 

 به پیروزی از باره کاخ پاس

یزدان سپاس بر ارید از پاك  

– Ve biri giceden bir hiśśe maǾnāsına; (490) 

پاس بگذشت از تیره شب چو یك  

 چنانچون کسی بر خروشد زتب

Ve lehu; (491) 

 چو ماه از بر تخت سیمین گذشت

 سه پاس از شب تیره اندر گذشت

PĀRS  )پارس( Şįrāz vilāyetidiür. Şįrāz ānıñ dārü’l-mülkidür. 

PĀDĀŞ  )پاداش( Cezā ve mükāfātdur. Pādāşt dahı luġatdür nite ki źikr olundı; (492) 

 بپاداش جان خواهد از من همی

 سر بد گمان خواهد از من همی 
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[74] 

(493-506)                                 BĀBU’L-PĀ MĀǾ ĀŞ-ŞĪN                                 IIII,42-51 

 

PERĦĀŞ  )پرخاش( Fetĥ ve đamm-ı bā ile ceng ve ĥarbdur; (493) 

بر خاست از هر دو روی چکاچاك  

 زپرخاش خون اندر امد بجوی

PEĦŞ  .Fetĥ-i bā ile āyāġ ile baśılmış ve yaśśılanmış ve çıġnanmış maǾnāsınadur  )پخش(

Peħşįdenden meħūźdur; (494) 

 همه پخش کردند در زیر نعل 

 همه جامهاشان زخون گشته لعل

PÜJÛHİŞ  وهش(ژ)پ Ḍamm-ı bā ve zā-yı Farsį ile tefeĥĥuś ve teftįş maǾnāsına ism-i 

maśdardur. Püjūhįden maśdarıdur; (495) 

 بدین گیتی ات در نکوهش بود

وهش بود ژبروز شمارت پ  

PÛZİŞ  )پوزش( ǾÖzür maǾnāsına ism-i maśdardur. Pūzįden maśdarıdur. İǾtiźār maǾnāsına; 

(496) 

یزدان چه پوزش برم كبنزدی  

 بد امد زکاوس کی بر سرم 

MAǾ AL-KĀF 

 PİTK  (ك)پت Kesr-i bā ile büyük çeküc ve mıŧraķa maǾnāsınadur; (497) 

 نخست اندر امد بگرز گران

  اهنگران كهمی کوفت چون پت
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MAǾ AL-KĀFÜ’L-FĀRSĪ 

PĀLHENG  )پالهنگ( Yular ve çılbır maǾnāsınadur; (498) 

 بشد بر پی میش و تیغی بچنگ

 گرفته بدست دگر پالهنگ 

PEŞENG  )پشنگ( Fetĥ-i bā ile peder-i Efrāsiyāb’dur. İbn Zādeşm ibn-i Tūr ibn-i 

Ferįdūñ’dur; (499) 

 چو بشنید سالار ترکان پشنگ

 چنان خواست کاست کاید بایران بجنگ

– Ve Efrāsiyāb’ıñ oġlıdur ki Şįde laķabıyla meşhūrdur ve ĥaźf-i nūn ile dahı luġatdür; 

(500) 

 گزین کرد اندم چپشرا پشنگ

 که او داشتی زور جنگ نهنگ

 پشگ بود نامش پدر شیده خواند

 که شیده بخورشید تابنده ماند 

PENG  )پنگ( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı nūnla tābūt ķapaġıdur ki Türkį’de miŝline kepenk dinür; 

(501) 

 سر پنگ تابوت کردند سخت

 شد ان بارور خسروانی درخت

Ve lehu; (502) 

 کزین پنگ تابوت سر بر گشای

 تن کشته از دور مارا نمای

Ve lehu; (503) 

تختش فراز كچو شد پنگ نزدی  
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 بپرسید و دید و ببردش نماز

Ve lehu; (504( 

كسر پنگ تابوت کردند خش  

كبدبق و بقیر و بموم و بش  

MAǾ AL-LĀM 

PÛL  )پول( Cisr ve köpridür ĥaźf-i vāv ile pul dahı dinür; (505) 

 یکی پول دیگر بباید زدن

 شدن را یکی راه و باز امدن 

PEHL  )پهل( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı hā ile ĥeşem ve tevābiǾ ve ħāśśa maǾnāsınadur; (506) 

 یکی هفته بودند با سوگ ودرد

 سر هفته پهل و سپه گرد کرد 

[75] 

III, 52-59                                  BĀBÜ’L-PĀ MAǾAL-MĪM                                (507-519) 

MAǾAL-MĪM 

 

PĪLSEM  )پیلسم( Kesr-į bā ve fetĥ-i sįn ile bir meşhūr mübāriz-i Tūrānį’dür. Rüstem ānı 

ķatl eyledi; (507) 

 بیامد زقلب سپه پیلسم

مژدلش پر زخون بود و چهره د  

MAǾAN-NÛN 

PERDĀĤTEN  )پرداختن( Ĥaźf-i elif dahı luġatdür. Müstaķbelātında ħā žāya ile tebdįl 

olunur. Bir ķāc maǾnāsı vardur. Biri ħālį ve boş eylemek maǾnāsına müteaǾddį ve lāzım 

gelür; (508) 
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 یکی چاره باید کنون ساختن

 دل و جانم از رنج پرداختن

Ve lehu; (509) 

 بیاراست روی زمین را بداد

 چو پردخت ازان تاج بر سر نهاد

Ve biri düzmek ve ārāsta itmek maǾnāsına nite ki Rūdekį buyurur; (510) 

را بپرداختبهشت ایین سرایی   

 زهر گونه درو تمالها ساخت

– Ve biri bir nesne ile meşġūl ve muķayyed olmaķ maǾnāsına nite ki Ħallāķü’l-MaǾānį; 

(511) 

 چو پنبهزار بناگوش بشکفید ترا

 زگوش پنبه برون کن بکار حق پرداز

PEJMĀN  مان(ژ)پ Fetĥ-i bā sükūn-ı zā-yı Fārsį ile ġamnāk ve maĥzūn maǾnāsınadur; 

(512) 

 بکشتی درون زار و گریان شدیم

مان شدیم ژبجان و تن خویش پ  

PEŞEN  )پشن( Fetĥ-i tįn ile bir mekān ismidür ki Ŧūs-ı Nūder ile Efrāsiyāb mābeyninde 

muĥārebe ve ķıtāl olunmuşdur. Gūderz’iñ ekŝer-i evlādı ol cengde helāk oldı; (513) 

زجنگ پشن کنون تا بیامد  

 ازان کشتن ورزمگاه گشن

– Ol cenge ceng-i peşen ve ceng-i lāvn dahı dinür. Gįv-i Gūderz’in anda dilāverligi 

meşhūrdur; (514) 

گانت همی گذر کند از جوشنژم  
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 مانند سنان گیو در جنگ پشن

PEŞĪN  )پشین( Fetĥ-i bā ile Keyķubād’ıñ üçünci oġlı ve Keykāvūs’uñ birāderidür ve 

Luhrāsb pederidür; (515) 

 پشین بود از تخمه کیقباد

 خردمند شاهی دلش پر زداد 

PERNĀN  )پرنان( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı rā ile etmek alā çalıcaķ ķālıbdur ki etmek yüzini 

ħamur iken ānıñla baśūb münaķķaş iderler; (516) 

 تنت را به نیزه چو پرنان کنم

ه همی بر تو بریان کنمستار  

PERVĀN  )پروان( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı rā ile Ġaznįn şehrine ķarįb bir şehirdür; (517) 

 بدو گفت کای نامبردار هند

 زپروان بفرمان تو تا بسند

PERESTĪD  )پرستید( Ħıdmet ve iŧāǾat maǾnāsınadur. Perestārda şerh olundı; (518) 

شهر ایران که تخت ترا كخن  

 پرستد و بیدار بخت ترا

Ve lehu; (519) 

 پرستیدن شهریاران همان

 از امروز تا روز پیشین زمان
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[76] 

(520-532)                               BĀBU’L-PĀ MAǾ AL-NÛN                                IIII,60-65 

PERNİYĀN  )پرنیان( Fetĥ-i bā ile nerm ve bārįk ĥarįr-i münaķķaşdır. Bį-naķş olāna perend 

dinür; (520) 

 دلش زان سخن پر زتیمار شد

 همه پرنیان بر تنش خار شد 

PĪL-TEN  )پیلتن( Fįl gövdeli dimekdür. Ekŝer Rüstem’iñ laķabıdır; (521) 

 سپه را سوی زابلستان کشید

 ابا پیلتن سوی دستان کشید

PĪRĀN  )پیران( Efrāsiyāb vezįri ve bāş sipehsālārıdur. Pederiniñ ismi Vįse’dir; (522) 

 به پیران و یسه چنین گفت شاه

 که گفتم بیاور زعر سو سپاه 

PEHLEVĀN  )پهلوان( Sükūn-ı lām ile şecįǾ ve delįr maǾnāsınadur. Aśılda pehl ile vāndan 

mürekkebdür. Pehl ĥeşem ve ħāśśe maǾnāsındır nite ki Ǿanķarįb źikr olundı ve vān ĥāfıž 

ve nāžir maǾnāsınadur. Vāv bādan bedeldür. mecmūǾ-ı ķāidü’l-ceyş ve serleşker 

maǾnāsınadur; (523) 

 مرا شاه داد این درفش سیاه

 همان پهلوانی و تخت و کلاه

Ve lehu; (524) 

زقلب سپاهتو گر پهلوانی   

 چرا امدستی بدین رزمگاه

PEHLEVĀN-İ CİHĀN  )پهلوان جهان( Bāş serdār ve bāş sipeh-sālār dimekdür. Cihān 

pehlevān dahı dinür. Ĥālā Ācem’de bu manśıbda olana emįrü’l-ümerā dinür. Rüstem 

Keyķubād Ǿaśrından Keyħüsrev vefatna dek cihān-pehlevān idi; (525) 
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 کسی گر بود پهلوان جهان

 میان سپر در نماند نهان

MAǾ AL-VĀV 

PEHLEV  )پهلو( Fetĥ-i lām ile iki maǾnāsı vardur. Biri şecįǾ ve merd-i büzürg ve żābiŧ 

maǾnāsınadur; (526) 

 بفرمود تا گرز سام سوار

نامدار بیارند زی پهلو  

Ve lehu; (527) 

تیره شد پهلو پیشبینچو شب   

 بر اراست با شاه ایران زمین

Ve lehu; (528) 

 فریبرز باشد سپهبد براه

 چو رستم بود پهلو کینهخواه

Ve lehu; (529) 

 زگردان پهلومنش چند مرد

 که اورد سازند روز نبرد

− MaǾnā-yı ŝānį beş şehre ıŧlāķ olunur. Biri İśfehān’dur. Biri Rey biri Hemdān biri 

Nihāvend ve biri Āźerbāycāndır; (530) 

زمان شهریار همی بود تا یك  

 زپهلو برون شد زبهر شکار

Ve lehu; (531) 

 بدان کوه سر خویش کیخسروست

موی او بهتر از پهلوست که یك  
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Ve lehu; (532) 

 بفرمود تا قارن جنگجوی

 زپهلو بدشت اندر اورد روی

Zebān-ı Pehlevį buña mensūbdur muǾarrebį fehledür. − MaǾlūm ola ki zebān-ı Fārsį beş 

ķisimdür. Biri Pehlevį’dir. Pādişāhlara maħśūś idi. Meclislerinde bunuñla tekellüm  

iderlerdi. – Ve biri zebān-ı pārsįdür ki Şįrāz ve eŧrāfı lisānıdur. – Ve biri zebān’ı Derį’dir. 

Ehl-i medāyin ve eŧrāfı luġatidür. Pādişāhlarıñ ķapularında ānıñla tekellüm olunurdı. 

Velihaźā Der’e mensūdur. baǾżı kitab-ı luġatde meźkūrdur ki Behmen ibn-i İsfendiyār 

Ǿaśrında eŧrāf-ı Ǿālemden dergāhına ŧevāįf-i ümem gelür idi. Biri biriniñ lisānı bilmemek 

ile Behmen dānişmendlere emir eyledi ki  

 

[77] 

III, 66-68                                  BĀBÜ’L-PĀ MAǾĀL-VĀV                               (533-545) 

 

Lisān-ı Pārsį’den bir luġat vażǾ idüp deri ile tesmįye oluna ve ĥükm eyledi ki cemiǾ-i 

memālikde ānıñla tekellüm ideler. Cihānyāna bu vāżǾ ħoş olmaġla mürūr-ı eyyām ile 

pākįze ve münkkaĥ oldı. – Ve biri Ħuziyye’dür. Ĥozestān ve eŧrāfı luġatidür. Mülūk ve 

eşrāf ħāric-i şehre ve mevāżǾ-i istifrāġ ve ĥammāmda ānıñla tekellüm iderlerdi. – Ve biri 

dahı Süryānį’dir. Sūristān’a mensūbdur. Sevād-ı ǾIrāķ’dan Ǿibāretdür ki anlara nebāŧ 

dinür. Ħavāśś-ı mülūk ve erbāb-ı mesāliĥ ve deǾāvį ānıñla tekellüm iderlerdi. VażǾi 

temellüķ ve ħoş āmede mebnįdür. – Zebān-ı Pehlevį didikleri gibi zebān-ı Pehlevānį dahı 

dinür; (533) 

 گشاده زبان و جوانیت هست

 سخن گفتن پهلوانیت هست

Ve lehu; (534) 

 اگر پهلوانی ندانی زبان
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 بتازی تو اروند را دجله خوان

Ve lehu; (535) 

 سیاوش غمی گشت از ایرانیان

 سخن گفت با پهلوانی زبان

Elif ve nūn mübālaġa-ı nisbet içündür. Keyānį ve Ħüsrevānį didükleri gibi. Umūr-ı 

Ǿāžįme ve eşyā-ı nefįse ki şāhāne ve ekābirāne ola aña dahı Pehlevānį dinür. Keyānį ve 

Ħüsrevānį didükleri gibi; (536) 

 یکی پهلوانی نهادند خوان

 نشستند بر خوان او فرخان

Ve lehu; (537) 

 هنرهای رستم بنای و برود

 بگفتند بر پهلوانی سرود

Bunda Pehlevį dahı dinür nite ki Siyāvuş māteminde buyurur; (538) 

 چو نزدیکئ شهر ایران رسید

 همه جامه پهلوی بر درید 

PEYĠÛ  )پیغو( Feĥ-i bā ve sükūn-ı yā ve fetĥ-i ġayn-ı muǾceme ile Zįrbād’da bir Ǿažįm 

şehirdür. Yāķūt anda olur ve Ǿind-el baǾż ol vilāyetiñ pādişāhı ismidür. Pādişāh-ı Rūm’a 

ve ǾAcem’e ķayśer ve kisra didükleri gibi; (539) 

 کرا کرد کش نیزه اندر نهاد

ادژبران نره دیوان پیغون  

Ve lehu; (540) 

 همه ایرجیزاده و پهلوی

 نه افراسیابی و نه پیغوی
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Ve lehu; (541) 

 بدادندش ان نامه خسروی

 نبشته بدو در خط پیغوی 

PERV  )پرو( Fetĥ-i bā ve sükūn-ı rā ile güneş ve āfitābdur; (542) 

 ببالای تو در چمن سرو نیست

 چو رخسار تو تابش پرو نیست

– Ülker ve pervįn maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį buyurur; (543) 

باغفروغ رای منیرش اگر جهد در   

 بجای خوشه زتاکش همی بر اید پرو 

MAǾ AL-HĀ 

PEJMĀYE  مایه(ژ)پ Sükūn-ı zā-yı Fārsį ile Ferįdūn ŧıfl iken südi ile perverde olduġı śū 

śıġırınıñ ismidür; (544) 

مایه بودژیکی کاو کش نام پ  

 زگاوان ورا برترین پایه بود

Ve kesr-i bā-yı ǾArabį ve sükūn-ı rā-ı mühmele dahı meżbūŧdur. Ol cāmūsa bezmāyūn 

dahı dinür fetħ-i bā ve zā-ı ǾArabįyeyn ile ve raǾ-ı mühmele ile dahı mervįdür nite ki 

Şems-i Faħrį buyurur; (545) 

 تو رستمی و فریدون و بارگیر ترا

 زاخترام بخوانند رخش و برمایون 
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[78]  

(546-561)                          BĀBU’L-PĀ MAǾ AL-HĀ                                         IIII,69-77 

 

PENCE  )پنجه( MaǾrūf – Ve demirden beş barmaķ bir çengāldür. Uzun nįzeye ye baġlayūb 

ĥisār ŧaşrāsında olanı ānıñla ĥiśāra çekerler; (546) 

زاهنگران رنجه کردگروهی   

 زپولاد بر هر سوی پنخه کرد

– Ve đamm-ı bā ve cįm-i Fārsį ile pįşānį maǾnāsına Şems-i Faħrį buyurur; (547) 

 ان خسروی که سرخ زخون عدوش کرد

 سلتان نوبهاری پیکان غنچهرا

 بر استان درگه شاه جهانپناه

 سایند مهر و ماه شب وروز پنچه را

ŞaǾir dahı dimüşdür; (548) 

 به تیغ طره ببرد زپنچه خاتون

 بگرز پست کند تاج بر سر چیپال 

PĪŞ-GĀH  )پیشگاه( Śadr-ı ħānedür; (549) 

 یکی خوان زرین بفرمود شاه

 که بنهاد گنجور در پیشگاه

Mecāzen śadrda oturana dahı ıŧlāķ olunur. Herkesiñ rütbesine göre tefsįr olunur. Bu 

beyitde śāĥib-i taħt ve mesned maǾnāsınadur. Minūçehr’den Ǿibāretdür; (550) 

 ازان پس بدخمه سپردند شاه

 تو گفتی نبد نامور پیشگاه

Ve lehū; (551) 
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 ترا در سرندیب شاهی دهم

  اندرت پیشگاهی دهمبهند 

PĀYGĀH  )پایگاه( Mertebe ve menzilet maǾnāsınadur; (552) 

 یکی کام خواهم زپیروز شاه

 وگرچه مرا نیست این پایگاه

– Āħir ve ıśŧabl maǾnāsına da gelür; (553) 

 وزان روی چون رخش خسته برفت

 سوی پایگه می خرامید تفت

– Ve nerdbān pāyesi ve śadr-ı meclis ve ābħāne maǾnāsına da gelür.  

PEŹĪRE  )پذیره( İlerü varmaķ ve istiķbāl maǾnāsına isimdür. Peźįre şoden maśdarıdur; 

(554) 

 اگر لشکر ما پذیره شوند

 سواران بدخواه چیره شوند

Ve peźįroftenden isim dahı gelür. Ķabūl maǾnāsına.  

PEYĠÛLE  )پیغوله( Bucaķ ve köşedir; (555) 

 به پیغوله خیزم اندر جهان

 مگر خود بزودی سر اید زمان 

PEYĠULE  )پیغله( Miŝlihu; (556) 

 کنم هرچه دارم بر ایشان یله

 گزینم زگیتی یکی پیغوله 

PENĀH  )پناه( Melce ve meva maǾnāsına penāhįdenden ismdir. Penāhįden iltica ve 

śıġınmaķ maǾñāsına ve andan fiǾil-i emr dahı gelür; (557) 

 زهی بد بزال و برستم پناه
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 که پشت سپاهند وزیبای گاه

Ve ism-i maśdar dahı gelür; (558) 

 بیزدان گرفتند هر دو پناه

 همان دلشده ماه و هم پسشگاه

Bunda pįşgāh mihrāb şāhdan Ǿibāretdür.  

PUDE  )پده( Ḍamm-ı bā ile miyvedār olmıyan dıraħtdur; (559) 

 همه ریگ وگز بود و چوب پده

 جهان خون سیه دیگ تاری شده

Ĥarraķ ve ķāv maǾnāsına da gelür nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (560) 

 خسرو اعظم خمال دنیی و دین انکه هست

 اتش تیغ ورا خان و تن اعدا پده 

PÛDE  )پوده( Miŝlihu bu beyitde ķocāmış ve ķāv gibi ķurimış köhnesāl maǾnāsınadur; 

(561) 

 چو فرزند پذرفت سوی پدر

 تو اندوه این چوب مخور

 

[79] 

III, 78-88                                     BĀBÜ’L-PĀ MAǾAL-HĀ                               (562-575) 

 

PEYĠĀRE  )پیغاره( Fetĥ-i bā ile ŧaǾne ve serzeniş maǾnāsınadur; (562) 

 نه پیغاره باید گشیدن مرا

 نه زهر سخنها چشیدن مرا 
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PĀLÛDE  )پالوده( Süzülmüş ve muśaffā maǾnāsınadur. Pālūden maśdarıdur. Süzmek ve 

taśfiye maǾnāsına; (563) 

 چو ان شاه پالوده گشت از بدی

 بتابید ازو فرره ایزدی

(PERESTENDE)  )پرستنده( Ħıdmetkār ve muŧįǾ ve āǾbid maǾnāsınadur. Perestārd şerĥ 

olundı; (564) 

 وگر نه یکی بد پرستنده مرد

 نه با گنج و لشکر نه با دار و برد

–Ve ħādime ve cāriye maǾnāsına da gelür. Perestār gibi; (565) 

 پرستنده خوبرخ یافتند

 پر از خنده لب هر دو بشتافتند 

PĪSE  )پیسه( Ālāca ve iki rengli źü’l-vecheyn maǾnāsınadur. Pįs baraś maražįdir. Śāĥibine 

dahı ıŧlāķ olunur. Hā-yı nesbiyye ile mürekkeb olucaķ meźkūr maǾnāya olur; (566) 

 بزرگان که از تخمه ویسه اند

 دورویند و با هر کسی پیسه اند 

PEYVESTE  )پیوسته( Peyvestenden ism-i mefǾūldür. Mevśūl maǾnāsına peyvesten bir 

nesneyi bir nesneye vaśl ve rabŧ itmektür; (567) 

 تو با او چو پیوسته خون شوی

 ازین مایه هر دم بافرون شوی

Ve Ǿalāķa ve rābıŧa maǾnāsına da gelür; (568) 

ه که پیوسته خون بودژبوی  

از دور بیند ترا چون بودچو   

Ħūn bu iki beyitde ħıśımlıķ ve ķarābet maǾnāsınadur.  
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MAǾ AL-YĀ 

PÛY PÛY  )پوی پوی( SürǾat ve Ǿacele maǾnāsınadur. Pūyįdenden meħūźdur; (569) 

 همه پیش من جنگجوی امدند

 چنان خیره و پوی پوی امدند

PERR Û PĀY  )پر و پای( Ķudret ve ŧāķatdan kināyetdür. Pāy ve perr gibi; (570) 

 چو این چار گوهر بجای اورد

 دلاور شود پر و پای اورد 

PEYĠAVĪ  )پیغوی( Zebān-ı Türkį ve ħaŧŧ-ı Türkį ve peyġav şehrine mensūb nesne 

peyġavda şerĥ olundı; (571) 

 نوشت اندر ان نامه خسروی

 نکو افرینی بخط پیغوی

PÛŞĪDE-RÛY  )پوشیدهروی( Ķārı ve Ǿavratdan kināyedür. ǾArabį’de muħaddere 

maǾnāsına; (572) 

 برفتند پوشبدهرویان دو خیل

 عماری یکی در میان با خلیل 

PEYVESTEGĪ  )پیوستگی( Vaśl ve muķārebet maǾnāsınadur; (573) 

 بخوننیز پیوستگی ساختم

 دل از کار ایران بپرداختم

– Ve bedene irtibāŧ śıĥĥat ve Ǿāfiyet maǾnāsına da gelür; (574) 

 ببینی همان گاه پیوستگی

 بران سان که بینی نبد خستگی

PĀY  )پای( MaǾrūf− Ve pāyįdenden fiǾil-i emr de gelür. Pāyįden altı maǾnāsı vardur. Biri 

küymek ve eglenmek ki ǾArabį’de intižār ve tarabbuś maǾnāsınadur; (575) 
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 تو امروز پیشصف اندر مپای

امروز و فرده مکن رزم رای یك  

 

[80] 

(576-589)                                BĀBU’L-PĀ MAǾ AL-YĀ                               III,89—IV,2 

−Ŝānį ayaġ ile baśmaķ ve çiġnemek maǾnāsınadur nite ki Laŧįfį buyurur; (576) 

 بپایید پای مرا ناگهان

 برمزی که در پی بپایی نهان

– Ŝāliŝ āyāġ ile depmek maǾnāsına nite ki Laŧįfį buyurur; (577) 

 هر که در پیش ایدش بر می جهد دندانزند

 هر که در پس می رود می پاید ودندان کند

− RābiǾ ķıyām ve istiķlāl maǾnāsınadur nite ki yine Laŧįfį buyurur; (578)  

 جوهرم گر بخویشتن پایم

 عرضم گر بدیگری پایم

– Ħāmis beķā maǾnāsınadur ki ĥālet-i vāĥide üzerine ŝebātdır ki MesǾūd-ı SaǾd buyurur; 

(579) 

خویش بناز و بعدل خود بر خور بملك  

 بکام و دولت پای و بعز و خشمت پای

– Sādis żabŧ ve ĥıfž maǾnāsınadur; (580) 

 زبانرا بپای از بداندیش و دوست

 که نزدیکتر دشمن سرت اوست

PEY  )پی( Eŝer ve įzdür. – Pāydan muħaffef dahı gelür. Ayaġ maǾnāsına; (581) 
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 چو این راه دشوار و این کوهسار

 بزیر پی اسب من شد سپار

– Ve temel ve esās maǾnāsına da gelür; (582) 

 چو بالای او گشت بسیار شاخ

 پی افگند گردش یکی خوب کاخ

Pāy dahı mecāzen temel ve esās maǾnāsına gelür nite ki SaǾdį buyurur; (583) 

 پادشاهی که طرح ظلم افگند

  خویش بکند پای دیوار ملك

BĀB AT-TĀ 

Ĥarf-i tā žamįr muħāŧabdur. Mā ķablį meftūĥ olur teskįn-i şiǾire maħśūśdur; (584) 

 خرد بهتر از هر چه ایزدت داد

 ستایش خرد را به از راه داد 

MAǾ AL-ELİF 

TĀ  )تا( İsimdür ve ĥarf. Ķısm-ı evvel ķāt maǾnāsınadur ki ǾArabį’de ŧāķ dinür. Yek-tā ve 

dü-tā gibi āħirine gāh bir yā ziyāde olunur. Tevaśśul-i vasfiyyet ve ižāfet içün nite ki SaǾdį 

buyurur; (585) 

راست شد از خرمی پشت دوتای فلك  

 تا چو تو فرزند زاد مادر ایام را

Ve gāh hā ziyāde olunur. Medd-i śavt içün yā ķāfiye içün ve her kelimeniñ ki āħiri elifdür. 

Ĥālį böyledür nite ki Enverį buyurur; (586) 

 شعله صبح روزگار دورنگ

 در زد اتش باسمان دوتاه

– Ve ķısm-ı ŝānį yedi maǾnāsı vardur. Biri ibtidā-ı ġāyet içün; (587) 
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همانا فزونست سال زهفصد  

 که تا من جدا گشتم از پش زال

– Ŝānį teaǾccüb içün gelür āyā maǾnāsına; (588)  

 بنزد دز امد خروشان سپاه

 که تا این خروش از کجا و چراه

– Ŝāliŝ taǾlil içün gelür ĥatta ve lām-ı cārre maǾnāsına; (589) 

 بفرمود تا رخش را زین کنند

ین کنند دم اندر دم نای روی  

RabiǾ intihā-ı ġāyet içün gelür ilā maǾnāsına ve bu meşhūrdur. – Ħamis tekįd içün gelür. 

Elbette ve zinhār  

 

[81] 

IV, 8-10                                      BĀBÜ’L-TĀ MAǾAT-TĀ                              (590-600) 

 

maǾnāsına nite ki SaǾdį buyurur; (590) 

 ای که شخص منت حقیر نمود

 تا درشتی هنر نپنداری

– Sādis istimrār içün gelür, mādām maǾnāsına nite ki yine SaǾdį buyurur; (591) 

 اقلیم پارس را غم از اسیب دهر نیست

 تا بر سرش بود چو تویی سایه خدای

− SābiǾ ān-ı maśdariyye maķāmında olan ki maǾnāsına gelür nite ki şāǾir dimişdür; (592) 

 لقب از عرف عامه تاج دین داشت
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 غلط کردم ندانم تا چه دین داشت 

MAǾ AL-BĀ 

TĀB  )تاب( Dört maǾnāsı vardur. Biri ŧāķat maǾnāsına; (593) 

 ترا تاب ان نه که جنگ اوری

مکن جنگ و یکسو نه این داوری   

– Ve biri māh ve āfitābıñ żįyāsı ve lemǾān-ı fürūġ maǾnāsına. – Ve biri ķıvrım ve buruşuķ 

maǾnāsına ki ipde ve saçda olur. – Ve biri ĥarāret maǾnāsına bu meǾāni tābįdenden 

me’ħūźdur. – Tābįden mecāzen yüz çevirmek ve ıǾrāż itmek maǾnāsına da gelür.  

MAǾ AT-TĀ 

TÛĦT  )توخت( Tūħtenden fiǾil-i māżįdür. Az az cemǾ eylemek ve ķazanmaķ ve ödemek 

ve almaķ maǾnāsına ammā maǾnāyı ŝāliŝ kįne maħśūśdur; (594) 

همه وام کین توختیم یکایك  

  همه شهر اباد او سوختیم

TAĦT  )تخت( MaǾrūf – Ve taħta maǾnāsına da gelür; (595) 

 ببردند بسیار باهو و تخت

 نهادند بر تخت زیبا درخت

TEFT  )تفت( Issı ve ķızmış maǾnāsınadur. Teftenden me’ħūźdur. Aślı tāftendür; (596) 

و شخ همه ریگ تغتست با خاك  

 برو نگذرد مرغ و مور و ماخ

– Ve zūd ve tįz maǾnāsına da gelür; (597) 

گودرز گشواد تفت زنزدیك  

 سواری بنزد فریبرفت

TĪRĪST  )تیرسیت( AǾla vezn-i bifrist. ǾAdeddür. Üç yüz maǾnāsına; (598) 
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 بر اورده یکسر زسنگ رخام

 دارازا و پهناش تیرست گام

MAǾ AL-CĪM 

TURFENC  )ترفنج( AǾla vezn-i dursehc. İnce ve ŧār ve śarp yoldur.  

TĀRĀC  )تاراج( Yaġmā ve nehb maǾnāsınadur; (599) 

 بکردیم تاراخ گنج و بنه

 بایران نه هشتیم جز درمنه 

MAǾ AD-DĀL 

TERFEND  )ترفند( AǾla vezn-i ferzend. Mekir ve ĥįle maǾnāsınadur; (600) 

 زترفند بسیار و بیهوده چند

 بگرز گران ارمت زیر بند

 

[82] 

(601-612)                              BĀBU’L-TĀ MAǾ AD-DĀL                               IV,11—16 

 

TÜND  )تند( Ḍamm-ı tā ile maǾrūf. – Ve ŧāġıñ sivri bāşı ĥarfü’l-cebel maǾnāsına dahı 

gelür; (601) 

 تو با شاه بر شو ببالای تند

 زپیران و لشکر مشو هیچ کند 

MAǾ AŹ-ŹĀL AL-MUǾCEME 

TÛVFįD  )توفید( Tevfįdenden fiǾil-i māżįdür. Yañśılamaķ maǾnāsına ĥammāmda ve ŧāġda 

āvāz Ǿaksidir. Nūn ile dahı mervįdür; (602) 

 زبانگ تبیره میان سپهر
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 بتوفید کوه و بیفگند مهر

Ve lehu; (603) 

خروش بتوفید دشت و بر امد  

 تو گفتی همی کر کند نعره گوش

TĀZĪD  )تازید( Tāzįdenden  fiǾil-i māżįdür. Yeldi, yügürdi maǾnāsına; (604) 

 چو بشنید بیرون ازانجا برفت

 سوی چاره خویش تازید تقت

MAǾ ĀR-RĀ 

TĀR  )تار( Dört maǾnāsı vardur. Biri tel maǾnāsınadur. Meŝelā ibrişim teli. – Ve biri 

mužlim ve tārįk maǾnāsınadur; (605) 

 شب تار بود و چو قطران سیاه

 نه پروین بدیدار بود و نه ماه

– Ve biri pūd muķābili ārş ve uzunluķ maǾnāsınadur; (606)  

 زدن مرد را تیغ بر تار خویش

 به از باز گشتن زگفتار خویش 

Ve biri başın depesi maǾnāsınadur; (607) 

 زدن مرد را تیغ بر تار خویش

 به از باز گشتن زگفتن زگفتار خویش

TĪR  )تیر( On maǾnāya gelür. Biri oķ maǾnāsınadur. – Ŝānį sebǾa-yı seyyāreden UǾŧārid 

maǾnāsınadur; (608) 

 شبی چون شبه روی شسته بقیر

 نه بهرام پیدا نه کیوان نه تیر

– Ŝāliŝ ĥiśśe ve naśib maǾnāsınadur; (609) 
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 نه گهواره دیدم نه پستان شیر

 نه از هیچ خوشی مرا بهره تیر

Ve lehu; (610) 

 ترا تیر از تیر فیروزی اسب

 درین پادشاهی ترا روزی اس

Tįr ŝānį Uŧāriddir. − RābiǾ keştį ve gemi diregidir; (611) 

 سر بادبان تیر بر گاشتی

 خله پیش ملاح بگذاشتی

– Ħāmis delįl ve ķulāvuz maǾnāsınadur. – Sādis tįre ve bulānuķ maǾnāsınadur. Müžlim 

maǾnāsına olmaķ mecāzdur. − SābiǾ Fürsį-i ķadįmde rābiǾi şuhur-ı senedür ve ŧārįħ-i 

celālįde evvel-i şuhur-i śayfdir. – Ŝāmen ħazān ve ħarįf faślıdır. − TāsǾi her ayıñ on üçünci 

günidür. Tįr-māhda ve āķǾ olduķda Mecūs yānında bayrām olur ve bu bayrāma tįr-gān 

dahı dirler Minūçehr ile Efrāsiyāb şehr-i Āmul’dan Māverāünnehir semtine bir oķ atımına 

dek Serĥad ve sınır itmege śulĥ itdikleri güne mensūbdur. − ǾAşir her uzun ve yoġūn 

direkdür. Gerek saķıfde olsun gerek miǾśerelerde olsun.  

TĪMĀR  )تیمار( Ĥüzn ve endūh maǾnāsınadur; (612) 

 چو بهرام بشنید گفتار او

 دلش گشت پچان زتیمار او

 

Aślı tįm ile ārdan mürekkebdür. Tįm ĥüzn ve endūh maǾnāsınadur. Güftār ve perestār 

ķabįlindendir. 
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[83] 

IV, 17-24                                   BĀBÜ’L-TĀ MAǾAR-RĀ                                  (613-627) 

ŞāǾir buyurur; (613) 

 من زتیم تو بتیمار گرفتار شدم

 تو بتیمار مهل باز به تیم ار مرا

– Tįm kārvānsarāy ve muŧlaķ ħāne ve sarāy maǾnāsına da gelür nite ki Şeyĥ AǾŧŧār 

buyurur; (614) 

 سالی بگذشت کاندرین تیمارم

 تا دست تو گیرم و سوی تیم ارم

Ve āħir-i beyt-i evvelde dahı tįm bu maǾnāyadur.  

TEŞVĪR  )تشویر( Ħacālet ve şerm maǾnāsınadur; (615) 

 که پاداش نیکی هر انکس که کرد

 نباید بفرجام تشویر خورد

Ve lehu; (616) 

نگ و تشوید شد مادرشژ بر ا  

 زگفته پشیمانی امد برش

TUNDER  )تندر( Ḍamm-ı tā ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i dālla raǾd ve gürültü maǾnāsınadur; 

(617) 

ن چو تندر خروشژ بر اورد بی  

 عمود گران بر نهاده بدوش

TÛR  )تور( Tūrec dahı dinür. Ferįdūn oġlıdur ki Māverāünnehir’den Çįn ve Māçįn’e dek 

ānıñ ĥiśśesidür. Birāderi Selm ile ittifāk idüp Īrec’i ķatl itdüler. Īrec’iñ ķızı oġlı Minūçehr 

Tūr ile Selm’i ķatl eyledi; (618) 
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 بسی کرد یاد از نیا زادشم

 هم از تور بر زد یکی تیز دم

Ve Türk nesline ve etbāǾına Tūrān ve Tūrānyān dinür; (619) 

 وزان پس زمرگ منوچهر شاه

 بشد اگهی تا بتوران سپاه

Ve ol vilāyete dahı Tūr dinür nite ki Mįr MuǾizzį buyurur; (620) 

 گر کین تو بگذرد سوی هند

 ور خشم تو ره برد سوی تور

Ekŝer Tūrān-zemįn dinür ve Tūr luġat-ı Farsį’de dilber-i hercāyį maǾnāsınadur nite ki 

Ĥekįm Ķaŧrān buyurur; (621) 

پیکار تو هیچ توریرا نفرماید فلك  

 ور بفرماید شود مردم مستور تو

– Ve Īrec ķızınıñ ismi dahı Tūr’dur ki Minūçehr bir ķavl ile andan ĥāśıl oldı;  

TĪZVĪR  )تیزویر( Eyü ķuvvet-i ĥāfižası olan kimsedür. Vįr kesr-i vāv ile ķuvvet-i ĥāfıžadur. 

İnşallāh maĥallinde źikr olunur; (622) 

 گرفتند پس موبدی تیزویر

 یخنگوی و دانادل و یادگیر

Ve lehu; (623) 

 همان بچه شیر ناخورده سیر 

 شناسد همان موبد تیزویر

TĀR Û TÛR  )تار و تور( Tār tārįk maǾnāsınadur ve tūr etbaǾ ķabilindendür; (624) 

 بمنذر چنین گفت بهرام گور

 که اکنون چو شد روز ما تار و تور
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TUĦĀR  )تخار( Ḍamm-ı tā ve vāv-ı resmį ile pādişāh-ı Dehistān’dur ki Efrāsiyāb 

ŧarafından Keyħüsrev’e mübāriz oldı; (625) 

 چو پرس زکردان گردنکشان

 تخوار دلاور بگوید نشان 

TEBĀR  )تبار( Śoy ve āśıl merdüm maǾnāsınadur; (626) 

 چو اندر تبارش بزرگی نبود

 نیارست نام بزرگی شنود

MAǾĀZ-ZĀ 

TÛZ  )توز( Tūħtenden fiǾil-i emr ve ism-i fāǾildür. Tūħten ķazanmaķ maǾnāsınadur. 

Ķazanmaķda ŧaleb olmaġla mecāzen ŧaleb maǾnāsına da gelür; (627) 

نیوسوز بدان خنجر ابگون  

ین با یلان رزمتوزژچو شیر   

 

[84]  

(628-640)                                BĀBU’L-TĀ MAǾ AZ-ZĀ                                IV, 25—33 

 

Ve yāy tozu maǾnāsına da gelür. İsm-i cāmiddür; (628) 

 همی از لبت شیر بوید هنوز

 که زد بر کمان تو از جنگ توز 

TUNDYĀZ   )تندیاز( Seri’ü’l-ĥareke maǾnāsınadur ki inşallāh maĥallinde şerĥ olunur; 

(629) 

 نشست از بر باره تندیاز

 همی رفت با وی بسی رزمساز 
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MAǾĀŞ-ŞĪN 

TEŞ  )تش( Fetĥ ve đamm ile büyük balta ve neccār keser maǾnāsınadur; (630) 

 جز این بشنوی دل زغم باز کش

جگر بر زتیمار تشمزن بر   

TERKEŞ  )ترکش( Belligin oķ ŧūrān yanıdır. Gįş dahı dinür āślı tįrkeşdür; (631) 

 چو سیراب شد ساز نخجیر کرد

 کمر بست و ترکش پر از تیز کرد 

TÛŞ  )توش( Zūr ve ķuvvet maǾnāsınadur; (632) 

 بزین اندر از زخم بیهوش گشت

 زاسب اندر افتاد و بی توش گشت

Ve lehu; (633) 

 پس پشت او اشکن تیزهوش

 که با رای و دل بود و با تاو وتوش

– Baśįret maǾnāsına da gelür; (634) 

 پراگنده شد دانش و توش من

 ببند اندر امد سر و گوش من

Ve lehu; (635) 

 تو خود زین میندیش و باز ا بهوش

 چه گفت ان خردمند بسیارتوش

MAǾ AL-ĠAYN 

TIYĠ  )تیغ( Üç maǾnāsı vardur. Biri ķılıcdur. Gerek bir yüzlü ola gerek iki yüzlü ola. – Ve 

biri ŧāġ depesidir; (636) 
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ن جدا گشت ازویژبیفتاد بی  

 سوی تیغ با بنهاد روی

– Ve biri rūşenāyi ve şuaǾ maǾnāsınadur; (637) 

 چو مهر اورد سوی خاور گریغ

 هم از باختر بر زند باز تیغ

MAǾ AL-FĀ 

TÛF  )توف( Ḍamm-ı tā ile yanķūdur ki ŧāġda ve ĥamāmda olur. śedā maǾnāsına tūfįden 

maśdarıdur; (638) 

 ززخم تبرزین و زخم یلان

 زکه توف باز امدی در زمان

MAǾ AL-ĶĀF 

TUTUĶ  )تتق( İki tā đammı ile perde ve setr maǾnāsınadur. (639) 

 بر امد چو زرین سپر از افق

 زانجم بیفشاند گردون تتق

MAǾ AL-KĀF 

TĀREK  تارك() Bāşıñ depesi miyān-ser maǾnāsınadur. Āślı kāf-ı taśġįr içündür; (640) 

 شمارا زپیمان شکستن چه باك

كخویش خا كگر او ریخت بر تار  

TÜRK  ترك() Ḍamm-ı tā ile Tūrān-zemįn ehline ıŧlāķ olunur.  
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[85] 

IV, 34-42                                  BĀBÜ’L-TĀ MAǾ AL-KĀF                               (641-652) 

MAǾ AL-KĀFÜ’L-FĀRSĪ 

TERG  )ترگ( Fetĥ-i tā ile tolġadır ki ħuvd ve miġfer dahı dinür ammā kāf-ı ǾArabį ile 

meşhūrdur; (641) 

 مرا تخت زین باشد و تاج ترگ

بمرگقبا خویش و دل نهاده   

Ve lehu; (642) 

 بدان ای برادر که تن مرگ راست

 سر نامور سودن ترگ راست

TEG  )تگ( İsm-i maśdardur. Segirtmek ve deviden maǾnāsına tegįden maśdarıdur. Bu dahı 

kāf-ı ǾArabį ile meşhūrdur; (643) 

 همی رفت پیش اندرون چار سگ

 سگانی که گیرند اهو بتگ

– Ve ķaǾr ve dįb maǾnāsına da gelür.  

TEGERG  Kāf-ı evvel dahı Fārsį’dir. Ŧolū maǾnāsınadur ki gökden yaġar; (644)  )تگرگ(

 همی تیر بارید همچون تگرگ

 بران اسپر گرگ بر خود و ترگ 

TERĀNGĀTERENG  )ترنگاترنگ( Pey der pey yāy kirişiniñ ve emŝāliniñ çınraması ve 

āvāzıdur. Tereng aǾla vezn-i ħedeng çekilmek ve yāy kirişi ötmek maǾnāsına ism-i 

śavtdır; (645) 

 بمغز اندر افتد ترنگاترنگ

 هوا پر شد از نالع بوق و زنگ
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TENG  )تنگ( Beş maǾnāsı vardur. Biri đayyıķ ve ŧār maǾnāsına – Ve biri yüküñ bir ŧarafı 

maǾnāsına ki Türkį’de denk dinür. – Ve biri atıñ ve ķātırıñ ķolānı maǾnāsınadur; (646) 

 ززین کیانی چو بگشاد تنگ

 ببالین نهاد ان جناغ خدنگ

– Ve biri Tūrān-zemįnde bir şehirdür ki güzelleri nihāyet-i ĥüsündedir. Türkān-ı Tengį 

aña ensūbdur. – Ve biri ŧāġ deresi maǾnāsınadur. Bu beyitde maǾnāyı āħir murāddır; (647) 

 فسیله چو امد بتنگی فراز

 بخوردند و سیراب گشتند باز 

MAǾAL-LĀM 

TENBÜL  )تنبل( Fetĥ-i tā ve sükūn-ı nūn ve đamm-ı bā-yı ǾArabį ile mekir ve ĥįle 

maǾnāsınadur; (648) 

 بدو گفت شاه افریدون تویی

 که ویران کن تنبل و جادویی

Ve lehu (649) 

 ندارد جز از تنبل و جادویی

 فریب و بداندیشی

TĀL Û MĀL  )تال و مال( Tār ū mār maǾnāsınadur. Lām rādan bedeldür ve māl etbāǾdır; 

(650) 

 همه دشت تن بود بی دست و بال

 شد از بی شبانی رمه تال و مال

TEL  )تل( Lafž-ı ǾArabį’dür. Depe maǾnāsına ki Fārsį’de tūde dinür; (651) 

 تلی بود بر گوشه ره بلند

بر افراز تل شد یل هوشمند   
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MAǾ AL-MĪM 

TEHM  )تهم( Fetĥ-i tā ve sükūn-ı hā ile gövdedār boylı ve boślı maǾnāsına. Rüstem 

elķābındandur; (562) 

 یکی افرین کرد سام دلیر

 که تهما هز برا بمان سال دیر 

 

[86] 

(653-666)                             BĀBU’L-TĀ MAǾ AL-MĪM                               IV, 43—50 

 

Ve fetĥ-i hā dahı luġatdür; (653) 

 کنون بهمن امد بنزد تهم

 کمربند ما بگسلانی زهم 

TĪZ DEM  )تیز دم( Āh maǾnāsınadur ki ǾArabį’de teneffüsü’ś-śüǾadā dinür; (654) 

 بسی یاد کرد از نیا زادشم

 هم از تور بر زد یکی تیز دم

TOĦM   )تخم( Ḍamm-ı tā ile maǾrūf – Ve nesil ve źürriyyet maǾnāsına da gelür; (655) 

 کسانی که دانی تو از تخم گور

 که بر خیره کردند این اب شور

MAǾ ĀN-NÛN 

TEHEMTEN  )تهمتن( Śıfat ile mevśūfdan mürekkebdür. Tehem şerĥ olundı. Bu dahı 

Rüstem elķābındandür; (656) 

بیانتهمتن بپوشید ببر   

دهای دمانژ نشست از بر ا  
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– Ve İsfendiyār’a dahı ıŧlāk olunmışdur; (657) 

 چو اسفندیار ان یل تهمتن

 خداوند فرهنگ و باسهم تن

TĀZİYĀN  )تازیان( Tāzįdenden śıfat-ı müşebbehedür. Yelerek ve segirterek maǾnāsına; 

(658) 

 شود تازیان تا بمرز ختن

انجمننماند که ترکان شوند   

– Ve cemǾi tāzį ǾArab’dır ki muķābili ǾAcem’dir; (659) 

 مر ان خانه را داشتندی چنان

 که مر مکه را تازیان این زمان

Ve lehu; (660) 

 چو شد کار گیتی بر ان راسی

 بدید امد از تازیان کاستی

TEBERZĪN  )تبرزین( Eyer bāltasıdur; (661) 

تبرزین وخود كچا زبس چاك  

همی داد جانها درودروانها   

Ve lehu; (662) 

 ززخم تبرزین و اوای زنگ

 همی موج خون خاست از جای جنگ

TĀFTEN Û TĀBĪDEN  )تافتن و تابیدن( Üç maǾnāsı vardur. Biri bükmek ve burmaķ 

maǾnāsına. ǾArabį’de fetl ve berm maǾnāsına; (663) 

 بیاموختشان رشتن و تافتن

بافتنبتار اندرون پود را   
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Egilmek ve egmek ānıñ levāzımındandur. BaǾżı bunı maǾnį-i āśliyyesinden aǾdd eyledi. 

– Ŝānį ışılāmaķ ve żiyā virmek ve lemǾān maǾnāsınadur. – Ŝāliŝ ķızmaķ ve ĥarāret almaķ 

maǾnāsınadur. Tefte bundan me’ħūźdur. Ķızmış maǾnāsına mecāzen musriǾ maǾnāsına 

gelür. Nite ki źikr olundı. – Tābįden ŧāķat getürmek maǾāsına da gelür.  

TĀĦTEN  )تاختن( At sürmek ve çapmaķ maǾnāsınadur; (664) 

 چه گویی بهانه گه تاختن

 وزینگونه رنگ و فسون ساختن

– Ve ġāret ve şebįħūn itmek maǾnāsına da gelür. İkisiniñ müstaķbelinde ħā zāya tebdįl 

olunur; (665) 

 بدانسان شب تیره بی ساختن

 نیاید زترکان یکی تاختن

TÜRKĀN  )ترکان( CemǾi Türk’dür. Tūrān-zemįn ehline ŧlāķ olunur; (666) 

 چو بشنید سالار ترکان پشنگ

 چنان خواست کاید یایران بجنگ 

 

[87] 

IV, 51-58                                 BĀBÜ’L-TĀ MAǾAN-NÛN                                (667-675) 

 

TÛĦTEN  )توختن( Ķazanmaķ ve iktisāb maǾnāsınadur; (667) 

 ندانی همی جز بد اموختن

 بریدن زنیکی بدی توختن

– Ve ödemek ve edā eylemek maǾnāsına da gelür. Amma kįne maħśūśdur. İkisiniñ 

müstaķbelinde ħā zāya tebdįl olunur; (668) 

 شب وروزکارش بدی سوختن
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 همان وام بادافرهی توختن 

TERSĦĀN )ترسخوان( Belħ’den Rūyen diz şehrine olan yedi menzil-i tersnākdur. İnşallāh 

teǾālį heft-ħvānda şerĥ olunur; (669) 

 دگر گفت کو از در ترسخوان

 یپه برد وشب بر ره هفتخوان

TEKĪN  )تگین( Bahādır ve şücāǾ maǾnāsınadur. Tek lafžına mensūbdur. Tek meydānda 

kerre ve ferre ve hamle maǾnāsınadur; (670) 

 بفرمود تا جهن رزم ازمای

 رود با تگینان لشکر رجای

Ve lehu; (671) 

 وزانجا دلاور بهامون شتافت

 بکشت از تگینان کسی را که یافت

– Sebugtegįn, Sulŧān Maĥmūd’uñ pederidür. Terkįb-i tavśįfįdür. Cengde ħıffat ve neşāt 

ile hamle ve kerre ve ferre iden bahādır maǾnāsınadur. – Tegįn bir pādişāh ve bir 

pehlivānıñ dahı ismidür.  

TÛRĀN  )توران( Māverāünnehir’den Çįn ve Māçįn’e dek olan vilāyetdür ki Tūr ibn-i 

Ferįdūn ĥiśśesidür nite ki Tūr’da şerĥ olundı. – Ve Ħüsrev-i Pervįz’iñ dahı ķızı ismidür. 

Şįrūye’den śoñra nesl-i salŧanatdur. Kimse ķalmamaġla ol ķızı pādişāh itdüler. Bir yıl ile 

dört āy pādişāh oldı. Ĥażret-i risālet-penāh sallallahu aleyh bunuñ Ǿaśrında cennete intiķāl 

itdüler.  

TELĪMĀN  )تلیمان( AǾla vezn-i nerįman. Bir mübāriz-i Tūrānį’dür. 

MAǾ AL-VĀV 

TĀV  )تاو( Tāķat maǾnāsınadur. Aślı tābdur.  

TEJĀV  او(ژ)ت Zā-yı Fārsį ile dāmād-ı Efrāsiyāb’dur. Gįv ānı etinden kemed ile ŧutub 

birāderi Behrām intiķāmı ile ānı ķatl eyledi. İkisiniñ de miŝāli bu beyitdedür; (672) 
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 چنین گفت کین هدیه انرا که تاو

  اوژ بود در تنش روز جنگ ت

TÛ  )تو( Żamįr-i muħāŧabdur. Ente maǾnāsına vāv telaffuž olunmaz ve şiǾirde telaffuž 

olunur ve est lāĥiķ olıcaķ tust yāzılur. – Ve eşbāǾ vāv ile üç maǾnāsı vardur. Biri ķāt 

maǾnāsınadur. Tū-be-tū ķāt ķāt dimekdür; (673) 

 بران بی بها چرم اهنگران

 بر اویختی تو بتو گوهران

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (674) 

 گلفروش از عطای رو در رو

 برگ گل چون نهاد تو بر تو

Āħirine hā lāĥiķ olıcaķ tūĥ dahı dinür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur. (675) 

 از سر که من ببینم پای کوه

 هر گو و هموار را من توه توه

– Ŝānį tüfū maǾñāsına – Ŝālis ķaymaķ maǾnāsınadur ki südden ĥāśıl olur velehu; (676) 

[88] 

 (676-689)                            BĀBU’L-TĀ MAǾ AL-VĀV                                IV, 59—68 

 

 ما بگفتار خوشت خو کرده ایم

 ما زشیر حکمتت تو خورده ایم

Kemāl-i Ħucendį dahı buyurur; (677) 

شبانی یکروز خالیل اجکوی ما پیش  

 جغرات ترش میزد وتو نیز همی خواست

 گفتم قدری ماست ترش بر تو چکیدست
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 گفتا زکه نالیم که از ماست که بر ماست

(---) laķabıdır. 

TÜFÛ  )تفو( Tükürükdür. Ĥālet-i ġażabda tū yüzine dimekdür; (678) 

 تفو باد بر این گزیده خهان

  بتر زاشکارا مر اورا نهان

TEŹERV  )تذرو( Süklün didikleri ķuşdur. Derrāc gibidür; (679) 

 تذروان بچنگال باز اندرون

 چکان از هوا بر سمنبرگ خون 

TENENDÛ  )تنندو( Örümcek ve Ǿānkebūt maǾnāsınadur. Tenįdenden māħuźdur. Tenįden 

örmek maǾnāsınadur. ǾAnkebut  fiǾilidür; (680) 

مارشکافی و پنهان درو گشته   

 تنندو شده بر درش پردهدار

– Örümcek aġına iki isim var. Biri eberkākiyādur. Fetĥ-i hemze ve bā-yı ǾArabį ve kesr-

i kāf-ı ŝānį-i ǾArabį ile Laŧįfį buyurur; (681) 

 دلیل تو ابریست پوشای حق

 بسستیست همچون ابرکاکیا

– Ŝānį enfestdür. Fetĥ-i hemze ve fā ve sükūñ-ı nūn ve sįn-i mühmele ile Ħüsrevānį 

buyurur; (682) 

 عنکبوت بلاش بر دل من

 گرد بر گرد بر تنید انفست 

TĪV  )تیو( Ŧāķatdır. Tāb maǾnāsına; (683) 

 بدلشان نماند از غم عشق تیو

  ره زهر دو بر امد غریو كبی
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TEBENGÛ  )تبنگو( Fetĥ-i tā ve bā ve sükūn-ı nūn ve đamm-ı kāf-ı Fārsį ile śandūķ 

maǾnāsınadur; (684) 

 تبنگوی پر زر بر استر نهاد

 بسی چیز دیگر بشهزاده داد

Çanaķ ve sebed ve zenbįl-i haccām ve aǾŧŧār ŧablası maǾnāsına da gelür.  

MAǾ AL-HĀ 

TĀSE  )تاسه( Elem ve endūh maǾnāsına ki beşere-i vech āndan mütekeddür ola; (685) 

 اگر تاسه هست مر ترا زین سخن

 نه سر هست پیدا ترا ونه بن 

TĀZĀNE  )تازانه( Ķamçıdur ki tāzyāne dahı dinür; (686) 

 من این درع و تازانه بر داشتم

 بتوران دگر خوار بگذاشتم

TEBĪRE  )تبیره( Ŧabl ve kös ve neķāre maǾnāsınadur; (687) 

 تبیره بر امد زهر دو سرای

 جهان پر شد از ناله کوس و نای 

TUĦME  )تخمه( Ḍamm-ı tā ile nesil ve źürriyyet maǾnāsınadur; (688)  

 هشیوار واز تخمه گیوگان

  کانژکه از درد و سختی نگردد 

TERUNE  )ترونه( Fetĥ-i tā ve đamm-ı rā ile śarb ve düşvār yoldur ki inişi ve yoķūşı ve ŧāşı 

çoķ ola; (689) 

 بیابان و دشت ترونه برونه برید

 بسی رنج بر تن ازان ره گشید

 



206 

[89]  

IV, 69-V, 2                                            BĀBÜ’L-TĀ MAǾAL-HĀ                      (690-698) 

 

TEMMĪŞE  Fetĥ-i tā ve kesr-i mįm-i müşeddede ile ve edātü’l-fużalada ve luġat-ı  )تمیشه(

Mįrzā'da Tehmįşe hā ile şehr-i Āmul’a ķarįb bir bįşe-i nārvendür. Ferįdūn’uñ ānda bir 

sarāyı var idi. Bįşe-i nārūñ dahı dinür nite ki źikr olundı; (690) 

 زامل گذر سوی تمیشه کرد

 نشست اندران نامور بیشه کرد

MAǾ AL-YĀ 

TĀRĪ  )تاری( Mužlim ve tārįkdür. Āħirinden kāf maĥźūfdur; (691) 

 همه ریگ وگز بود و چوب پده

جهان چون سیه دیگ تاری شده   

TESĪ  )تسی( Fetĥ-i tā ve kesr-i sįn ile oķlı kirpidür; (692) 

 نیارم برو کرد نیرو بسی

 شدن جنگ خستن به نیش تسی

Şįn-i muǾceme ile de luġatdür nite ki Esedį buyurur; (693) 

 تو این رو سوی پارسی چون کشی

 یکی سنگه خوانند و دیگر تشی

– Kirpiniñ Fārsį’de çoķ ismi vardur. Biri çįzūdur ve biri cebrūž cįm ve bā-yı ve zā-yı 

ǾArabiyyet ile ve biri cebrūr iki rā-yı mühmele ile ve kikehüma Ǿala vezn-i mermüz ve 

biri çijkdir. Kesr-i cįm ve sükūn-ı zā-ı Fārsįyeyn ile ve biri ħārpuştdır ve biri ħārendāzdır. 

Ve birijūjedir. Zāeyn-i Fārsįyeyn ile ve biri rā ve rā-yı aǾla vezn-i siminsā iki rā-yı 

mühmele ile ve biri sengedir. Ve biri zekāşedir. Zā-yı muǾceme ile ve biri rįkāşedir. Rā-

yı mühmele ile ve biri rūbāh-ı Türkį’dir.  
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TEVZĪ  )توزی( Tevz fetĥ-i tā ve sükūn-ı vāv ile Şįrāz’da bir şehirdür. Aśılda teşdįd-i vāv-

ı meftūĥa iledür. Tevvec muǾarrebidür ve yā nisbet içündür; (694) 

 بگیتی ندارم کسی هم نبرد

 زرومی و توزی وازاد مرد

Ol şehrde eyü ve ince ve laŧįf kettān bezi olur ki cāme-i tābistānįdür. Ve eyü eyer dahı 

olur; (695) 

جاماسب توزی قبایبپوشید   

 فرود امد از کوه بی رهنمای

Ve lehu; (696) 

 سپاهش همه تیغ هندی بدست

 زره سغدی وزین توزی نشست

Tūvzį đamm-ı tā ile olursa tūħtenden  fiǾil-i müstaķbel-i muħāŧab olur. CemǾ idersen ve 

edā idersen dimek olur ikisi de bu beyitde Şākir-i Buħārį’de meźkūrdur; (697) 

 نز شره گنج خواسته توزی

 بل کزان وام سایلان توزی

BABU’L-CĪM MAǾAL-ELİF 

CÛYĀ  )جویا( Ŧāleb maǾnāsınadur. – Ve bir pehlivān-ı māzenderānįdür. Rüstem ānı ķatl 

eyledi. 

MĀǾ AL-BĀ 

CĀMĀSB  )جاماسب( Bā-yı Fārsį ile dahı meżbūŧdur. Ǿİlm-i ĥikmet ve Nücūm’da bir 

meşhūr hekįmdür. Güştāsb ibn-i Luhrāsb vezįri idi ve Cāmāsbnāme anıñ teǾlįfidür; (698) 

 بخواندش گرانمایه جاماسبرا

 کجا رهنمون بود کشتاسبرا
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[90]  

(699-707)                                  BĀBU’L-CĪM MAǾ AL-BĀ                                 V, 3—9 

 

CELEB  )جلب( Lafž-ı ǾArabį’dür. Ġavġā ve şamāŧā maǾnāsına ve her nesne āvāzına ve 

śavtına ıŧlāķ olunur; (699) 

 همی لشکر امد سه روز و سه شب

 جنانی پر اشوب وجنگ و جلب

Ve lehu; (700) 

 کسی که یکسر مو از هواش بر گردد

زانیهست و زنش جلبیقین که مادر او   

– Ve Fārsį’de ruspı Ǿavrat ve ķaĥbe maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (701) 

 کسی که یکسر مو از هواش بر گردد

 یقین که مادر او زانیهست وزنش جلب

MAǾ AT-TĀ 

CEBĦİŞTE  )جبخشت( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı fa-yı ǾArabį ve kesr-i ħā ile BerdaǾ deryāsıdur 

ki Efrāsiyāb hum-ı zāhid delāleti ile ŧutulub ķatl olundu; (702)  

 بجنبید وزو خویشتن را کشید

 بدریای جبخشت شد نابدید

CÜĠD  )جغد( Ḍamm-ı cįmle ügi ķuşıdur. Gündüz gįzlenüb gice žāhir olur. Şūmdur ve 

bāyķūşa müşābihdür; (703) 

 بموبد چنین گفت دهقان سغد

 که بر ناید از خانه باز خغد
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MAǾ AŹ-ŹĀL AL MUǾCEME 

CEMŞĪD  )جمشید( RabiǾ-i Selātįn-i Pįşdādiyān’dur. Bir pādişāh-ı meşhūrdur. İbn-i 

Enucihān birāder-i Ŧahmūreŝ ibn-i Hūşeng ibn-i Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ’dür. Cem ismi 

ve şįd laķabıdur. Şįd güneşdür. Yüzi nūrānį ve śabįĥ olmaġla güneş ismiyle müleķķab 

oldı; (704) 

 چو جمشید بر باد بنشست وراند

 بد انسان کزو باد خود خیره ماند

 Bir elif mezįd idüp Cāmşįd dahı dinür; (705) 

 جهانرا ازو دل بترس وامید

شیدتو گفتی مگر زنده شد جام   

Ve elifi imāle idüp Cįmşįd dahı dinür; (706) 

 سیه گشت رخشنده روز سفید

 کسستند پیوند از جیمسید

Yediyüz yıl pādişāh oldı. Tañrılıķ daǾvāsın idüp kendine Ǿibādet itmek emreyledi. Ḍaĥĥāk 

üzerine musallaŧ olup salŧanatdan cüdā düşüb ķaçtı. Yüz yıl eŧrāf-ı cihānı seyāĥatden 

śoñra helāk oldı.  

MAǾ AR-RĀ 

CİGER  )جگر( MaǾrūf – ve meşaķķat ve taǾab maǾnāsına da gelür nite ki Ħallāķü’l-maǾānį 

buyurur; (707)  

 تویی که کام دل ارزو زفیض گفت

بخلق بی جگر و انتظار می اید    

CĀNÛSĀR Û MĀNÛSĀR  )جانوسار و مانوسار( İkisi ķātil-i Dārā-yı İbn-i Dārāb’dır.  

CÛYBĀR  )جویبار( Cūy ile bārdan mürekkebdür. Bār büyük ve ulū maǾnāsına ve kenar 

maǾnāsına da gelür.  
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[91] 

V, 10−2                                           BĀBÜ’L-CĪM MAǾ AZ-ZĀ                          (708-718) 

 

Pes cuybār-gāh olur ırmaķ maǾnāsınadur; (708) 

 چو گیو و چو گودرز چندی سوار

  بگشتند گرد لب جویبار

Ve gāh ırmaķ kenārı maǾnāsınadur. 

MAǾ AZ-ZĀ 

CELVĪZ  )جلویز( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı lāmla müfsįd ve ġammāz maǾnāsınadur.  

CEVĀZ  )جواز( Fetĥ-i cįm ile lafž-ı ǾArabį’dür. Ħalāś ve mürūr maǾnāsına; (709) 

 اگر باتو گردون نشیند براز

 نیابی هم از گردش او جواز

– Ve đamm ile lafž-ı Fārsį’dür. Ŧāşdan ya aġacdan hāvendür. Mįr Ħüsrev buyurur; (710) 

 کنجد که زکام اسیا جست

 اندر لکد جواز شد پست 

MAǾ AŞ-ŞĪN AL-MUǾCEME 

CĀŞ  )جاش( Anbārda śamāndan pāk olmuş ġalledür.  

MAǾ AL-ĠAYN AL-MUǾCEME 

CUNĀĠ  )جناغ( Ḍamm-ı cįmle eyerde bir esbāb-ı zāidedür ki ziynet içün muraśśaǾ ve 

münaķķaş olur ve bir ķavilde ferūd-ı dāmen-i zįndür; (711) 

 ززین کیانی چو بگشاد تنگ

 ببالین نهاد ان جناغ خدنگ
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Ve lehu; (712) 

 هم از تازه اسبان بزین گلنگ

 گهر بافته در جناغ خدنگ

MAǾ AL-FĀ 

CĀF CĀF  )جاف جاف( Oruspı ve ķaĥbe maǾnāsınadur; (713) 

 زدانا شنیدم که پیمانشکن

ززن  مزن جاف جافست بل ک  

MAǾ AL-KĀF 

CĀŜALĪĶ  )جاثلیق( Lafž-ı ǾArabį’dür. Millet-i Naśārā’da imām ve pįşvā maķāmındadur. 

(714) 

 زبطریق واز جاثلیقان شهر

 هر انکس که از مردمی بود بهر

Ve reįs ve serdār maǾnāsına da gelür; (715) 

 نترسد زعراده و منجنیق

 نگهبان نیاید ورا چاثلیق 

MAǾ AL-LĀM 

CULEYL  )جلیل( Ḍamm-ı cįm ve fetĥ-i lāmla perde ve at çulıdur; (716) 

دیبا جلیلزهودج فرو هشت   

 سپاه ایستاده رده خیل خیل

Ve lehu; (717) 

 برفتند پوشیدهرویان دو خیل

 عماری یکی در میان با جلیل
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MAǾ AL-MĪM 

CĀM  )جام( Piyāle ve ķadeĥdür gerek śırçadan olsun gerek ayaķlı olsun gerek olmasın; 

(718) 

 می خسرروانی بجام بلور

 گسارنده را داد با فر وزور

– Cām-ı hilāli, hilāla müşābih bir  

[92] 

(719-725)                             BĀBU’L-CĪM MĀǾ ĀL-MĪM                               V, 18—21 

Cāmdur. Buña zevraķ ve keştį dahı dinür. – Ve Cām-ı Cem ve cām-ı cihāñ-nümā ve cām-

ı cihānbįn Cem’iñ bir ķadeĥidür ki ĥükemā itmiş idi. Her memleket āĥvālini bilmek istese 

ol ķadeĥe nažar iderdi. Ānda āhvālini müşāhede ider idi. Dārāb-ı ibn-i Behmen zamānına 

gelince Selāŧįñ-i ǾAcem yanında idi. Dārāb’ıñ oġlı Dārā ki İskender-i Rūmį’nin babadan 

ķarındāşı idi. Mābeynlerinde ħuśūmet vāķiǾ olucaķ her bār İskender’iñ aĥvālini ol 

cāmdan maǾlūm iderdi. İskender dahı ĥükemāya emr eyledi ki aña nažįre idüp bir āyįne 

itdüler. Āĥvāl-i Ǿālemi andā müşāhede ider idi. – Ve meşāyiħ-i śufiyye yanında cām-ı 

cem ķalb-i Ǿarifdür. Esrār-ı ġaybiyyeye anıñla muŧtalliǾ olurlar. – Ve şüaǾrā yanında cām-

ı cem ķadeĥ-i bādedir. Cām pencerelerde olan śırça cāma da ıŧlāķ olunur ve meşhūrdur. 

– ve Cām bir ķaśabadur. Mollā Cāmį aña mensūbdur.− Ve cām tūcdan küp gibi bir kösdür. 

Cengde çālunur çalacak āletine mihre dinür; (719) 

 بزد مهره بر جام بر پشت پیل

 وزو بر شد اواز تا چند میل

Ve lehu; (720) 

 بزد مهره بر پشت پیلان بجام

 سپه تیغ کین بر کشید از نیام



213 

CEM  )جم( Ħātem ile yāħūd bād ile źikr olunsa Ĥazret-i Süleymān Ǿaleyhisselāmdur ve 

cām ile źikr olunsa Cemşįd’dir. Ve eger ķayddan ħālį olursa Cemşįd’dür. Ve ġayr-ı 

Şehnāme’de Selātįn’den her kim irāde olunsa cāizdür; (721) 

 کرا دانی از خسروان عجم

 زعهد فریدون و ضحاك وجم

CİREM  )جرم( Kesr-i cįm ve fetĥ-i rā ile Tūrān-zemįnde bir mekāndur. Keyħüsrev birāderi 

Fürūd taśarrufunda idi; (722) 

 زیکسو بیابان بی اب و نم

 کلات از دگر سو وراه جرم

MAǾ AN-NÛN 

CEŞN  )جشن( Dügün ve yeme içme ve żiyāfet ve Ǿayş ū işretdür; (723) 

ماهیکی خشن کردند کز چرخ و   

  ستاره بنازید بر جشنگاه

CİHĀN  )جهان( Kesr ile iki maǾnāsı vardur. Biri cehįdenden śıfat-ı müşebbehedür. Ķālġıcı 

ve śıçrāyıcı maǾnāsınadur. – Ŝānį ism-i dünyā ve Ǿālem maǾnāsınadur. MaǾnā-yı evvelden 

menķūldür nite ki bu beyitde fehm olunur; (724) 

زتو دیگریرا دهد ستاند  

 جهان خوانیش بی گمان بر جهد

Ve Şeyħ SaǾdį tevriye ŧarįķiyle buyurur; (725) 

 بگفت احوال ما برق جهانست

 گهی پیدا و دیگر دم نهانست
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[93]  

V, 22− VI, 3                               BĀBÜ’L-CĪM MAǾ AN-NÛN                           (726-733) 

 

CİHĀNBĀN  )جهانبان( Elķāb-ı selāŧįn’dir. Ĥāfıž-ı cihān maǾnāsınadur. Bān ĥāfıž ve żābiŧ 

maǾnāsınadur. Bāġbān ve dįdbān ve keştįbān ve bādbān gibi. 

CİHĀN PEHLEVĀN  )جهان مهلوان( Emįrü’l-ümerā dimekdür. Şerĥ-i pehlevānda źikr 

olundı; (726) 

سپردجهان پهلوانی برستم   

 همه روزگار بهی زو شمرد

CEHN  )جهن( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı hā ile Efrāsiyāb’ıñ küçük oġlıdur; (727) 

 دلیری کجا جهن بد نام او

 پراگنده گرد از جهان کام او

MAǾ AL-HĀ 

CERĪRE  )جریره( Sipehsālār-ı Efrāsiyāb pįrān-ı Veyse ķızıdır ki Siyāvuş menkūĥesi idi 

andan Keyħüsrev birāderi Fürūd ĥāśıl oldı; (728) 

 جریره زنی بود مام فرود

 زکین سیاوش دلش پر زدود

CEBĪRE  )جبیره( Yarāklanub mecmuǾ ve munżam olmaķ maǾnāsınadur; (729) 

 بفرمودشان تا جبیره شدند

 سپاه و سپهبد پذیره شدند

MAǾ AL-YĀ 

CİHĀNCÛY  )جهانجوی( Vaśf-ı terkįbidür. Ŧālib-i dünyā maǾnāsına Selāŧįn elķābındandur. 

(730) 
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 دلیران همه دست کرده بکش

 به پیش جهانجوی خورشیدفش

BABU’L-CĪM AL-FĀRSĪ MAǾ AL-ELİF 

ÇELĪPĀ  )چلیپا( Ħācdır ki Naśārā’da olur. ǾArabį’de śālįp dinür. – Ve Āteşperestler 

yanında üç köşeli olur. Āltūndan yā gümüşden gümüşden yā baķırdan yā demirden yā 

aġacdan olur. Zünnārlarına baġlarlar.  

MAǾ AL-BĀ 

ÇERB  )چرب( Ġālib ve rāciĥ maǾnāsınadur. El ile olursa ġalebe fiǾil ve Ǿamelde olur, lisān 

ile olursa ġalebe feśāĥat ve ĥüsn-i güftār ile olur. (731) 

هشیارمغزکه بیداردل بود و   

 زبان چرب وشایسته کار نغز

Çerbįden ġālib ve rāciĥ olmaķ maǾnāsınadur nite ki Kemāl-i Ħucendį buyurur; (732) 

 بحسن از ماه می چربی وپروین

زواگر باور نشد اینك ترا  

ÇEP  )چپ( Bā-yı Fārsį ile śol maǾnāsına ve śāġa rāst dinür; (733) 

راستستون کرد چپرا خم اورد   

فغان از دل چرخ چابی بخاست   

 

[94] 

(734-742)                                 BĀBU’L-CĪM MAǾ AT-TĀ                               VI, 4—13 

MAǾ AŜ-ŜĀ 

ÇÜST  )چست( Ḍamm-ı cįm ile çevik ve çāpük ve munżamm ve mütedāħil maǾnāsınadur.  

  



216 

MAǾ AL-CĪM 

ÇĀC  )چاج( Cįm-i Fārsį ile de luġatdür. Türkįstān’da bir şehirdür. Kemān-ı Çācį aña 

mensūbdur; (734) 

 چنان هم همه شهرها تا بچاج

 تو گفتی عروسیست با طوق و تاج

MAǾ AL-ĦĀ 

ÇERĦ  )چرخ( Beş maǾnāsı vardur. Biri ism-i maśdardur. Ĥareket-i devriyye ve raķś 

maǾnāsına zeden ile istiǾmāl olunur. – Ŝānį her nesne ki ĥareket-i devriyyesi ola aña çerħ 

dinür. Felek ve çıķrıķ ve ŧolāb ve ķāñlı ve ķuyū maķarası gibi ve aña göre her ne vār aña 

çerħ dinür. – Ŝāliŝ ķatı yāy maǾnāsınadur. Ķurulmadan ĥalķa gibi olmaġla teşbįhen çerħ 

dinmişdür. (735) 

 یکی تیز پیگان تیر خدنگ

 بچرخ اندرون راندم بی درنگ

− RabiǾ yaķa ve girįbān maǾnāsınadur. – Ħāmis Ħorāsān’da bir şehr ismidür.  

ÇEĦ  )چخ( Çeħįdenden fiǾil-i emirdür. Duruşmaķ ve ħırlaşmaķ maǾnāsınadur; (736) 

 یکی لشکرست این چو مور و ملخ

 تو با پیل و با پیلبانان مچخ 

MAǾ AD-DĀL 

ÇERD  )چرد( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı rā ile ķāpū eşigi ve Ǿatebesi altında olan yerdür ki eşik 

üzerinde olur; (737) 

 ابا پیلور چند مردان مرد

 که جویند مر جنگ را زیر چرد

MAǾ AŹ-ŹĀL AL-MUǾCEME 

ÇEKĀD  )چکاد( Ŧāġ bāşıdur; (738) 
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 بیامد همی دیدبان از چکاد

 که امد سپاهی بایران چو با

– Tārek ve bāş depesi maǾnāsına da gelür nite ki Senāį buyurur. (739) 

 شب و روز غرقه در احسان اویم

 که تاجیست زاحسان او بر چکادم 

ÇEHRZĀD  )چهرزاد( İsm-i hümā-yı bint-i Behmen ibn-i İsfendiyār’dur. 

ÇEĦĪD  )چخید( Çeħįdenden fiǾil-i māżį ve ism-i maśdardur. Duruşmaķ ve ħırlaşmaķ 

maǾnāsına; (740) 

که با سام یارد چخیید یکایك  

  همان زخم گرزش که خواهد کشید

ÇEMED  )چمد( Çemįdenden fiǾil-i müstaķbeldür. Śālınmaķ ve ħırām eylemek 

maǾnāsınadur; (741) 

بر دمد چو باد سپیده دمان  

 سپه جمله باید که اندر چمد

ÇEMĀNED  )چماند( Meźkūr’uñ müteǾaddįsidir. Salındırmaķ maǾñāsına; (742) 

 پی باره کو چماند بجنگ

 نماید برو روی جنگی پلنگ

 

[95]  

VI, 14−23                                     BĀBÜ’L-CĪM MAǾ AR-RĀ                            (743-747) 

MAǾ AR-RĀ 

ÇĀR  )چار( MaǾrūf – Ve çāreden muħaffefdür; (743) 

 بدو گفت پیران که مارا بجنگ
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 چه چارست جز جستن نام و ننگ 

ÇĪR  )چیر( Yenen ve ġālib maǾnāsınadur. Aślı çįredür.  

MĀǾ AZ-ZĀ 

ÇAĠZ  )چغز( Ķurbaġa maǾnāsınadur. – Ve açılmamış çıbān maǾnāsına da gelür. Ħiyārek 

gibi nite ki Mollā-yı Rūmį buyurur; (744) 

 تا نیشکافی به نشتر ریش چغز

 کی شود نیکو و کی گردید نغز 

ÇERZ  )چرز( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı zā ile ŧoy ķuşidür ki ǾArabį’de ĥubāray dinür.  

MAǾ AS-SĪN 

ÇĀBLÛS  )چابلوس( Cįm-i ǾArabį ile de luġatdür. Mütebaśbiś ve şįrįn-zebān maǾnāsınadur; 

(745) 

 بروم اندرون شاه بد فیلقوس

 یکی شاه بادانش و چابلوس 

MAǾ AŞ-ŞĪN 

ÇEĦŞ  )چخش( Boyunda badıncan deñlü ūrdur. Fetĥ-i cįm ve sükūñ-ı ħā iledür. Kesri dahı 

luġatdür nite ki bu beyitdedür; (746) 

 فرستاد و گفت ای یل کامران

 چخش باد بر گردن دشمنان

ÇENGİŞ  )چنگش( Fetĥ-i cįm ve sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf-ı Fārsį ile bir mübāriz-i 

Tūrānį’dür. Rüstem ānı ķatl eyledi. 

MAǾ AL-ĠAYN AL-MUǾCEME 

ÇERĠ  )چرغ( Fetĥ-i cįm ve sükūñ-ı rā ile çāķır ķuşıdur ki ǾArabį’de śaķar dinür.  
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MAǾ AL-KĀF 

ÇĀK  چاك( İki maǾnāsı vardur. Biri yırtıķ maǾnāsınadur ve ķaftān ve ħayme eteginde olan 

yırtıķ maǾnāsına da gelür. – Ve biri ĥikāyet-i śavtdur. Ecsām-ı śalbe biri biriniñ 

müśādemesinden ĥāśıl olur. 

ÇĀK-ÇĀK   ك(چاك )چا Ecsām-ı śalbe biri biriniñ müśādemesinden ĥāśıl olān müterādif 

śavtdur. Silāĥ biri birine ŧoķanması gibi. – Ve pāre-pāre maǾnāsına da gelür; (747) 

 تن از خوی پر اب و دهان پر زخاك

كچاك زبان گشته از تشنگی چا  

[96]  

(748-757)                            BĀBU’L-ÇĪM MAǾ AL-KĀF                               VI, 24—34 

 

ÇEK-Ā-ÇĀK   (چاكا چا)ك Bu dahı ism-i śavt-ı meźkūrdur; (748) 

خنجر بگردون رسید كچاکاچا  

  زهندوستان خود بجیحون رسید

ÇEK  (كچ) İki maǾnāsı vardur. Biri ĥüccet ve berāt maǾnāsınadur. MuǾārrebį śekkdür; 

(749) 

 بگویش که تا پیش رود برك

كشمارا فرستاده بهرام چ  

Buña ķabāle dahı dinür. Fetĥ-i ķāfla nite ki SaǾdį buyurur; (750) 

 بءیره طفت مسلمان كه طر قباله من

 ىرست نیست خىایا جهوى میرانم

– Ve biri ķaŧre ve ŧamla maǾnāsınadur. Çekįdenden me’ħūźdur.  

ÇĀLĀK  چالاك() Ħafįfü’l-ĥareke cild ve çevik maǾnāsınadur;(751) 
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بودیکی مرد دزدار چالاك   

بود كادش زضحژزمادر ن  

ÇĀPUK  چاپك() Miŝlihu çābuk dahı luġatdür nite ki Esedį buyurur; (752) 

دستست بازوسکال چه چاپوك  

 که در پرده داند نمودن خیال

ÇEKĀVK  )چکاوك( Fetĥ-i vāvla ŧurġay ķuşıdur ki ǾArabį’de ķuburre dinür. – Ve Ǿilm-i 

mūsįķįde bir laĥn ve perdedür; (753) 

 خوش امد فرستاد را چون شنید

بسی میکشید زراه چکاوك  

ÇEKÛK  (چکو)ك Fetĥ-i cįm ve đamm-ı kāfla miŝlihu vāv-ı ĥaźf idüp çekuk dahı dinür.  

ÇERBEK  (چرب)ك Muśaġġar-ı çerb ve nemįme ve ġamz ve siǾāyet maǾnāsına da gelür.  

ÇERĪK  (چ)ریك Fetĥ-i cįm ve kesr-i rā ile leşkerdür ve imdāda gelen Ǿasker maǾnāsına da 

gelür.  

MAǾ AL-KĀFÜ’L-FĀRSĪ 

ÇENG  ()چنگ Üç maǾnāsı vardur. Biri yırtıcı ĥayvān ŧırnāġıdur. Gerek çārpā olsun gerek 

ķuş olsun ve yırtıcı ķuşuñ minķarına da ıŧlāķ olunur. Mecāzen insānıñ pençesine de çeng 

dinür; (754) 

 بیغشرد چنگش میان سخن

 زبرنا بخندید پیر کهن

– Ve biri ālat-i melāhįden bir meşhūr sāzdır. – Ve biri şell ve egri bügri maǾnāsınadur. 

Çengdest ve dest-i filān çeng şod dinür.  

ÇİRİNG  )چرنگ( İki kesre ile ecsām-ı śulbe biri birine mülākātından ĥāśıl olan śavtdur. 

Gürz ve çāñ śavtı gibi; (755) 

 ازان های و هوی چرنگ درای
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 بکردار طهمورثی کرهنای

MAǾ AL-LĀM 

ÇENGĀL  )چنگال( Bu dahı yırtıcı ĥayvān ŧırnāġı maǾnāsınadur. Gerek ķuş olsun gerek 

çārpā olsun. Çengul dahı đamm-ı kāf ile bu maǾnāyadur; (756) 

 تذروان بچنگال باز اندرون

 چکان از هوا بر سمن برگ خون

Mecāzen insān pençesine ve ķoluna da ıŧlāķ olunur; (757) 

 بزخم عمود و بکوپالشان

همه خرد شد یال و چنگالشان   

İki maǾnāsı dahı vardur. Biri maǾrūf ol barmaķlar gibi  

 

[97] 

VI, 35−46                                    BĀBÜ’L-ÇĪM MAǾ AL-MĪM                          (758-767) 

 

Demürdür ki ucı sivri ve egilmiş ola. ǾArabį’de ismi kellābdır. – Ve biri besįse 

maǾnāsınadur ki yāġ ile bāl içinde ezilmiş ıssı etmekdür. Buña çengālį dahı dinür. 

ÇĪPĀL  )چیپال( Hind’de Lāhor pādişāhıdur. Her kim olursa. 

MAǾ AL-MĪM 

ÇERM  )چرم( Gön derįdür.  

ÇEM  )چم( İki maǾnāsı vardur. Biri çemįdenden fiǾil-i emr ve ism-i maśdardur. Śālınmaķ 

ve ħırāmanįden maǾnāsına. – Ve biri maǾnā-yı lafž maǾnāsınadur nite ki Şehįd buyurur; 

(758) 

نیست دعوی کنی که شاعر دهرم ولیك  
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  در شعر تو نه حکمت و نه لذت و نه چم

MAǾ AN-NÛN 

ÇUPPĪN )چپین(  Ḍamm-ı cįm ve kesr-i bā-yı Pārsį-i müşedded ile ince çubuķdan örülmüş 

ŧabaķdur. (759) 

 بگسترد کرباس و چپین نهاد

 بچپین بر ان نان کشکین نهاد

ÇEĦĪDEN  )چخیدن( Duruşmaķ ve ħırlaşmaķ ve erişmek ve Ǿinād itmek maǾnāsınadur; 

(760) 

 که یارد چنیدن ابا اسمان

 که با اسمان بر نیاید زمان

ÇEĠĀN  )چغان( Fetĥ-i cįm ve ġayn-ı muǾceme ile Tūrān-zemįnde bir şehirdür; (761) 

 چغانی و شکنی و سقلاب وهند

 کمایی و بجری و رومی و سند

ÇEMĀN  )چمان( Çemįdenden me’ħūźdur ħırāmān maǾnāsına; (762) 

 فرنگیش نالیده بود این زمان

 بلب ناچران و بتن ناچمان 

ÇERENGĪDEN  )چرنگیدن( Çereng maśdarıdur ki źikr olundı; (763) 

 چرنگیدن گرزه گاوچهر

 تو گفتی همی کوه بارد سپهر

MAǾ AL-VĀV 

ÇEKĀV  )چکاو( Meźkūr çegāvek ķūşıdur ki ǾArabį’de ķuburredür; (764) 

 بر امد خروش خروس و چکاو

  اوژکبوده نشد باز پیش ت
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ÇEĠÛ  )چغو( Serçe ve asfurdur. Aślı çeġūkdur; (765) 

 اگر بازی اندر چغو کم نگر

 وگر باشه سوی بطان مپر

ÇĀME-GÛ )چامه گو( Ġazelĥvān ve şi’irħvān maǾnāsınadur; (766) 

چامهگوی و یکی چنگزنیکی   

 یکی پای کوبد شکن بر شکن

MAǾ AL-HĀ 

ÇĀME  )چامه( ŞiǾir ve nažımdır; (767) 

 بزد دست و طنبور را بر گرفت

 سراییدن چامه اندر گرفت

 

[98]  

(768-777)                         BĀBU’L-CĪM MAǾ AL-HĀ                                 VI, 47—VII,2 

ÇĀH  )چاه( MaǾrūf. – Ve zindān maǾnāsına da gelür. Sābıķ zindānı miŝlihu çuķur yirlerde 

iderler idi; (768) 

 بگیتی نه بینم کم از طوس کس

 که اواز در بند و چاهست و بس

ÇERKE  )چرکه( MaǾrūf ħaymedür; (769) 

 زباران واز برف واز نوسه شاه

 یکی چرکه زد در میان دو راه

ÇERME  )چرمه( Polād demir. Kır atdur ki ǾArabį’de ezraķ dinür; (770) 

 بپوشید سهراب خفتان جنگ
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 نشست از بر چرمه سنگرنگ

ÇEMİNDE  )چمنده( Çemįdenden ism-i fāǾildür. Ravende ve ħırāmanda maǾnāsınadur; 

(711) 

 فرود امدند از چمنده ستور

 شکستهدل و چشمها گشته کور

−Ve peyk ve ulāķ maǾnāsına da gelür; (772) 

 چمنده بر شاه برد اگهو

 که تیره شد ان روزگار بهی

ÇĪRE  )چیره( Ġālib ve yeñen ve müstevlį maǾnāsınadur; (773) 

 چرا بر دلت خیره شد جیره دیو

 که برد از دلت ترس گیهان خدیو

YaǾnį niçün şeyŧān ķalbiñe böyle Ǿabeŝ müstevlį oldı.  

MĀǾ AY-YĀ 

ÇİDĪ  )چدی( FiǾil-i müstaķbel-i muħāŧabdır. Aślı cįdįdür. CemǾ eyledin maǾnāsına. 

Çįdenden devşirmek ve dermek maǾnāsınadur. Żarūret-i şiǾir içün yā ĥaźf olundu; (774) 

 چو از کوه خورشید سر بر زدی

ه زهر در همی نان چدیژمنی  

Ve lehu; (775) 

گلستان گل چنمبهاران بد از   

   زروی زمین شاخ سنبل چنم

ÇERBĪ  )چربی( Ŧalāķat-ı lisān ve feśāĥat-ı beyān ile ġālib olmaķdur. Çebde şerĥ olundı; 

(776) 

 زمینرا ببوسید و چربی نمود
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 بران کهتری افرین بر فزود

ÇEVGĀNĪ  )چوگانی( Çevgān-bāzlıġa münāsib olan atdur.  

BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾ AL-ELİF 

ĦUDĀ  )خدا( İki ķısımdur. Biri aślı ħod ile āy’dan mürekkeb vācibü’l-vücūd 

maǾnāsınadur. – Ve biri śāĥib ve mālik maǾnāsına ism-i müfreddir; (777) 

 برون رفت مهراب کابل خدای

 سوی خانه زال زابل خدای

ĦĀRĀ  )خارا( İki maǾnāsı vardur. Biri seng-i saħt ve ķātı ŧaşdur ki demiriñ aña teŝįri az 

ola. ǾArabį’de celmud dinür. Ve biri maǾrūf bir kumaşdur bu dahı iki nevǾdir. Biri alaca 

ve muħaŧŧaŧdur ki ħārā-yı  aǾttabį dimekle meşhūrdur. – Ve biri ħārā-yı sāde ve 

yekrengdür.  

 

[99] 

VII, 3−14                                      BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾAL-ELİF                           (778-788) 

 

ĦUNYĀ  )خنیا( Ḍamm-ı ħā ve sükūn-ı nūnla sürud ve ŧarab maǾnāsınadur ki ǾArabį’de 

teġannį dinür.  

ĦAVRĀ  )خورا( Lāyıķ ve derħor maǾnāsınadur; (778) 

چنین کار بد خورای تو نبود  

 بود کار بد ازدر هیربد

MAǾ AL-BĀ 

ĦÛŞĀB  )خوشاب( Sįrāb ve tāze ve ŧarį maǾnāsınadur. Ekŝer eyü incüye ıŧlāķ olunur; (779) 

 یکی شوشه زر بسیم اندرست

 دو شیبش زخوشاب واز گوهرست
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ĦĪZĀB  )خیزاب( Mevc maǾnāsınadur. Ħįz ile āb’dan mürekkebdür.  

ĦALĀB  )خلاب( Fetĥ-i ħā ile bātaķ ve çamurlı maǾnāsınadur.  

MAǾ AT-TĀ 

ĦĀR-PUŞT  )خارپشت( Kirpįdür. Uzun oķları dikene müşābih olmaġla ħār-puşt dinülür; 

(780) 

 فتاده دران پهن دشت درشت

 سر ناتراشیده چون خارپشت

ĦİŞT  )خشت( MaǾrūf – Ve yalmān-ı nįze ve ĥarbe maǾnāsına da gelür; (781) 

 درخشیدن خشت رویین زگرد

 چو اتش پس پرده لاجورد

Mecāzen nįze ve mızrāk maǾnāsına da gelür; (782) 

 ببالای سرو و بتیروی پیل

 باورد خشت افگند بر دو میل

ĦEST  )خست( Ħestenden fi’il-i māżįdür. Yaraladı ve mecrūĥ eyledi maǾnāsına; (783) 

بگشاد شستچو او از کمان تیر   

 بر رستم و رخش جنگی بخست

MAǾ AL-CĪM 

ĦENC  )خنج( Fetĥ-i ħā ve sükūñ-ı nūnla fāide ve menfaǾat ve nāz ve ŧarabdur; (784) 

 مرا هر چه شهر و سپاهست . گنج

 همه ان بتست و ترا زوست خنج

ĦÛC  )خوج( Ḍamm-ı cįm-i Fārsį ile ol ĥarįr-i sürħdür ki nįze üzerine ķoyub bayrāķ olur; 

(785) 

 سپاهی زگردان کوچ و بلوج
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 سکالیده جنگ و بر اورده خوج 

MAǾ AL-ĦĀ 

ĦALLUĦ  خ()خل ǾAla vezn-i ferruħ Türkistān’da bir şehirdür; (786) 

 سپه را بمرگ امد اکدود نیاز

 زخلج پر از درد شد تا طراز 

MAǾ AD-DĀL 

ĦURD  )خرد( Ḍamm-ı ħā ile her nesneniñ ufāġı ve küçügi maǾnāsınadur; (787) 

 چنین گفت پیران بهومان گرد

   که دشمن ندارد خردمند خرد

Şeyħ SaǾdį Gülistān’da bu mażmūnı Zāl’e nisbet idüp dimişdür; (788) 

 دانی که چگفت زال با رستم گرد

 دشمن نتوان حقیر و بیچاره شمرد

[100] 

(789-802)                              BĀBU’L-CĪM MAǾ AŹ-ŹĀL                             VII, 15—24 

 

MAǾ AŹ-ŹĀL AL-MUǾCEME 

ĦĀD )خاد(Zaġan ve çaylāk maǾnāsınadur. 

 

ĦAVĪD   Fetĥ-i ħā ve kesr-i vav ile yāş arpadur ki ŧavāra yedirirler; (789) )خوید(  

 وزان پس سوی روشنایی رسید

 زمین پرنیان دید یکسر خوید

Ve lehu; (790)  
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 جهان سر سبز گردد خوید

 بهامن سراپرده باید کشید

Vāv-ı resmį ile bįd veznį üzre dahı luġatdür nite ki Ĥekįm Ezraķį buyurur; (791) 

 زخوید سبز نگردد همی سرین گوزن

 زلاله سرخ نگردد همی سروی غزال

Ĥekįm Enverį dahı buyurur; (792)  

از هاله سپر سازد ماه بر محیط فلك  

 بر بسیط کره از خوید زره پوشد طل

ĤARRĀD )خراد(Feti ħā ve teşdįd-i rā ile bir pehlivān-ı İrānį’dür. Zāl aķrānından ki bir 

āteşgede binā etdi; (793) 

 چو برزین و چون قارن زرمزن

لشکرشکنچو خراد و کشواد   

Ve binā itdügi āteşħāneye de ıŧlāķ olunur; (794)  

 چنان دید در خواب اتشپرست

 سه اتش ببردی فروزان بدست

ĦURDĀD )خرداد(Ḍamm-ı ħā ile Fürs-i ķadįmde ŝaliŝ-i şuhūr-ı senedür ve tārįħ-i celālį’de 

ŝāliŝ-i şuhūr-ı faśl-ı behārdur; (795)  

دهادزخرداد کام تو ایزد   

 همیشه ترا بخت اباد باد

Ve her ayıñ yevm-i sādisi ismidür; (796)  

 برون رفت شادان بخرداد روز

اختر و فال گیتیفروز به نیك  

ĦAMĪD )خمید(Ħamįdenden fiǾil-i māżįdür. Egildi ve münĥanį oldı maǾnāsına; (797)  
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 مرا خواست کارد بخم کمند

 چو دیدم خمیدم زراه گزند

ĦAMĀNED خماند(Ħamānįdenden fiǾil-i müstaķbeldür. Egmek ve münĥanį itmek 

maǾnāsına anıñ müteǾaddįsidür; (798)  

 خماند را همین روزگاشمار

 نماند خماننده هم پایدار

ĦUNĪD  )خنید( Ħunidenden māżįdür. Śedā itmek ve yanķulamaķ çıngramaķ maǾnāsınadur 

ki ŧaġda ve śaĥrāda ve ĥammamda ve ŧāsda āvāz çıķār ve çıngrar; (799) 

 همه دشت از اوازشان می خنید

 همی رفت تا شهر پیران رسید 

Mecāzen dünyāda meşhūr olmaķ ve vaśįyet ve śedā śāĥibi olmaķ maǾnāsına da gelür. 

ĦÛD  )خود( Tolġa ve demir taķyadır ki cengde bāşa giyerler; (800)  

 میان بسته و نیزه و خود و ببر 

 همی گرد اسبش بر امد بابر 

MAǾ AR-RĀ 

ĦĀRBĀR  )خواربار( Azuķ yükidür ki ķūt ve mekel içün ola. Ħār, ħūrdenden me’ħūźdur; 

(801)  

 اگر مصریان را کنم برگ راست

زود کاستشود خواربار همه   

ĦAŞĪNSĀR  )خشین سار( Martı didikleri ķuşdur ki deñizde çok olur; (802) 

 پیاده همی شد زبهر شکار

 خشینسار دید اندران رودبار
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[101] 

VII, 25−36                                      BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾAR-RĀ                            (803-816) 

 

 

Ħaşįn boz renklü maǾnāsınadur ki ǾArabį’de eġber dinür. Bāz-ı ħaşįn kebūdreng 

ŧoġāndur. Ġāyet ile śeyyāddur. Ve maķbūldür. Şems-i Faħrį buyurur; (803)  

یانژبعهد او ننشد رنگ ناز شیر  

  بدور او نبرد کبگ جور باز خشین

ĦĀVER  )خاور( Maġrib maǾnāsınadur; (804) 

خورشید تابان زگنبد گزشتچو   

 زبالا همی سوی خاور بگشت

−Maşruķ maǾnāsına da gelür nite ki bāħterde şerh olundı. 

ĦĀvLİGER )خوالیگر( Vāv-ı resm-į ile ħvan-sālār maǾnāsınadur ki Türkį’de çāşnįgįr başı 

dinür. Ve Ǿind-el baǾż ŧabbāħ maǾnāsınadur; (805)  

خوالیگران را که خوانبغرمود   

 بیارند و بنهند پیش کوان

Ħālį ħālidenden me’ħūźdur. Ĥālįden sofra ve yemek döşemek maǾnāsınadur. 

 

ĦvĀR ĦvĀR )خوار خوار( Vāv-ı resmį ile bį ārām maǾnāsınadur; (806) 

 چنین گفت پس نامور با تخوار

 که این کیست کاید چنین خوار خوار

ĦAZAR  )خزر( Fetĥ-į ħā ve zā-yı ǾArabį ile Gįlān’a ķarįb bir vilāyetdür; (807) 

 سوی باختر تا بمرز خزر
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 همه گشت لهراسب را سر بسر

ĦĪR ĦĪR  ()خیر خیر Ħįre ve ŧonuķ göz maǾnāsınadur; (808)  

 یکی خیمه زد بر سر از دود قیر

 سپه را همه چشم شد خیر خیر

ĦUSUR  )خسر( Ḍamm-ı ħā ve sįn ile ķāyın ātā ve peder-i zen maǾnāsınadur; (809)  

 بگوهر بدان روز ننگ اورم

 کهپیش خسر هدیه جنگاورم

ĦvĀSTĀR )خواستار( Ħvāst ile ārdan mürekkebdür. ŞefiǾ maǾnāsına; (810)  

 بریدند سر زان تن پیلوار

 نه فریادرس بود ونه خواستار

Ve dilek ve şefāǾat maǾnāsına da gelür; (811) 

 من اورا کنم از پدر خواستار

 چو زیبد بمشکوی ما ان نگار

ĦvĀR )خوار( Źelįl maǾnāsınadur. Mecāzen sehl ve āsān maǾnāsına da gelür; (812)  

 که گر پر بر ارد یل اسفندیار

 نیارد گذشتن بدان راه خوار

ĦÛR  )خور( Vāv-ı resmį ile āfitāb maǾnāsınadur; (813)  

 چو پیدا شد ان چادر عاجگون

 خور از بخش دو پیکر امد برون

Ve her ayıñ on birinci güni maǾnāsına da gelür nite ki MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (814)  

 روز خورست ای بدو رخ همچو خور

باده خور نافت خور از چرخ فلك  
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ĦURRE-İ ERDEŞĪR  )خره اردشیر( Ḍamm-ı ħā ve teşdįd-i rā ile Erdeşįr binā itdügi ülke ve 

vilāyetdür; (815) 

 زپرمایه چیزی که بد دلپذیر

 همی رفت تا خره اردشیر

ĦURE-İ ERDEŞĪR  )خوره اردشیر( Miŝlihu; (816)  

 یکی نام او خورهاردشیر

 که گردد زیادش جوان مرد پیر

ĦUNYĀGER  )خنیاگر( Sāzende ve muŧrib maǾnāsınadur. 

 

[102] 

(817-826)                                  BĀBU’L-ĦĀ MAǾ AZ-ZĀ                             VII, 15—24 

MAǾ AZ-ZĀ 

ĦĀMYĀZ  )خامیاز( Teŝāūb ve esnemek maǾnāsınadur. 

MAǾAS-SİN 

ĦES  )خس( Yabān otı ki bį menfaǾat ola ve çörçöb maǾnāsınadur; (817) 

 بچشم تو اندر خس افگتده باد

 نه بینی تو این لشکر کیقباد

Mecāzen nākıs ve bed-gevher maǾnāsına da gelür. 

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

ĦALĀLÛŞ  )خلالوش( Ġulġule ve şamaŧa maǾnāsınadur; (818)  

 خلالوش و فریاد مرد

 چو تندر بر امد زجای نبرد
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ĦUDĪŞ  )خدیش(  Ḍamm-ı ħā ve kesr-i dālla kedbānū yaǾnį ķadın ve ev śāĥibesi 

maǾnāsınadur; (819) 

 چه خوش گفت ان مرد با ان خدیش

 مکن بد بکس گر نخواهی بخویش

MAǾ AL-FĀ 

ĦEF  )خف( Yānmış bezdür ki ķāv yerine istiǾmāl olunur. 

MAǾ AL-ĶĀF 

ĦIFÇĀĶ  )خفچاق( Kesr-i ħā ve cįm-i Fārsį ile Tūrān-zemįnde bir biyābāndur ki sākini 

Türk’lerdür anda olan Türk’lere dahı ħıfçāķ dinür; (820)  

 چنین تا بخفچاق پاسی براند

 فرود امد انجا و چندی بماند

MAǾ AL-KĀF 

ĦĀŞĀK  خاشاك() Süpründi ve çörçöb maǾnāsınadur; (821) 

 مرا چون بدرگاه دادی پناه

و خاکم میفگن براه چو خاشاك  

ĦĀYİSK  خایسك() Kesr-i yā ve sükūn-ı sįn ile çeküç ve miŧraķa maǾnāsınadur; (822)  

اهنگران به پولاد خایساك  

 فرو برده مسمارهای گران

ĦUDÛK  خدوك() Ḍamm ile ŧįre ve ħışımnāk maǾnāsınadur; (823) 

 بهر کار چون در روی هوش دار

دارخدوکی مکن پتد را گوش   

Türkį’de hödük maǾnāsına da gelür ki bir kimse yoldāşını uşandursa baña hödük virme 

dir nite ki UǾnśurį buyurur; (824) 
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بود هر که بر درگه ملوك  

ك بوداز چنین کار باخدو  

ĦUNUK  خنك() Ḍammeteyn ile iki maǾnāsı vardur. Biri baħtlu maǾnāsınadur ki ǾArabį 

ŧubā lehu dinür; (825)  

ان کسی کو بود بادشا جنك  

 کفی راد دارد دلی پارسا

−Ve biri muǾtedil ve laŧįf ve ŧarį maǾnāsınadur; (826) 

 

[103] 

VII, 47−50                                    BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾĀL-KĀF                           (827-838) 

MAǾ AL-KĀFǾÜL-FĀRSĪ 

ĦEDENG  )خدنگ( Ķāyın aġacıdır. Andan oķ idüp tįr-i ħedeng dinür; (827)  

 بر اورده ان تیرهای خدنگ

 گرفته کمان نبردی بچنگ

Gāh olur yālnuz ħadeng dinür; (828) 

 خدنگ که پیکان او ده سبیر

 زترکش بر اورد گرد دلیر

Ve andan eyer dahı düzüb zįn-i ħadeng dinür; (829) 

 زاسبان تازی تزین خدنگ

 زبر گستوانهای و حفتان جتگ

ĦERÇENG  )خرچنگ( Yengec maǾnāsınadur ve menāzil-i şems ve ķamerden bir menzildür. 

ǾArabį’de ikisine dahı sereŧān dinür; (830) 

 چو سر برزد از برخ خرچنگ شید



235 

 جهان گشت چون روی رومی سپید

ĦİNG  )خنگ( Kesr-i ħā ve sükūn-ı nūn ile ķır atdur ki beyāżına biraz sevād muħteliŧ ola. 

ǾArabį’de eşheb dinür; (831) 

 بتارک زپولاد سبزش کلاه

 فرس خنگ و برگستوانش سیاه

−Nuķre-i ħing beyāż ķır atdur ki hįç sevādı olmıya. ǾArabį’de eşheb-i ķırŧāsį dinür. 

Nuķre-i gümüşdür. Ķırŧāsį kāġeźdür. Selmān buyurur; (832) 

 نقره خنگ صبح را در تاخت سلتان ختن

 ساقیا گلگون کمیتت را بمیدان در فگن

−Sebz-ħing ŧurna ķırı didükleri atdur ki sevadı beyāżına ġālib ola. ǾArabį’de eħamm 

dinür. Fetĥ-i hemze ve ĥā-ı mühmele ve teşdįd-i mįm ile Enverį buyurur; (833) 

 هم سبز خنگ چرخ کمین بارگیر اوست

 هم دستگاه بحر کمین دستگاه اوست

−Ħing zįver pūl pūl beyāż ve sevād noķŧaları olan atdur. ǾArabį’de enmeş ve ablaķ dinür. 

MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (834)  

 با زیور گردان کارزاری

با مرکب تازی خنگ زیور   

−Ħing ata maħśūś degildür. Muŧlaķa ebyaż maǾnāsına da istiǾmāl olunur nite ki şāǾir 

buyurur; (835) 

 قوس قزی گشت کمانوار کوز

 از دو طرف خنگپی و سرخ توز

−Ħing-i büt bir śanem-i eşhebdür ki bāmyān ŧāġlarınıñ birisinde olur. Serħ bet dahı bir 

śanemdür. Yanında olur Bāmyān bir vilāyetdür. Ġazne ile Belħ miyānında olur. Ensāb-ı 

semǾānįde böyle meźkūrdur ki  بامیان  بلده بین بلخ و غزنه بها قلعه حصینه والقصبه صغیره و اما

الملکه فواسعه جدا و بها بیت ذاهب فی الهوا باساطین مرفوع منقوش فیه کل طیر و خلق علی وجه الارض ینتابه 
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نمان عظیمان نقرا فی الجبل من اسفله الی اعلاه احدهما یسمی سرخ بت والاخر جنگ بت قیل لیس الذعار وفیه ص

 Seyfeddįn İsferengį buyurur; (836) .فی الدنیا ئثلهما

 مردم نادان اگر حاکم داناستی

 شحنه یونان بدی خنگ بت بامیان

MAǾ AL-LĀM 

ĦAYL  )خیل( Bölük ve gürūh maǾnāsınadur; (837) 

 زهودج فرو هشت دیبا خلیل

 سپاه ایستاده رده خیل خیل

Ve lehu; (838) 

 برفتند پوشیدهرویان دو خیل

 عماری یکی در میان با جلیل

 

[104] 

(839-852)                                 BĀBU’L-ĦĀ MĀǾĀl-LĀM                             VII, 51—58 

 

ĦER-ÇĀL  )خرچال( Fetĥ-i ħā ve cįm-i Fārsį ile gökçe ķarġadur. 

ĦÛHEL  )خوهل( Ḍamm-ı ħā ve fetĥ-i hā ile kec ve egri maǾnāsınadur. 

ĦERŦĀL  )خرطال( Fetĥ ile öküz derįsiniñ ŧolūsı, altūn maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-MĪM 

ĦARĀM  )خرام( Fetĥ-i ħā ile beşāret maǾnāsınadur; (839) 

سام یکی نامه فرمود نزدیك  

 سراسر درود و نوید و خرام
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Esedį dahı buyurur; (840) 

 سپهدار ازان گفتها گشت رام

 زپیغامبر بادوید و خرام

ĦIRĀM  )خرام( Kesr-i ħā ile iki maǾnāsı vardur. Biri ħırāmįdenden fiǾil-i emr ve ism-i 

maśdardur. – Biri güzel ve ħoş śūret maǾnāsınadur. 

ĤAM  )خم( Fetĥ-i ħā ile ħemidenden me’ħūźdur. Egilmek maǾnāsına beş maǾnāsı vardur. 

Biri büklüm maǾnāsınadur; (841)  

 همه بند و پیچ و همه تاب وخم

 خم و پیچ وی عنبرین بیش و کم

−Ŝānį kemer ve ŧāķ maǾnāsınadur; (842) 

 درود جهان افرین بر تو باد

 خم چرخ گردون زمین تو باد

−Ŝāliŝ eyvān ve śuffa maǾnāsınadur. Kemer eyvān ile olmaġla eyvāne ħam ıŧlāķı 

mecāzdur; (843) 

 هزاران بدو اتدرون طاق و خم

 هزاران نگار اندران بیش و کم

ǾUnśurį dahı bu maǾnāda buyurur; (844) 

 سپه پهلوان بود با شاه جم

 بخم اندرون شاد و خرم بهم

−RabiǾ kemend ĥalķasıdur ki boġāza geçer bu maǾnāda teşdįd-i mįm cāįzdür; (845) 

 چرا خواست کارد نحم کمند

 چو دیدم خمیدم زراه گزند

Ve lehu; (846) 
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بر شست خم کمندی بفتراك  

ژمخم اندر خم وروی کرده د  

Şest bunda Ǿadeddür. Altmış maǾnāsına. – Ħāmis yāy ķolıdur ki kiriş bend olundıġı yirden 

aşāġıdur. Yāy inĥināsı ŧarafeynden ķarşu be ķarşu ŧoġrı görinür; (847) 

 چو چب راست کرد و بخم کرد راست

 خروش از خم چرخ چاجی بخاست

ĦUM  )خم( Ḍamm-ı ħā ile küpdür ve tuncdan küb gibi düzilen kösdür; (848)  

 بفرمود تا بر درش گاودم

 زدند و ببستند پیل خم

Tuncdan olmaġla rūyįne ħum dahı dinür. İnşallāh maĥallinde źikr olunur; 

ĦĪM  )خیم( Altı maǾnāsı vardur. Biri ŧabįǾat ve seciyyet maǾnāsınadur ve ķįl bed-ħūy 

maǾnāsınadur. TaǾrįbį bu maǾnāda yine bu lafž ile vakǾi olmuşdur; (849)  

 دگر خوی بد انکه خوانیم خیم

 که با او ندارد دل از دیو بیم

−Ŝānį zaħm ve cerāĥat maǾnāsınadur; (850)  

 بزد دست بر خیم و بگسست بند

 همه بند و پابند یکسو فگند

Ŝāliŝ göz çapāġı maǾnāsınadur nite ki Mencįk buyurur; (851) 

 دو جویی روان در دهانش زخلم

 دو خرمن زده بر دو چشمش زخیم

 

−RabiǾ baġırsaķ ve işkenbe ķazındusıdur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (852)  

 خصمش ار گه خورد عجب نبود
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 که سگانرا کلیچه باشد خیم

 

[105] 

VII, 59−64                             BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾ AL-MĪM                                  (853-866) 

 

−Ħāmis eski panbuhdan ŧoķunmış cuvāldur. –Sādis dįvāne maǾnāsınadur. Keza fį 

tuĥfetü’l-įcāb; (853) 

 کمان تو گردد درونه بدست

 زبیم من ای خیم جادوپرست

ĦĀM  )خام( Üç maǾnāsı vardur. Biri bişmemiş žıdd-i puħtedir. Mecāzen merd-i bį-tecrübe 

maǾnāsına da gelür. –Ŝānį debāġat olunmamış göndür. – Ŝāliŝ kemenddür; (854) 

 بهر سو که خام اندر انداختی

 زمین از دلیران بپرداختی

Aśılda devāġat olunmamış gūndur. Kemendi andan iderler nite ki bu beytde aślı üzerine 

gelmişdür; (855) 

 همی خواست کان خم خام کمند

 به نیرو زهم بگسلاندش زبند

Şeyħ Nižāmį dahı buyurur; (856) 

 دیو بندد بخم خام کمند

 کره سایر بزیر سم سمند

ĦULM  )خلم( Ḍamm-ı ħā ile kesr-i dahı mervįdür. Sümük maǾnāsınadur ki burundan aķar. 

ǾArabį’de muħāŧ dinür. 
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MAǾ AN-NÛN 

ĦĀN  )خان( Pādişāh-ı semerķand ve pādişāh-ı Çįn ve pādişāh-ı Türkįstān’dır. Her kim 

olursa ve ūlū bek ve pāşā mānāsına da gelür. – Ve ħāne ve ev maǾnāsına da gelür; (857) 

 گر ایی بشادی سوی خان من

 چو خورشید روشن کنی جان من

Ve lehu; (858) 

 سه روز اندرین خان من شاد باش

نوش خور وز غم ازاد باش می  

−Ve kārvānsarāy ve menāzil-i ġurabā maǾnāsına da gelür. 

ĦvĀBENĪDEN )خوابنیدن( Aślı ħābānįdendür. MutaǾaddį ħvābįden elif ĥaźf olunmuşdur; 

(859) 

 سپاهی که نوروز گرد اورید

 شجامش بیکدم فرو خوابنید

ĦÛN  )خون( MaǾrūf.−Ve yāķın ķarābet ve ħıśımlıķ maǾnāsına da gelür. El-ķarābetü’l-

lahm ve dem mażmūnıdur. ǾArabį’de ve Türkį’de dahı dem ile ķān ķarābet maǾnāsına da 

gelür; (860) 

 تو با او چو پیوسته خون شوی

 ازین مایه هر دم بافزون شوی

 

Ve lehu; (861) 

 بدو گفت بر من ترا مهر خون

رهنمونبجنبید وشد مر مرا   

Ve lehu; (862) 
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 بخون نیز پیوستگی ساختم

 دل از کار ایران بپرداختم

 Ve lehu; (863) 

 نهانش ببین اشکارا کنون

 چنین دان و این مشو زو بخون

Ve lehu; (864) 

 سپهبد سیاوش را خواند و گفت

 که خون و می و مهر نتوان نهفت

Ve lehu; (865) 

 برین داستان زد یکی رهنمون

فزون نیست از مهر خونکه مهری   

ĦÛN-I SİYĀVUŞĀN  )خون سیاوشان( ǾAķāķįrdendir. Demu’l-aħaveyn maǾnāsına ibtidā-ı 

menşei-i Efrāsiyāb nā-ĥaķ ve ġadr ile Siyāvuş-ı ķatl idüp ķānını yire dökicek yirden 

demu’l-aħaveyn peydā oldı deyü beyān eyledi; (866) 

خونبساعت گیاهی بر امد ز  

 بد انجا کجا طشت شد سرنگون

 

[106] 

(867-879)                       BĀBU’L-ĦĀ MĀǾĀN-NÛN                                     VII, 65—73 

 

ĦAFTĀN  )خفتان( Bir nevǾi panbuhdār ķaftāndur ki cengde zırh üstüne giyerler. Ķajāgend 

dahı dinür. (867)  

خفتان و ببر بیانزره بود و   
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و زپیکان نبودش زیان زکالك  

Ve lehu; (868)  

 جهانجوی در زیر پولاد بود

 بخفتانش بر تیر چون باد بود

ĦĀSTEN  )خاستن( Ķalķmaķ ve ķıyām maǾnāsınadur. Müstaķbelātında sįn zāye tebdįl 

olunur; (869) 

 دو صد مرد نیو از میانشان بخاست

راست بفرمودشان کی که بر دست  

ĦĀSTEN  )خواستن( Vāv-ı resmį ile istemek ve ŧaleb maǾnāsınadur ve suāl ve cerr 

maǾnasına da gelür. Müstaķbelātında sįn hāya tebdįl olunur. 

MAǾ AL-VĀV 

ĦEV  )خو( Fetĥ-i ħā ile üç maǾnāsı vardur. Biri sarmaşıķ otıdur ki ǾArabį’de leblāb dinür.− 

ve biri yabān otıdur. Ekin arasında ya bāġçede kendinden biter yer ķuvvet bulsun diyü 

ķoparub yabāna atarlar; (870) 

 گر ایدون که رستم بود پیشرو

 نماند برین بوم و بر خار وخو

Ve lehu; (871) 

 کنون رزم ارجاسب را نو کنم

 بطبع روان باغ را خو کنم

Ve lehu; (872) 

 بگیتی صد اتشکده نو کنم

 جهان از ستمگاره بی خو کنم

−Ve biri ķaraçāv maǾnāsınadur ki bennālar āġaçdan çatub üzerine çıķub bina iderler nite 

ki Şems-i Faħrį buyurur; (873) 
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 هر که تطیین کند اساس علوت

 چرخ باید که باشد اورا خو

ĦESTÛ  )خستو( Fetĥ-i ħā ve đamm-ı tā ile muķirr ve muǾterif maǾnāsınadur; (874) 

 بهستیش باید که خستو شوی

 زگفتار و پیکار یکسو شوی

Ve lehu; (875) 

 تو خستوی انرا که هست و یکیست

 روان خردرا جز این راه نیست

ĦOŞNÛ  )خشنو( Ḍamm-ı ħā ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile rāżı ve muvāfıķ maǾnāsına 

ħuşnūddan muħaffefdür; (876) 

 خردمند مردم بیکسو شوند

 دو لشکر بدین گونه خشنو شوند

ĦĀM-I GĀV  )خام گاو( Śıġırıñ bį-debāġat derįsinden olan ķırbācdur ki ānıñla đarb olunur; 

(877) 

 همی کوفت بر کفت او خام گاو

 چنین تا نماندش بتن هیچ تاو

Ve lehu; (878) 

و بر کفت او خام گاو بیازید  

 زنان تا نماندش نیرو و تاو

ĦİDYÛ  )خدیو( Kesr-i ħā ile ve ķįl bi’d-đamm ħudāvend yaǾni mālik ve efendi ve pādişāh 

ve vezįr maǾnāsınadur; (879) 

 بکار اور ان دانش کت خدیو

 بدادست و منگر بغرمان دیو
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ĦÜSREV  )خسرو( İki pādişāhıñ ismidür. Biri ŧabaķa-ı ŝādiŝeden ki mülūk-ı Eşkāniyān’dır. 

Ħüsrev ibn-i Balās ibn-i Fįrūz ibn-i Hürmüz ibn-i Balās ibn-i Behrām ibn-i Şāpūr ibn-i 

Eşk ibn-i Eşkān ibn-i Dārā’dır. Yigirmi yıl pādişāh oldı. – Ve biri Tabaka-ı rabiǾadan ki 

Sāsāniyān’dur. Ħüsrev-i Pervįz dimekle meşhūrdur. Āĥvāli Pervįzde şerĥ olundı. 

 

[107] 

VII, 74−83                           BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾĀL-VĀV                                  (880—891) 

 

ĦAYU  )خیو( Fetĥ-i ħā ve đamm-ı yā-yı ĥaŧŧį ile ħadū dahı luġatdür. Tükürük 

maǾnāsınadur ki ǾArabį’de baśāķ dinür. 

ĦEBEZDÛ  )خبزدو( Fetĥ-i ħā ve bā ve sükūn-ı zā-yı ǾArabįyyeyn ve đamm-ı dalla cuǾal 

böcegidür. Lebįbį buyurur; (880) 

 ان روی وریش بین که پر از بلغم و خیوست

 همچون خبزدوی که شود زیر پای پخچ

ĦETÛ  )ختو( Fetĥ-i ħā ve đamm-ı tā-yı ķaraşat ile bir ĥayvāndur ki boynuzı enfes-i 

eşyādandur. Ancaķ Selāŧįn’de bulunur ĥāmiline zehr teŝįr itmez ve zehr aña ķarįb olsa 

üzerinde Ǿarak žāhir olur şaķķ olunsa içi ŧāş gibidür. İçinde nuķūş-i ġarįbe ve teśāvįr-i 

Ǿacįbe vardur. Ve ol ĥayvān taǾyįninde dört ķavil vardur. Biri Çįn’de bir śıġırdur ve rāciĥ 

ve meşhūr bu ķavildir. – ŝānį ılandur ki biñ yıldan śoñra boynūzı olur. – Ŝāliŝ 

gergedandur. − RābiǾ Çįn śaĥrasında bir ķūşdur. Ġāyet ile büyükdür. Esedį buyurur; (881) 

 چهل تنگ بار از ملمع ختو

ده افسر زگنج بهوزگوهر   

MAǾ AL-HĀ 

ĦĀŞE  )خاشه( Ħāşak maǾnāsınadur; (882) 

 نه گویا زبان و نه جویا خرد
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 زهر خاشه خویشتن پرورد

ĦUNCE  )خنجه( Ḍamm-ı ħā ve sükūn-ı nūn ve cįm-i ǾArabį ile vaķt-i inzālde olan āvāzdur. 

Gerek erkekden gerek dişiden baǾż ol ĥālde leźźetine taĥammül idemeyüb çāġırır; (883) 

 بوقت جماعش یکی خنجه خاست

 تو گویی که گاوی بغرید راست

ĦENĪDE  )خنیده( Ħenįdenden ism-i mefǾūldür. Meşhūr ve maǾrūf maǾnāsınadur. Aśılda 

yanķūlamaķ ve sedā eylemek maǾnāsınadur. FiǾil-i māżįde şerĥ olundı; (884) 

اندر جهانیکی شادمانی بد   

 خنیده میان کهان و مهان

Ve lehu; (885) 

 خنیده زنی نیز بر خاستست

 ازان انجمن مر ترا خواستست

ĦENĪRE  )خنیره( Fetĥ-i ħā ve kesr-i nūnla yarāķlanub mecmǾu ve munżam olmaķ 

maǾnāsınadur. Cįm ve bā ile de mażbūŧdur nite ki źikr olundı. 

ĦĪRE  )خیره( Uyuşmuş el ve ayaķ ve ķamaşmış göz ve ŧonuķ maǾnāsınadur; (886) 

 کجا بسته بد گیو و گودرز و طوس

 شده خیره از غم دو چشم کیوس

−Ve lecūc ve muǾanid maǾnāsına da gelür; (887) 

 همه پیشه من پوی امدند

 چنان خیره و حنگجوی امدند

−Ve Ǿabeŝ ve beyhūde maǾnāsına da gelür; (888) 

 نه بینی زگردان ما جز گریز

 مکن خیره با چرخ گردان ستیز
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 – Ve yorġūn ve furūmānde maǾnāsına da gelür; (889) 

 چو جمشید بر باد بنشست وراند

 بدان ساز کزو باد خیره نماند

ĦĀSTE  )خواسته( Ħāstenden ism-i mefǾūldür. Maŧlūb maǾnāsına. −  Ve māl maǾnāsınada 

gelür. Gerek metaǾ ve gerek naķid ola; (890) 

 دلی کز خرد گردد اراسته

 یکی گنج باشد پر از خواسته

ĦOD-KĀME  )خودکامه( Kendi murādı üzre olan. MuǾcib ve maġrūr maǾnāsınadur; (891) 

 نویسد بهر کشوری دامه

 بهر شهریاری وخودکامه

 

[108] 

(892-906)                          BĀBU’L-ĦĀ MAǾĀL-HĀ                                     VII, 84—89 

 

ĦELE  )خله( Fetĥ-i ħā ile dört maǾnāsı vardur. Biri gemi küregi ve murdį aġacıdur ki gemi 

yirde oturduķda anıñla dürtüb yüridürler; (892) 

گاشتیسر بادبان تیر بر   

 خله پیش ملاح بگذ اشتی

−Ve biri mefāśılda ve aǾżāda olan śāncıdur ki vecaǾdan sızlar ve āġrır nite ki MesǾud-ı 

SaǾd buyurur; (893) 

 رویها تابان رخشم اندامها پیچان زیغض

 گوییا دارند باد لقوه و درد خله

−Ve biri śāncū maǾnāsına ism-i maśdardur nite ki Mir Ħüsrev buyurur; (894) 
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 چو رمحش سنان بر مه اندراخته

 خله در دل انجم انداخته

−Ve biri her ucı sivri ve tįz nesnedür ki ānıñla dürtilür. İgne ve cuvalduz ve dırefş gibi 

nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (895) 

 ادمیانرا سخنی بس بود

 گاو بود کش خله در پس بود

Bu māǾnį ħelįdenden me’ħūźdur. Śānçmaķ ve igne baturmaķ ve cuvalduz ve emŝāliyle 

dürtmek maǾnāsınadur ve fiǾil-i lāzım dahı gelür. Mollā-yı Rūm buyurur; (896) 

 گر منافق خوانیش این نام دون

ژدم میخلدر در اندرون همچو ک  

ĦULLE  )خله( Ḍamm-ı ħā ile ve teşdįd-i lām ile dahı luġatdür. Bunuñ dahı dört maǾnāsı 

vardur. – Biri ġalġale ve eśvāt-ı bį-maǾnį ve hezeyān  maǾnāsınadur; (897) 

 بر ارد یکی باد با زلزله

 زگیتی بر اید خروش و خله

Ve biri ħālį ve boş maǾnāsınadur; (898)  

 چو شیر اندر امد میان رمه

 همه رزمگه شد زمردم خله

Bu beyitde ķāfįyede nažar vardur. – Ve biri yitik ve gümşode maǾnāsınadur nite ki 

ǾUnśurį buyurur; (899) 

 او مر اورا دران یله کرده

 مهر اورا زدل خله کرده

−Ve biri sümük maǾnāsınadur. Burundan çıķar ǾArabį'de meħāŧ dinür nite ki ǾAscedį 

buyurur; (900) 

 چو امد زان برون حمدان بدان ماند سر یرخش
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 که از بینی سقلابی فرود همی خله

ĦÛŞE  )خوشه( Śalķım ve başaķdur. – Ve menāzil-i felekden bir menzildür. İkisine de 

ǾArabį’de sünbüle dinür; (901) 

 بکشت اندرین تیز گردان سپهر

 چو خورشید از خوشه بنمود چهر

HĀRMĀYE  )خوارمایه( Kemm ķadr ve bį-behā maǾnāsınadur; (902) 

 بجاماسب گفت انگهی شهریار

 که این روز را خوارمایه مدار

Ve lehu; (903) 

 اگر صد شود کشته با صد هزار

 تن خویش را خوارمایه مدار

Ve lehu; (904) 

 دو شاه دو کشور چنین کینهدار

 برفتند با خوارمایه سوار

ĦASTE  )خسته( İki maǾnāsı vardur. – Biri ħastenden ism-i mefǾūldür. Mecrūħ maǾnāsına 

marįż ve bįmāre ħaste didükleri mecāzdur. – Ve biri çekirdek maǾnāsınadur ki fevākihde 

olur nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (905)  

 لب ربط خوانی و انگه خسته از دندان کنی

من کن گر ربط میخوانیشخسته از دندان   

MAǾ ĀY-YĀ 

ĦASTEGĪ  )خستگی( Cerāĥat ve yāra maǾnāsınadur; (906) 

 همه دامن کرته بدرید چاک

 همه خستگیهاش بر بست پاک
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[109] 

VII, 90−VIII,4                       BĀBÜ’L-ĦĀ MAǾĀY-YĀ                                  (907—910) 

 

ĦÜSREVĀNĪ  )خسروانی( Nefįs ve pādişāhāne dimekdür. Bu nisbet şey-i müfteħir ve emr-

i muǾteberde istiǾmāl olunur. Giyānį ve pehlevānį dahı boyledür; (907) 

 می خسروانی بجام بلور

 گسارنده را داد با فروزور

ĦOY  )خوی( Fetĥ-i ħā ve eşmām-ı đamme ile ve vāv-ı resmį ile bedenden ħāric olan 

Ǿaraķdur; (908) 

 ازیشان روان گشته خوی چون دو رود

............................................... 

ĦAY  )خی( Kesr-i ħā ile ķırba ve tūlum maǾnāsınadur. Aślı ħįkdür; (909) 

 بشادی دران شهر از فرخی

 همه مست گشته ولیکن زخی

BĀBÜ’D-DĀL MAǾĀL-ELİF 

DĀRĀ  )دارا( TāsǾi-i mülūk-ı Keyāniyān’dur. İbn-i Dārāb bįn Behmen ibn-i İsfendiyār’dır. 

On dört yıl pādişāh oldı. İskender cenginde ķatl olundı. Ķıśśası meşhūrdur. – Ve 

daştenden śįga-yı mübālaġa ŧuticı ve hıfž idici maǾnāsına da gelür.  

MAǾ AL-BĀ 

DĀRĀB  )داراب( Dārā-yı meźkūruñ pederidür. Vālidesi Hümāy bint-i Behmen’dür. Kendi 

pederinden Dārāb’a ĥāmile iken Behmen helāk oldı. Hümāy pederi vasiyyeti ile pādişāh 

oldı. VażǾ-ı ĥamil idicek ĥubb-ı salŧanat kendine ġalib olup oġlını bir śandūķa ķoyub 

deryāya bıraķdı. Bir gazer śu kenarında iken ol śandūķı görüb içinden oġlānı aldı. Śuda 

bulmaġla ismini dārāb ķodı. Ĥadd-ı Bulūġ’a geldikde ol gāzeriñ śanǾatına ser-fürū 
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itmeyüb silāĥ idmānına meşgūl oldı. Vālidesi Hümāy bir Ǿaskerį ki Rūm cengine 

göndermiş idi. Dārāb anlara münżam oldu. BaǾde’l-rücūǾ ol Ǿaskeriñ serdārı Dārāb’dan 

müşāhede itdügi bahādırlıġın hümāy’a taķrįr itdigde āĥvālini tefeĥĥūs idüp oġlı oldıġını 

muĥaķķaķ bildikden śoñra salŧanatı aña tevfįz eyledi. Cümle selāŧįn-i cihān aña rām oldı. 

Fįlķūs-ı Rūmį ķızın alup gündedehan olmaġla yine pederine irsāl eyledi. Ol ķız Dārāb’dan 

İskender’e ĥāmil idi vażǾ-ı ĥamilden śoñra Fįlkūs oġlumdur didi Dārāb on iki yıl pādişāh 

olduķdan śoñra Dārā nām oġlını velįǾahd eyledi. 

MAǾĀT-TĀ 

ḌUĦT  )دخت( Ḍamm-ı dalla duħter maǾnāsınadur; (910) 

 گزیده دلم دخت مهراب را

زدیده بمهر اب راببارم   

DEŞT  )دشت( MaǾrūf – Ve Türkistān’da bir vilāyetdür. – Ve Tebrįz ile Erdebįl mābeyninde 

bir şehirdür. – Ve İśfehān’da bir ķaryedür. – Ve Şįrāz’da bir mevżiǾdür ki deşt-i Erzen ile 

meşhūrdur. 

 

(110) 

(911-927)                            BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀT-TĀ                                     VIII, 5 

 

DEST  )دست( MaǾrūf – Ve altı maǾnāsı dahı vardur. – Biri bir ķāt esbāb ve melbüs-ı ŝiyāb 

maǾnāsınadur. ǾArabį’de ĥulle ve beźle dinür; (911)  

 یکی دست جامه بپوشید ورفت

که گفتی که جانش بکفت بدانشان  

Ve lehu; (912) 

 زگستردنیها شتروار شست

 ززربفت پوشیدنی هم سه دست
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−Ŝānį kerre ve merre ve yol maǾnāsınadur; (913) 

 چو میدان سر اید بتابید روی

دست کوی بدیشان سپارید یك  

Ve lehu; (914) 

امشب بکوشیم دست پسینیك   

 که داند که دیدار باشید جز این

−Ŝāliŝ bir defǾa oyun ve laǾib maǾnāsınadur. Ķumārbāzlar yanında maǾrūfdur nite ki 

Senāį buyurur; (915) 

 در باختن قما بار دوست

 در اول دست کن دغایی

Şeyħ Nižāmį dahı buyurur; (916) 

 دلا چند ازین بازی انگیختن

 بهر دست رنگی بر امیختن

−Dest-i ħaŧar rehini çoķ olan laǾibdür ki muħāŧarası ola. – Dest-ħūn ķatl ile rehin olan 

laǾibdür nite ki Ħāķānį buyurur; (917) 

 در قمره زمانه فتادی بدستخون

 وامال کعبتین که حریفیست بس دغا

−RabiǾ ŧaraf ve cānib maǾnāsınadur; (918) 

 زیکدست رستم بر امد زدشت

 زگرد سواران هوا تیره گشت

گیو گودرز و طوس زدشت دگر  

 به پیش سپاه اندرون پیل و کوس

 دهاده برامد زقلب سپاه
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 زبکدست دشمن زیکدست شاه

−Ħāmis śadr ve pįşgāh-ı meclis maǾnāsınadur; (919) 

 نشستهست بر دست دستان سام

 کمر بسته بر درگشهش خاص و عام

−Sādis cins ve nevǾ maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (920) 

 شه از قصه ارزوهای خویش

 سخنها زهر دستی اورد پیش

Ħāce Ĥāfıž dahı buyurur; (921) 

 گر تو زین دست مرا بی سر و سامان داری

 من باه سحرت زلف مشوش دارم

Ve lehu; (922) 

 ساقی از باده ازین دست بجام اندازد

 عارفانرا همه در شرب مدام اندازد

Bu maǾnį āz kelimesiyle istiǾmāl-i muķayyed olmaġın ĥaźf-i cāizdür nite ki SaǾdį 

buyurur; (923) 

 ازین مهپاره عابدفریبی

صورتی طاوسزیبیك ئملا  

Selmān dahı buyurur; (924) 

 قصا تا مهد اطفال فلك را میدهد جنبش

 نخوابانید ازین ماهی درین کهواره مینا

−Hem-dest hem-cins ve hem-nev maǾnāsınadur nite ki Senāį buyurur; (925) 

 یار ناجنس تخم خواب امد
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 یار همیدست پای اب امد

Cinsiyyetde muvāfaķat olmaġla hem-dest muvāfaķ maǾnāsına da gelür nite ki Ħāllākü’l-

MaǾānį buyurur; (926) 

 بهرچ این کرد در خاطر قصا همدست شد با او

اندیشه قدر همداستان امد بهرچ ان کرد  

Ħāce Ĥāfıž dahı buyurur; (927) 

 کی دهد دست این غرض یا راب که همدستان شوند

 خاطر مجموع ما زلف پریشان شما

Dest ǾArabį’de taǾrįb ile altı maǾnāsı vardur. Biri śaĥrā ve deştdür. – Ŝānį śiyāb ve 

libāsdur. – Ŝāliŝ gāġeź ve varakdur. − RabiǾ śadr-ı meclisdür ve ķāmūsda ancaķ dört 

maǾnį meźkūrdur. – Ħāmis ĥįle ve mekrdür. – Sādis oynamaķ ve laǾibdür.  Ĥarįrį 

maķāme-i ŝāliŝ ve ıǾşrįnde dört maǾnāsın cemǾ idüp dimişdür ki ثم قال نشدتك الله الست الذی  

ستالدست بل انت الذی تم علیه الد كالدست ما انا بصاحب ذلفی هذا  اعاره الدست فقلت لا والذی اجلسك  

 

(111) 

VIII, 6−14                        BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀC-CĪM                                  (928—935) 

 

Dest-i evvel libāsdır ve ŝānį śadr-ı meclisdir ve Ŝādiŝ ĥįledir ve RābiǾ luǾbdur. Ġālib olana 

temme lehu’d-dest ve maġlūb olana temme aǾleyhü’d-dest dinür. – Dest ķāzan ve tencere 

maǾnāsına geldügi müvelleddچr. MuǾarreb degildür nite ki Selmān ibn-i ǾAbdü’l-ĥaķ ķutt 

ile müleķķeb olan bir ehl-i dįvānı hicvidüp buyurmuşdur; (928) 

 ما نال قط الدست من فعله

 غیر سخام الوجه و السخط

 ولی عن الدست علی رغمه

 وانقلب الدست علی القط



254 

Dest-i śānį ancaķ śadr-ı dįvān maǾnāsınadur ve dest-i evvel ve ŝāliŝ tevriye ŧarıķıyla yine 

śadr-ı dįvān maǾnāsınadur.  

MAǾ ĀC-CĪM 

DEM-ĀHENC  Śoluyıcı ve  üfürüci ve müteneffis maǾnāsınadur; (929) )دم اهنج(  

 بدو گفت کای بدتن بی بها

ژدهاببین ان دم اهنچ نر ا  

Āhencįden medd-i hemze ile keşįden ve çekmek maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-ĦĀ 

DERVĀH  )درواخ( Fetĥ-i dāl ve sükūn-ı rā ile iki maǾnāsı vardur. Biri ol ħastedür ki her 

gün śıĥĥate teveccühi ziyāde ola. – Ve biri dürüştį ve ġılliž ve şiddet maǾnāsınadur. 

DÛĦ  )دوخ( Ḍamm-ı dālla duħ dahı ĥaźf-ı vāv ile luġatdür. Bir otdur ki andan ĥaśır iderler. 

 

MAǾ ĀD-DĀL 

DĀR U BERD  )دار و برد( Kerr ü ferr maǾnāsınadur aśılda dār ŧūt maǾnāsına ve berd fetĥ-i 

bā ile ism-i fiǾil-i emirdür. Śāvul ve ūzāġ ol maǾnāsına ĥükkām ķarşusunda aǾžamet içün 

bu el-fāzı dimekle kelime-i vaĥide ĥükmünde olup şükūĥ ve aǾžamet maǾnāsına oldı; 

(930) 

 بپوشید رستم سلیح نبرد

 باوردگه رفت با دار و برد

DEND  )دند( Fetĥ-i dālla ebleh ve bį-bāk ve ħod-gām maǾnāsınadur; (931) 

 بخواند انگهی زرگر دند را

 زهمسایگنان تنی چند را

DER-ĦORD  )درخورد( Lāyıķ ve sezāvār maǾnāsına isimdür. Maśdarı der-ħordendür; (932) 

 بایران اگرچه چو او مرد نیست
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 بجای سیاوش درخورد نیست

DEST-BURD  )دستبرد( Ķahr ve ķuvvet ve ġalebe maǾnāsınadur. Dest ile burddan 

mürekkebdür. Burd ism-i maśdardur; (933) 

 بدین شاخ و یال و بدین دستبرد

 زتخمی بود نامبردار گرد

DĪREND  )دیرند( Kesr-i dālla dehr ve rūzgār maǾnāsınadur; (934) 

زما باج و ساو بدیرند هر یك  

 ندارند با ما به پیکار تاو

DĀNİŞÛMEND  )دانشومند( Dānişmend ve ehl-i maǾrifet maǾnāsına; (935) 

 بود دانشومند و هم پهلوان

 ده بیند کسی شیر ازینسان جوان

 

(112) 

(936—947)                          BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀD-DĀL                           VIII, 15—23 

 

DESTĀN-I ZEND  )دستان زند( Peder-i Rüstem ismidür. Yalñız ism-i Destān’dür ve zend-i 

büzürg maǾnāsına vaśfıdır. Destān aśılda ĥįle ve mekr maǾnāsınadur; (936) 

 نهادم ترا نام دستان زند

 که با تو پدر کرد دستان و بند

MAǾ ĀŹ-ŹĀL ĀL-MUǾCEME 

DĀŞĀD  )داشاد( ǾAŧā ve ihsān maǾnāsınadur; (937) 

 بفرمود داشاد دادن بدوی

 بگفتش که زنهار ایدر مپوی
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DEMĪD  )دمید( Demįdenden māżįdür. Üfürmek ve yel esmek maǾnāsınadur; (938) 

بدشت اندرون گور دید سیاوش  

 چو باد از میان سپه بر دمید

−Ve teneffüs ve śolumaķ maǾnāsına da gelür. Mecāzen ġażabdan şişmek ve ķabarmaķ 

maǾnāsına da gelür; (939) 

 چو رستم پیام سپهبد شنید

 چو دریای اتش زکین بر دمید

−Ve ıżŧırāb ve çalķanmaķ maǾnāsına da gelür; (940) 

 چو دریای جوشان زمین بر دمید

 چنان شد که کس روی هامونندید

−Ve śabāĥ aġarmaķ ve yirden ot bitmek maǾnāsına da gelür. 

DURÛD  )درود( Teĥeyyüt ve duǾā maǾnāsınadur; (941) 

 اگر می گذر بایدت زاب رود

 فرستاد باید زکشتی درود

−Ve enbiyāda śalāt ve selām maǾnāsınadur ve bā ile mürekkeb olup bedurūd olursa şerĥi 

źikr olundı. – Durūden lafžından māżį dahı gelür durūden āġāc yonmaķ ve ekin bįçmek 

maǾnāsına da gelür ve ism-i maśdar dahı gelür. Beçin maǾnāsına; (942) 

 گاجل تیغ اورده بود

 درود ترا داس اورده بود

DĀD-ĀFERĪD  )داد افرید( Fenn-i mūsįķįde bir perde ve şuǾbedür; (943) 

 سرودی باواز چون بر کشید

 که اکنونش خوانی تو داد افرید

DUR-ĀBĀD  )دوراباد( Ḍamm-ı dālla Keyħüsrev genclerinden bir gencdür; (944) 



257 

 چو بگشاد گنج دراباد را

 وصی کرد گودرز کشواد را

MAǾ ĀR-RĀ 

DEST-VĀR  )دستوار( El degnegidür ki ķocalar elde ŧūtub yürür; (945) 

 که پیش تو دستان سام سوار

 بیامد خوار خوار با دستوار

DUR-GER  )درگر( Ḍamm-ı dālla neccār ve ħarrāŧ maǾnāsınadur. Aślı durūd-gerdür. Durūd 

ism-i maśdardur. Yonmaķ maǾnāsına; (946) 

 بفرمود تا درگران اورند

 سزاوار چوبی گران اورند

DEHĀR  )دهار( Ŧāġ maġārası maǾnāsınadur nite ki Esedį buyurur; (947) 

 که پر دهار و شکسته دره

 دهارش پر از کان در یکسره

 

(113) 

VIII, 24−28                       BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀR-RA                                  (948—958) 

 

DESTVER  )دستور( Dest ile verden mürekkebdür. Beş maǾnāsı vardur. – Biri ķudret ve 

ķuvvet śāĥibi dimekdür. Gencver ve müzver gibi mürekkebdür. Bu maǾnāda sükūn-ı tā 

ve fetĥ-i vāv dahı luġatdur; (948) 

 به بنگاه دستان شوم دستور

 شوم رسته زین خستگیها مگر

−Ŝānį ķānūn ve resm maǾnāsınadur nite ki Mollā Hātifį buyurur; (949) 
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 چنین است دستور این زال پیر

 که زهرت دهد چون چشانید شیر

−Ŝāliŝ vezįr maǾnāsınadur. Vezįrlere icrā-yı ķavānįn ve temşįyet-i aĥkāma ķudret-i 

ķahireleri olmaġla ıŧlāķ olunmışdur; (950) 

ا خود یکی پور بودبگیتی مر  

دستور بود که هم پور و هم پاك  

−RabiǾ numūne ve örnek maǾnāsınadur ve destūrü’l-aǾmel didikleri bu maǾnādır nite ki 

Ħallāķü’l-maǾānį buyurur. (951) 

 ای خداوندی کز فکر تو دستور کنند

صورتباف نقشبندان طراز از فلك  

−Ħāmis iźin ve icāzet maǾnāsınadur nite ki Mįr Ħüsrev buyurur. (952) 

 بصد نومیدی از خود دوریم داد

 بر اهنگ سفر دستوریم داد

−MuǾarrebį ancaķ ķavānįn-i memlekete müştemil olan defterdür nite ki ķāmūsda 

meźkūrdur.   فارسیالدستور بالضم النسخه المعموله للجماعات التی یقع منها تحریرها واصله . Amma Fārsį 

‘de bu maǾnį mevcūd olduġuna muŧŧalǾi olmadım. İĥtimāldir ki taǾrįb olduķda bu 

maǾnāya vażǾ olunmuş ola zįrā taǾrįbde naķl-i maǾnā-yı aślı şarŧ degildür. Cāįzdür ki 

ķable’t-taǾrįb bir maǾnāsı ola ve baǾdehu maǾnā-yı āħire vażǾi oluna nite ki maĥallinde 

mübeyyendir. vażǾi dālla olduġunuñ vechi budur ki fāǾlūl fetĥ-i fāile luġat-ı ǾArabį’de 

mevcūd degildür. TaǾrįb itdiklerini aġleb evzānlarına muvafıķ iderler. 

DENBER  )دنبر( AǾla vezn-i Ǿanver Hindistān’da bir şehirdür; (953)  

و مای و هند همه کابل و دنبر  

 روان همچنین تا بدربای سند

DĀR  )دار( Sütūn ve direk olan aġacdır. Gerek saķf diregi olsun nite ki bu beyitdedür; 

(954) 
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 دوم دانش از اسمان بلند

 که بر پای جونست بی دار و بند

Gerek siyāset aġacı olsun nite ki bu beyitdedür; (955) 

زیر دارژن گیو را کشان بی  

 ببردند بسته سوی چاهسار

−Ve dāştenden fiǾil-i emir dahı gelür. Śaķale maǾnāsına maǾnā-yı evvel dahı bundan 

me’ħūźdur. – Cengde birbirini tenşįŧ ve il-hāb içün istiǾmāl itdikleri elfāzdandur. Bu 

beyitde ol elfāzdan dördi meźkūrdur; (956) 

ودار و گیر و بکشبر امد ده   

 نه با اسب تاب و نه با مرد هش

YaǾnį vir ve ŧūt ve śaķale ve ķatl ile aśvātı bülend oldı. 

DÜM-DĀR  )دمدار( Ḍamm-ı dāl ile dum ile ārdan mürekkebdür. ǾAskeriñ śoñudur ki 

ǾArabį’de sāķa dinür; (957) 

 چو دمدار بر داشتی پیشرو

بندبمنزل رسیدی همه نو   

DÛ PEYKER  )دو پیکر( Menāzil-i felekden burc-ı cevzādur; (958) 

 چو پیدا شد از چادر عاج گون

 خور از بخش دو پیکر امد برون

 

(114) 

(959—972)                   BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀR-RĀ                                    VIII, 29—38 

 

DĪVER  )دیور( Kesr-i dāl ile bu dahı ħazāyin-i Ħüsrev’iñ birisidür; (959) 
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 در گنج کش نام او دیورست

 پر از افسر و گوهر و زیورست

DEBĪR  )دبیر( Kātib ve nüvįsende maǾnāsınadur; (960) 

 دبیر خردمند بنوشت خوب

 بدید اوریدند رو رشت و خوب

DEMÛR  )دمور( Fetĥ-i dālla bir mübāriz-i Tūrānį’dür; (961) 

سو به پیچید سوی دموروزان   

 گرفتش بر زشت و خوب

Aślı luġatde āvāz-ı āheste ve nerm maǾnāsınadur. 

DEMĀR  )دمار( Fetĥi dālla nefes maǾnāsınadur. Demār ezuv ber āverd helāk itmekden 

kināyedür; (962) 

 تو ترسانی از رستم نامدار

 نخستین من از رو بر ارم دمار

Aślı dem ile ārdan mürekkebdür. Dem nefesdür. MecmūǾ-ı dahı nefes maǾnāsınadur nite 

ki güftār ve dįdār ve perestār ve ħāstār ve reftār bu minvāl üzeredür. 

DĀDĀR  )دادار( Ĥākim-i aǾdil maǾnāsına dād ile ārdan mürekkebdür; (963) 

 نخست افرین کن بدادار پاك

كکزویست نیزو و هم زو هلا  

DĀVER  )داور( Miŝlihu. Aślı dād-āverdür. Taĥfįf olunmuşdur; (964) 

 تهمتن سوی اسمان کرد روی

 همی گفت کای داور راست گوی

−Ve muŧlaķā sulŧān ve ĥākim maǾnāsına da gelür; (965) 

 همی تا بگردانی اگشتری
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 جهان را دگرگون شود داوری

DEST-GĪR  )دستگیر( El ŧūtıcı muǾin ve müsāǾid maǾnāsınadur. Eli tutulmuş esįr maǾnāsına 

da gelür; (966) 

 همه پیش من دستگیر اورید

 نباید که خسته به تیر اورید

DĪDĀR  )دیدار( Dįd ile ārdan mürekkebdür. Dįd ism-i maśdardur. Dįden maǾnāsına nite ki 

Nižāmį buyurur. (967) 

می پخته ببنی اندر جامتا   

 دید باید هزار غوره خام

MecmuǾ-ı dahı dįden maǾnāsına gelür nite ki perestār ve ħāstār böyledür; (968) 

 اگر هست خود جای گفتار نیست

 ولیکن شنیدن چو دیدار نیست

− Görünmek ve žuhūr maǾnāsına da gelür; (969) 

 گر از تو بدیدار ناید گناه

بتو تاج و تخت و کلاهبماند   

Ve der Yūsuf u Züleyħā; (970) 

 دو چشم از زمین سوی دیوار کرد

 زلیخا زدیوار دیدار کرد

−Yüz alet-i žuhūr olmaġla yüze de dįdār dinür nite ki SaǾdį buyurur; (971) 

 دیدار می نمایی و پرهیز می کنی

 بازار خویش و اتش ما تیز می کنی

Ve mülāķāt ve görüşmek maǾnāsına da gelür; (972) 

امشب بکوشیم و دست پسین یك  
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 که داند که دیدار باشد جز این

DĀMYĀR  ()دامیار Dāmm ile ārdan mürekkebdür. Elif-i mendūde yā’ya ķalb olundı. 

Śeyyād maǾnāsınadur.  

DEST-YĀR  )دستیار( MuǾāvin ve müsāǾid maǾnāsınadur. 

 

(115) 

VIII, 39—48                      BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀR-RA                                  (973—984) 

 

DEYBĀDER  )دیبادر( İki dāl fetĥiyle her āyıñ sekizinci güni ismidür. 

 

DEY-BE-MİHR  )دی بمهر( Fetĥ-i dālla her āyıñ on beşinci güni ismidür. 

MAǾ AZ-ZA 

DİZ  )دز( Kesr-i dālla ķalǾadır. Diz-dār ķale ĥāfıžıdur; (973) 

 به پیرامن دز یکی راه نیست

 وگر هست از ما کس اگاه نیست

DEJ  ژ()د  Fetĥ ile kesr ile de mervįdür ve zā-yı Fārsį’dür. Ħışmdur tün-mizāc ve sevdāvį-

ŧabįǾat olanıñ vaśfıdur. − Ḍamm ile olursa bez maǾnāsınadur ki ǾArabį’de ġudde dinür. 

DERZ  )درز( Fetĥ-i dāl ve sükūn-ı rā ile yiv maǾnāsınadur. Gerek bezde gerek āġācda gerek 

kelle-i serde. Derzi ki ħayyāŧ maǾnāsınadur. Buñā mensūbdur; (974) 

 همه درزها در گرفته بقیر

و عبیر بر الوده بر قیر مشك  

−Yārıķ ve şikāf maǾnāsına da gelür nite ki Senāį buyurur; (975) 

 کمر کیر خیزه لرز بود
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 کیسه کس فراحدرز بود

DĪRYĀZ  )دیریاز( Baŧiyü’l-hareke maǾnāsınadur. Yāz inşeallah maĥallinde şerĥ olunur; 

(976) 

 اگر چند باشد شب دیریاز

 برو تیرگی هم نماند دراز

−Ve zamān-ı guzeşte ve ķadįmü’l-eyyām maǾnāsına da gelür; (977) 

 که هم خویش بودند از دیریاز

 که داماد او بد گو سرفراز

DEHĀJ  ژ()دها  Fetĥ-i dālla ve zā-yı ǾArabį’yle de mervįdür. Bāng ve naǾra maǾnāsınadur.  

MAǾ ĀS-SĪN 

DĀS  )داس( Orāķ maǾnāsınadur ki ǾArabį’de mincāl dinür; (978) 

الماس اورده بودکاجل تیغ   

 درود ترا داس برورده بود

−Ve arpa ve buġdāy ķılçıġı maǾnāsına da gelür nite ki Ħallāķü’l-maǾānį buyurur; (979) 

 داس خوشه همه مسمار شود بر دهنش

از منطق لاف گر زند پیش تو تیر فلك  

−Dām-ı şikār ve dehre maǾnāsına da gelür. 

DEBBÛS  )دبوس( Fetĥ-i dāl ve đamm-ı bā ile gürz ve çomāķ maǾnāsınadur; (980) 

 زیاد دبوس تو کوه بلند

نعل سرافشان سمند شود خاك  

Minūçehrį dahı bu maǾnāya dimişdür; (981) 

 چون زند بر مهره شیراز دبوس شستمن
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 چون زند بر گرده گردان عمود گاوسار

−BaǾżı esāfil-i şaħś maǾnāsına da gelür diyüp Nižāmį’niñ bu beytini irād eyledi; (982) 

 گرد او گشته گرد می افشته گرد می افشاند

 گه دم و گه دبوس می جنباند

DĪS  )دیس( Kesr ile ĥarf-ı teşbįhdür. Bih āħirine lāĥiķ olur; (983) 

 یکی خانه اراست فرخاردیس

 درو شد بشادی گل اندام کیس

−Dis fetĥ-i dāl ve aźf-ı yā ile de luġatdür nite ki ǾUnśurį buyurur; (984) 

 ندید و نه بیند ترا هیچکس

 که رزم مثل و گه بزم دس

 

(116) 

(985—989)                          BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀŞ-ŞĪN                                    VIII, 49 

MAǾ ĀŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

DİREFŞ  )درفش( Üç maǾnāsı vardur. – Biri bįz’dür ki yaşmaķçınıñ ve sarrācıñ aletidür nite 

ki Mįr Ħüsrev buyurur; (985)  

 به پر خویی نیم نیمی

 خلیده چون درفشی در ادیمی

−Ŝānį direfşįdenden emir ve ism-i maśdardur; (986) 

ژدهافش درفش بدید امد ان ا  

گیتی درفششب تیره و روی   

Direfşįden yaldıramaķ ve dıraħşįden maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (987) 
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 درفشیدن تیغ ایینهتاب

زده خنده بر چشمه افتاب    

−Ŝāliŝ Ǿalem ve sancāķ maǾnāsınadur. MaǾnā-yı ŝānįden müştaķķdur. Kelām-ı ātįden 

vech-i maǾlūm olur; (988) 

پیروزه تختیکی بر نهاده ز  

 درفشی درفشان بسان درخت

 سرش ماه زرین و توغش بتفش

 بزر بافته پرتنیانیدرفش

−Aśılda direfş Ferįdūn Ǿalemidür. Direfş-i kāviyānį dimekle meşhūrdur. BaǾdehu her 

Ǿaleme ıŧlāķ olundı. Aślı budur ki Ḍaĥĥāk’ıñ her omuzunda ılan başı şeklinde bir āǾrıża 

žuhūr idüp kemāl-i vechǾinden rāĥat ve ĥużūrı olmayub vecaǾ-ı ancaķ maġz-ı ādem ile 

sākin olmaġın her gün iki nefs ķatl iderdi. İttifāķa Gāve nām āhengeriñ bir oġlını bu ħuśūś 

içün ķatl eyledi. Gāve’niñ ilm-i nücūm ve vefķ ve ħavāśda mahāreti olup Ḍaĥĥāk’ıñ 

helākına raśad üzre olup žafer ve ķahra münāsib saǾātde vefķ vażǾ idüp işine meşġūl iken 

öñüne ŧūtduġı saħtiyāne naķş iderdi. Žulmünden mütezeccir olan ħalķa serdār olup 

meźkūr saħtiyānį bir nįzeye bend idüp Ǿālem idindi ve ħalķı yanına cemǾ idüp Ferįdūn’a 

muǾāvenet idüp Ḍaĥĥāk’a žafer bulup helāk eyledi. Ferįdūn pādişāh olup ol Ǿilmį fāl tutub 

cevāhir ile tarśįǾ ve tezyįn eyledi her bār düşmene aǾzįmet itdikçe öñünce götürüb vefķler 

berekātıyle  menśūr ve mužaffer olurdı. Andan śoñra her gelen pādişāh ol alme taǾžįm 

idüp envaǾ-ı cevāhir ile müzeyyen iderdi. Yezdücerd zamānına gelince ki āħir-i mülūk-ı 

Fürs’dır. Ĥadden ziyāde cevāhir ile müvaşşeĥ ve müzeyyen idi vaķǾi ķādisiyyede 

müselmānlara naśįb oldı. Ve kāviyānįdeki elif ve nūn tekid-ı nisbet içündir. Ħüsrevānį ve 

keyānį gibi. Bu beyitde meźkūrdur vech-i meşrūĥ üzre; (989) 

 وزان چرم کاهنگران پشت پای

 بپوشند هنگام زخم درای

 همان کاوه ان بر سر نیزه کرد

 همانگه زبازار بر گشت گرد
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 چو ان پوست بر نیزه بر دید کی

 به نیکی یکی اختر افگند پی

 بیاراست انرا بدیبای روم

 زگوهر برو پیکر ار زر بوم

 بزد بر سر خویش چون گرد ماه

 یکیفال فرخ پی افگند شاه

 فرو هشت ازو سرخ وزرد و بنفش

 همی خواندش کاویانی درفش

 وزان پس هر ان کس که  بگرفت گاه

 بشاهی بسر بر بهادی کلاه

 

(117) 

VIII, 50—55                     BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀŞ-ŞĪN                                  (990—998) 

 

 بران بی بها چرم اهنگران

گوهرانبر اویختی تو بتو   

 زدیبای پرمایه و پرنیان

 بر انگونه شد اختر کاویان

 که اندر شب تیره خورشید بود

 جهانرا ازو دل پر امید بود

DEST-KEŞ  )دستگش( Beş maǾnāsı vardur. – Biri her nesne ki el ile istiǾmāli mülāyim ve 

āsān ola. Gerek at olsun nite ki bu beyitdedür; (990) 
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شد رستم از خواب خوشچو بیدار   

 بر اشفت بر باره دستکش

Gerek yāy olsun ki kepāde dinür nite ki Selmān buyurur; (991) 

 طفل بخت تست پرتابی که چرخ کوزپشت

 چون کمان دستکش در قبضه فرمان تست

Yalñız dest-keş dahı dinür nite ki Selmān buyurur; (992) 

شد دستکش   پیش زور بازویت قوس فلك  

 زیر پای همتت مال جهان شد پایمال

Gerek ġayr-ı meźkūr olsun nite ki şāǾir buyurur; (993) 

 دستکش جفا مکن اب رخم که فیض ابر

ما در عدن نمی کند بی مدد سرشك  

−Ŝānį āǾmā-yı yeden kimse maǾnāsınadur ki ǾArabį’de ķāidü’l-āǾma dinür nite ki şāǾir 

buyurur; (994) 

 فرقست میان انکه از روی یقبن

 با دیده بینا رود اندر ره دبن

 با انکه دو چشم بسته بی دستکش

 هر سوی همیرود بظن و تخمین

−Ŝāliŝ ķazanc maǾnāsınadur ki ǾArabį’de keddü’l-yed dinür nite ki Nižāmį buyurur; (995) 

 دستخوش کس نیم از بهر گنج

 دستکشی میخورم از دست رنج

Ve lehu; (996) 

 پایگه عشق ده ما کرده ایم
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 دستکش عشق ده ما خورده ایم

Dest-renc śanǾat ve ĥırfet maǾnāsınadur ki andan kedd-i yemįn ĥāśıl olur nite ki SaǾdį 

buyurur; (997) 

 بیاموز فرزندرا دسترنج

 وگر دست داری چو قارون بگنج

−RabiǾ gedā ve dilenci maǾnāsınadur ki iĥsāna el uzadur. –Ħāmis esįr maǾnāsınadur ki 

elleri baġlanur. 

DEST-HOŞ  )دستخوش( ǾAnber ve lāden gibi elde oynadıķları mülāyim nesnedür. Mecāzen 

melǾabe ve mesħare olan kimseye de ıŧlāķ olunur nite ki beyt-i Nižāmį’de źikr olundı. 

DEĦŞ  )دخش( Feth-i dāl ve sükūn-ı ħā ile ibtidā ve āġāz maǾnāsınadur. 

DIRAHŞ  )درخش( Şimşek ve berķ maǾnāsınadur. – Ve dıraħşįdenden fiǾil-i emir dahı 

gelür. 

DÛR-BĀŞ  )دورباش( Çāvuş maǾnāsınadur ki ĥükkām ķarşusunda ĥalķa bu lafžı diyüp uzaġ 

ider. Mecāzen elinde olan nįzeye ve āġāca dahı ıŧlāķ olunur. Ŧarafında Sinānı vardur. – 

Āh maǾnāsına geldügi buñā teşbįh ŧarįķiyledür. 

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

DĀĠ  )داغ( Ŧavāra ve ġayrısına nişān içün olan yāķıdur. Mecāzen ĥurķat ve elem 

maǾnāsına da gelür; (998) 

 زچنگال شیران همه دشت غرم

 دریده بر و دل پر از داغ و گرم

−Dāġ aśılda muŧlaķā  
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(118) 

(999—1007)             BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ Āl-ĠAYN                                    VIII, 56—64 

 

Nişān ve Ǿalāmet maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (999) 

 صید چنان چورد که داغش نماند

 روغنی از بهر چراغش نماند

DEĠ   )دغ( Fetĥ ile otsuz ve ekinsiz yir maǾnāsınadur ki teşbįhā başında ķıl bitmeyen 

kimseye dahı deġ ve deġser dinür. 

MAǾ AL-FĀ 

DURĦUF  )درخف( Ķunġuź vezni üzre zenbūr-ı siyāh maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-ĶĀF 

 

DIBĶ  )دبق( Kesr-i dāl ile lafž-ı ǾArabį’dür. Türkį’de ökse didikleri yelmeşik nesnedür ki 

anıñla ķuş ŧūtılur ve luġat-ı Mįrzā'da dibķ bir muǾayyen būy-ı ħoş maǾnāsınadur; (1000) 

 سر پنگ تابوت کردن خشك

كبدبق و بقیر و بموم و بمش  

Ve lehu; (1001) 

و گلاب سرش را بدبق و بمشك  

 بشویبد تنرا بکافور ناب

MAǾ AL-KĀF 

DEHĀK  دهاك() Ḍaĥĥāk ismidür. Deh ile ākdan mürekkebdür nite ki ejdehā şerĥinde 

źikrolundu. 

DEK  )دق( Fetĥ ile iz ŧutmayan yir maǾnāsınadur.  
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MAǾ AL-KĀFÜ’L-FĀRSĪ 

DİJHÛĦT  ژهوخت()د  Fetĥ ve kesr-i dāl ve sükūn-ı zā-yı Fārsį ve fetĥ-i kāf-ı Fārsį ile ķuds-

i şerįf ismidür; (1002) 

جویای جنگ امدست کنون سلم  

 که یارش زد ژهوخت گنگ امدست

DİJĀHENG  (ژد)اهنگ  Bed-āheng ve bed-ħū maǾnāsınadur; (1003) 

 د ژاهنگ و خودرای خودرای خواندی مرا

 بگویی که گفت این سخن مر ترا

Aślı bed-ķaśddur. İnsāna maħśūś degildür nite ki ǾUnśurį buyurur; (1004) 

جنگ داری تنگ بیك خدنگ د ژاهنگ  

 تو بر پلنگ شخ وبر نهنگ دریابار

DÛD-ĀHENG  )دوداهنگ( Maŧbaħda ve külħanda tütün çıķacaķ yol maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-LĀM 

DUVĀL  )دوال( Ķāyış maǾnāsınadur ki andan ķūşaķ iderler; (1005) 

 بگیریم هر دو دوال کمر

 بگردیم جنگی دو پرخاشخر

−Andan kemend dahı iderler kemende dahı ıŧlāķ olunur; (1006) 

بگشاد پیچان کمند زفتزاك  

 همی خواست کارد میانش ببند

 بترگ اندر افتاد خم دوال

 سپهبد زرستم بدزدید یال

−Ve andan kös çalacaķ alet dahı olur nite ki Nižāmį buyurur; (1007) 

 انکه امروز بعد چندین سال
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 همه بر کوس او زنند دوال

−Ve andan üzengį ķāyışı dahı olur. – Duvālpā ķāyış-bāldır didikleri maħluķdur ki 

ādemden bir śınıfdur duvālpā-kerden kötürüm ve bį-ĥareket  

 

(119) 

VIII, 65—69                 BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀL-MĪM                                 (1008—1022) 

 

İtmek maǾnāsınadur nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1008)  

 شه عناندرا بدو رها کرده

 باد را زو دوالپا کرده

−Duvālek taśġįr ile bir ķayışdur ki anıñla ķumār oynarlar. 

MAǾ AL-MĪM 

DĀM  )دام( İki maǾnāsı vardur biri tuzāķ maǾnāsına ism-i Ǿāmdır. Gerek olta ola ki anıñla 

bālıķ śayd olunur, gerek ağ ola ki anıñla balık ve kuş śayd olunur, gerek yırtıcı kuş ve 

yırtıcı çārpā anınla śayd olunur; (1009) 

 بدام ایدش ناسکالیده میش

 پلنگ از پس پشت و صیاد پیش

Gerek śıçan ve emŝāli ŧutacaķ ālet ola. – Ve biri yıtıcı olmıyan çārpādur çaķāl ve tilki 

gibi; (1010) 

 دد و دام و مرغ هوا را تمام

 نیداخت جز حرص خوردن بدام

DĪHĪM  )دیهیم( Tāc-ı pādişāhįdür. Aślı dāhįmdür; (1011) 

 چو دیهیم شاهی بسر بر نهاد
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 سراسر جهانرا همه داد داد

DEJĦĪM  خیم(ژ)د  Dej ile ħįmden mürekkebdür dej yaramaz ve peleşt maǾnāsınadur ve 

ħįm ŧabįǾat maǾnāsınadur nite ki źikr olundı. MecmūǾı bedħūy ve bedŧabǾ maǾnāsınadur; 

(1012) 

 کجا خای دیوان د ژخیم بود

 کزان جایگه پیل را بیم بود

−Ekŝer cellād ve ħūnįlere ıŧlāķ olunur; (1013) 

 بد ژخیم فرمود تا تیغ تیز

 بگیرد کند تنشرا ریز ریز

Ve lehu; (1014) 

 چنین گفت د ژخیم نر ا ژدها

 که از چنگ من کس نیابد رها

DİJEM  م(ژ)د  Kesr-i dāl ve fetĥ-i zā-ı Fārsį ile maĥzūn ve endūhnāk maǾnāsınadur; (1015) 

 زناامده کار دلرا بغم

 سزد گر نداری نباشی د ژم

Ve lehu; (1016) 

 همی رفت با او تهمتن بهم

 بدان تا بره بر نباشد د ژم

−Maĥzūn ve solmuş gibi olmaġla maħmūr göze dejem dahı dinür; (1017) 

 دو یاقوب خندان دو نرگس د ژم

 ستون دو ابرو چو سیمین قلم

Maĥzūn perįşān ve āşüfte-ĥāl olmaġla öfkelüye ve ķorķunc ve mühevvile dahı dijem 

dinür; (1018) 

 دلیران ایران و زال و تهم
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مژ بکردند حمله چو شیر د  

Ve lehu; (1019) 

 همی زاسمان کرگس اندر کشید

د ژم بر کشیدزدریا نهنگ   

DEM  )دم( Fetĥ ile beş maǾnāsı vardur. – Biri madde-i ĥayāt olan nefesdür; (1020) 

 چو گرگین شنید این سخن شد د ژم

 رخش گشت زرد و فلد برد دم

Dem-i āb bir yudum śudur ki bir nefes ile içilen śu miķdārıdur. – Ŝānį üfürmek maǾnāsına 

ism-i maśdardur; (1021) 

 بغرید ان ا ژدهای د ژم

 همی اتش افروخت گویی بدم

−Ŝādiŝ demirci ķuyumcı körügi maǾnāsınadur ki ǾArabį’de minfaħ dinür. − RabiǾ śabāĥ 

aġarmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. Sepįde-dem gibi. İbtilāc-ı śubĥ maǾnāsına Žahįr-i 

Fāryābį buyurur; (1022) 

 سپیده دم که شدم محرم سرای سرور

 شنیدم ایب توبوا الی الله از لب حور

Bu maǾānį-i erbaǾa demįdenden me’ħūźdur. Bu maśdar māżįde şerĥ olundı. – Ħāmis her 

 

(120) 

(1023—1031)            BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀN-NÛN                                   VIII, 70—75 

 

Nesneniñ kenārı ve aġzı maǾnāsınadur. Ķılıc ve bıçak aġzına dem-i tıyġ ve dem-i kārd 

dinür. İki aġızlu ķılıca tıyġ-ı dū dem dinür. Miķrāżıñ aġzına dem-i kāz dinür ve peykānıñ 
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ve sinānıñ yufķa kenārına dem-i peykān ve dem-i sinān dinür ve gülħan aġzına dem-i tūn 

dinür ve ķıs aǾla haźā. 

MAǾĀN-NÛN 

DĀSTĀN  )داستان( Efsāne ve meśel ve ĥikāyet-i guźeştegān maǾnāsınadur. 

DESTĀN  )دستان( Rüstem’iñ pederi ismidür; (1023) 

 بدو گفت نشنیدی ان داستان

 که دستان زدست از گه باستان

−Destānıñ aślı maǾnāsı mekr ve ĥįledür. Anadan mütevellid olduķda kirpigi ve ĥācibi ve 

başı tüyi beyāż olmaġla pederi Sām bu benim oġlum degildür diyü mekr ve ĥįle idüp kūh-

ı Elbrūz’da bıraķdı. Sįmurġ anı yedi yıl terbiyet eyledi. BaǾdehu vāķıǾasında gördi ki 

kendine dirler maĥbūbuñ filān yirde sāġdır. Varup Simurġ’dan aldı nite ki bu beyitde 

Simurġ lisānından Destān’a ħiŧāb vaķǾidür; (1024) 

 نهادم ترا نام دستان زند

 که با تو پدر کرد دستان و بند

−Destān; surud ve taġannį maǾnāsına da gelür. ǾAndelibe hezār-destān didikleri bundan 

me’ħūźdur nite ki Sūzenį buyurur; (1025) 

 بفضل و عدل معروفی بر ان جمله که در عالم

 زنند از فضل و عدل تو به بستان بلبلان دستان

−Destān cemǾ-i dest dahı gelür nite ki SaǾdį buyurur; (1026) 

 دستان که تو داری ای پریروی

و دستانبس دل ببری بمکر   

−Ve Semerķand’da bir mevżiǾ ismidür. 

DĀN  )دان( Dānistenden fiǾil-i emr ve ism-i fāǾildür. Süħendān gibi. – Ve żarf-ı mekān 

dahı gelür. Ķalemdān gibi mažrūfa żarf-ı ħāś olur ki anıñ içün muǾadd ve müheyyā ola. 
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Sitān dahı egerçi žarf-ı mekāndur ammā žarf-ı Ǿāmdur mażrūfa iħtiśāśı yoķdur. – Ve dāne 

ve habbe maǾnāsına da gelür nite ki Sūzenį buyurur; (1027) 

 دانست و دام خال رخ وزلف ان صنم

 من سال وماه بسته بدان دان ودام دل

DESTĀR-ĦvĀN )دستار خوان( Bezden olan sofra ve pįşgįrdür. Nevāle ve zelle maǾnāsına 

da gelür; (1028) 

 بمن داد زینگونه دستارخوان

 که از من جهانافرین را بخوان

DENĀN  )دنان( Śįġa-yı mübālaġadur. Denįdenden müştakdur. Denįden bāylıġa sevinmek 

ve kibir eylemek. Ħuyalā maǾnāsınadur ve nāz ile śālını yürimek ħırāmįden 

maǾnāsınadur; (1029) 

 بیامد سوی میمنه بارمان

 سپاهی زترکان دنان ودمان

DĀLĀN  )دالان( Dehlįz maǾnāsınadur; (1030) 

 چو از خان در امد بدالان شاه

Ĥekįm Şifāyį dahı Mįrzā Mü’mįn Hicvin’de buyurur; (1031) 

 در راه حریفان سر طاسی که داری

 بینور چراغیست بدالان دیوثی

 

(121) 

VIII, 76—85                  BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀN-NÛN                                (1032—1044) 

 

DİHĶĀN  )دهقان( Dihħān muǾarrebidür dih ile ħāndan mürekkebdür. Köylerde reįs-i 

fellāĥān ve şeyħü’l-beled maǾnāsınadur; (1032) 
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 زدهقان پرمایه کسرا ندید

سزیدکه شایسته افریدون   

DİREFŞĀN  )درفشان( Direfşįdenden mübālaġa-yı  fāǾildür. Direħşān maǾnāsına; (1033) 

 یکی بر نهاده زپیروزه تخت

 درفشی درفشان بسان درخت

DEMĀN  )دمان( Demįdenden mübālaġa-yı fāǾildür. Śoluyıcı ve üfürici maǾnāsına ekŝer 

mehįb ĥayvānātda istiǾmāl olunur. Bu maśdar māżįde şerĥ olundı; (1034) 

 چو پیران پیران بیامد بر من دمان

 سخن گفت با درد دل یکزمان

DĪN  )دین( Kesr ile her ayıñ yigirmi dördünci günidür; (1035) 

 بمان تا نماند مه فروردین

 که بفزاید اندر جهان هور دین

MAǾ AL-VĀV 

DEĠÛ  )دغو( Fetĥ-i dāl ve đamm-ı ġayn-ı muǾceme ile Tūrān-zemįn ĥudūdunda bir śaĥrā 

ismidür. Rįbed ķurbunda Ŧūs ile Gįv anda şikāre vardıķda Gerşiyüz aķrabasından bir 

bākire ķız bulub Keykāvūs’a getirdiler Sįyāvuş andan ĥāśıl oldı; (1036) 

 بیاری همه جنگجو امدند

دشت دغو امدند كچو نزدی  

DĪV  )دیو( Şeyŧān ve iblįsdür. Ǿİfrįt maǾnāsına da gelür; (1037) 

 چرا بر دلت خیره شد چیره دیو

 که برد از دلت ترس گیهان خدیو
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MAǾ AL-HĀ 

DĀH  )داه( İki maǾnāsı vardur. Biri Ǿaşere ve on maǾnāsınadur. Aślı budur ve ĥaźf-ı elifle 

de şāyiǾdür; (1038) 

 ابر داه ودو هفت شد کتخدای

سزاوار جای گرفتند هر یك  

−Ŝānį kenįz ve cāriye maǾnāsınadur nite ki Senāį buyurur; (1039) 

 شاهزاده بوی چو داری مال

 داهزاده شوی چو بد شد حال

DEJ-ĀGĀH  اگاه(ژ)د  Fetĥ ile ve kesr-i dālla dej ile āgāhdan mürekkebdür. Ħışımgįn ve 

mehįb ve ürkmüş maǾnāsınadur. Ādeme ve yıtıcı ĥayvāna śıfatdur; (1040) 

 سوار جهان نیووار دلیر

 چو پیل د ژاگاه و درنده شیر

Ve lehu; (1041) 

 بپیش اندر امد نبرده زریر

 چو ببر د ژاگاه و غرنده شیر

DEŞNE  )دشنه( Fetĥ ile ħancerdür; (1042) 

تشنه شدی تو بخونهر انگه که   

 بیالودی ان دشنه ابگون

DERÛNE  )درونه( Fetĥ-i dāl ve đamm-ı rā ile ĥallāc yayıdır; (1043) 

 کمان تو گردد درونه بدست

 زبیم من ای خیم جادوپرست

−Derūn maǾnāsına da gelür nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1044) 

 چون غمزده رادران تحیر
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پر از خوردن غم درونه شد  

(122) 

(1045—1056)                BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀL-HĀ                                   VIII, 86—93 

 

DĪZE  )دیزه( Kesr ile yāġız ata ıŧlāķ olunur. MuǾarrebi dįzecdür. Fetĥ-i dālla nite ķāmūsda 

buyurmuşdur ki  الدیزهج من الخیل معرب دیزه بالکسر و لما عربوه فتحوه . Lākin ne levnle muttaśıf 

olduġuna taǾrįż itmedi. Çārperdį şerĥ-i Şāfiye’de evvel-i bāb-ı idġāmda dimişdür ki الحمار  

ااذا لم تصدق خضرته ولا زرقته فکانهما لونان قد امتزخ كالادغم هو الذی یسمیه العجم دیزه وذل   dįz ile hā-

yı nisbet-i iħtiśāśiyyeden mürekkebdür. Dįz yāġız didikleri dįze bu levne mensūb olan 

nesnedür. Gerek at olsun nite ki bu beyitdedür; (1045) 

 بغرمود تا بر نهادند زین

 بران دیزه پیلتن روز کین

Gerek ķātır olsun nite ki şāǾir buyurur; (1046) 

 قطار استر دیزه صد وسی

 که بارش طشت و طشخان بود و تبسی

Gerek ķurt olsun nite ki bu beyitdedür; (1047) 

 درفشی کجا پیکرش دیزه گرگ

 نشان سپهدار گیو بزرگ

DEMENDE  )دمنده( Demįdenden ism-i fāǾildür. Demān maǾnāsına; (1048) 

 بزال اگهی شد که رستم چه کرد

 زپیل دمنده بر اورد گرد

−Mużŧarib ve müteĥarrik maǾnāsına da gelür; (1049) 

 چو کوه دمنده مر اورا بدید

 بکردار کوهی بر او دوید
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DİHĀDİH  )دهاده( Kesr-i dāleyn ile cengde iki ŧarafdan iķdām ve iltihāb-ı ĥarb 

maǾnāsınadur. MaǾnā-yı lafž vire-vire dimekdür. İki fiǾil-i emirden elif ile mürekkebdür; 

(1050) 

 دهاده بر امد زقلب سپاه

دست شاه كدست دشمن زی زیك  

DEME  )دمه( İki maǾnāsı vardur. Biri dipįdür ki kār ile śovuķ hevādan Ǿibāretdür. 

MuǾarrebi demeķdür; (1051) 

میان رمهکه گرگ اندر امد   

 سگ ومرد را دید روز دمه

−Ŝānį körükdür ki demircįde ve ķūyumcıda olur. Minfaĥ maǾnāsına nite ki Mįr Ħüsrev 

buyurur; (1052) 

 نقدرا در عیان اورد

 دمه و کوره را بکار اورد

DERMENE  )درمنه( Kesr-i dāl ve fetĥ-i rā ve sükūn-ı mįmle yavşan otudur ki ǾArabį’de 

şįĥ dinür. Fetĥ-i dāl ve sükūn-ı rā ve fetĥ-i mįmle de luġatdür; (1053) 

 بکردیم تاراج گنج وبنه

 به ایران نه هشتیم جز درمند

DEŞME  )دشمه( ǾAla vezn-i çeşme. Bir pehlevān-ı Īrānį’dür.  

DEDE  ده()د Yırtıcı cānverdür. SebuǾ maǾnāsına ve yırtıcı olmıyana dām dinür; (1054) 

 شبی قیرگون ماه پنهان شده

 بخواب اندرون مرغ ودام ودده

DÛDE  )دوده( İki maǾnāsı vardur. Biri peser-i mihter ve ferzende ve Ǿaşįret ve ķavmdir ki 

Türkį’de boy dinür ki küçük ķabįledür; (1055) 

 زبهر یکی باز گم بوده را
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 بینداختم میهن ودوده را

Dūdmān ķabįle ve śoy maǾnāsınadur. Muġāyeretleri Mįr Ħüsrev’iñ bu beyitinde żāhirdir; 

(1056) 

 شکی نیست کان زاده باشد تمام

 که ابای خود را کند زنده نام

 نه دوده که دودی بود تیرهداغ

چراغکه در دودمان بر نیارد   

 

(123) 

VIII, 94—100                     BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀL-HĀ                              (1057—1073) 

 

−Ŝānį is maǾnāsınadur ki siyāhį mürekkeb andandur. Dūd lafžına mensūbdur nite ki Mįr 

Ħüsrev buyurur; (1057) 

 دید از قلم جراحت انگیر

تیر در دوده سرشته اتش  

DĪDE  )دیده( Dįdenden me’ħūź ism-i mefǾūldür. Görülmüş maǾnāsına. – Ve maǾżįdür 

görmüş maǾnāsına. – Ve gözde bebek maǾnāsına da gelür ki ǾArabį’de nāžır ve insān 

dinür ve göze ıŧlāķı mecāzdur nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1058) 

رشبی همچون سواد دیده پر نو  

 هوا عنبرفشان چون طره حور

Ve bebek maǾnāsına olduġı bu beyitde žāhirdür; (1059) 

 چنان می دلمرا بسندیده

 که گویی بچشم اندرم دیده
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−Mecāžen dįde-bān maǾnāsına da gelür nite ki ǾArabį’de Ǿayn dahı böyledür; (1060) 

 عو دیده بشنید گودرز و گفت

تیره نداریم جفت که جز خاك  

Ve lehu; (1061) 

 عو دیده بشنید دستان سام

 بغرمود بر چرمه کردن لگام

DĪDE-GĀH  )دیدهگاه( Dįde-bān olduġı yirdür ki anda nažar ider; (1062) 

 چو بر خاست از دشت گرد سپاه

 کس امد بر رستم از دیدهگاه

Ve lehu; (1063) 

 ازان دیدهگه دیده بگشاد لب

شب پر خار و تاریك که این دشت  

DĀNİŞ-PİJÛH  وه(ژ)دانش پ  MaǾrifet-endūz maǾnāsınadur. Pijūhįdenden me’ħūźdur. 

Tefaĥĥuś ve teftįş maǾnāsına; (1064) 

 بدو گفت کای شاه دانشپ ژوه

 چو خورشید تابان میان گروه

DEST-GĀH  )دستگاه( MaǾrūf. – Ve el āleti ķudret ve maĥall-i meknet olmaġla ķudret ve 

imkāna dest-gāh dinildü; (1065) 

 اگر گشن گردد مرا دستگاه

 بغروبنام جهاندار شاه

−Ve maĥall-i şuġl ve taśarrūfa dahı ıŧlāķ olunur. Kārħāne maǾnāsına Ǿavām-ı etrāk taĥrįf 

idüp dezgāh dirler. Nižāmį buyurur; (1066) 

 کیست درین دستگه دیرپای
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زند جز خدای الملك کو لمن  

Enverį dahı buyurur; (1067) 

 با صطناع بیاراست دستگاه وجود

 باستناد بیفزود پایگاه صدور

DĀYE  )دایه( MaǾrūfdur ki Türkį’de ŧāye dinür. – Ve ātābek ve lālā ve mürebbį maǾnāsına 

da gelür; (1068) 

 سیاوش جهاندار پرمایه بود

 ورا رستم زابلی دایه بود

Ve lehu; (1069) 

 ترا پروریده یکی دایه ام

سرمایه ام همت دایه هم نیك  

DĪH  )دیه( Ķarye ve köy maǾnāsınadur; (1070) 

 همی کرد بر کردگارش فریه

 چو ره رها کرد وامد بدیه

Yāy-ı ĥaźf idüp dih dahı dinür ve bu meşhūrdur; (1071) 

 یکی نامور زان بسندیده ده

او بود مهگذر کرد بر وی که   

DAĦME  )دخمه( Fetĥ-i dālla meyyit türbesidür ġārda ola yā ŧāġlarda ħāne gibi binā ola; 

(1072) 

 خبر شد که سام نبربمان بمرد

 همی دخمه سازد ورا زال گرد

Ve lehu; (1073) 

 یکی دخمه از بهر او ساختند



283 

 همه فرش دیبا در انداختند

 

(124) 

(1074—1080)              BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀL-HĀ                                  VIII, 101—103 

 

Ve lehu; (1074) 

 یکی دخمه پرداخت شاه جهان

 نهادند ویرا دران دخمهدان

 یکی تخت فرمود بس شاهوار

 نهادند بر وی یل اسفندیار

 ببستند انگه در خیمهگاه

 بفرمان ان نامبردار شاه

Bundan maǾlūm oldı ki daħme ancaķ meyyit vażǾ olundıġı serdābdür ve daħmedān ve 

deħme-gāh ol ħāne gibi binādur. – Ve edātü’l-fużalāda bu vechle meźkūrdur ki;  دخمه

ت کرده بوجایگاهی که چهار گوشه کافته باشندد وزبر او پوشش داشته وزردبان درو نهاده وهر ادمی که بمیرد تا

بنا کنند وسردابه درو نهند وان گنبد که بر سر گور  Ve Kitab-ı Tevārįħ’de mesŧūrdur ki Selāŧįn ve 

ekābir-i ķars-ı cāhiliyye türbeleri ki kūh-ı iśŧaħar ve eŧrāfında idi. Üç ķısım üzredir. Biri 

źikr olunandır ve biri ŧāġ eteginde ķoyub üzerinde ŧāşlar cemǾ idüp tel gibi iderler idi ve 

biri küb içinde ķoyub yer altında defniderler idi. 

DEHRE  )دهره( İki yüzli ķılıcdur ki iki ŧarafı dahı ķāŧıǾdur ve sinān gibi ucı sivrįdür. 

Türkį’de aña mec dinür. – Ve Gįlān’da sāŧūra beñzer bir ĥarbedür ki destesi vardur. SaǾdį 

buyurur; (1075) 

 ترا گر نه زدانش بهره بودی

 کجا در دل زدهرت دهره بودی
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−Ve naǾlband sumtırāşı ve orāķ ve āġac budayacaķ ālet maǾnāsına da gelür. Nižāmį 

buyurur; (1076) 

 تبر بر نارون گستاخ میزد

 بدهره سروبن را شاخ میزد

−Ve ħancer ve deşne maǾnāsına da gelür. Ħāķānį buyurur; (1077) 

 دهر ارچه کشی دهره بخون ریختن من

 خود ریخته گردد تو مکش دهره و مشتاب

DESTE  )دسته( Dört maǾnāsı vardur biri demed maǾnāsınadur ki ǾArabį’de ĥüzme ve rabŧa 

dinür ve kāġeź destesi ki yigirmi dört yaprāķdur. – Ŝānį her nesneniñ ŧutucaķ yeridiür. 

Ŧulumuñ bucāġı ve cuvāliñ ķublı ve köşesi gibi ki her birisine ħuśūś ile olur. deste-i meşk 

ve deste-i cuvāl ve śāb maǾnāsına dahı deste-i teber ve deste-i kārd gibi. – Ŝāliŝ yārį ve 

muǾāvenet maǾnāsınadur nite ki Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur; (1078) 

 بسته هوا مباش اگر خواهی

 تا دیو مر ترا نکند بسته

−RabiǾ güstāħ ve bi-bāk maǾnāsınadur ki Rūdekį buyurur; (1079) 

 نیست از من عجب که گستاخم

 که تو کردی در اولم دسته

Selmān dahı buyurur; (1080) 

 بنفشه دست ازان میشود بمجلس باغ

هار بخود میرود فرو غمگینکه در ب  

−Ḍamm-ı dālla olursa seng ve tāş maǾnāsınadur. 

DĪVÇE  )دیوچه( Beş maǾnāsı vardur. Biri güvedir ki ǾArabį’de Ǿuŝŝe dinür. Ŝiyābį çürük 

ider.− Ŝānį ārżadur ki kāġeźi ve aġacı efsād ider. – Ŝāliŝ ārķa ķaşaġısıdur. − RābiǾ 

sülükdür ki ǾArabį’de āǾlaķ dinür. Śuda olur. – Ħāmis bir giyāhdur. 
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(125) 

VIII, 94—100                     BĀBÜ’D-DĀL  MAǾĀL-HĀ                              (1057—1073) 

MAǾ ĀY-YĀ 

DERĪ  )دری( İki maǾnāsı vardur. Biri luġat-ı Fars’ıñ beş luġātından bir luġat-ı faśįĥadur 

nite ki pehlevį şerĥinde źikr olundı; (1081) 

 زبان اندر ارم بشعر دری

 چو گشت این گزین داستان اسپری

Yā aślıda nisbet içündür ve bu nisbetde beş ķavil vardur. Biri ķapū maǾnāsına olan dere 

mensūbdur. Behmen ibn-i İsfendiyār dergāhına eŧrāf-ı Ǿālemden her cins maħlūķ gelüp 

biri biriniñ lisānın bilmemek ile Behmen Ǿulemā ve dānişmendlere emir eyledi ki bir lisān 

vażǾi ideler ki dergāhında anınla tekellüm ideler. Bu lisānı vażǾidüp derine nisbet idüp 

zebān-ı derį didüler śoñra ĥükm eyledi ki cemįǾ memālikde anıñla tekellüm ideler. Ħālķa 

bu luġat maķbūl ve maŧbūǾ gelüb mürūr-ı eyyāmla pākįze ve münaķķaĥ oldı.− Ŝānį bu 

luġat nefs-i luġat-ı Fārsįyye’dür. Behrām İbn-i Yezdücerd derįne mensūbdur. Pādişāh 

olduķda ĥükm eyledi ki kendi derinde zebānı Fārsįden. Ġayr-ı olmıya ve āĥkām ve 

ferāmįn ve mekātįb cümle Fārsį ola yetmiş yıla dek ki nihāyet-i salŧanatı idi. Bu emirden 

rücūǾ itmeyüb dergāhına mensūb olundı. – Ŝāliŝ Şįrāz’da bir nāĥiye-i maĥśūśa vardur. 

Aña der dinür. Ehl-i faśįĥ olmaġla anlara nisbet olunub zebān-ı derį dinildi. − RabiǾ baǾżı 

dimişdür ki lisān-ı Fārsį’niñ faśįĥine derį dinür nite ki ĥadįŝde meźkūrdur.  لسان اهل الجنه
 Pes Fārsi’niñ derįsi ve ǾArabį’niñ tāzįsi faśįĥ olmaķ mülāĥaža olunur العربیه و الفارسیه الدریه

dimişdür. Ħafį olmıya ki bu ĥadįŝiñ aślı yoķdur. Ĥuffāž-ı ĥadįŝ ķatında mevżūǾ olduġı 

maǾrūfdur. – Ħamis vilāyet-i ǾAcem’de bir yer vardur ki ehl-i luġat-ı ǾArabiyye ile 

tekellüm iderlerdi. Ol cemāǾatiñ ismidür. Ħafį olmaya ki bu ķavl māķabli ile derece-i 

iǾtibārdan sāķiŧ ve redden müstaġnįdir. − MaǾnā-yı ŝānį dere maǾnāsına olan der lafžına 

mensūbdur. Kepk-i derį bu Ķabįldendür. İki ŧāġıñ aralıġına Fārsį’de dere dinür. Hā-yı 

nisbet-i iħtiśāśiyye ile nite ki ĥāfıž buyurur; (1082) 

 سیه گشته چشمش بر اهو بره
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 بر اورده کبگان خروش از دره

Aśılda der-i žarfiyyet ile hā-yı meźkūrdan mürekkebdür. Yālñuz der dahı dinür nite ki 

Ħallāķü’l-maǾānį buyurur; (1083) 

نارسیده چون نافه مشك  

 لاله همه ودر گرفته

DĪV-PĀY  )دیوپای( Örümcek ve Ǿankebut maǾnāsınadur; (1084) 

 پناهی درو اهرمن کرده جای

 تنیده درو خانه دیوپای

DĪBE-İ ĦÜSREVĪ  )دیبه خسروی( Kesr-i hā ile Ħüsrev-i Pervįz’iñ ħazāyin-i ŝemāniyesinden 

biriniñ ismidür; (1085) 

 دگر انکه نامش اگر بشنوی

 تخوانی ورا دیبه خسروی

DEĠVĪ  )دغوی( Źikr olunan deġvdür ki Tūrān-zemįn ĥudūdunda bir śaĥrādur; (1086) 

 بنخچیر شیران بدشت دغوی

 همان باز ویوزان نخچیرجوی
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(1087—1102)                      BĀBÜ’D-DĀL MĀǾ ĀY-YĀ                        VIII, 108—IX,1 

 

DİREFŞĪ  )درفشی( Meşhūr ve rüsvā maǾnāsınadur. Direfşe mensūbdur; (1087) 

 زبان بر گشانید بر من مهان

 درفش شوم من بدین در جهان

Ve lehu; (1088) 
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 بگفتار گرشیدوز بدنهان

 درفشی مکن خویش را در جهان

DERĀY  )درای( Dört maǾnāsı vardur. Biri demirciniñ çekįci ve miŧraķası maǾnāsınadur; 

(1089) 

اهنگران پشت پایازان روی   

 بپوشند هنگام زخم درای

−Ŝānį der āmedenden fiǾil-i emirdür. İçerü gir dimekdür nite ki Enverį buyurur; (1090) 

 اثز خیر اثیر دین خدای

 مرحبا مرحبا در ای در ای

−Ŝāliŝ çāñ maǾnāsınadur ki ǾArabį’de ceres ve nāķūs dinür; (1091) 

درای کازان های وهوی وچرن  

 بکردار طهمورثی کرهنای

Aśılda derāyįdenden me’ħūźdur. Derāyįden fetĥ-i dālla kesr-i dahı mervįdür. Çāñ ötmek 

ve emŝāli ve ķabā çāġurmaķ maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (1092) 

 دراینده هر سو درای شتر

 زبانگ تهی مقزرا کرده پر

−RabiǾ derāyįdenden fiǾil-i emir ve ism-i fāǾildür. Derāyįden söylemek ve guften 

maǾnāsınadur lakin ancılayın söylemek ki laķlaķa-i kelām ve bį-fāįde ve lā-ŧāįl ola. 

MaǾnā-yı ŝāliŝden müsteǾardur nite ki Evĥadį Cām-ı Cem’de buyurur; (1093) 

 فقر اگر خوردنست و گاییدن

 هرزه چند بر دراییدن

 

Medrāy söyleme ve dime maǾnāsınadur nite ki Enverį buyurur; (1094)  
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 گر زخاصت دهد از خاص تو بیهوده مگوی

 ور زتوزیع زتوزیع تو یافه مدرای

Yāfe-derāy herzegū ve bį-maǾnį söyleyici maǾnāsınadur nite ki Ħallāķü’l-maǾānį 

buyurur; (1095) 

می بگدازد تنم زغصه ورنج زبس که  

 بجان رسیدم ازین شاعران یافهدرای

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (1096) 

 خسرو از ایوان تو بر گشت روز

 تا کیت این هرزهدرایی هنوز

DĀVERĪ  )داوری( Ceng ve ħuśūmet maǾnāsınadur; (1097) 

 دل از داوریها بپرداختند

 بایین یکی جشن نو شاختند

Ve lehu; (1098) 

 اگر تو بدین گفت من بنگری

 دو لشکر بر ایساید از داوری

Aśılda dāverį ol ķażiyye maǾnāsınadur ki ĥākim müteħāśımįn beyninde ĥükm ve faśl ider 

āħirinde ki yā nisbet içündür nite ki ĥāfıž buyurur; (1099) 

 لاله ساغرگیر مست و بر نام فسق

داور کنمداوری دارم خداوندا اگر   

Ol ķażiyye menşe-i ceng ve ħuśūmet olmaġla ıŧlāķu’l-müsebbeb aǾle’s-sebeb ķabįlinden 

cenge ve ħuśūmete ıŧlāķ olundı ve muŧlaķ ķażiyye ve emir maǾnāsına da gelür nite ki 

Nižāmį buyurur; (1100) 

 دروغی نگویم درین داوری
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 بحجت زنم لاف ناماوری

Ve lehu; (1101) 

 بخندید دانا کزین داوری

 به از چون منی را بدست اوری

BĀBÜ’R-RĀ MAǾ AL-ELİF 

RÛSTĀ  )روستا( Köy ve dih maǾnāsınadur. Rustenden maħūźdur. Ekin ve ot bitmek 

maǾnāsınadur. Ekin iǾtibāriyle köye ıŧlāķ olunmuşdur; (1102) 

 نیامد زکشتنش جز رنج بهر

شهر كنزدییکی روستا دید   

 

[127] 

IX, 2—7                            BĀBÜ’R-RĀ  MAǾAL-BĀ                              (1103—1115) 

 

Vāv ĥaźf olunub rustā dahı dinür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1103) 

 هر که در رستا بود روزی و شام

 تا بماهی عقلاو نبود تمام

MAǾ AL-BĀ 

REKĪB  )رکیب( Rikāb ve üzengidir. Lafž-ı ǾArabį’dür. İmāle olunmuşdur; (1104) 

 نگه کرد رستم بران سرفراز

 بدان شاخ وبال ورکیب دراز

−Ve luġat-ı Fürs'de rikāb piyāle-i dırāz ve heşt Pehlū’dur. Ĥāķānį buyurur; (1105) 

 خورده اند از می رکابی چند و اسباب صلاح



290 

مطلق عنان افشانده اند بر سر این توسن  

MAǾ AT-TĀ 

RUST  )رست( Ḍamm-ı rā ile üç maǾnāsı vardur. Biri restenden fiǾil-i māżįdür. Ekin ve ot 

bitmek maǾnāsınadur; (1106) 

 چنین گفت کینت سر کین نخست

 پراگنده تخم پرخاش ورست

Śānį tarla ve mezraǾa maǾnāsınadur. MaǾnā-yı evvelden me’ħūźdur; (1107)  

 پراگنده تخم پرخاش ورست

 کلاه من اندازه گیرد نخست

Ve lehu; (1108) 

 زناکی نماند پدین بود ورست

 زنیکی بباید ترا دست شست

Śāliś ķavį ve muĥkem maǾnāsınadur. Nite ki Nižāmį buyurur; (1109) 

 کرده بچنان مروتی چست

را رست کان خانه ریگ بوم  

Evĥadį dahı Cām-ı Cem'de buyurur; (1110) 

 تا یقینش بدو درست شود

 بریاضت امین ورست شود

−Ve fetĥ-i rā ile ķurtuldı ve ħalāś oldı maǾnāsına fiǾil-i māżįdür. – Śıra ve śaf maǾnāsına 

da gelür nite ki Şems-i Fāħrį buyurur; (1111) 

باشد سرو وسوسنهمیشه تا که   

 به بستان بر کشیده هر یکی رست
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MAǾ AL-ĤĀ AL-MÜHMELE 

REMĪĤ  )رمیح( Aślı rimāĥ cemǾ-i rumĥdur. Nįze maǾnāsına lafž-ı ǾArabį’dür. İmāle 

olundı; (1112) 

 بفرمود شاه جهان تا سلیح

 بیارند تیغ وسنان ورمیح

Selįĥ dahı ǾArabį’dür aślı silāĥdır. İmāle olundı. 

MAǾ AL-ĦĀ 

RĀĦ  )راخ( Ġam ve endūh maǾnāsınadur; (1113) 

 دو گوشش بخنجر چو سوراخ کرد

 دل مرز توران پر از راخ کرد

MAǾ AD-DĀL 

REH-ĀVERD  )رهاورد( Yol armaġānıdur; (1114)  

 بهشتم رهاورد پیش اورید

 همه هدیهای نکو چون سزید

REH-NEVERD  )رهنورد( SürǾat ile yol ŧayyedici maǾnāsınadur. Neverdįdeden ŧayyitmek 

ve devirmek maǾnāsına; (1115)  

 چراننده کرگس اندر نبرد

 چماننده چرمه رهنورد

 

[128] 

(1116—1130)                                   BĀBÜ’R-RĀ MAǾ AŹ-ŹĀL                     IX, 8—13 

MAǾ AŹŹĀL EL-MUǾCEME 

RĀVED  )راود( Fetĥ-i vāv ile ol yerdür ki çāyır ve aķar śūları ola; (1116) 
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 فسیله براود همی داشتی

 شب و روز در دشت بگذاشتی

RĀD  )راد( Dānā ve ħiredmend ve ĥakįm maǾnāsınadur; (1117) 

 چو او راد و ازاد و خامش نبود

 زشاهان کسی چون سیاوش نبود

Ve lehu; (1118) 

 یکی دشت بینی همه سبز و زرد

 کزو شاد گردد دل راد مرد

Ve saħį ve civānmerd maǾnāsına da gelür; (1119) 

ان کسی کو بود پادشا خنك  

 کفی راد دارد دلی پارسا

Ve lehu; (1120) 

 همیشه بزی شاد و یزدانپرست

 برادی برین بوم گسترده دست

REYBED  )ریبد( Fetĥ-i rā ve sükūn-ı yā ve fetĥ-i bā ile Tūrān-zemįnde bir mekāndur. Anda 

ekŝer-i Tūrāniyān ķatl olundu; (1121) 

ریبد رسید چو گودرز نزدیك  

 سرانرا زلشکر همی بر گزید

RÛD  )رود( Dört maǾnāsı vardur. Biri çāy ve aķar śū maǾnāsınadur; (1122) 

روز گازر برفت چنان بد که یك  

 زخانه سوی رود تارید تفت

Cūy ile rūduñ farķı budur ki cūy ırmāġıñ yiridür, rūd içinde cārį olan śūdur nite ki Esedį 

ejdehā vaśfında buyurur; (1123) 
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 زدنبال او دشت هر جای جوی

 بهر جوی در رودی از زهر اوی

Źikr-i ĥāll ve irāde-i maĥall ile yā bir Ǿaks ki mecāz-ı mürsel ķabįlindendür. Biri biriniñ 

maķāmında dahı istiǾmāl olunur. Ŝānį her sāzıñ telidür nite ki Enverį buyurur; (1124) 

 یا رب ان رود بر بطش بگسل

تا ببستنش روزگار شود   

تا مگر بی سملع ان غرزن   

 باده چندمان بکار شود

Mecāzen her teli olan sāza ıŧlāķ olunur; (1125) 

 سوی طالقان امد و مرورود

 جهان پر شد از ناله نای ورود

Esedį dahı buyurur; (1126) 

 سپهبد چو امد هم انجا فرود

 شد از رزم زی بزم و شادی ورود

−Ŝāliŝ ibn ve ferzend maǾnāsınadur nite ki Ĥāfıž buyurur; (1127) 

 خواهی که بر نخیزد از دیده رود خون

در وفای صحبت رود کسان مبند دل  

−RābiǾ ıssı śū ile yüñi ve yelegi yolunmuş ķuzı ve ķuş maǾnāsınadur. – Rūd-āver selindi 

ve seyl kötürdügi köpek ve çörçöpdür nite ki Reşįd-i Vaŧvāŧ buyurur; (1128) 

 رویم زغمت چو دشت روداوز شد

 م ژگان من از سرشك روداور شد

 مانند تو فرزند نیامد بجهان

 تا مادر روزگار روداور شد
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RED  )رد( Fetĥ ile ĥakįm ve feylesof maǾnāsınadur. Cāmāsb vaśfında buyurur; (1129) 

 سر موبدان بود وشاه ردان

 چراغ بزرگان و اسپهبدان

Ulū ve ĥiradmend ve dānā maǾnāsına da gelür; (1130) 

 سپه طوس رد را ده و باز گرد

مرد پرخاش و ننگ و نبردنیی   

MAǾ AR-RĀ 

RÛD-BĀR  )رودبار( Rūd ile bārdan mürekkebdür. Bār büyük ve ulū maǾnāsına ve kenar 

maǾnāsına da gelür. Pes 

 

[129] 

IX, 14—19                            BĀBÜ’R-RĀ  MAǾAR-RĀ                              (1131—1144) 

 

Rūd-bār gāh ulū çāy maǾnāsınadur nite kį bu beyitde; (1131) 

 پیاده همی شد زبهر شکار

 خشینسار دید اندر ان رودبار

Ve gāh çāy kenārı maǾnāsınadur. – Ve bir şehir ismidür; (1132) 

 بپوزش بیامد بر شهریار

 چو امد بنزدیکئ روذبار

RĀMİŞ-GER  )رامشگر( Kesr-i mįm ile muŧrib ve sāzende maǾnāsınadur; (1133) 

 جهانی باذین بیاراستند

 می ورود ورامشگران خواستند
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MAǾ AZ-ZĀ 

RÛYĪN-DİZ )رویین دز( Tūrān-zemįnde Ercāsb taħtgāhıdır. İsfendiyār aña heft-ħvān 

yolundan varup fetĥ eyledi; (1134) 

 زرویین دز اکنون جهاندیده پیر

گیر نگر تا چه گوید تو زو یاد  

REZ  )رز( Üzüm aġacıdur ki ǾArabįde kerm dinür.  āb-ı rez andan istiķŧār     الکرم شجره العنبو 

olunan śūdur. Añınla demür śuvarurlar. Ġāyetle ķavį olur; (1135) 

 کمانرا بزه کرد ان تیر گز

 که پیکانشرا داده بود رز

Ve lehu; (1136) 

کن کمانرا واین چوب گزبزه   

 بدینگونه پرورده اب رز

Tāk ile reziñ farķı budur ki tāk üzüm aġacıdur gerek aśma olsun gerek olmasun tāk aśma 

olana maħśūśdur pes rez tākdan eǾamdır. Tākdan diken kesüb yirde diküb tāk-ı rez dinür 

nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1137) 

رز نشاند مرد بتام خسرو اگر تاك  

 بجای خوشه همه لعل اورد و ازیج

Bunda vāzįc dikeñde üzüm biten yirdür. – Rez bāġ maǾnāsına da gelür. Nižāmį buyurur; 

(1138) 

 چو سیب رخ نهم در دست شاهان

 سبد با رز برد سیب صفاهان

−Ve rezįdenden fiǾil-i emr dahı gelür rezįden boyāmaķ ve reng-kerden maǾnāsınadur. 

Reng-rez boyacı maǾnāsınadur ki ǾArabįde sabbāġ dinür. Reşįt-i Veŧvāŧ buyurur; (1139) 

 بدو داد جامه که ای رنگرز
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 تو اینرا برنگ رخ من برز

RĪV-İ TĪZ  )ریو تیز( Keykāvūsuñ bir oġlıdur. Pįrān-ı Veyse birāderleri ķatl eyledi. İsmi 

yalñuz Rįv’dir, tįz vaśfıdur; (1140) 

 بپیش سپه کشته شد ریو تیر

 که کاوسرا بد چو جان عزیز

RĪJ  (ژ)ری  Kesr-i rā ve āħir-i zā-ı Fārsį ile murād ve ārzū maǾnāsınadur; (1141) 

 ترا ری ژ انست کشته شوم

 درین ارزو من بسر میدوم

MAǾ AS-SĪN 

RES  )رس( Ḍamm-ı rā ile ĥarįś ve ekūl ve gelu-bende maǾnāsınadur; (1142) 

 میلفنج و الفقده خود بخور

 گلو از رسی ات بجایی مبر

Ebū Şekūr dahı bu maǾnāya buyurur; (1143) 

 رسی بود و گویند سالارشان

 همه سال چشمش بچیز کسان

Enverį dahı bu maǾnāda buyurur; (1144) 

گربهرسهر دری نیستم چو   

 شاید ار نیستم چو سگ ساجور
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[130] 

(1145—1158)                                BĀBÜ’R-RĀ MAǾ AS-SĪN                     IX, 20—23 

 

Sācūr it boynuna bāġladuķları aġac pāresidür ki Türkįde kesmük dinür. – Ve gelū-bend-i 

zenān maǾnāsına da gelür ve muŧlaķā gel-bend maǾnāsına gelür nite ki Şems-i Faħrį 

buyurur; (1145) 

ارد از موی زنج دشمن شه را فلك  

 هنگام خفه کردن و اویختنش رس

RÛS  )روس( Feryād ve efġān maǾnāsınadur; (1146) 

 چو بر خواند نامه بر اورد روس

چون رعد غرنده کوسبر اورد   

−Tilki ve rūbāh maǾnāsına da gelür – Ve cihet-i şimālde bir meşhūr vilāyetdür. Rūs ana 

mensūbdur nite ki Enverį buyurur; (1147) 

 اولا نایبی که نیست بکار

 راست چون پیر کافر روسیست

MAǾ AŞ-ŞĪN 

REĦŞ  )رخش( Beş maǾnāsı vardur. Biri müteġayyir ve zebūn maǾnāsınadur; (1148) 

 ببخشای بر من تو ای دادبخش

 که از خون دل گشت رخساره رخش

Ve lehu; (1149) 

 بایرانیان بز گله بخش کرد

 بشستن تن خویش را رخش کرد

−Ŝānį Rüstemiñ meşhūr atıdur; (1150) 
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 بگفت و فرود امد از پشت رخش

رخشرخ دیو از بیم او گشته   

Aśılda reħş beñlü gülgūn at maǾnāsınadur. Rüstemiñ atı bu levn ile muttaśaf idi. Ġalebe-

i istiǾmālle Ǿālem oldu ve Ǿind-el baǾż boz at maǾnāsınadur ve baǾżı boz ve çil at 

maǾnāsına dimişdür ve Ǿind-el baǾż-ı āħir alāca beñlü boz atdur. – Ŝāliŝ ķavs-i ķuzaĥ 

maǾnāsınadur ki Türkį’de elegim śāġmāl dinür nite ki Ferālāvį buyurur; (1151) 

 میغ چونترکی اشفته تیراندازست

 برق تیرش بود و رخش کمانش باشد

−RābiǾ pertev ve Ǿaks ve şuǾle maǾnāsınadur nite ki UǾnśurį buyurur; (1152) 

مغرب ابچو خوب دشمن او شد ببحر   

 فگند تیغ بمانیش رخش در عمان

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (1153) 

 روی مریخ زرد گردد اگر

 افگند بر سپهر تیغ تو رخش

−Ħāmis ol śaķaldur ki nısfı aġarmış ola ve beyāżı siyāh içinde lemǾānį ola – Ve ind-el 

baǾżı yıldırım ve śāǾiķa maǾnāsına da gelür. – ve Luġat-ı Şāhįdį’de reħş, Zebān-ı 

Pehlevįde güneş maǾnāsına źikr olundıġı hįç bir kitābda bu maǾnāya olduġına muŧŧalǾi 

olmadım. Bu cümle maǾānį reħşįdenden me’ħūźdur. Reħşįden dıreħşįdenden 

muħaffefdür. 

RĀMİŞ  )رامش( Kesr-i mįmle şādį ŧarab ve sürūd maǾnāsınadur; (1154) 

 سخن چون برابر شود با خرد

 روان سرایندا رامش برد

Ve lehu; (1155) 

 ترا با هنر گوهرست و خرد
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 روانت همی از تو رامش برد

Ve lehu; (1156) 

 پرستندگان ایستاده بگای

 ابا بربط و چنگ رامشسرای

REŞ  )رش( Fetĥ ile üç maǾnāsı vardur. Biri ķulāc maǾnāsınadur ki ǾArabįde bāǾ dinür. 

Erşden muħaffefdür; (1157) 

 زصد رش فرونست بالای او

 همان سی و پنجست پهنای او

−Ŝānį ol yerdür ki çoķ inişi yoķūşı ola; (1158) 

 براهی که بد کنده ورش دراز

 بشد با سپه درنشیب و فراز

 

[131] 

IX, 24—28                           BĀBÜ’R-RĀ  MAǾ AŞ-ŞĪN                              (1159—1172) 

 

−Ŝāliŝ her ayıñ on sekizinci günidür; (1159) 

 یکی گفت با یار خود روز رش

 می ارغوانی بیار و بکش

Bu maǾnāda āħiri nūn ile reşen dahı luġatdür nite ki MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (1160) 

رشنست ای نگار دلربایروز   

 شاد بنشین و بجام می گرای

RĪŞ  )ریش( Mecrūĥ ve yāralu maǾnāsınadur; (1161) 
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 کسی گر خرد را ندارد زپیش

 دلش گردد از کرده خویش ریش

Cüruĥ ve yāra ve çıbān maǾnāsına da gelür nite ki SaǾdį ikisin bir beyitde cemǾ eylemiştir; 

(1162) 

درونهای ریشحذف کن زدود   

 که ریش درون عاقبت سر کند

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

RĀĠ  )راغ( Ŧāġ etegi dāmen-i kūh maǾnāsınadur; (1163) 

 طلایه ندارند شمع و چراغ

 نه بر طرف کوه و نه بر روی راغ

RĪĠ  )ریغ( Kesr ile kįne ve ĥıķd maǾnāsınadur; (1164) 

 جهان وی ژه کردم به برزنده تیغ

 چرا دارد از من بدل شاه ریغ

MAǾ AL-KĀF 

REYDEK  ریدك() Fetĥ-i rā ile genc ve tāze ħıdmetkār maǾnāsınadur; (1165) 

پهلوان پرستنده با ریدك  

 سخن گفت و بگشاد شیرین زبان

Reydek ĥaźf-ı yā ile de luġatdür nite ki bu beyitdedür; (1166) 

 نه ماه سیامی نه ماه فلك

كغلامست و ان چون ردکه این چون   

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

RENG  )رنگ( On iki maǾnāsı vardur. Biri mekr ve hįle maǾnāsınadur; (1167) 
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 من اورا چگویم چه رنگ اورم

 که تا دست وی زیر سنگ اورم

−Ŝānį ĥayāt ve zindegi maǾnāsınadur; (1168) 

 فرو مانده اسبان و مردان جنگ

توش و رنگیکی را نبد هوش با   

−Ŝāliŝ buz-ı kūhį ve gāv-ı deştį ve āhū ve buña göre yabān ĥayvānı maǾnāsınadur nite ki 

Nižāmį buyurur; (1169) 

تیر خدنگ به نقاشی نوك  

 تهی کرده صحرای چین را زرنگ

−RābiǾ nitāc içün ve yavrisün almak içün beslenen deve ve şütür maǾnāsınadur nite ki 

Ferruħį buyurur; (1170) 

 کاروانی بیسراکم داده جمله بارکش

 کاروانی دیگرم بختی جمله رنگ

Biserāk genc devedür ki iki üç yaşda ola ve Ǿind-el baǾż ol devedür ki anası nāķa-yı ǾArabį 

ve pederi iki ürgüclü ola. Türkįde māye deve ve beserek dahı dinür. Biserāk ĥaźf-ı yā ile 

de luġatdür nite ki Şeref-i YāfįǾi buyurur; (1171) 

مست وسر عربده داشت كفل بود بسراك  

 دادش ایزد بکف کافی تو رای مهار

Ve buħtį ol devedür ki ǾArabįden ve ǾAcemįden mütevellid olmuş ola buħt-i naśśara 

mensūbdur. – Ħāmis ķāide ve ħoşĥāli maǾnāsınadur nite ki ǾUnśurį buyurur; (1172) 

 بهیچ ره زروی تا دران نه بینی سود

 بهیچ کس نروی تا دران نه بینی رنگ
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[132] 

(1173—1182)                                BĀBÜ’R-RĀ MAǾ AL-LĀM                    IX, 29—34 

 

−Sādis ħacālet ve şermendegį maǾnāsınadur nite ki RiyāżüǾddįn-i Nįşābūrį buyurur; 

(1173) 

 در ثنای منت ازان رنگست

 کز تو بوی کرم همی اید

−SābiǾ levn ve boya maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (1174) 

 هفت رنگست زیر هفتورنگ

 نیست بالاتر از سیاهی رنگ

−Ŝāmin dürlü ve nevǾ maǾnāsınadur. – TāsǾi ĥıyānet maǾnāsınadur. − ǾĀşere ĥiśśe ve 

naśįb maǾnāsınadur – Ĥādį Ǿaşere reviş ve sįret maǾnāsınadur. – Ŝānį Ǿaşre aĥvel ve şāşı 

gözlü maǾnāsınadur nite ki Ebū el-ǾAbbās buyurur; (1175) 

 زفروغش بشب تار شده نقش نگین

 زسر کنگره بر خواند مر اورا رنگا

MAǾ AL-LĀM 

RENCEL  )رنجل( Fetĥ-i rā ve cįm-i ǾArabį ve sükūn-ı nūnla ŧaǾām maǾnāsınadur. Aślı 

rencāldir; (1176) 

 زمین گرم و نرمست و روشن هوا

 بدین رنجلی نیست رفتن روا

MAǾ AL-MĪM 

RĀM  )رام( İki maǾnāsı vardur. Biri yavāş ve muŧiǾ maǾnāsınadur; (1177) 

 برین گونه خواهد گذشتن سپهر
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 نخواهد شدن رام بر ما بمهر

−Ŝānį her ayıñ yigirmi birinci günįdir nite ki MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (1178) 

 رام روزست و بخت و دولت رام

 ای دلارام خیر و در ده جام

RÜSTEM  )رستم( İbn-i Dastān ibn-i Sām ibn-i Nerįmān ibn-i Gūrneg birāder-i Gürşāsb 

ibn-i Ejreŧ ibn-i Şam ibn-i Ŧūrek ibn-i Şįdest ibn-i Tūj ibn-i CemşįdǾdir. Keyķubād 

Ǿasrından KeyħüsrevǾiñ āħir müddetine dek cihān-pehlivān ve emįrüǾl-ümera idi. 

Zābulistān ve Nįmrūz anıñ taśarrufunda idi. Ve ile’l-ān evlādı ve źürriyyeti 

taśarrufundadır. ǾAcem pādişāhına tābiǾdir. Anlara melik taǾbįr olunur. Rüstem yüz yıla  

ķarįb yaşadı nite ki bu beyitde Rüstem lisānından İsfendiyārǾa ħiŧābda vāķiǾdür; (1179) 

 زهفصد همانا فزونست سال

 که تا من جدا گشتم از پشت زال

Ziyāde-i vāv ile Rūstem dahı luġatdür nite ki bu beyitde vāķiǾdür; (1180) 

 بتوران بیامد خود و رستم

 وز ایشان بماند بما بر ستم

Hā ile Rüstehm dahı luġatdür nite ki bu beyitde meźkūrdur; (1181) 

 ببوسید رستهم تخت ای شکفت

 جهانافرین را ستایش گرفت

REHHĀM   )رهام( Gūderz oġlı ve Gįv birāderidür; (1182) 

چو رهام گودرز بودبه پنجم   

 که با بارمان ام نبرد ازمود

REZM  )رزم( MaǾreke ve ceng olduġı yirdür. Ceng ve śavāş maǾnāsına da gelür. 

RĪM  )ریم( Cerāĥat ve yaranıñ çirkidür. – Ve demir boķı maǾnāsına da gelür. 
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[133] 

IX, 35—41                       BĀBÜ’R-RĀ  MAǾ AN-NÛN                              (1183—1190) 

 

RÛYĪN  )رویین( Tūncdan olan nesnedür. – Ve pįrān-ı Vįse oġlıdur ki Bįjen anı helāk 

eyledi. 

RÛZBĀN  )روزبان( Nehārā dergāh-ı pādişāhįde nöbet ile mülāzemet ve muvāžebet iden 

kimsedür. Gerek ķapucı ķısmından ola nite ki bu beyitdedür; (1183) 

 بفرمود تا روزبانان در

 برفتند با تیغ و گیلی سپر

Gerek çāvuş nevǾinden ola nite ki bu beyitdedür; (1184)  

 چو ان روزبانان لشکر زدور

 بدیدند زخم سرافراز تور

Gerek cellād maķūlesi ola nite ki bu beyitdedür; (1185) 

 بخواری ترا روزبانان شاه

 سر ورخ برهنده برندت براه

RİŞTEN  )رشتن( Kesr-i rā ile egirmek maǾnāsınadur ki ǾArabįde ġazl dinür. 

Müstaķbelātında şįn sįne tebdįl olunur; (1186) 

 بیاموختشان رشتن و تافتن

 بتار اندرون پود را بافتن

Rįsten dahı sįn-i mühmele ile bu maǾnāyadur nite ki Laŧįfį buyurur; (1187) 

 چون زیارش جدا بماند گریست

 دوکریسه گرفت و پشم بریست
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−Śaçmaķ ve taġavvuŧ maǾnāsına da gelür. Ġayr-ı māżįde sįn ĥaźf olunur nite ki Evĥadį 

Cām-ı Cemde buyurur; (1188) 

 ریستن گیردت زخوردن زشت

امدن زبهشتبدرت باید   

RÛYĪN-TEN  )رویین تن( Laķab-ı İsfendiyār’dur nite ki şerĥ olundı. 

RĪMEN  Kesr-i rā ve fetĥ-i mįmle mekkār ve ĥįlekār maǾnāsınadur; (1189)   )ریمن(

بدپیشه وریمنست که ان ترك  

 که هم بدن ژادست و هم دشمنست

RĀZ-BĀN  )رازبان( Erbāb-ı ĥācāt meśāliĥini pādişāha Ǿarz iden kimesnedir; (1190) 

 بگفتند با رازبان راز خویش

 نمودنئانجام و اغاز خویش

REVĀN  )روان( İki maǾnāsı vardur. Biri reftenden sįġa-yı mübālaġadur. Gidici maǾnāsına 

āb-ı revān gibi. Reftende cevāz maǾnāsı olmaġla mecāzen cāiz maǾnāsına da gelür. Nūn 

ĥaźf olunub revā dahı dinür. – Ŝānį rūĥ-ı mücerred maǾnāsınadur ki insāna maĥśūśdur ve 

ĥükemā aña nefs-i nāŧıķa dirler. İbn Sįnā Rįsāle-i miǾrāciyyede dimişdür ki revān ıŧlāķ 

olunsa murād nefs-i nāŧıķadur ve cān ıŧlāk olunsa murād rūĥ-ı ĥayvānįdür ve revān bir 

cism-i laŧįfdür ki ecsām-ı maĥsūse ile müteşābikdür. Mebādį-i Ǿāliyeye ittiśāli ve cān gibi 

fenā bulmayub Ǿāķıbet mebde-i bāķįye meǾādı rücūǾı iǾtibāriyle revān ile tesmiye olundı. 

Ve cān rūĥ-ı ĥayvānįdür ki her ĥayvānda olur ve rūĥ-ı ĥayvānį bir buħār-ı laŧįfdür ki cism-

i laŧįf ve cesed-i keŝįf beyninde Ǿalāķadur. Mādem ki o buħār-ı laŧįf vech-i śalāĥiyyet üzre 

bāķįdür. Ĥayāt-ı mevcūddur ve eger vech-i śalāĥiyyetden çıķub münŧafi olursa ĥayāt zāyil 

olur ve ol cism-i laŧįf 
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[134] 

 (1191—1206)                 BĀBÜ’R-RĀ MAǾ AN-NÛN                                    IX, 42—49 

 

Ki ǾArabį’de rūĥ-ı mücerred ve ĥükemā yanında nefs-i nāŧıķa ve Fārsį’de revān taǾbįr 

olunur. Cesed-i meźkūrdan ki ǾArabįde beden ve Fārsį’de kālbud dinür. BiǾż-żarūre ħārc 

olur; (1191) 

 سپردم ترا جان ورفتن بخاك

كروانده ببردم بیزدان پا  

Ve lehu; (1192) 

 روانش خرد دان وتن جان پاك

كتو گویی که تهره ندارد زخا  

Ve lehu; (1193) 

 سواران ربایم سر از تن بتیغ

 زتنها روان گیرد از جان گریغ

Ve lehu; (1194) 

 بگوش تو گر نام من بگذرد

 روانت بجان اندرون بفسرد

Mecāzen mücāveze Ǿalāķasıyla cāna ıŧlāķ olunur nite ki SaǾdį buyurur; (1195) 

 شبانگه کارد بر حلقش بمالید

 روان گوسفند از وی بنالید

RÛYEN  )روین( Ḍamm-ı rā ve fetĥ-i yā ile ķızıl boyadur ki ǾArabįde ķuvvetü’s-sıbġ dinür. 

MAǾ AL-VĀV 

RĪV   )ریو( Keykāvūs oġlıdur ki aña Rįv-i Tįz dahı dinür nite ki źikr olundı; (1196) 
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 نگهبان ایشان همی ریو بود

 دلیر و سبکسار چون دیو بود

−Aśl-ı luġatde mekr ve Āl maǾnāsınadur nite ki Yūsuf ve Zelįħā’da buyurur; (1197) 

 نخستین گفت کاینها کار دیوست

 همیشه کار دیوان مکر و ریوست

MAǾ AL-HĀ 

REDE  )رده( Śıra ve śaf maǾnāsınadur; (1198) 

 رده بر کشیدند ایرانیان

 ببستند خون ریختن را میان

Ve lehu; (1199) 

 نگه کرد کیخسرو از پشت پیل

 بدید ان سپه را رده بر دو میل

 

RESTE  )رسته( Fetĥ-i rā ile miŝlihu; (1200) 

 ابا ترکش و تیر و تیغ و سپر

نیزهوردو رسته پیاده پس   

REĦTE  )رخته( Bįmār ve marįż maǾnāsınadur; (1201) 

 زکار بزرگان چو پردخته شد

 شهنشاه ازان رنجها رخته شد

Ve lehu; (1202) 

 ززادن چو مادرش پردخته شد

 روانش ازان دیوار رخته شد
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REME  )رمه( Sürü maǾnāsınadur ki ǾArabįde ķaŧiǾ dinür. Mecāzen ādem sürisine de ki 

gürūhdur reme dinür; (1203) 

 گر این خواسته زو پذیرم همه

 زمن گردد ازاد شاه رمه

RÛDĀPE  )روداپه( Bā-yı Fārsį ile Kābil pādişāhı Mihrāb ķızıdur ki ZālǾa āǾşık olup nikāĥ 

ile aldı Rüstem andan mütevellid oldu; (1204) 

 چو روداپه این از پدر بشنوید

گشت پر خون ورخ شنبلید دلش  

Ve bā-yı ǾArabį ile rūd ve cūy maǾnāsınadur nite ki Senāį buyurur; (1205) 

 زانکه داریم عزم رودابه

خر ودو سه همراه منم ویك  

MAǾ AL-YĀ 

RÛHİNĪ  )روهنی( Rūhin bir ħāś pūlāddur. Eyü ķılıcı andan iderler ve buña pūlād-ı Hindį 

dinür; (1206) 

مغغر زدر چون مه از روشنی سه  

 بزر ده پرنداور روهنی

 

[135] 

IX, 50— X,3                          BĀBÜ’R-RĀ  MAǾ AY-YA                           (1207—1219) 

 

RUŞTĪ  )رشتی( Ḍamm-ı rā ile ħarāb eylemek ve ifsād maǾnāsınadur; (1207) 

 کسی را نماند که رشتی کند

 و گر با ن ژندی درشتی کند
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Āħirindeki yā maśdariyyedür. Ruşt ķaġşaķ dįvārdur ki köhnelikden düşmek üzeredür nite 

ki Farālāvį buyurur; (1208) 

 چون نباشد بنای خانه درست

 بی گمانی که زیر رشت اید

REHĪ  )رهی( Bende çāker ve ħıdmetkār maǾnāsınadur; (1209) 

رهی که تو شهریار وما چون  

 بران دل نهاده که فرمان دهی

RÛZĪ  )روزی( MaǾrūf – Ve Ǿaskere verilen vażįfe ve uǾlūfedür. ǾArabįde erzāküǾl-cund 

dinür; (1210) 

 در گنج بگشاد وروزی بداد

 بسی از روان پدر کرد یاد

ǾAskere uǾlūfe tevzįǾ idene rūzį-dih dinür; (1211) 

 بفرمود ازان پس بروزی دهان

 که گویند نام کهان

RÛSPĪ  )روسپی( Fāĥişe Ǿavrat maǾnāsınadur; (1212) 

 مرا غرمج ازتو بپختی به پی

 زهی شد خریده زنی روسپی

RÛSĪ  )روسی( Rūs vilāyetine mensūb – Ve bir pehlivān-ı Tūrānį’dür. 

BĀBÜǾZ-ZĀ MAǾ AL-ELİF 

ZĪBĀ  )زیبا( Bezeklü ve yaraşıķlu maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-BĀ 

ZERESB  )زرسب( Üç kimesne ismidür biri nesl-i Ferįdūn’dan bir sipehsālārdur; (1213) 

 هر انکس که بود از ن ژاد زرسب
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 پذیره شدن را بر انگیخت اسب

−Ve biri Ŧūs-ı Nūder’iñ oġlıdur; (1214) 

 زرسب سپهبد نگهدارشان

 که بردیبهر کار تیمارشان

 که تاج کیان بود و فرزندطوس

 خداوند شمشیر و کوپال و کوس

−Ve biri Keyhüsrev’iñ ħazįnedārıdur; (1215) 

 چو گنجور کیخسروامد زرسب

 بیخشید گنجی بر اذرگشسب

ZEHĀB  )زهاب( Fetĥ-i zā ile zeh ile ābdan mürekkebdür. Çeşme maǾnāsınadur ki yerden 

yā ŧāşdan śū ķaynar çıķar ve ol deriñ śudur ki yüzgeç dibine irişmeye; (1216) 

رودی که سنگش گشن بنزدیك  

 زهابی بدید اندرو سهمنگ

ĦallāķüǾl-maǾānį dahı buyurur; (1217) 

 زهاب دیده من ابر را مباد حلال

من این ماجرا براند باز اگر زاشك  

Zeh zehįdenden emir ve ism-i maśdardur. Zehįden çeşmeden śu sızmaķdır ki ǾArabį’de 

nebǾ dinür. Mollā-yı Rūm buyurur; (1218) 

 فوتت از قوت حق میزهد

 نز عروقی کز حرارت میجهد

Zeh miŝāli İnşallāh maĥallinde gelür. Zehiş dahı aśılda ism-i maśdardur. Çeşme 

maǾnāsına da gelür nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1219)  

 شاخسار عدل را عون تو باد
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 جویبار بذل را کلکت زهش

 

[136] 

(1220—1230)                              BĀBÜ’Z-ZĀ MAǾ AL-BĀ                               X, 4—5 

 

Ve Esedį’niñ bu beyitinde cimāǾda inzāl maǾnāsına ism-i maśdar ve vāķiǾdür; (1220) 

 هنرشان همینست کاندر گهر

 بکاه رهش مردم ارند بر

ZĪB  )زیب( Bezek ve ziynetdir. 

MAǾ AT-TĀ 

ZERD-HİŞT  )زردهشت( Pįşvā-yı dįn-i āteşperestāndur. Kesr-i hā ve đamm-ı cāizdür; 

(1221) 

 اگر شاه یابی و گر زردهشت

و بالین زخشت نهالی زخاکست  

Ve lehu; (1222) 

 بجز ژرف چیزی ندارد بمشت

 بسست این که گوید منم زردهشت

Zerduşt ĥaźf-ı hā ile de lugatdur ki Şems-i Faħrį buyurur; (1223) 

 ابو اسحاق ان شاهی که رستم

بر ارد پیش او از خوف انگشت   

او کرد ببین تا چون توان در ملك  

 حدیث مذهب برزین و زردشت
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Dālı tāya ibdāl idüp zertuşt da luġatdür nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1224) 

 ززرتشتیان کس نماند اشکار

 مگر در بیابان ودر کوهسار

Zerdāşt ziyāde-i elifle dahı luġatdür nite ki Laŧįfį buyurur; (1225) 

 بهل ایین برزین وزرادشت

 بشرع احمد مختار ده پشت

Bunda dahı zerātuşt luġatdür. Ve Esedį rivāyetinde ism-i aśili İsentmān’dur nite ki bu 

beyitde buyurur; (1226) 

 پیمبر براهیم بد انزمان

 که بد نام زردشت ایسنتمان

Ol dįn-i bāŧıl ve āyįn-i Ǿāŧılda nice kitāb telįfi vardur. Biri estādır ki źikr olundu. – Ve biri 

zenddür. İnşallāh maĥallinde źikr olunur. Nisk kesr-i nūn ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile 

zendiñ cüzleridür. Suver-i ķurān gibi eczādür her birisine nüsk dinür. Ħüsrevānį buyurur; 

(1227) 

 چه مایه زاهد و پرهیزگار و صومعگی

خوان شده در عشقش و ایاردهگویکه نسك  

Nisk mercimek ve ades  maǾnāsına da gelür nite ki Mencįk buyurur; (1228) 

 ان کو زسنگ خارا اهن برون کشد

 نسکش زکف تو نتواند برون کشید

−Ve biri Ayārda’dur. Zendiñ mecmuǾı tefsįrinden iǾbāretdür. Her nisk tefsįrine Ħurde 

dinür ki sure-yi tefsįri maķāmındadur. Daķįķį buyurur; (1229) 

 ببینم اخر روزی بکام دل خود را

 گهی ایارده خوانم شها گهی خرده
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−Ve biri pāzenddür. Bu dahı tefsįr-i zenddür. Aśılda zend ĥażret-i İbrāhįm ǾaleyhüǾs-

selāma nāzil olan Ǿaşereniñ ismidür ve pāzend śaĥįfe-i āħįre ismidür ki ĥükm ve nesāyiĥe 

müştemildir. Lebįbį buyurur; (1230) 

 حرفی که نخستین بود از نامه پازند

 انست که با مردم نااهل مپیوند

Zerduşt telįf etdügi kitābları bu esāmį ile tesmiye idüp ĥażret-i İbrāhįm’e nāzil olan śuĥuf 

bunlardır diyü telbįs ile iddiǾā ider idi ve aślı ǾAcemden ve bir kavilde Filisŧįndendür ki 

Şām ile Mıśır ortasında bir şehirdür ve ĥālā Remle  dimekle maǾrūfdur ĥażret-i İrmiyā 

peyġamberiñ baǾżı telāmiźesine ħıdmet iderdi. Ħıyānet idüp üzerine kiźb itmekle bed-

duǾā idüp baraś marażına mübtelā oldı. Āźerbāycāna varup anda dįn-i Mecūs iħtirāǾ Şehā 

 

[137] 

X, 5                                    BĀBÜ’Z-ZĀ  MAǾ AT-TA                                      (-----—) 

 

Eyledi ve ol kütübde Ǿulūm-ı riyāżiyāt ve aĥkām-ı nücūm ve ŧıbb ve aħbār-ı kurun-ı 

māżiye ve kütüb-ü enbiyā derc eyledi. Luġat-ı semāviyedür buña muħāŧab oldum diyü 

zuǾm eyledi. Hįç kimse maǾnāsını fehm itmemek ile şerĥ eyledi. BaǾdehu Hind’e ve Çįn 

vilāyetine ve Türkįstān’a varup dįnini Ǿarż eyledi. Ķabūl itmeyüb vilāyetden iħrāc itdüler. 

Ferġānaya vardıķda pādişāhı anı ķatl itmek istedikde ķaçdı Güştāsb ibn-i Luhrāsb’a 

Belħ’e geldi bir müddet ĥabs itdikden śoñra iħżār idüp ķavāǾid-i dįn-i Mecūs’ı aña şerĥ 

idicek ķabūl idüp ħalķ-ı ittibāǾına emr eyledi ve tālįf itdügi kitābları on iki biñ yeşil öküz 

derįsine yazub altūn ile naķş idüp İśŧaħr’da vażǾ eyledi. Ve amma Mecūs zuǾm ider ki 

aślı āźerbāycānįdir Güştāsb üzerine kendi eyvānından nüzūl idüp elinde āteşden bir 

yuvalak var idi. Her kim ŧutarsa eli yanmazdı. Güştāsb nübüvvetine taśdįķ idüp 

āteşgedeler binā eyledi. Bunda kelām-ı erbāb-ı luġat Mużŧaribdir. Ĥalįmį BahrüǾl-

Ġarāįb’de Şems-i FaħrįǾye tābǾi olup dimişdür ki Zerduşt ĥażret-i İbrāhįm ǾaleyhüǾs-

selām milletinden bir ulū imām İsmįdir. Ħafį olmıya ki bu ħūd muķtedā-i 

Āteşperest’āndır ne vechle ĥażret-i İbrāhįmiñ milletinde imām olur ve Ĥüseyin Vefāyį 

luġatinde mesŧūrdur ki Zerduşt lisān-ı Süryānįde Ĥażret-i İbrāhįm İsmidir bu dahı müşkül 
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ve nā-müvecceh sözdür ve Mevlānā Muĥammed Keşmįrį dimişdür ki Zerduşt nesl-i 

Minūçehrden bir kimsedür. Nübüvvet iddiǾā eyledi ve şāgird-i İklados-ı  ĥakįmdir. Ve 

şākįrd-i Feyŝāġureśdir iktisāb-ı Ǿilmden śoñra ĥudūd-ı Seylānda bir kūhda riyāżet ile 

meşġūl olup anda bir müddet münzevį olduķda zend ve pāzend kitābların tālįf eyledi. 

Salŧanat-ı Güştāsbdan otuz yıl mürūrdan śoñra ŧāġdan indi. Bir derrāǾ-ı sefįd giyüb ridā-

yı Āteşperestānį omuzuna ķoyub Güştāsba gelüb iddiǾā-yı nübüvvet eyledi. Andan 

muǾcize ŧaleb itdikde āteş baña teŝįr eylemez diyü cevāb itdi. defǾ-i elem-i nāra müteǾalliķ 

ibdihān itmek ile erimiş bāķırı üzerine dökdiler aślā müteellim olmadı. Güştāsb 

nübüvvetine taśdįķ idüp ħalķı Dįn-i Mecūsa daǾvet itdi ve Mįrzā İbrāhįm İbn-i Şāh 

Ĥüseyin İśfehānį tālįf itdügi luġatda dimişdür Zerduşt Āźerbāycānįdir ve ism-i aśili 

İbrāhįmdir Belħe varup Güştāsbı Dįn-i Mecūsa daǾvet eyledi. Elinde Āteş ŧutub 

yaķmamaķ ile aña taśdįķ idüp ħalķı dįnine cebr eyledi bu aķvāliñ hįç birisinde şifā-ı aǾlįl 

yoķdur. Mollā-yı Ĥüseyin-i VāǾiž CevāhirüǾt-tefsįrde ħāŧırda olan şübhe-yi izāle idüp 

beyān-ı vāfį ve tevżįĥ-i şāfį idüp dimişdür ki cemāǾat-ı Mecūs Dįn-i İbrāhįm ǾaleyhiǾs-

selāma ittibāǾ-ı iddiǾā iderler ve āteşe Ǿibādet itdükleri źatına degildür belki anı ķıble 

bilüp vesįle-i taķarrub-ı aferįd-kār Ǿadd iderler baǾdehu furķ-ı muħtelifelerin bu vechle 

beyān iderler ki uśūl-i meźāhibleri sekizdir. Biri Keyūmerŝiyyedir. Keyūmerŝ yanlarında 

ibn-i Ādem’dür ve baǾżeñ yanında  

 

[138] 

(1231—1237)                             BĀBÜ’Z-ZĀ MAǾ AT-TĀ                                 X, 6—8 

 

Ĥażret-i Ādemdür. – Fırķa-ı ŝāniye zevāniyyedür ki aśĥāb-ı zevān-ı kebįrdür. – Fırķa-ı 

ŝāliŝe Zerdūştiyyedür ki aśĥāb-ı Zerduşt-ı ĥekįmdür. Anı İbrāhįmǾden śoñra peyġamber 

iǾtiķād iderler. – Fırķa-ı rābiǾa ŝeneviyyedür ki ķıdem-i nūr ve žulmete źahib olmuşlardur. 

– Ħāmis fırķa-ı mānį-i naķķaşdur ki Neśārā’nıñ ve Mecūsuñ meźhebinden bir meźheb 

iħtiraǾ eyledi. – Sādise Mezdekiyyedir ki tābiǾ-i Mezdek olmuşlardır. Ķubād peder-i 

Nūşįrevān Ǿaśrında žuhur idüp anı etbā-ı ile helāk eyledi. − SābiǾa Dayķāniyyedir ki 

eślayn-ı ķadįden tekellüm idüp Yezdān ve Ehremen’e ķail olmuşdur. – Ŝāmene fırķa-ı 

merķebuvniyyedir ki Yezdān-ı iħtiyār ile fāǾil-i ħayr ve Ehremen-i ıżŧırār ile fāǾil-i şerr 

iǾtiķād iderler. Bu sekiz fırķadan altı fırķa her birisi on fırķaya müteşaǾib olup ve iki fırķa 



315 

her birisi beş fırķaya münķasim oldı. MecmuǾ-ı meźāhib-i Mecūs yetmiş meźheb 

olmuşdır. 

ZUFT  )زفت( Ḍamm-ı zā ile baħįl ve mümsik maǾnāsınadur; (1231) 

 تو باگنج و دینار جفتی مکن

 زبهر صلاح ایچ زفتی مکن

Ve lehu; (1232) 

 بر شنگل امد باواز گفت

 که ای بدن ژاد فرومایه زفت

−Ve fetĥ-i zā ile ķabā ve gövdedār maǾnāsınadur nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1233) 

 خشمگین شد با مگس خرس و برفت

 بر گرفت از کوه سنگی سخت زفت

−Ve kesr ile ǾArabį’dür ķįr maǾnāsına maǾrūfdur. 

MAǾ AL-CĪM 

ZĪC  )زیج( Cįm-i ǾArabį ve Fārsį ile mervįdür. ǾArabį’de iki maǾnā ile müstaǾmeldür. Biri 

kitāb-ı Ǿilm-i seyr-i kevākibdür ki taķvįm andan istiħrāc olunur; (1234) 

 ستارهشمر پیش دو شهریار

 پر اندیشه و زیجها بر کنار

Ve lehu; (1235) 

 همه ریج و صرلاب بر داشتند

 بدان کار یکهفته بگذاشتند

−Ŝānį bennā ipi maǾnāsınadur ki miŧmer dahı dinür. MaǾnā-yı evvel zihden muǾarrebdür. 

Kiriş maǾnāsına ve maǾnā-yı ŝānįde aśmaǾi-yi ǾArabį yā muǾarreb olduġunda 

mütereddeddür. – Fārsįde dahı iki maǾnāsı vardur. Biri rāh-ı nefes maǾnāsına – Ve biri 

hezl ve laŧįfe maǾnāsınadur nite ki Sūzenį buyurur; (1236) 
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 بیتی دو سه ثنای تو خواهم بناظم کرد

 وانگه فرو روم بره ریج و مسخره

MAǾ AD-DĀL 

ZEND  )زند( Üç maǾnāsı vardur. Biri Zerduşt-ı meźkūruñ bir kitābıdır. Aśılda Ĥažret-i 

İbrāhįm’e nāzil olan śuĥuf-i Ǿaşereniñ ismidür. Telbįs ile bu isme müsemma eyledi; 

(1237) 

 یکی جادو امد بدین گستری

 بایوان بدعوئ پیغمبری

 همی گوید از اسمان امدم

 زنزد خدای جهان امدم

 خداوند را دیدن اندر بهشت

 مر این زند و استا او نوشت

−Ŝānį büyük ve iri maǾnāsınadur. Destān-ı zendde olan zend bu maǾnāyadur. Esedį dahı 

buyurur; (1238) 

 دو بازو بزنجیرها کرده بند

 بهم بسته بر یال پیلان زند

 

[139] 

IX,  9---5                              BĀBÜ’Z-ZĀ  MAǾ AŹ-ŹAL                              (1238--1253) 

 

−Ŝāliŝ bir pehlivān-ı Tūrānį ismidür aña zende dahı dinür; (1239) 

رفت زندبشایسته کرای برون   

 گوی دید بر سان سرو بلند
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MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

ZĀMYĀD  )زامیاد( Her ayıñ yigirmi sekizinci günidür. MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (1240) 

 چون روز زامیاد نیاری زمی تو یاد

 زیرا که خوشتر اید می روز زامیاد

ZİŞT-YĀD  )زشت یاد( Ġıybet ve źikr-i ķabįĥ maǾnāsınadur; (1241) 

 کند هر که او هست از دیوزاد

رستم مرا زشت یاد بنزدیك  

MAǾ AR-RĀ 

ZĀSTER  )زاستر( Ol ŧarafdan dimekdür. Ezān sū terden muħaffefdür; (1242) 

 یکی حمله سازیم چون شیر نر

 شویند از بن که مگر زاستر

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (1243) 

 بنشست افتاب به پهلوی تو زقدر

 چرخش بدید و گفت که ای خیره زاستر

ZERĪR  )زریر( Yaraķān Ǿilletidür. – Ve bir śāru otdur; (1244) 

 بپوشید روی هوا را بتیر

 رخ شید تابان شده چون زریر

−Luhrāsb oġlı Güştāsb birāderidür; (1245) 

 دو فرزند بودش بسان دو ماه

 سزاوار تخت و نگین و کلاه

زرینیکی نام کشتاسب دیگر   

 که زیر اوریدی سر نره شیر
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ZEVĀR  )زوار( Fetĥ-i zā ile zindānda maĥbūs olanlarıñ ħıdmetkārıdur; (1246) 

 سوی خانه رفتند زان چاهسار

دست رستم بدیگر زوار بیك  

ZEFER  )زفر( Fetĥ-i zā ve fā ile çeñedür ki dįş üzerinde biter; (1247) 

 سهدیگر زدم بر میان زفرش

همی جوش خون از جگرشبر امد   

−Sükūn-ı fā ile de gelmişdür nite ki bu beyitdedür; (1248) 

 سوی زفر کردم من ان تیر رام

 بدان تا بدوزم زبانش بکام

ZİNHĀR VE ZĪNHĀR  )زنهار و زینهار( Dört maǾnāsı vardur. Biri emān ve peymān 

maǾnāsınadur; (1249) 

 به بهرام گفت ار دهی زینهار

 بگویم بتو هر چه پرسی زکار

Zinhār-hvār peymān-şiken maǾnāsınadur. Keennehu peymānı ekl ve belǾ ider nite ki 

Nižāmį buyurur; (1250) 

 ولیکن بود صحبت زینهری

نکردند از وفا زنهارخواری   

−Ŝānį ĥavze ve Ǿiśmet ve ĥıfž maǾnāsınadur nite ki ǾAhidnāme-i Keykāvūs’da buyurur; 

(1251) 

 بزنهار در دست رستم نهاد

 چنان خط و سوگند و ان رسم و داد

Ve lehu; (1252) 

 بزنهار شد لشکر ما همه
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 هراسان شد از بی شبانی رمه

−Ŝāliŝ tekįd içün elbette maǾnāsınadur ki Ĥāfıž buyurur; (1253) 

اگه کنیددل خرابی میکند دلدار را   

 زینهار ای دوستان خان من و جان شما

 

[140] 

(1254—1264)                          BĀBÜ’Z-ZĀ MAǾ AR-RĀ                                 X, 16—21 

 

−RābiǾ taĥźįr içün gelür beters maǾnāsına SaǾdį buyurur;  (1254) 

 زینهار از قرین بد زنهار

النارو قنا ربنا عذاب   

ZĀL-İ ZER  )زال زر( Peder-i Rüstem laķabıdur; (1255) 

 مرا هست جای دگر ابخور

 نیم من بدیدار چون زال زر

Zāl ile zerden mürekkeb-i tavśįfįdür. Her birisi ķoca ve pįrr maǾnāsınadur. Lakin zāl ism 

mertebesinde olmaġla zer ile vaśf olundı. Yalñız Destān’a Zāl dinür ve Zāl-i Zer dahı 

dinür amma yalñız Zer ıŧlāķı mesmūǾ degildür. 

MAǾ AL-ĠAYN 

ZĀĠ  )زاغ( İki maǾnāsı vardur. Biri ķarġa ve ġurābdur; (1256) 

 سیاه و شب تیره بر دشت وراغ

 یکی فرش گسترده از پر زاغ

−Ŝānį gūşe-i kemān maǾnāsınadur ki kiriş geçecek yirdür; (1257) 

 بیامد همانگاه چنگش چو باد
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 دو زاغ کمانرا بزه بر نهاد

ZĪĠ  )زیغ( Kesr ile ĥaśır ve buriyā maǾnāsınadur; (1258) 

 برو زیغبافی گزین کار و کرده

 نه مرد شمشیر وروز نبرد

MAǾ AL-FĀ 

ZÛF  )زوف( Güştāsb Rūm'da ķatl itdügi ejdehā vaśfında vāķiǾ olup maǾnāsı bilinmedi; 

(1259) 

 همی پیلرا در کشیدی بدم

 دل خرم از یاد او شد د ژم

 بدریا سپر اندر افگند زوف

 زدریا بر افگند از ننگ نوف

MAǾ AL-ĶĀF 

ZEVRAĶ  )زورق( Küçük gemį ve büyük śandālįdür. Lafž-ı ǾArabį’dür; (1260) 

بود سر تا سر رودبارسپه   

 بیاورد کشتی وزورق هزار

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

ZURENG-ZERENG  )زرنگ( Ḍamm-ı zā ve fetĥ-i rā ile at sürisidür; (1261) 

 همی تا زکابل بیامد زرنگ

 فسیله همی تاخت از رنگ رنگ

−Ve fetĥateyn ile dört maǾnāsı vardur. Biri bir diraħt-ı kūhįdür ki odun olur nite ki şāǾir 

dimişdür; (1262) 

 چنان بگریم اگر یار داد من ندهد

 که خاره خون شود اندر شخ وزرنگ زگال
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Aġacı ġāyet-i śalābet ile olmaġla andan oķ ve eyer iderler nite ki Minūçehrį buyurur; 

(1263) 

 افرین زان مرکب شبدیزرنگ رخشروی

 روز چنگ بر پشتش نهد زیر زرنگ

−Ŝānį yeñi ve cedįd maǾnāsınadur nite ki Ebū El-Müeyyed buyurur; (1264) 

 عید شد دیگر که ان دلدار شنگ

 بهر کشتن جامها پوشد زرنگ

−Ŝāliŝ düzaħ ve cehennem maǾnāsınadur. − RābiǾ Şehr-i Sįstān ismidür. 

 

[141] 

X,  22---24                             BĀBÜ’Z-ZĀ  MAǾ AL-KĀF                             (1265--1276) 

 

ZENG  )زنگ( Altı maǾnāsı vardur. Biri ceres maǾnāsınadur ki ŧavār boynuna aśılur;(1265) 

 خروشیدن زنگ . هندی داری

 بچرخ اندرون ماه کرد رای

Ve peyk ve ķalender. Dizinde aśılan çıñrāġı maǾnāsına da gelür nite ki Feyżį buyurur; 

(1266) 

او ان شهنشاهی که از اواز زنگ پیك  

 مضطرب گردند شاهان تا چه فرمان میرسد

Ve ufaķ çıñrāġıya da ıŧlāķ olunur ki ķūş ayāġında baġlanur. ǾArabįǾde buña culcul dinür 

nite ki Hekįm Şifāyį buyurur; (1267) 

 مرا بودست زین پیش ای عزیزان

چون جره باز تیزچنگذکر   
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 بهر صیدی که می افگندم اورا

 همی دیدم شتابی نی درنگی

 کنون ان باز پریدست وماندست

 بدست تصمه و جفته زنگی

−Śānį ŧāife-i Sūdāndur. MuǾarrebi zencdür; (1268) 

 زهر سو چو بر وی جهان تنگ شد

 بزنهار نزد شه زنگ شد

İķlįmlerine dahı ıŧlāķ olunur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1269) 

 خدایگان سلاطین که صیت معدلتش

 گرفت روم و خراسان و هند و خلخ و زنگ

Zengbār dahı iķlįmleri ismidür. Bār-kenār ve ĥadd maǾnāsınadur nite ki cuybār ve 

deryābārda źikr olundu. – Ŝāliś pās maǾnāsınadur ki demirde ve śuda olur nite ki SaǾdį 

buyurur; (1270) 

 اهنی را که موریانه بخورد

 نتوان برد ازو بصیقل زنگ

Mūriyāne demür ķurdidür ki demiriñ māddesin çürük ve ifnā ider ve mūrçāne dahı dinür 

ve lehu; (1271)  

 بسگه دنیا را کمر بستم چو مور دانهکش

 مدتی چون مورچانه روی در اهن کشم

Pāsa zengār dahı dinür. Güftār ve reftār gibi mürekkebdür nite ki Şāh Ŧāhir buyurur; 

(1272) 

 کجاست ساقی سیمینبدن که بزداید

 بصیقل می از ایینه دلم زنگار



323 

Türkįde cengar didikleri boya ve levne dahı ıŧlāķ olunur nite ki Ĥüseyin Ŝenāyį buyurur; 

(1273) 

رای عالم ارایش بدور شیقلی  

 بخاصیت نتوان یافت زنگ بر زنگار

−RābiǾ şüǾāǾ-yı māh ve āfitāb maǾnāsınadur nite ki ǾAmmāre buyurur; (1274) 

 خوشه چون عقد در و برگ چو زر

 باده همچون عقیق و اب چو زنگ

−Ħāmis dāire ve def pūllarıdur. – Sādis göz çapaġıdur ki ǾArabįde ġamaś dinür; 

MAǾ AL-LĀM 

ZĀL  )زال( Rüstem pederiniñ laķabıdur. Aśılda ķoca ve pįr maǾnāsınadur. Vech-i telķįb 

Dastān şerhinde zikr olundı. SaǾdį buyurur; (1275) 

 چه خوش گفت زالی بفرزند خویش

 چو دیدش پلنگ افگن و پیلتن

ZĀBÛL  )زابل( Ḍamm ve feth-i bā ile ve zāvil bā yirine vāv ile de luġatdür. Rüstem 

Ķabįlesidir ve vilāyet-i nįmrūza dahı ıŧlāķ olunur. Aśılda Sind’de bir şehr ismidür.Nįmrūz 

tevābiǾindendür; 

(1276) 

 برون رفت مهراب کابل خدای

 سوی خانه زال زابل خدای
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[142] 

(1277—1291)                        BĀBÜ’Z-ZĀ MAǾ AL-LĀM                                X, 25—34 

 

ZİNDE-PĪL )زنده پیل( Fetĥ-i zā ile büyük gövde-dār fįl maǾnāsınadur; (1277) 

 همی رفت شاه از بر زنده پیل

 یکی تخت فیروزه بر سان نیل

MAǾ AL-MĪM 

ZĀDŞEM  )زادشم( Cedd-i Efrāsiyāb’dur. Dādşem dāl ile de luġatdür; (1278) 

 همی گوید از اسب و گنج و درم

 که بنهاد تور از پی رادشم

ZEM  )زم( Fetĥ ile kenār-ı Ceyĥūn’da İrān-zemįn serĥadında bir şehirdür; (1279) 

 بگویش که کیخسرو امد بزم

 که بادی نجست از براد د ژم

Rūd-ı zem Ceyĥūn’dur; (1280) 

گفتی که رود زمست همه دشت  

 نه رزم کو پیلتن رستمست

ZİNDE-REZM  )زنده رزم( Fetĥ-i zā ile bir pehlivān-ı Tūrānį’dür. Yalñuz zind ve zinde dahı 

dinür. Rezm pederi ismidür; (1281) 

شد زنده رزم بدان جایگه خشك  

 سر امد برو روز پیکار ورزم

ZĀD-BÛM  )زادبوم( Mekān-ı tevellüd ve münķaŧ-ı re’s maǾnāsınadur. Zād ism-i 

maśdardur. Tevellüd maǾnāsına ve būm mekān maǾnāsınadur; (1282) 

 چنین گفت میرو که این زادبوم
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 جهان افرین تا پی افگند روم

ZAĦM  )زخم( Żarb ve zeden maǾnāsına ism-i maśdardur. Yāra ve cerāĥat maǾnāsına 

geldügi örf-i luġavįdür; (1283) 

 سر ماه باید که از کرهنای

 خروش اید و زخم هندی درای

Ve lehu; (1284) 

 چنین گفت پس شاه توران بدویپ

 که یاران گزینیم در زخم گوی

Bunda gūy çevgān ŧopidür. Ve lehu; (1285) 

 بپرسید مهبود و گفت ای جوان

 بزخم تو اهن ندارد توان

ZEMZEM  )زمزم( Āteşperest’leriñ zemzemesidür ki ŧaǾām yedikde ve Zend oķuduķda 

naġmeleridür ki geñizlerinde ve boġāzlarında bir nev-i terdįd-i śavtdur. Ancaķ anlar fehm 

iderler ne taĥrįk-i şefe ve ne taĥrįk-i lisān iderler; (1286) 

 ابا باز بر کردگار جهان

نهان بزمزم کنیم افرینی  

Ve lehu; (1287) 

 بسی زر بر اتش بر افشاندند

 بزمزم همی افرین خواندند

MAǾ AN-NÛN 

ZARĀĠAN  )زراغن( Ķumsāl olan yirdür; (1288) 

 زمین زراغن بسختی چو سنگ

 نه ارام شیر و نه جای پلنگ



326 

Aślı zarāġengdür. Kāf-ı Fārsį ile nite ki ǾAscedį buyurur; (1289) 

وراه درازشزمین زراغنگ   

 همه سنگلاخ و همه شوره یکسر

ZELĪFEN  )زلیفن( ĀǾla vezn-i keşįden tehdįd maǾnāsına ism-i maśdardur; (1290) 

 زلیفن شنیدم زتو چند بار

 ندارم سر جنگ با شهریار

 

ZÛPĪN  )زوپین( Ḍamm-ı zā ve kesr-i bā-yı Fārsį ile nįze ve ĥarbedür. Ħişt añın yalmānıdur; 

(1291) 

 سپر بر گرفتن زوپینوران 

 بکشتند با خشتهای گران

−Ve bir pehlivān-ı Tūrānį ismidür. 

 

[143] 

X,  35---42                             BĀBÜ’Z-ZĀ  MAǾ AN-NÛN                            (1292--1300) 

 

ZĀBULSİTĀN  )زابلستان( Memleket-i Zābuldur ki vilāyet-i Rüstemdür; (1292) 

 چنان دان که زابلستان خان تست

 سپه بر سپه زیر فرمان تست

MAǾ AL-VĀV 

ZER-İ SĀV  )زر ساو(  Ege aġzından tüşen altun ħurdasıdur ve işlenmedik altun maǾnāsına 

da gelür ki ǾArabįde tibr dinür. Māverāünnehir’de Naħşeb şehrine ķarįb bir zemįn vardur 

ki anda tibr olur; (1293) 
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 بپایان شب چون بخواند چکاو

 زمین زردگون گردد از زر ساو

ZEV  )زو( Zāb dahı dinür. ǾAşir-i Selāŧįn-i Pįşdādiyāndur. İbn Ŧahmāsb İbn-i 

Minūçehr'dir. Bir rivāyetde beş yıl ve bir rivāyetde on beş yıl ve bir rivāyetde otuz yıl 

pādişāh oldı. Efrāsiyāb Nūder İbn-i Minūçehr'i ķatl idüp memleket-i İrāna müstevlį olup 

ķatl ve ġaret-i Ǿām eyledi. Cümle iǾmāretleri yıķub kārįzleri ŧoldurub aġacları kesüb İrān-

zemįni zįr ü zeber itdikde Zāl Efrāsiyāb’ı İrān’dan defǾ idüp Zevi pādişāh eyledi. Zev 

dahı yedi yıl ħarāc-ı zemįn almayub vilāyeti maǾmūr eyledi ve Selāŧįn-i ķadįmden bākį 

ķalan ħazāįn ki Efrāsiyāb aña žafer bulmamışdı. Kendine ve Ǿasākirine śarf eyledi; (1294) 

 بروز همایون زو نیکبخت

 بباید بر امد بر افراز تخت

MAǾ AL-HĀ 

ZĪRGĀH  )زیرگاه( Gāh taħtdur. İnşallāh maĥallinde źikr olunur. Zįrgāh kürsi ve iskemle 

maǾnāsına gelür; (1295) 

 سپاه انجمن شد بایوان شاه

 نهادند زرین یکی زیرگاه

 چو دارا بران کرسئ زر نشست

 برفتند گردان خسروپرست

Ve lehu; (1296) 

 جهاندار کیخسرو از تخت و گاه

 نشست از بر زیرگه با سپاه

ZEVĀRE  )زواره( Fetĥ-i zā ile Rüstem’iñ birāderidür; (1297) 

 نشست از بر رخش و بر داشت راه

 زواره نگهبان تخت و کلاه
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ZENDE  )زنده( Fetĥ-i zā ile büyük ve cesįm maǾnāsınadur. – Ve kesr ile dirį ve ĥayy 

maǾnāsınadur. 

ZİRİH  )زره( Zırħ ve derǾdür. – Ve Çįn ile Dārül-mülk-i Efrāsiyāb olan Behişt-i Geng 

beyninde bir Ǿažįm çāydur; (1298) 

 بیامد چنین تا باب زره

 میان سوده از رنج و بند و گره

−Ve ķātil-i Siyāvuş olan Gerūy pederidür; (1299) 

 گروی زره را گره تا گره

 بفرمود تا بر کشیدند زه

ZİH  )زه( Kesr ile dört maǾnāsı vardur. Biri kelime-i taĥsįndür. Zihį maǾnāsına; (1300) 

 قضا گفت گیر و قدر گفت ده

گفت احسنت و مه گفت ره فلك  

−Ŝānį yāy kirişi maǾnāsınadur. – 

[144] 

(1301—1311)                           BĀBÜ’Z-ZĀ MAǾ AL-HĀ                                X, 43—45 

 

Ŝāliś şerįt ve ķayŧān maǾnāsınadur ve ķāyışdur ki cellād bir ādemiñ śırtından çeker; 

(1301) 

 زپشت سپهبد زهی بر کشید

 چنان کاستخوان وی امد بدید

−RābiǾ yaķa maǾnāsınadur bu maǾnā ile muǾarrebi zıķdur. والزیق ما احاط بعنق القمیص  Senāį 

buyurur;  (1302) 

 بر زه دلق سوزنیست مرا
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 بیش ازین نیست چیزی از دنیا

Enverį dahı buyurur;  (1303) 

 ای خداوندی که هر کز خدمتت سر در کشد

در گردنش افگنده فخ از زه جبیش فلك  

−Ve fetĥ-i zā ile iki maǾnāsı vardur. Biri zihiden lafžından ism-i maśdardur. Zihiden 

çeşmeden śu ķaynayub çıķmaķdur. Śu sızmaķ ve reşĥ maǾnāsına MesǾūd-ı SaǾd buyurur;  

(1304) 

شد چشمه چشم من كخش سبك  

 مگر اب این چشمه را زه نبود

−Ŝānį nuŧfedir ki ana raĥmine düşer nesl źürriyet olur. Senāį buyurur; (1305) 

 فحلیست دیده او گر جفت دیده گردد

مشیمه دل احسنت وزه کند زه اندر  

Derd-i zih ŧoġırmaķ zaĥmetidür. ǾArabį'de ŧalķ ve maħāż dinür. Mollā-yı Rūm buyurur; 

(1306) 

 درد زه گر رنج ابستان بود

 بر جنین اشکستن زندان بود 

 حامله گریان زده  گاین المناص

 وان جنین خندان که پیش امد خلاص

Zihidān nuŧfe olduġı mekāndur ki Türkį'de medre ve ǾArabį'de raĥim dinür. Raĥimiñ iki 

ism-i basįŧi dahı vardur. Biri bevkān fetĥ-i bā ve kāf-ı ǾArabįyyeyn ile ve yā-yı ĥaŧŧi dahı 

mervįdür. Şems-i Faħrį buyurur; (1307) 

 زنان حامله را بیم بد که پیش از وقت

بوکان زمهر او بدر ایند اجنه از  
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−Ve biri  Ǿışādür kesr-i Ǿayn-ı mühmele ve şįn-i muǾceme ile nite ki Ħāķānį buyurur;  

(1308) 

 بپاکی مریم از تزویج یوسف

 بدوری عیسی از پیوند عیشا

Zih ve zād mecmūǾı döl ve döş maǾnāsınadur ki ǾArabį'de nesl ve źürriyetdir. Vāvı ĥaźf 

idüp zihzād dahı dinür. Fārsį'de bir maǾnāya delālet iden ismeyn-i müterādifeyn terkįb 

idüp yine ol maǾnāya istiǾmāl itdikleri nežāiri çoķdur. Ħurşįd gibi. 

ZİHĀZİH  )زهازه( Kesr-i zāeyn ile taĥsįnen baǾde taĥsįn dimekdür; (1309) 

 بشادی یکی انجمن پر شکفت

ایران زهازه گرفتشهنشاه   

ZENGE  )زنگه( Bir mübārizdür. Pederi Şādrān’dur. (1310) 

 وزیشان فراوان پیاده ببرد

 بره زنگه شادرانرا سپرد

MAǾ AL-YĀ 

ZEMĪ  )زمی( Arżdur ki muķābil-i āsmāndur; (1311) 

 زمانی همی داشت تا شد غمی

 زتنگی بزد خویش را بر زمی

Zem burūdet ve śovuķluk maǾnāsınadur ve yā-ı ħafįfe ĥarf-ı nisbetdür. Eger yā ǾArabį’de 

dahı nisbet içündür amma müşeddeddir. Arżıñ ŧabįǾatı bārid olduġından ötüri zemį 

denildi. Ekŝer  zemįn dinür. Nūn te'kįd-i nisbet içündür. İlĥāķı ve ĥaźfi semāǾa 

mevķūfdur. Zemistān dahı bundan mürekkebdür. 
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[145] 

X,  46--- XI, 4                          BĀBÜ’Z-ZĀ  MAǾ AL-YĀ                             (1312--1322) 

 

ZĪ  )زی( Zįstendir. FiǾil-i emrdür. Zįsten yāşāmaķ maǾnāsınadur. Ġayr-ı māżįde sįn ĥaźf 

olunur. – Ve sūy ve cānib maǾnāsına da ism-i cāmid gelür; (1312) 

 چو این گفته شد رفت زی جامهخواب

 دلی پر زکین وسری پر شتاب

ZĪNHĀRĪ  )زینهاری( Ehl-i źimme ve cizye-dehende maǾnāsınadur. Zįnhār bunda ĥavza ve 

Ǿiśmet maǾnāsınadur; (1313) 

 گرنمایگان زینهاری شدند

 از اوج بزرگی بخواری شدند

BĀBÜ’Z-ZĀ AL-FĀRSĪ, MAǾ AD-DĀL 

JEĠEND  (ژ)غند  ǾĀla vezn-i semend yırtıcı cānverdleriñ ĥālet-i ġażabda olan mühevvil 

āvāzıdır ve kükremiş, ġażab-nāk maǾnāsına da gelür; (1314) 

غندژبغرید بر وی چو شیر   

 سخن راند از چنگ سرخاب چند

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

JEKĪD  FiǾil-i māżįdür jekįden maśdarıdur. Ġayž eylemek ve eleminden kendi  ژکید()

kendine söylemek ve śoķrānmaķ maǾnāsınadur; (1315) 

 بگفت این و تیغ از میان بر کشید

کیدژزخون سیاوش فراوان   

MAǾ AR-RĀ 

JEĠĀR (ژ)غار  Ġayn-ı muǾceme ile naǾra ve şamāŧa maǾnāsınadur; (1316) 
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غارژوسپهبدار توران زبانگ   

 بترسید چون سخن شد کارزار

BĀBÜ’Z-ZĀÜ'L-FĀRSĪ 

JĀJ  (ژاژ)  Dört maǾnāsı vardur. Biri kenger didikleri dikeni çoķ bir otdur ki andan tere 

dūġ iderler ve deve anı yir; (1317) 

ژنادران مرز بینی درختان   

و ژاژزمینش همه لالهزارست   

−Ŝānį pelįd ve murdār maǾnāsınadur. Mollā-yı Rūm buyurur; (1318) 

 شهوتی است او وبس شهوتپرست

ژاژ مست زان شراب زهرناك  

−Ŝāliŝ Ǿabes ve beyhūde maǾnāsınadur gerek sözde olsun nite ki Mollā-yı Rum buyurur; 

(1319) 

 می نداند خلق اسرار مرا

 ژاژ می دانند گفتار مرا

Gerek ġayrısında ola yine Mollā-yı Rūm buyurur; (1320) 

ژاژدرمانهای خادع دردند   

ژرهزنند و زرستانان رسم با  

−RābiǾ pāk olmuş ħarman maǾnāsınadur. Bunda evveli rā-ı mühmele ile dahı mervįdür. 

Lebįbį buyurur; (1321) 

 پای او افراشته اینجا چنان

ژاژها افراشتیتوز کون بر   

Bu maǾnāda cāş meşhūrdur. Cįm-i ǾArabį ile Fārsį ile nite ki Sūzenį buyurur; (1322) 

 هر که تخم کین سه کارد چو وقت جاش گشت
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را دست اجل کیال بادخاش بر دارنده   

[146] 

(1301—1311)                            BĀBÜ’J-JĀ MAǾ AS-SĪN                                 XI, 5—10 

 

Jājħāy herzegū maǾnāsınadur. Ħāy ħāyįdenden mā'ħūźdur. Ħāyįden çįgnemek ve mażġ 

maǾnāsınadur. Ħāş anıñ ism-i maśdaridür. Aślı ħāyişdür nite ki Rūdekį buyurur;  (1323) 

 نشست و سخن را همی خاش زد

 زاب دهی گوه را شاش زد

Ħāyisten bu dahı o maǾnāyadur. Ħāyiste māżį ve ism-i mefǾūldür. Şāh Nāśır-ı Ħüsrev 

buyurur;  (1324) 

ژاژخای منه هرگزبر خوان   

 این خوب قول پخته خایسته

Ħabāyįden ħāden śoñra bā-ı ǾArabį ile bu dahı o maǾnāyadur. Şems-i Faħrį buyurur;  

(1325) 

 ازان کردست محنت تیز دندان

 که حلق دشمنانترا خباید

Jāj ħāyįden heźeyān ve bį-maǾnį söylemek maǾnāsınadur nite ki Enverį buyurur  (1326) 

 انوری لاف مزد قاعده بسیار منه

ژاژ مخایبالغی طفل نه جای ببین   

MaǾnā-yı ĥaķįķįsi jāj maǾnāsına mevķūfdur. 

MAǾ AS-SĪN 

JEKES ()ژکس  Fetĥ-i rā ve kāf ile maǾźallah ve ĥāşā maǾnāsınadur; 
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MAǾ AL-FĀ 

JERF ()ژرف  Derįñ ve Ǿamįķ maǾnāsınadur; (1327) 

ژرف رودچنین تا بنزدیکی   

خودرسیدند با جوشن و تیغ و   

Mecāzen fikirde teǾammuķ maǾnāsına da gelür; (1328) 

 همه رازها بر تو باید گشاد

ژرفی ببین تا چه ایدت یادب  

MAǾ AN-NÛN 

JEKĀN  ;Jekįdenden śįġa-ı mübālaġadur. Ġażab-nāk ve mırıldayıcı maǾnāsınadur  ژکان()

(1329) 

ژکان و دژمبرفتند از ایران   

پر زغمدهن پر زباد و روان   

JİYĀN ()ژیان  Ħışm-ālūd ve tund maǾnāsınadur; (1330) 

 بینداخت و افگندش اندر میان

ژیانبر انگیخت از جای پیل   

File ve şįre iħtiśāś yoķdur nite ki dimişdür; (1331) 

 درین بیشه زین بیش مگذار گام

ژیان دارد اندر کنمکه ببر   

Ve lehu;  (1332) 

جهانمرا گر بخواهی زشاه   

ژیان با تو ایم دمانچو غرم    

Ve lehu;  (1333) 
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 نبد شیر درنده را خوابگاه

ژیان یافت بر دست راهنه گور   

MAǾ AL-HĀ 

JENDE ()ژنده  Fetĥ-i zā ile ħırķa-ı muraķķǾadır ki pāre pāre yamalı ola.  

JĀLE ()ژاله  Dört maǾnāsı vardur. Biri ŧoludur ki gökden yaġar; (1334) 

 بدید امدی منجنیق از برش

ژاله همی کوفتی بر سرشچو   

Ve lehu;  (1335) 

 همه شارسان زاری و ناله گشت

ژاله گشتبچشم اندرون اب چون   

−Ŝānį ķırāġu maǾnāsınadur ki ǾArabį'de celįd dinür. – Ŝāliś şebnem ve ķaŧre ve ŧamla 

maǾnāsınadur. Gerek gökden yaġsūn nite ki Ĥāfıž buyurur;  (1336) 

 باد بهار میوزد از بوستان شاه

ژاله باده در قدح لاله میرودوز   

 

[147] 

XI,  11--- XII, 4                          BĀBÜ’J-JĀ  MAǾ AL-YĀ                            (1337--1349) 

 

Gerek gözyaşı olsun nite ki Selmān buyurur;  (1337) 

ژاله انگیختسهی سرو از دو نرگس   

 گلابی چند بر برگ سمن ریخت

−RābiǾ ŧūlumdur ki üfürüb anıñla śuda yüzerler nite ki Şems-i Faħrį buyurur;  (1338) 
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 تا غلامان او شناو کنند

ژالهپیکر اسمان شود   

MAǾ AL-YĀ 

JEY (ژ)ی  Fetĥle göl maǾnāsınadur ki ǾArabį'de ġadįr dinür ve cūy-ı ħurd; (1339) 

ژی دران مرغزار و شکاربسی   

 بیاسود خسرو دران سبزهزار

BĀBÜ’S-SĪN  MAǾ AL-ELİF 

SİTĀ  )ستا( Sutūdenden fiǾil-i emirdür. Övmek ve medĥ maǾnāsına;. (1340)  

 زنانرا ستایی یگانرا ستا

سگ به از صد زن پارسا که یك  

İsm-i maśdar dahı gelür. Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur;. (1341) 

 بر حمد و ستا مباش فتنه

 بر سخته ستان سخن بشاهین

Efdsitā ĥamd-ı Ǿacįb ve sitāiş-i nįkū maǾnāsına efd ile sitādan mürekkebdür. Efd fetĥ-i 

hemze ve dāl ve sükūn-ı fā ile uǾcb ve şikeft maǾnāsınadur. Daķįķį buyurur; (1342)  

ام خداوندیجز زایزد تو   

 زان کنم بر تو از دل افدستا

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (1343) 

 برین کتاب اعانت نمود طبع مرا

 که جمله بندگی شاه راست افدستا

−Ve sih ile tādan mürekkeb üç telli sāz maǾnāsına da gelür nite ki Nižāmį buyurur; (1344) 

 ستازن بر اورده بانگ سرود
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نوایینتر از صد درودسرود   

SĀRĀ  )سارا( Maĥż ve ħāliś maǾnāsınadur; (1345) 

را کنم تازه ایین ضحاك  

را كسارا کنم خا كبی مش  

Mollā Cāmį dahı buyurur; (1346) 

 چه حاصل زانکه دانی کیمیا را

 مس خود را نکرده زر سارا

SEZĀ  )سزا( Cezā ve mükāfāt maǾnāsınadur. Sezāvār cezāya lāyıķ dimekdür. Var lāyıķ ve 

münāsib ve miķdār maǾnāsınadur; (1347) 

 بیاورد طوس ان کیانی درفش

 ابا کوس و پیلان و زرینه کفش

 بنزد فریبرز و کاوس

 که امد سزارا سزاور جفت

Ve lehu; (1348) 

 سه پوشیدهروی وسه دیهیمجوی

 که امد سزاوار بی گفت و گوی

SEKÛBĀ  )سکوبا( Fetĥ-i sįn ve Ḍamm-ı kāf-ı ǾArabį ile millet-i Naśāra’da bir meşhur 

rahibdir. Deyr yapmışdır; (1349) 

 دلارای رومی بمهد اندرون

 سکوبای راهب ورا رهنمون
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[148] 

     (1350—1360)                      BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-ELİF                            XII, 5—12 

 

SÛFERĀ  )سوفرا( Ḍamm-ı sįn ve fetĥ-i fā ile vezįr-i Ķubād ibn-i Fįrūz'dur ve Büzürcmihr 

pederidür;  (1350) 

 قباد اندر ایران شده کتخدا

 همی راند کار جهان سوفرا

MAǾ AL-BĀ 

SĪB  )سیب( MaǾrūf – Ve örici ve ŧoķundurucu maǾnāsına da gelür; (1351) 

 چنانست کیهان اسیبسیب

 پس هر فرازی نهاده نشسب

SEPĪCĀB  )سپیجاب( Fetĥ-i sįn ve kesr-i bā-ı Fārsį ve cįm-i ǾArabį ile Türkistān'da bir 

ħurrem ve dilguşā şehirdür; (1352) 

 بخارا و سغد و سمرقند و چاج

کشور و تخت و تاجسپیجاب و ان   

SUHRĀB  )سهراب( Tūrān-zemįnde ĥāśıl olan Rüstem'iñ oġlıdur. Bir sebįl-i şikār şehr-i 

Semengān’a vardıkda ĥākiminiñ ķızını aldı. Andan ĥāśıl oldı. Ĥadd-ı bülūġdan śoñra 

Ǿasker-i Efrāsiyāb ile ceng-i Keykāvūs’a geldikde Rüstem anı bilmemek ile helāk eyledi. 

Vālidesi ķānı daǾvāsına geldikde ħāŧırını ħoş eyledi. Ferāmurz dahı andan ĥāśıl oldı. 

SURĦĀB  )سرخاب( Dört maǾnāsı vardur. Biri ānķıŧ didikleri ķuşdur; (1353) 

ژندبغرید بر وی چو شیر ن  

 سخن راند از چنگ سرخاب چند

−Ŝānį gülgūnedir ki zenān yüzlerine sürerler. Türkį'de ķızılca ve fikr dinür. Ħāķānį 

buyurur; (1354) 
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ده از می سرخاب رخ فلك  

 کو ابله از رخان فرو ریخت

−Ŝādiŝ Tebrįz'de bir meşhūr ŧāġdur. Türbe-i ehl-i İslām ve merķad-ı evlįyā-yı kirāmdır. 

− RābiǾ āb-ı sürħ maǾnāsınadur. Kemāl-i Ħucendį tevriye ŧarįķiyle buyurur; (1355) 

 تبریز مرا بجای جان خواهد بود

 پیوسته مرا ورد زبان خواهد بود

 تا در نکشم اب چرنداب و گجیل

 سرخاب زچشم من روان خواهد بود

MAǾ AT-TĀ 

SAĦT  )سخت( MaǾrūf – Ve saħtenden fiǾil-i māżįdür. Saħten ŧartmaķ ve ŧartılmaķ 

maǾnāsına müteǾaddi ve lāzım gelür; (1356) 

 یکی زره گوری بزد بر درخت

 که در چنگ او پر مرغی نسخت

YaǾnį ol yabān erkek eşegi dıraħta urduķda pençesinde bir perr-i murg ve zenence 

ŧārtılmadı. – Ve sāħt muħaffefi dahı gelür. Nite ki SaǾdį buyurur; (1357) 

افرید وروزی سخت انکه خط  

 یا فضیلت همی دهد یا بخت

SEFT  )سفت( Fetĥ-i sįn ile muĥkem ve üstüvār maǾnāsınadur; (1358) 

 نگه کرد رستم بدان سرفراز

 بدین چنگ شفت ورکاب دراز

SUFT  )سفت( Ḍamm ile omuz maǾnāsınadur ki ǾArabį'de ketf dinür; (1359) 

 که اورا زگیتی کسی نیست جفت

و کمان و بر و یال و سفت بتیر  
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Ve lehu; (1360) 

 بزد بر سر سفت ان مرد شیر

 فرو ماند از کار دست دلیر

 چنان کش جدا گشت بازو زدوش

 همی تاخت اسب و همی زد خروش

 

[149] 

XII,  13--- 18                            BĀBÜ’S-SĪN  MAǾ AT-TĀ                           (1361--1371) 

 

−Ve suftenden fiǾil-i māżį dahı gelür. Delik ve delmek maǾnāsına sünbįden dahı dinür. 

Nižāmį buyurur; (1361) 

 تیری از جعبه سفته پیکان جست

 در زه اورد ودر کشید درست

 سفته بر سفت گور و شیر نشست

 سفت وز هر دو سفت بیرون جست

−Ve iri  ve dürüşt maǾnāsına da gelür ki ǾArabį'de ħaşin dinür. 

SĪN-DUĦT  )سین دخت( Ḍamm-ı dālla Rüstem'iñ vālidesiniñ vālidesidir ki Vālį-i Kābįl  

menkūĥesidir; (1362) 

 چنین گفت کامد زکابل پیام

 پیمبر زنی بود سیندخت نام

MAǾ AL-CĪM 

SİPENC  )سپنج( Müddet-i ķalįl maǾnāsına dünyā vaśfıdır sih ile pencden mürekkebdür. 

Türkį'de istiķlāl-i müddet maķāmında üç dört gün didikleri gibi; (1363) 
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 چه بندی دل اندر سرای سپنج

 چه نازی بتاج و چه نازی بگنج

Ve lehu; (1364) 

 که نبسند از ما بدی دادگر

ذرسپنجست گیتی وما بر گ  

−Ve ǾAriyyete de dahı ıŧlāķ olunur. Śāĥibine rücūǾ idüp müddet-i ķalįl olmaķ 

iǾtibāriyledir; (1365) 

 بخواهم که باشد مرا بوم و گنج

 زمین و زمان از تو دارم سپنج

−Ve mihmāna dahı ıŧlāķ olunur. Bunuñ dahı raĥįli muśammim olup müddet-i iķāmeti 

ķalįl olmaķ iǾtibāriyledir; (1366) 

 گر امشب درین خانه باشم سپنج

 نباشد کسی را زمن هیچ زنج

SĀC  )ساج( Bir bülend aġācdır baǾżı ārdıcdır dimiş; (1367) 

 کوی چون درختی بران تخت عاج

 بدیدار ماه و ببالا چو ساج

−Ve meşhūr abanos aġācıdır; (1368) 

 نشسته سپهدار بر تخت عاج

نهاده بر عاج کرسی زساج   

MAǾ AL-ĦĀ 

SETĪĦ  )ستیخ( Feth-i sįn ve kesr-i tā ile ŧoġrı ve müstaķįm maǾnāsınadur.;(1369) 

سنان ستیخ خم اورد نوك  

 سراپرده بر کند هفتاد میخ
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SENGLĀĦ  )سنگلاخ( Ŧaşlu yirdür; (1370) 

 شکفت ایدم زین جهان فراخ

 چگونه گزید او یکی سنگلاخ

SEYĀLİĦ  )سیالخ( Fetĥ-i sįn ve yā-ı ĥaŧŧį ve kesr-i lām ile ekseri ile nıfŧ ile demir pāreleri 

ki ĥiśār içinden ŧaşra atarlar. Ĥālā ķunbara dimek ile maǾrūfdur; (1371) 

 چو با جیش هومان بر اویختند

 سیالخ نمیدان درون ریختند

[150] 

     (1372—1386)                      BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AD-DĀL                         XII, 19—26 

MAǾ AD-DĀL 

SUTURD  )سترد( Māżįdür maśdarı suturdendür ĥākk ve izāle ve pāk eylemek 

maǾnāsınadur; (1372) 

 بهومان چنین گفت سهراب گرد

 که اندیشه از دل بباید سترد

Ve lehu; (1373) 

 فرود امد و بر گرفتش زخاك

كبسترد پا كبیفشاند ازو خا  

Ve lehu; (1374) 

بسترد و زین بر نهادتن رخش   

 زیزدان نیکیدهش کرد یاد

Ve lehu; (1375) 

كخش بغرمود تا رویش از خاك  

كستردند و بر رو پراگند مش  



343 

−Ve tırāş etmek maǾnāsına da gelür nite ki ǾAbdürrezzāķ Muhammed buyurur; (1376) 

 زلفی که همی نهاد سر در قدمش

 بسترد که بد جای دلم پیچ و خمش

 انکس که نهاد استره بر فرق سرش

 چون استره بینما سر اندر شکمش

SİND  )سند( Vilāyet-i Meşhūrdur. – Ve ĥarām-zāde maǾnāsına da gelür; (1377) 

 فرستاد و گفت ای خردمند هند

مکن نام سندفرستادگانرا   

Bu maǾnāda sindreh dahı dinür. Fetĥ-i sįn dahı luġatdür. Ebū’l-Ferec-i Rūnį buyurur; 

(1378) 

 ای گوهکش سندره گر کور شدی

 از عزل غنی واز عمل دور شدی

SUPURD  )سپرد( Ḍammeteyn ile māżį ve ism-i maśdardur. Supurden maśdarıdur. 

Ŧabşırmaķ ve teslįm maǾnāsınadur. – Ayāġ ile baśmaķ maǾnāsına da gelür. Gerek arż 

olsun ki ķaŧǾ-ı rāhdan kināyetdür; (1379) 

 بسی بی پدر کرد فرزند خرد

 بسی کوه ورود و بیابان سپرد

Ve lehu; (1380) 

 چرا با شتاب امدی گفت شاه

 چکونه سپردی چنین زود راه

Gerek ġayr-ı arż ola çiġnemeķ gibi; (1381) 

 خروشید و بر جست لرزان زجای

 بدرید و بسپرد محضر بپای
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SĀL-ĦURD  )ساخورد( Çoķ yaşamış pįr ve fertūt maǾnāsınadur; (1382) 

 چگویی تو ای خواجه سالخورد

 چشیده بگیتی بسی گرم وسرد

SiPEND  )سپند( MaǾrūf yüzerlikdür. – Ve bir kūh ismidür; (1383) 

میانرا ببندبخون نریمان   

 برو تازیان تا بکوه سپند

SİYĀVUŞ-KERD  )سیاوش کرد( Kesr-i kāf-ı ǾArabį ile Siyāvuş binā itdügi şehirdür; (1384) 

 همی رفت سوی سیاوش کرد

 بماه سپندار در روز ارد

SUĠD  )سغد( Ḍamm-ı sįn ile Semerķand ķurbunda bir feraħ-baħşve neşāŧ-engįz şehirdür; 

(1385) 

 زمین تا لب رود جیحون مراست

 بسغدیم واین پادشاهی جداست

SEMEND  )سمند( Ķūla atdur ki ķuyruġı ve yelesi siyāh ve sāir gövdesi śārı ola; (1386) 

 نشست از بر اسب تازی سمند

 چو در زین رخشنده کوهی بلند

 

[151] 

XII,  27---33                         BĀBÜ’S-SĪN  MAǾ AD-DĀL                           (1387--1395) 

 

SUTĀVEND  )ستاوند( Ḍamm-ı sįn ve fetĥ-i vāvla sütūn üzerine binā olunan ħāne-i 

tābistānįdir. baǾżı śuffa-yı bülend ve baǾżı revāķ ile tefsįr itmişdür; (1387) 
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 ستاوند ایوان کیخسروی

 نگاریده چون خانه مانوی

Aślı sütūnāvenddür yaǾnį direk üstüne muǾallaķ ve aśılmış dimekdür yalñız vāvı ĥaźf 

idüp sütunāvend dahı dinür nite ki Ŧıyyān buyurur; (1388) 

 جهان جای بقا نیست باسانی بگذار

 بایوان چه بری رنج و بکاخ و ستناوند

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

SĀD  )ساد( Sāde ve bį-naķş maǾnāsınadur. Tecevvüz idüp hem-vār ve berāber maǾnāsına 

da ıŧlāķ olunur; (1389) 

 درختان که کشته نداریم یاد

 بباغ اندرون جمله گشتند ساد

SĪYEH-RÛD  )سیهرود( Tūrān-zemįnde bir çāydur; (1390) 

 مباد این بر و بومها را درود

 کلات و سیهرود و با کاسهرود

SİPEH-BUD  )سپهبد( Meźkūr olan ispehbuddur ki śāĥib-i sipāh ve serleşker maǾnāsınadur; 

(1391) 

 زمهراب گرد اوریده پیام

 بنزد سپهبد جهانگیر سام

Ve muǾcemü'l-büldānda ancaķ Ŧabiristān pādişāhına ıŧlāk olunur diyü meźkūrdur ve 

ǾAllāme-i Necātį Şerĥ-i Tārįħ-i ǾUteybe'de dimişdür ki sipeh-bud mülūk-ı Deylem’e 

maħśūśdur nite ki mülūk-ı Rūm'a ķayśer ve mülūk-ı Fars'a kisra ve mülūk-ı baǾż-ı 

ǾAcem'e şāh ve ĥākim-i ġarşa şār ve mülūk-ı Türk'e hān ve ħāķān ve mülūk-ı Hind'e rāy 

ve mülūk-ı Çįn'e faġfūr maħśūśdur. 

SEPĪD  )سپید( MaǾrūf – Ve bir ķalǾadır; (1392) 
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 دزی بد که بد نام ان دز سپید

 که ایرانیانرا بدان شد امید

SİPENDĀRMUŹ  )سپندارمذ( Fürs-i ķadįmde āħir-i şuhūr-ı senedür ve ıśŧılāĥ-ı Celālį'de 

āħir-i şuhūr-ı faśl-ı şitādır. Yalñız sipendār dahı dinür; (1393) 

بادسپندارمذ پاسبان تو   

 خرد جای روشن روان تو باد

MAǾ AR-RĀ 

SĀR  )سار( İki maǾnāsı vardur. Biri reis maǾnāsınadur. Çāh-sār ve kūh-sār sebüg-sār gibi; 

(1394) 

ژن گیو را زیر دارکشان بی  

 ببردند بسته سوی چاهسار

−Ve edātü'l-fużalāda ve mecmaǾü'l-Fürs'de ve Luġat-ı Mįrzā İbrāhįm'de ki müellifleri  

śamįm-i ǾAcem'dendir. Nemek-sārda ve emŝile-i meźkūrda sār mekān ve maĥall 

maǾnāsınadur dimişler ve dįv-sār ve seng-sārda sār mānend ve miŝil maǾnāsına ŝebt 

itmişler. – Ŝānį bir küçük siyāh ķuşdur ki Türkį'de śıġırcıķ ķuşı ve ǾArabį'de zerzūr dinür 

ve çekirge ķuşundan bir nevǾdir. Çekirgeniñ ŧāǾunı anıñla olur ve savtını çehār-tār sāza 

teşbįh iderler bir ħoş naġmesi vardur. Ħāķānį buyurur; (1395) 

 سار بشاخسار بر زنگی چارپارهزن

 خندهزبان چو زنگیان ابر زروی زرگری

 

[152] 

     (1396—1405)                         BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AR-RĀ                         XII, 34—39 

 

Şānį-i Tekelū dahı buyurur; (1396) 
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 ور نه من و اندیشه که در گشت مکافات

 طاعون ملخ تعبیه در چنگل سارست

Kāf-ı taśġįr ile sārk dahı dinür nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1397) 

 چو مرد فاضل بی سیم وزر گرسنه شود

كپیشش چه نغمه سار چه بانگ لکلك  

−Şįn-i muǾceme ile de mervįdür. – Sār-ı yā ile dahı luġatdür. İnşallah maĥallinde źikr 

olunur. 

SĀLĀR  )سالار( Ulū ve büzürg ve her ķabįleniñ reisi ve seyyįdi ve serdār ve serleşker 

maǾnāsınadur; (1398) 

 بدو گفت سالار و مهتر تویی

 سیاوش رد را برادر تویی

SĀLĀR-BĀR  )سالار بار( Ķapūcı-bāşı maǾnāsınadur. Bār iźin ve destūr maǾnāsınadur; 

(1399) 

 بسالار بار انزرمان گفت شاه

 که بنشین بره بر در بارگاه

 کسیرا مده بار در پیش من

 زبیگانگان مردم و خویش من

Buña mįr-bār dahı dinür nite ki Ħāķānį Medĥ-i  Nebevį'de buyurur; (1400) 

 اول بده میربار یزدان

 واخر شده بر دو کون سلطان

SİTEBR  )ستبر( Ķalın ve żaħm maǾnāsınadur; (1401) 

امد برین سالیانچو چندی بر   

 ببد سروبالا ستبرش میان
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SETĪR  )ستیر( Fetĥ-i sįn ve kesr-i tā-yı ķaraşat ile altı buçuķ dirhemdir ve bir ķavilde bir 

baŧmāndan ķırķ bir ĥiśśedür; (1402) 

 زهی بر کمانش بد از چرم شیر

 یکی تیر پیکان او ده ستیر

−Ve luġat-ı Ħorāsān'da tā ĥaźf olunub Sįr dinür. Enverį bu ķıŧǾada buyurur; (1403) 

 ای از برادر پدر افزون دو بار صد

 وز تیر اسمان بتازی چهار گم

 بغرست خورد و زاده نحلم سه ودو سیر

 با چنبر مصحف و پنجی برو بهم

 بادا حروف عمر تو چندان بکام تو

 کاید برون زصورت بی دو دویست دم

MıśraǾ-ı evvelde Münādį Ǿömrdür zįrā birāder-i peder Ǿammdır ve ĥarf-ı rā iki yüzdür ve 

mıśraǾ-ı ŝānįden murād aǾŧŧārdır zįrā tįr-i āsmān ǾArabį'de Ǿutāriddir. Dört nāķıś olıcaķ ki 

ĥarf-ı dāldır. ǾAŧŧār ķalur ve ħūrd ve zāde-i naĥlden murād Ǿaseldür. Zįrā naĥlden hem 

mütevellid olur ve hem aña ķuvvet ve me’keldir ve çenber muśaĥĥaf ħunberdür. Ĥarf-ı 

hā ki beşdir āħirine lāyıķ olucaķ ħunbere olur ki ķavānozdur ve śūret-i bį dü düist 

śuverdür. Zįrā ĥarf-ı tā ki dört yüzdür. Sāķŧ olucaķ śūr ķalur yaǾni śūr-ı İsrāfįl'den dem 

çıķınca bāķį ol. 

SUTÛR  )ستور( Merkūb olmaġa śalāĥiyeti olan çārpādır. At ve ķātır ve deve ve eşek gibi; 

(1404) 

 چو اورا ببینی میانرا ببند

 ابا او بیا بر ستور نوند

Ve bu beyitde muŧlaķā ĥayvān ve cānver maǾnāsınadur; (1405) 

 همی بچه را باز داند ستور

دشت گور چه در اب ماهی چه در  
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SER  )سر( Reis ve bāş ve her nesneniñ ŧaraf-ı Ǿalāsına ser ve ŧaraf-ı esfeline pāy dinür. – 

Mecāzen nāmdār 

  

[153] 

 XII,  40---48                            BĀBÜ’S-SĪN  MAǾ AR-RĀ                          (1406--1419) 

 

Ve ġayrılar üzerine bāş ve serdār olana ıŧlāķ olunur; (1406)  

 می اورد ورامشگرانرا بخواند

 وزیران نبرده سزانرا بخواند

SUR  )سر( Ḍamm-ı sįn ile birinc bozāsıdur; (1407) 

 چو می نیست پر کن زسر جام را

 خوریم و که داند سرانجام را

SİPER  )سپر( MaǾrūf – Ve sipurdenden fiǾil-i emrdür. Śįġa-yı māżįde şerĥ olundu; (1408) 

 برین پند من باش و مگذر ازین

 بجز بر ره راست مسپر زمین

SENĀR  )سنار( Fetĥ-i sįn ve nūn ile deryāda śıġ yirdür ki gemi üzerinde oturur; (1409) 

 چنانم زاندیشه بی غمگسار

سنارکه مردی بود مانده اندر   

SEYENCUR  )سینجر( Feŧĥ-i sįn ve yā-ı ĥaŧŧį ve sükūn-ı nūn ve đamm-ı cįmle āteş 

pāreleridür; (1410) 

 سینجر چو باران زرین چکان

 روان ابر بارزده از اسمان

SİHR   )سهر( Śıġır ve baķar maǾnāsınadur; (1411) 
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 چو بر شاه تازی بگسترد مهر

 بیاورد فربه یکی ماده سهر

SİPENDĀR  )سپندار( Meźkūr İsfendārmuźdur; (1412) 

 همی رفت سوی سیاوخش کرد

 بماه سپندار در روز ارد

SÛSMĀR  )سوسمار( Kelerdir ki ǾArabį'de żebb dinür. ǾAvratlar semiz olmaķ içün yirler; 

(1413) 

 دران گه گرفتار مردی هزار

 نبد خوردنیشان بجز سوسمار 

Yalñuz sūs dahı dinür. Rūdekį buyurur; (1414) 

 سوس پروده همی بگداخته

درمانی زنانرا ساخته نیك  

SÛGVĀR  )سوگوار( Yāślu ve muśįbet-zede maǾnāsınadur. Sūg mātem ve musįbetdür; 

(1415) 

 بدو گفت پیران که ای شهریار

 چه بودت که گشتی چنین سوگوار

SÛR  )سور( Dügün ve Ǿayş ve Ǿişretdür ki ǾArabį’de Ǿurs dinür; (1416) 

 اگر سور و شادی کند دشمنان

 زبیم و زترسست تا دانی ان

Sūrį neşāŧ ve şādį maǾnāsına mensūbdur. Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (1417) 

 لعلست می سوری و ساغر کانست

 جسمست پیاله و شرابش جانست
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Gül-i sūrį ki gulāb gülidir buña mensūbdur. Gül müddetinde aǾyş ve Ǿişret olmaġla aña 

nisbet olundı. Selmān buyurur ve lillahi derruhu; (1418) 

 زبار دل صنوبر خم گرفته

 گل سوری زغم ماتم گرفته

Çehārşenbe-i sūrį dahı ki āħir-i erbiǾa-yı şehr-i śaferdir buña mensūbdur. Ol günde ki 

yevm-i naĥsdır. Neşāt-baħş  ve feraĥ-engįz yirlerde aǾyş ve nūş itmekle aña nisbet olundı. 

Ve müeyyedü'l-fużalāda sūrį mānende peykān bir gül-i laǾl-rengdir. Mįr Ħüsrev buyurur; 

(1419) 

 معر که بر وی که زجان شست امید

 گلشن سوری بود و برگ بید

 

[154] 

       (1420—1432)                        BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AR-RĀ                        XII, 49—56 

 

SİKENDER  )سکندر( İskender dahı luġatdür. İbn Dārābdır. Lakin Feyleķūs-ı Rūmįniñ ķızı 

oġlı olmaġla ceddine nisbet olundı. Dārāb'da mufaśśal şerĥ olunmışdur; (1420) 

 سکندر که بر تخت شاهی نشست

 سر سال او امده بر دو هشت

−Ve sürçmek ve tekerlenmek maǾnāsına da gelür. SaǾdį buyurur; (1421) 

 چو ناگه زرده خورشید انور

 زد اندر اخر میدان سکندر

ǾAssār dahı ŧarįķ-i tevriye ile buyurur; (1422) 

 درین میدان ناهموار غبرا

 سکندر خورد اسب عمر دارا
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SİPĀR  )سپار( Kesr-i sįn ve bā-yı Fārsį ile üç maǾnāsı vardur. Biri śabān demiridür ki 

anıñla yir sökilür. ǾArabį'de Miĥrāŝ dinür; (1423)  

 چو این راه دشوار و این کوهسار

 بزیر پی اسب من شد شپار

 –Ŝānį üzüm śıķacaķ āletdir. Gerek yaśśı tekne gibi nesne olsun ki içinde üzümi ķoyub 

āyāġla baśarlar nite ki Laŧįfį buyurur; (1424) 

 کجا یکدانه پرورد دیرند

 که زیر پا نکرد اندر سپاری

 Gerek mengene gibi nesne içinde śıķıla ki aña çerħişt dinür. Şems-i Faħrį buyurur; (1425) 

 پرست ساغر لاله زباده صهبا

 ندیده زنج قرابه نخورده زخم سپار

−Ŝāliŝ ālāt-ı ħāne metāǾü'l-beyt maǾnāsınadur nite ki Ferruħį buyurur; (1426) 

 بهانه جوید بر مال خویش و نعمتخویش

 کزین مرا چه ذخیره وزان مرا چه سپار

SÛFĀR  )سوفار( Oķ gezįdir ki kirişe girer ve igne delügi maǾnāsına da gelür. Sūzenį 

buyurur; (1427) 

 من سوزنیم شعر من اندر بر ان شعر

 ماند بیکی سوزن سوفارشکسته

SEGSĀR  )سگسار( Ĥarįs ve ŧāleb-i dünyā maǾnāsına – Ve bir vilāyet ismidür. 

MAǾ AZ-ZĀ 

SİTĪZ  )ستیز( Sitįzįdenden emr ve ism-i maśdardur. Lecc ve Ǿinād maǾnāśına; (1428) 

 ولبکن ستودان مرا از گریز

 به اید چو گریرم بکاری ستیز
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SEGİZ  )سگز( Fetĥ ve kesr-i sįn ve sükūn-ı kāf-ı Fārsį ile vilāyet-i Sicistān'dur. MuǾarrebi 

Secz'dür; (1429) 

 همان سگزی ان رستم شیردل

 که از تیغ او گشت گردون خجل

MAǾ AS-SĪN 

SİPĀS  )سپاس( Minnet maǾnāsınadur; (1430) 

 سپاسی نهادی ازین بر سرم

 که تا زنده ام حق این نسپرم

−Ve şükür ve imtinān maǾnāsına da gelür; (1431) 

 زکردار هر کس که دارم سپاس

 بگویم بیزدان نیکیشناس

−Ve luŧuf ve iĥsān maǾnāsına da gelür nite ki Ebū Şekūr buyurur; (1432) 

 اران پس که بد کرد بگذاشتم

 برو بر سپاسی بنگماشتم

SER-PĀS  )سرپاس( Gürz maǾnāsınadur ki bāş semtine ŧutulub Ǿaduv cümlesi anıñla defǾ 

olunur. Aśılda  

 

[155] 

XII,  57---63                           BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AS-SĪN                              (1433--1441) 

 

Vaśf-ı terkįbįdür. Bāşı ĥıfž idici maǾnāśına; (1433) 

 دل سرکشان پر زوسواس بود

 همه گوش پر بانگ سرپاس بود
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SENDERÛS  )سندروس( Śandalos didikleri śamġdur ki kehribāya beñzer; (1434) 

 زمغفر هوا گشت چون سندروس

ابنوس زمین سر بسر تیره چون  

SİPES  )سپس( Śoñra ve baǾd maǾnāsına ekŝer sįn-i evvel ĥaźf olunub pes dinür; (1435) 

 چنین گفت شبرنگ بهزاد را 

 که فرمان مبر زین سپس باد را

SİYES  )سیس( Kesr-i sįn ve fetĥ-i yā ile Sįstān vilāyetidir; (1436) 

 نبینی زمین سپس جز بخواب

 سپارم سماهت بافراسیب

SERAĦS  )سرخس( Ħorāsān'da bir şehirdür. Aśılda ħasįs ve gedā maǾnāsınadur. Ḍaĥĥāk 

žulmünden yirden yire gürįzān olan fuķarā ol şehre biyābān iken ve aśl olduķda ħaber-i 

ķatl-ı Ḍaĥĥāk'ı işidüp ve ol yiri binā idüp Seraħs ile tesmiye itdüler yaǾnį şehr-i gedāyān 

ve ħasįsān keźā fį Ǿacāįbü'l-maħlūķātü'l-Fārsiyye. 

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

SURÛŞ  )سروش( Firişte maǾnāsınadur. Gerek Ĥażret-i Cebrāįl ola gerek ġayra; (1437) 

 بفرمان یزدان خجسته سروش

 مرا روی بنمود در خواب دوش

SİKĀLİŞ  )سکالش( Fetĥ-i sįn ve kāf-ı ǾArabį ile sikālidenden ism-i maśdardur. Tefekkür 

ve endįşe kerden maǾnāsına; (1438) 

 همی گفت رازیست این را بزیر

 سکالش همی کرد با خویش دیر

−Ve goften ve söylemek maǾnāsına da gelür; (1439) 

 گر ایدونکه من بد سکالم بدوی
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گفتگویزگیتی بر اید یکی   

Nižāmį dahı buyurur; (1440) 

 بلبل که سخنسکال باشد

 بی گل همه سال لال باشد

−Ve śānmaķ ve žann eylemek maǾnāsına da gelür bu maǾānį meşhūrdur. – Ve Ǿinād ve 

muħālefet maǾnāsına da gelür. SaǾdį buyurur; (1441) 

 اگر افتد بزر ای سیمتن کار

من بخروار از زر برزیم چه باك  

 وگر روزی سکالد زورمندی

 نیندیشم ازان روز از گزندی

SİYĀVUŞ  )سیاوش( Bir vāv ile ve iki vāv ile de luġatdür. Keykāvūs oġlıdur vālidesi 

Gerşiyūz neslindendür. Ŧūs ile Gįv şikāra vardıķda anı görüb Keykāvūs’a getürdiler. 

Siyāvuş andan ĥāśıl oldı. Ögey nası Sūdābe kendine Ǿāşıķ olup bir vechle kendüye rām 

olmayıcaķ āteşe yaķmaķ istedi. Siyāvuş ħaberdār olup Efrāsiyāba ķaçdı aña iǾzāz ve 

ikrām idüp Firengįs nām ve ķızını aña virdi. Keyħüsrev’e ĥāmil iken birāderi Gerşiyūz 

iġvāsıyla ķatl olundı. İrān'a bu ħaber geldikde Rüstem atabegi olmaġla ögey annesin ķatl 

idüp Tūrān-zemįne Ǿasākir-i bį-şumār ile vardı. 

 

[156] 

       (1442—1453)                       BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AŞ-ŞĪN                         XII, 64—72 

 

Efrāsiyāb saŧvetine tāb getürmeyüb ķaçdı. İrānį'ler bįñ fersaħ yire dek ardına varup 

ķatliām idüp cümle vilāyeti ħarāb itdüler. 

SİYĀVEĦŞ  )سیاوخش( Fetĥ-i vāv ile Siyāvuş lafžında luġatdür; (1442) 

 جهاندار نامش سیاوخش کرد
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 برو چرخ گردنده را بخش کرد

SİYĀH-PÛŞ  )سیاهپوش( MaǾrūf – Ve çāvuş maǾnāsına da gelür. Ķadįmde levn-i siyāh 

mehįb olmaġ içün ŝiyābları siyāh idi; (1443) 

شیروی شد دادخواه بنزدیك  

 که او بد سیهپوش در گاه شاه

MAǾ AL-ĠAYN 

SİTĪĠ  )ستیغ( Ħā-yı muǾceme ile de luġatdür nite ki źikr olundı. Ŧogrı ve müstaķįmdir; 

(1444) 

 یکی بود مردانه با گرز و تیغ

 همه کار و گفتار کردش ستیغ

−Ve ŧāġ bāşı maǾnāsına da gelür nite ki Minūçehrį buyurur; (1445) 

 تو گفتی کز ستیغ کوه سیلی

صد من فرود ارد همی احجاز  

MAǾ AL-FĀ 

SUKUF  )سقف( Ḍammateyn ile Naśārā müftisidir. Lafž-ı ǾArabį’dür; (1446) 

 سقف گفت کین نیست کار گران

 که پیش از تو بودند چندی سران

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

SÛG  )سوگ( Mātem ve muśįbet maǾnāsınadur; (1447) 

 بسوگ سیاوش سیه پوشد اب

افراسیابکند چرخ نفرین بر   

−Sünbüle ķılçaġı ve śaķalı köse maǾnāsına da gelür.  

SUTURG  )سترگ( Büzürg ve Ǿažįm ve ķavį maǾnāsınadur; (1448) 
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 بیاران چنین گفت کان زخم گرگ

 نبد جز بشمشیر مرد سترگ

−Lecūc ve muǾānid maǾnāsına da gelür; (1449) 

 ستوده بود نزد خرد و بزرگ

نباشد مردی نباشد سترگکهازاد مردی   

−Ve şehāmetlü maǾnāsına da gelür ki kimseye rām olmıya. ŚaǾbu'r-re's maǾnāsına; (1450) 

 ازو شاد شد شهریار بزرگ

 چنین گفت کای نامدار سترگ

SENG  )سنگ( MaǾrūf – Mecāzen rezānet ve vaķār maǾnāśına da gelür; (1451) 

 همی از شتابس به اید درنگ

پیروز باشد خداوند سنگ کخ  

SĪRENG  )سیرنگ( Kesr-i sįn ile Sįmurġ ķuşıdur ki ǾArabį'de Ǿanķā dinür; (1452) 

 ازان جایگه باز گشتن نمود

دریای سیرنگ بود که نزدیك  

Ħayālį dahı buyurur; (1453) 

 جز خیالی ندیدم از رخ تو

 جز حکایت ندیدم از سیرنگ

MAǾ AL-MĪM 

SĀM  )سام( Cedd-i Rüstem'dir. Ferįdūn Ǿaśrında cihān pehlivānı idi. Medār-ı mülki ve 

iǾmād-ı devletį idi. Vilāyet-i Nįmrūz ve Zābulistān ve cümle Hindūstān iķtāǾı idi. 
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[157] 

XII,  73---76                           BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-MĪM                           (1454--1464) 

 

SİTĀM  )ستام( At raħtıdır; (1454) 

 زاسب تازی پلنگینه زین

 بزین و ستامش نشانده نگین

Ĥaźf-ı tā ile sām dahı dinür; (1455) 

 نگورنگ اسبان با سیم وزر

 که با سامها در نشانده گهر

Aślı estāmdır. Fetĥ-i hemze ile Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur; (1456) 

 بفرش و اسب و استام و خزینه

 چه افرازی چنین از فخر سینه

Ûstām dahı luġatdür. Ḍamm-ı hemze ve ziyāde-i vāv ile ve lehu; (1457) 

 چون بر اهختی زتن شرم ای پسر

 یافتی دیبا و اسب و اوستام

−Bu kelime iǾtimād maǾnāsına da gelür. Ebū Şekūr buyurur; (1458) 

ای خوانند اورا بنامبه افز  

 هم از گفت و کردار و هم اوستام

Mübālaġa ŧarįķi ile muǾtemed Ǿaliye maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį buyurur; (1459) 

 هر کجا بود دزد راهزنی

 از نهیب وی اوستام بود

SELM  )سلم( Ferįdūn'uñ büyük oġlıdur ki Fırāt'dan Aķśā-yı Maġrib zemįne dek ĥiśśesi idi. 
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SEHM  )سهم( Ħavf ve ķorķu maǾnāsınadur. Sehm-nāk bundan mürekkebdür; (1460) 

 بگویم بکافد دل خاره سنگ

 بدرد ازین سهم چرم پلنگ

SİYĀM  )سیام( Māverāü'n-nehr'de Naħşeb şehrine ķarįb bir dāġdır. MuķanniǾ-i Ħorāsānį, 

siĥr ile anda olan çāhda ay göstermişdir. Māh-ı āsmān ġāyb olduķda dört şehre pertev-

śālar idi. Ol ay kūh-ı Siyām'a nisbet olunur; (1461) 

 نه ماه سیام و نه ماه فلك

كکه این چون غلامست و ان چون رد  

BaǾdehu naķl ŧarįki ile māh-ı Siyām ol nāĥiye ismi oldı nite ki bu beyitdedür; (1462) 

مهسیام رفت گودرز گردسوی   

 سپه را بپور برادر سپرد

Mücāvere ŧarįķi ile naħşeb'e dahı nisbet olunur nite ki Mollā Cāmį buyurur; (1463) 

 سه روز ان ماه در چه بود تا شب

 چه ماه نخشب اندر چاه نخشب

Gāh olur ki ikisine de nisbet olunur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1464) 

 گر مقنع بر اورید مهی

 از چه نخشب و زرکوه سیام

 بناید زرای روشن تو

 در دمی صد هزار بدر تمام

Buña māh-ı siyām ve māh-ı kāşġar ve māh-ı kaş ve māh-ı naħşeb ve māh-ı müzevvir ve 

māh-ı muķannaǾ dinür. Ve muķannaǾ śįġa-ı mefǾūl üzre ism-i iǾtā ħorāsān’da Merv 

şehrindendir. Ħilāfet-i Mehdį-i Ǿabbāsį de māverāü'n-nehr'de nevāĥį-i śoġd ve Aylak’da 

žuhūr idüp iǾtiķād-ı ĥulūl ve tenāsüħ bulmaġla iddiǾā-ı vahiyyet eyledi. Ǿilm-i siĥir ve 

neyyir-i necātda mahāreti olmaġla ķavmi aña ittibāǾ idüp Ǿibādet eylediler ve aǾlā-ı 
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kelimesine cānların fedā itdüler. On dört yıl bu minvāl üzre şevketi günden güne 

mütezāyid oldı. Sene-i sittįn ve ve miǾeteynde Mehdį-i ǾAbbāsį izālesine Ǿazįmet idüp 

nice müddet-i muĥārebeden śoñra maġlūb olduġı muĥaķķaķ idicek ķaŧrān ķaynadub 

kendini içine ilķā idüp içinde eriyüb, eŝeri ķalmadı. Çehre-i nā-pāki ġāyetle ķabįĥ ve yek-

çeşm olmaġla ķınāǾ ile setr iderdi ve'li-haźā muķannaǾ ile tesmiye olundı. 

 

[158] 

       (1465—1475)                     BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-MĪM                        XII, 77—86 

 

SİPEHREM  )سپهرم( Kesr-i sįn ve fetĥ-i bā-ı Fārsį ile bir pehlivān-ı Tūrānį’dür; (1465) 

 سپهرم بد و بارمان پیشرو

 خبر شد بدسشان زسالار نو

SUM  )سم( Ḍamm-ı sįn ve teşdįd-i mįm ile taħfįf-i dahı cāizdür. Atıñ ve ķatırıñ ve eşegiñ 

ŧırnaġıdır ki ǾArabį'de ĥāfir dinür; (1466) 

 زسم ستوران دران پهن دشت

 زمین شش شد و اسمان گشت هشت

MAǾ AN-NÛN 

SĀRBĀN  )ساربان( Şuturbān maǾnāsına; (1467) 

 روی شاددل با یکی کاروان

 بدان سان که نشناسدت ساربان

SĀMĀN  )سامان( Śalāĥ ve intižām-ı Ǿaķl. – Ve serĥadd maǾnāsınadur. – Ve nesl-i Behrām-

ı Çūbįn'den bir kimesne ismidür. Evlādından ŧoķuz kimesne ħulefā-ı Benį ǾAbbās 

ǾAśrında Māverāünnehird'de pādişāh oldılar. Sāmānyān dimekle meşhūrdurlar. Anlardan 

salŧanat Sulŧān Maĥmūd-ı Sebuktekįn-i Ġaznevį’ye müntaķil oldı.  

SUTÛDĀN  )ستودان( Āteşperest gūrħānesidir; (1468) 
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 زبهر ستودانش کاخی بلند

 بکردند بالای او دو کمند

SĀN  )سان( Resim ve ķānūndur. Ŧarz ve üslūb maǾnāsına da gelür; (1469) 

 بر ان سان که رستم همی نام برد

صد بر شمرد زخویشان نزدیك  

Ve lehu; (1470) 

 ندارد جهان بر یکی سان شکیب

 فرازست پیش از پس هر نشیب

−Ve edāt-ı teşbįh dahı gelür. – Ve fesān maǾnāśına da gelür nite ki Daķįķį buyurur; (1471) 

تیغ تیز ترا اب میدهد خورشید  

نیزه تو سان همی کند مریخ نوك  

SĀSĀN  )ساسان( İbn-i Behmen İbn-i İsfendiyār'dır. Behmen kendi ķızın nikāĥ idüp anı 

salŧanatda velįǾahd itdikde Sāsān Ǿār ve nāmūsundan ve hemşįresi siyāseti ħavfından 

ķaçub bir bölük dervįşler ile seyāĥat iħtiyār eyledi. 

SĀLİYĀN  )سالیان( Cem-i sāldır. Ħilāf-ı ķıyās üzre; (1472) 

 چنین تا بر امد برو سالیان

فر کیانهمی تافت از شاه   

SEMENGĀN  )سمنگان( Tūrān-zemįnde bir şehirdür. Rüstem ĥākiminiñ ķızın nikāĥla alup 

Suhrāb andan ĥāśıl oldı. Ol şehr ĥālā Rāmhürmüz dimekle meşhūrdur; (1473) 

 غمی گشت چون بارگی را نیافت

 سراسیمه سوی سمنگان شنگان شتافت

SÛZİYĀN  )سوزیان( Kesr-i zā ile iki maǾnāsı vardur. Biri sermāye ve sūd ve menfaǾat 

maǾnāsınadur; (1474) 
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 که بردند تاراج از ایرانیان

 دهد با رجا جملگی سوزیان

Ve lehu; (1475) 

 چنین کار نامد بگودرزیان

 ازان گرگ چهراب بی سوزیان

−Ŝānį rāz ve mā fį'ż-żamįr maǾnāsınadur nite  

 

[159] 

XII,  87---95                          BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AN-NÛN                            (1476--1488) 

 

Ki ǾAbdürrezzāķ Muĥammed buyurur, (1476) 

 بدان جهت که منم محرم سخن بجهان

 نهفته نیست زمن هیچ سوزیان سخن

Oġlı Kemāl-i İsmaǾįl dahı buyurur; (1477) 

دوزبانست و کاغذ دورویقلم   

 پنباشند محرم درین سوزیان

SAĦTEN  )سختن( Fetĥ-i sįn ile ŧartmaķ ve vezn eylemek maǾnāsınadur; (1478) 

 همه گنج ارجاسب در باز کرد

 بقبان درم سختن اغاز کرد

SURĠĪN  )سرغین( Ḍamm ile boynuzdan olur bir nevǾi żūrnādır. Cengde istiǾmāl olunur; 

(1479) 

 بر امد خروشیدن کره نای
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 دم نای سرغین و هندی درای

Surġįne-nāy dahı dinür. Esedį buyurur; (1480) 

 ازان چار صد را پیردهسرای

 زدندی ززر کوس و سرغینه نای

SERĀYĪDEN  )سراییدن( Üç maǾnāśı vārdır. Biri teġannį ve ırlāmaķ maǾnāsınadur gerek 

ādemde gerek ķūşda olsun; (1481) 

 همانگاه طنبور بر بر گرفت

 سراییدن از کام دل در گرفت

−Ŝānį goften ve söylemek maǾnāsınadur; (1482) 

 چو مهتر سراید سخن سخته به

 زگفتار بدکام پردخته به

−Ŝāliŝ işitmek ve şinevįden maǾnāsına bu maǾnį Şehnāme'de çoķdur; (1483) 

 تخمتن بدو گفت من بنده ام

 سخن هر چه گویی سراینده ام

Ve lehu; (1484) 

 سراینده باشید و بسیارهوش

 بگفتار او بر نهاده د. گوش

SUPURDEN  )سپردن( Ḍammeteyn ile ŧabşurmaķ ve teslįm eylemekdir. – Ve āyāġ ile 

baśmaķ maǾnāsına da gelür. Śįġa-yı māżįde şerĥ olundı. 

SİKĀLĪDEN  )سکالیدن( Sikāleşde şerĥ olundı. 

SİTĀN  )ستان( Sitaden kelimesinden fiǾil-i emrdür. Al maǾnāśına. – Zamanla mekān 

beyninde žarf-ı müşterek dahı gelür. Tābistān gibi. – Ve çālķoyun maǾnāsına da gelür ki 

arķa üstüne yatmaķdır. Enverį buyurur; (1485) 
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بجنبد از زلزله حمله چنان خاك  

 کز هر نشناسند نگونرا و ستانرا

SĪSTĀN  )سیستان( Rüstem-i Zāl vilāyeti bir aǾżįm iķlimdir. Ĥudūd-ı Ħorāsāndan tā 

Bāmyān şehrinedir. Ġūr ve büst ve Zerenc aña tābiǾdir; (1486) 

 تو کردی ورا رستم داستان

در سیستان و گر نه خرد بود  

SEHMGİN  )سهمگن( Kesr-i kāf-ı Fārsį ile ekŝer sehmgįn dinür. Ķorķunc ve mühevvil 

maǾnāsınadur. Sehm ķorķudur nite ki źikr olundı; (1487) 

رودی که سنگش گشن بنزدیك  

 زهابی بدید اندرو سهمنگ

SURĪN  )سرین( Ḍamm-ı sįn ile śaġrı ve kifldir. Türkį'de uca dinür; (1488) 

 یکی خشت زد بر سرین قباد

 که بند کمرگاه او بر گشاد

 

[160] 

       (1489—1501)                    BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AN-NÛN                       XII, 96—104 

 

SĪÇĪDEN  )سیچیدن( ǾAzm ve şürūǾ eylemek maǾnāsınadur. Besįc bundan me’ħūźdur. Ve 

şerĥ olundı; (1489) 

 ازان ره بیامد سوی خانه رفت

 ره سیستان را بسیچید تفت

MAǾ AL-VĀV 

SĀV  )ساو( Ħārācdır. Ve bāj bācdır; (1490) 
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ژ گرانکنون ساو بفرست و با  

 گروگان ازان مرز چندی سران

−Ve ege aġzından sāķıŧ olan burrāde maǾnāsına da gelür. Laŧįfį buyurur; (1491) 

که بگیری از جهان ساوگیرم   

 با خود نبری زنقره ساو

−Ve sāvįdenden fiǾil-i emr ve ism-i maśdar dahı gelür. Sāvįden ve sāyįden ege sürmek 

ve dörpilemek ve ezmek ve saĥķ itmek maǾnāsına da gelür. 

SURÛ  )سرو( Ḍammeteyn ile boynuz maǾnāsınadur; (1492) 

سروی بسان گوزنان بسر بر  

 همه زرم شیران کند ارزوی

MAǾ AL-HĀ 

SENCE  )سنجه( Bir dįv-i Māzenderānįdir; (1493) 

 زدیوان بپیش اندرش سنجه بود

 که جان در دلش زین سخن زنجه بود

−Ve bir nesne ŧartmaķ içün olan āletdir. Sencįdenden me’ħūźdur. Sencįden ŧartmaķ ve 

vezn eylemek maǾnāsınadur; (1494) 

 خرد را و جان را همی سنجد او

 در اندیشه سنجه که کنجد او

SUTÛH  )ستوه( Yorġūn ve Ǿāciz maǾnāsınadur; (1495) 

 بجستن گرفتم همه دشت و کوه

 که از تاختن شد نوندم ستوه

SUTUH  )سته( Ḍammeteyn ile sütūhden muħaffedir; (1496) 

 سهدیگر راندی از هفتخوان
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امدم اندرانکه گفتی سته   

SİTENBE  )ستنبه( Kesr-i sįn ve fetĥ-i tā ve sükūn-ı nūn ile ķavį ve şedidü'l-baŧş 

maǾnāsınadur; (1497) 

 زایرانیان بد تهم گینهخواه

 دلیر و ستنبه بهر رزمگاه

−Aśıl maǾnāsı  kābūs maǾnāsınadur ki uyķuda aġır baśar zişt ve baġįż ve bedhįkil olduġı 

anıñ levāzımındandır. Anı Fārsį'de dįvi ki merdom rā der ħāb furū gįred ile tefsįr 

itmişlerdir. Mįr Ħüsrev buyurur; (1498) 

 حوری بستنبه داد نتوان

 لولو بوحل نهاد نتوان

İstenbe dahı dinür. Ziyāde-i hemze-i meksūre ile Senāį buyurur; (1499) 

 صحبت عام اتش و پنبهسب

 زشتروی و تباه استنبهست

SURĦE  )سرخه( Ḍamm ile Efrāsiyāb'ıñ bir oġlıdur. Ferāmurz b. Rüstem anı cengde esįr 

idüp Efrāsiyāb Siyāvuş'ı boġazladıġı gibi anı boġazladı; (1500) 

سرخه را پیش خواندزکنداوران   

 زرستم سخنها فراوان براند

SİBİD-KÛH  )سبد کوه( Tūrān-zemįnde bir kūhdur. Keyħüsrev birāderi furūd olduġı ķalǾa 

ki ismi Gilātdır. Üstünde idi; (1501) 

سوی سبد  کوه برد همه پاك  

 ببند اندرون دور از انبه کرد
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[161] 

XII,  105---113                          BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-HĀ                           (1502--1514) 

 

SİYEH  )سیه( MaǾrūf – Ve bir at ismidür; (1502) 

 سپهبد سیهرا بمالید موی

 بر و یال ببسود و بسترد روی

SÛĦTE  )سوخته( MaǾrūf – Ve Ħüsrev-i Pervįz'iñ ħazāyin-i ŝemāniyesinden biridür; (1503) 

 دگر گنج کش خواندی سوخته

 کزان گنج بد کشود افروخته

−Ķāv maǾnāsına da gelür ki yanmış bezden ola. SaǾdį buyurur (1504) 

 فتاد اتش صبح در سوخته

 بیکدم جهانی شد افروخته

SĀL-ĦÛRDE  )سالخورده( Çoķ yaşamış pįr-i fertūt maǾnāsınadur. Keennehu keŝret-i sinįn 

anı ekl eylemiş; (1505) 

 درختان بسیار و اب روان

 همی شد دل سالخورده جوان

SUĦTE  )سخته( Ŧartılmış ve mevzūn maǾnāsına ism-i mefǾūldür. Māżį ve maśdarı şerĥ 

olundı; (1506) 

 چو مهتر سراید سخن سخته به

 زگفتار بدکام پردخته به

SEDE  )سده( Fetĥ-i sįn ile Mecūs'da bir Ǿiyddir vasat-ı şuhūr-ı şitā olan Behmen māhıñ 

onuncı güninde olur; (1507) 

 یکی جشن کرد ان شب و باده خورد
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 سده نام ان جشن فرخنده کرد

Ve lehu; (1508) 

 بیاراید ان فال و جشن سده

 همین فر و بز و هم اتشکده

Ve lehu; (1509) 

 بسان سده اتشی بر فروخت

چندی بسوخت برو خار و خاشاك  

Sadķ muǾarrebidür. Śıdķ śād ile ġalaŧdır. Sed ile hā-ı taħśįśiyyeden mürekkebdür. Sed 

yüzdür. Ĥālā śād ile yazılur vech-i tesmiye budur ki Keyūmerŝ'iñ yüz evlādı olduķda 

źekūrį ināŝa tezvįc idüp ol günde nįrān-ı keŝįre iĥrāķ oldı. Mecūs ol güni Ǿiyd ittiħāź 

eyledi. 

SEPĪDE  )سپیده( Sepįd ile hā-ı taħśįśiyyeden mürekkebdür. Fecrdir ki Türkį'de ŧañ dinür; 

(1510) 

 سپیده چو از کوه سر بر دمید

 شد از دامن تیره شب نابدید

−Ve isfidāc maǾnāsına da gelür ve andan muǾarrebdür. Mįr Ħüsrev buyurur; (1511) 

 بس عروسان که فتهجوی شدند

 از سپیده سیاهروی شدند

−Ve beyāż maǾnāsına da gelür. Bir yirde ki muķābili ile źikr oluna. Gözüñ beyāżına 

sepįde-i çeşm dinür ve sūdāne siyāha dinür ve beyżanıñ beyāżına sepįde ve śārūsıne zerde 

dinür nite ki Selmān ŦulūǾ-ı Sulĥ’da buyurur; (1512) 

 گرفت افاق را یکسر سپیده

 عیان شد زرده خور در سپیده
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SĀVE  )ساوه( MaǾrūf – Ve Kāmūs-ı Keşānį aķrabāsından bir pehlivān ismidür. Rüstem 

anı ķatl eyledi. 

SÛDĀBE  )سودابه( Pādişāh-ı yemen ķızıdır ki Keykāvūs menkūĥesidir. Siyāvuş'a āşıķ oldı. 

Siyāvuş aña rām olmayub ħavfından Efrāsiyāb'a gitdi; (1513) 

 اگر من شوم در شبستان او

 زسودابه یابم بسی گفتگو

SİTĀRE   )ستاره( MaǾrūf – Ālem ve sancaķ maǾnāsına da gelür; (1514) 

 پسر بر پدر همی راه جست

 ستاره همی دامن ماه جست

−Ve se ile tāreden mürekkeb ol sāz maǾnāśına da gelür ki üç  

 

[162] 

       (1515—1527)                      BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-HĀ                      XII, 114—118 

 

Telli ola nite ki Ħāķānį buyurur; (1515) 

 گه ولادتش ارواح خوانده سئره سور

 ستاره بست ستاره سماع کرد سما

Ekŝer setā dinür nite ki Nižāmį buyurur; (1516) 

 ستازن بر اورده بانگ سرود

 سرودی نوایینتر از صد درود

−Ve Nerd'iñ yedi oyunundan dahı bir oyun ismidür. Baba Fiġānį buyurur; (1517) 

 دو اسب رخ بهم اورد بر بساط غرور

 ستارهبازی گردون مگر نمی داند
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Nerd'iñ yedi oyunı Selmān'ıñ bu şiǾirinde mecmūǾdur; (1518) 

 فارد زعقل مانده خصمی که کم زیاد

 در معرضت ستاره مقید بششدرست

 گو راه خانه گیر و حکایت مکن طویل

چون تو چاکرست با انکه ده هزار کسش  

منصوبه حیل نتوان باخت با کسی   

 با انکه کعبتین سپهرش مسخرست

Evvel fārd ki ĥālā ferįd dinür ŝānį ziyād Ŝāliŝ sitāre RabiǾ ħānegįr Ħāmis ŧavįl ki ĥālā 

ŧavlį dinür. Sādis dehhezār sābǾi manśūbe ve kaǾbeteyn iki zārdır ki taħta üstüne atarlar. 

SER-ĦĀRE  )سرخاره( Bir āltun ignedir ki Türkį'de aña śancaķ dinür. Ķārılar anı leçek 

üzerine ziynet içün sançırlar; (1519) 

 دو رخ را بسرخاره اراسته

 دو پستان چو دو نار پیراسته

−Ve ķarılarıñ beş barmaķ ķaşāgısıdır ki anıñla baş ķaşırlar nite ki Kemāl-i İsmaǾįl 

buyurur; (1520) 

 دختران خاطرم را در تماشاگاه عرض

 جز زپنج انگشت من بر فرق سر سرخاره نیست

SÛSE  )سوسه( Bir ķurtdur ki buġdāyı çürük ider; (1521) 

 نیاید بکار من این ساز جنگ

 کجا سوسه سخجد بجنگ پلنگ

SİKĀLĪDE  )سکالیده( FiǾil-i māżįdür fikir eylemiş maǾnāsına sikālişde şerĥ olundı; (1522) 

 سپاهی زگردان کوج و بلوج

 سکالیده جنگ و بر اورده خوج
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SĀRE  )ساره( Şįn-i muǾceme ile de luġatdür bir çarşafdır ki zenān-ı Hind bir ucını belde 

baġlayub bir ucını başlarına bıraġurlar; (1523) 

بر گرفت زسر ساره هندوی  

 برهنهسر و دست بر گرفت

SUFTE  )سفته( Suftenden ism-i mefǾūldür. Delinmiş maǾnāsına. Sufte-gūş ĥalka be-gūş 

maǾnāsına Ǿabd elķabıdır Nižāmį buyurur; (1524) 

 سفته گوشی چو در ناسفته

 درفروشی بهای جان گفته

Feyżį dahı buyurur; (1525) 

 باغ از نفسش زگلفروشان

 در با سخنش زسفته گوشان

−Beş maǾnāsı dahı vardur. Biri küpe ĥalķasıdır ki kulāġa geçer her neden olursa. – Ŝānį 

ucı sivri ve keskin peykān maǾnāsına gelür nite Niżāmį buyurur; (1526) 

 تیری از جعبه سفته پیکان جست

 در زه اورد و در کشید درست

شیر نشستسفته بر سفت گور و   

 سفت و از هر دو سفت بیرون جست

−Ŝāliś omuz maǾnāsınadur ki ǾArabį'de ketif dinür. Hāsez dahı luġatdür nite ki źikr olundı 

yine Niżāmį yabān eşegi vaśfında buyurur; (1527) 

 سفته فارغ از گریوه دوش

 گردنی ایمن از کناره گوش
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[163] 

XII,  119---XIII,4                      BĀBÜ’S-SĪN MAǾ AL-YĀ                          (1528--1541) 

 

−RabiǾ bir yirden bir yire irsāl olunān nesnedür. Gerek bezāǾat ola. Ħāķānį buyurur; 

(1528) 

 باد از سر پیکانت سفته دل بدخواهان

 وز نام نکو سفته دربار تو عالم را

Şems-i Faħrį buyurur; (1529) 

 زمردم دائما سوی سماوات

 دعای د.لت او سفته باشد

Gerek hediye ola nite ki Enverį buyurur; (1530) 

 ولیکن چو اوبر سر گنج باشد

 چنین سفتها خوار و اسان نکاید

Ve lehu; (1531) 

 در خشم تو غورهای رحمت

 با زخم تو سفتهای مرهم

−Ħāmis suħen-i nū ve ŧurfe sözdür ki tāze iħtirāǾ olunmuş ola Enverį buyurur; (1532) 

 از عفتهاش یکدو رسمت

 سفته شده در جهان جیفه

MA AY-YĀ 

SĀRĪ  )ساری( Āmul şehrine ķarįb bir şehirdür; (1533) 

 بفرمودشان تا بساری برند
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 بغل و بمسمار و خواری برند

Ve lehu; (1534) 

 چو گردان سوی کینه بشتافتند

 بساری سراز اگهی یافتند

−Śıġırcıķ ķuşu maǾnāsına da gelür. Yāsız sār dahı dinür nite ki źikr olundı. Ħāķānį 

buyurur; (1535) 

 ساری گفتا که هست سرو زمن پایلنگ

 لاله ازو به که کرد دست بدست انقلاب

SEHĪ  )سهی( Ŧoġrı ve müstaķįm maǾnāsınadur ve serv-i sehį ol servdir ki iki müstaķįm 

şāħı ola ve serv-i āzād ol servdir ki bir şāħ bülend ola ve serv-i nāz ol servdir ki dalları 

her ŧarafa māil ola. 

BABÜ'Ş-ŞĪN, MAǾ AL-ELİF 

ŞEĠĀ  )شغا( Fetĥ-i şįn ve ġayn-ı muǾceme ile şekā kāfla da luġatdür. Ķūbūr ve tįrdāndır; 

(1536) 

 بیفگند رستم شغا و کمان

 فرو ماند خیره ازیشان کیان

Şekāh da luġatdür. Sūzenį buyurur; (1537) 

وی از شکوه همچون کمان کند سر کلك  

 تیر عدوی مملکت شاه درشکاه

MAǾ AL-BĀ 

ŞĀD-ĀB  )شاداب( Śuya ķanmış tāze ve ter maǾnāsına; (1538) 

باد سخنهمانا بر امد یکی   

 که بشکست شاداب شاخ درخت
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Ve lehu; (1539) 

 تو گفتی همه دشت مهراب بود

 بسان یکی سبز شاداب بود

ŞĪDESB  )شیدسب( Şįd ile esbden mürekkeb şįd güneşdir. Esb ile terkib olucaķ elif sāķıŧ 

oldı. Bir ķaç kimse ismidür. Cümleden Guştāsb oġlıdur; (1540) 

شیدست فرزند شاهپس ازاده   

 بکینش کند اسب سیاه

ŞĪB  )شیب( Ķamçınıñ ata çaldıķları taśmasıdır; (1541) 

 خداوند خانه بپویید سخت

 بیاویخت ان شیب شاه از درخت

Selāŧįn ve ekābire riştesi cevāhir ile ŧoķurlar nite ki beyitde  

 

[164] 

       (1542—1553)                            BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AT-TĀ                      XIII, 5—7 

 

VāķiǾdür; (1542) 

 یکی شوسه زر بسیم اندرسب

 دو شیبش زخوشاب و از گوهرست

ǾArabį'de fetĥ-i şįn ile müstaǾmeldür ve emŝāl-i müvellidįnde  عاقبنی الدهر بشیبین ve ibnü'l-

Verdį tevriye ŧarįķiyle buyurmuşdur; (1543) 

 من کان مردودا بعیب فقد

 ردتنی الغید بعیبین

شابا معا الراس و اللحیة  
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 عاقبنی الدهر بشیبین

−İniş maǾnāsına da gelür. Neşįbden muħaffefdür. Kesr-i mechūle ile. 

MAǾ AT-TĀ 

ŞİST  )شست( Beş maǾnāsı vardur. Biri altmışdır. Sittįn maǾnāsına śād ile ġalat-ı meşhūr 

ķabįlindendir; (1544) 

بر شست خم كکمندی بفرا  

مژ خم اندر خم وروی کرده د  

−Ŝānį oķ gezledikde bāş barmaķdan ok ile kirişe mülāmes olan yirdür; (1545) 

 چو او از کمان تیز بگشاد دست

 بر رستم و رخش جنگی بخست

−Ŝāliŝ bālıķ oltasıdır. Egri başlı demürdür. Sūzenį buyurur; (1546) 

 جهان بکام و مرادش زماه تا ماهی

 بکام حاسد او چون بکان ماهی شست

Zülf-ü dilber buñā teşbįh olunur. Şist ħam-ı maǾnāsına degildür nite ki tevehhüm olundı. 

Sūzenį buyurur. (1547) 

دانزشست زلف کمان ابروان و تیرق  

 نماند بهره و خط و نصیب و تیر مرا

−RabiǾ neşter-i faśśād maǾnāsınadur ki Şems-i Faħrį buyurur; (1548) 

 چو فصادان رگ جان خسودش

بگشاد ازان زهرابخور شست فلك  

−Ħāmis nişestden muħtaśardır. Oturdı maǾnāsına ekŝer kesr-i şįn iledür. Mįr Ħüsrev 

buyurur; (1549) 

 گرچه پدر بر سر تختش کشید
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 شست و فرود امد و پیشش دوید

ŞİKİFT  )شکفت( Kesr-i şįn ve kāf-ı ǾArabį'yle ism-i maśdardur. Aceb maǾnāsına kāf-ı Fārsį 

ile de mervįdür; (1550) 

 ترا گر فریبد نباشد شکفت

 مرا از خود اندازه باید گرفت

Şikiften kesreteyn ile maśdarıdur. Aceblemeķ maǾnāsına müstaķbelātında fā bāya tebdįl 

olunub māķabline bir yā ziyāde iderler. Şikįbd ve şikįbende dinür. – Şüküften Ḍammeteyn 

ile açılmaķ ve tefettuĥ maǾnāsınadur. Şükūfe bundan me’ħūźdur. Müstaķbelātında bir vāv 

mezid olunub şükūfed ve şükūfende dinür. Şikifįden dahı bu maǾnāyadur nite ki Esedį 

buyurur; (1551) 

 چو این اگهی نزد بابش رسید

 گل شادی اندر دلش بشکفید

−Şikįften dahı bu maǾnāyadur nite ki Senāį buyurur; (1552) 

 هیچ عقلش بزیرکی نفریفت

 هیچ جانی بصبر ازو نشکیفت

ŞİBİŞT  )شبشت( Fetĥ-i şįn ve kesr-i bā-ı ǾArabį'yle çirkin ve kerihü'l-liķā maǾnāsınadur; 

(1553) 

 زمادر بزادی بدیدار زشت 

 بکردار ناخوش بماندی شبشت
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[165] 

XIII, 8---13                               BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AL-CĪM                         (1554--1566) 

MAǾ AL-CĪM 

ŞİKENC  )شکنج( Büklüm ve ķıvrım maǾnāsınadur. – Mār-ı sürħ maǾnāsına da gelür. 

Ezraķį buyurur; (1554) 

دشمن او را زهند واز بلغار هلاك  

 شگنج و افعی روید بجای رمح و خدنگ

−ħiyārek illeti maǾnāsına da gelür. – Fe emmā sekünc fetĥ-i sįn-i mühmele ve đamm-ı 

kāf-ı ǾArabį ile gendedehān maǾnāsınadur. SaǾdį'niñ bu beyitinde vāķiǾ olup taĥrįf 

olunmaġla bu maĥalde żabŧ olundı; (1555) 

 تشنه را دل نخواهد اب رلال

سکنحکوزه بگذشته بر دهان   

MAǾ AL-ĦĀ 

ŞĀĦ  )شاخ( MaǾrūf – mecāzen ķol ve bāzū maǾnāsına da gelür; (1556) 

 نگه کرد رستم بدان سرفراز

 بدان شاخ و یال و رکیب دراز

−Ve uzun piyāle maǾnāsına da gelür nite ki Manśūr-ı Şįrāzį buyurur ;(1557) 

 فتاده در سرش از باده شبینه خمار

هاده بر کف شاخبعزم عیش صبوحی ن  

−Ve yırtıķ ve çāk maǾnāsına da gelür. Mollā-yı Rūm buyurur; (1558) 

 کانزمین و اسمانی بس فراخ

 کرد از تنگی دلم را شاخ شاخ

ŞEĦ  )شخ( Fetĥ ile bāyır yirdür ki saħt ola ve ekin ve ot ve aġac anda bitmeye; (1559) 
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و شخ همه ریگ تفتست با خاك  

مرغ و مار و ملخبرو نگذرد   

Teşdįd-i ħā ile de gelür; (1560) 

 کندش بخنجر سر از تن جدا

 بشخی که هرگز نروید گیا

−Ŧāġ depesi maǾnāsına da gelür nite ki Sūzenį buyurur; (1561) 

 زاسمان بزمین غم بخانه تو رسد

 چه سیل و سنگ که اید بپستی از سر شخ

ŞÛĦ  )شوخ( Kirlüdür ki ǾArabį'de źū-vesaħ dinür; (1562) 

تخت بدان جامه شوخ نزدیك  

 بیفتاد و گفت ای شه نیکبخت

Meşhūr ve müteǾarif kir ve denes maǾnāsınadur nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1563) 

 اگر شوخ بر جامه من بود

 چه باشد دلم از طمع هست پاك

Mecāzen bį-şerm ve bį-ĥayā maǾnāsına da gelür; (1564) 

 جهانجوی گفتش که ای شوخروی

 زمن هر چه بینی تو فردا بگوی

ŞUKÛĦ  )شکوخ( Düşkün ve felek-zede maǾnāsınadur; (1565) 

 بدر رفت بر سان مرد شکوخ

 بسر بر همی زد سنان و کلوخ

Şukūħidenden me’ħūźdur. Şukūhįden sürçmek laġzįden maǾnāsınadur. Şems-i Faħri 

buyurur; (1566) 
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 ظلم از نهیب شاه خهان سخت میدوید

 کاندر عدم فتاد شکوخیده از کلوخ

MAǾ AD-DĀL 

ŞĀHİD  )شاهد( Lafž-ı ǾArabį’dür. Güvāh maǾnāsına ve Fārsį'de dilber maǾnāsına 

müstaǾmeldür vechini ŜāǾlebį Kitāb-ı Kināye'de böyle źikr itdi ki cemāǾat-ı śūfiyya 

ıśŧılāĥında şāhid dilberden kināyetdür. Murādları budur ki ĥüsn-i śūreti ile ħüdāǾnıñ 

ķudretine şāhiddir. Rivāyet olunur ki aśĥāb-ı Ebį Aliy Eŝ-ŝakafį şeyħleriniñ ĥużurunda 

heybetinden şāhid lafžından teĥāşį idüp ĥüccet dimege ittifāķ itmişler 

 

[166] 

       (1567—1576)                     BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AD-DĀL                      XIII, 14—20 

İdi. Bir gün anlara uzaķdan bir sāde-rū göründükde birisi didi şeyħ maķśūdların añlamaz 

diyü žanniderler idi. Oġlān ķarįb olup bed-şekl göründükde şeyħ anlara mültefit olup 

dāĥiżet didi. Bu aśla vāķıf olmayanlar baǾżısı maǾşūķ cemį'i zamanda ķalb-i āşıķda ĥāżır 

olmaġla ıŧlāķ olundı dimiş ve baǾżısı şāhid ǾArabį’dür ferişte maǾnāsına maĥbūbe ıŧlāķı 

istiǾāre ķabilindendir dimiş. 

ŞĀDVERD )شادورد( Şāyverd yā-yı ĥaŧŧį ile şāhverd hā ile de luġatdür. Döşemedir. Kilįm 

ve ķālı gibi; (1567) 

 جهاندار بر شادوردی بزرگ

 نشسته همه پیکرش میش و گرگ

−Ve Ħüsrev-i Pervįz'iñ ħazāyin-i ŝemāniyesinden bir ħazįne ismidür; (1568) 

 دگر انکه بد شادورد بزرگ

 که خوانند نامش کوان سترگ

−Ay aġılı maǾnāsına da gelür ki ǾArabį'de ĥāle dinür. Lebįbį buyurur; (1569) 

 دل گشت از علامت خطت امیدوار
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 چون برزگر که میشود از شادورد شاد

Pįrūz-ı Maşriķį dahı buyurur; (1570) 

 بخط و ان لب و دندانش بنگر

 که همواره مرا دارند در تاب

 یکی همچون پرن در اوج خورشید

 یکی چون شایورد دور مهتاب

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

ŞENBED  )شنبد( Şenbe maǾnāsına luġatdür; (1571) 

یکشنبدی همان روزه پاك  

 زهربد پرستیدن ایزدی

ŞĀYED  )شاید( Şāyistenden fiǾil-i müstaķbeldür. Yaraşur lāyıķ olur maǾnāsına ve maķām-

ı ķılletde iĥtimāl var diyecek yerde ki ǾArabį'de ķad yekūn śįġası ile olur. mecāzen 

istiǾmāl olunur. SaǾdį buyurur; (1572) 

 هر بیشه گمان مبر که خالیست

 شاید که پلنگ خفته باشد

ŞAĠĀD  )شغاد( Kenįzden ve cāriyeden Rüstem birāderidür ki Rüstem'i çāh içinde helāk 

eyledi; 

ŞENBELĪD  )شنبلید( Bir ħoş rāyiĥalı śarı güldür; (1573) 

 بدادش سه جام دمادم نبید

 رخش گشت همچون گل شنبلید

ŞĪD  )شید( Kesr ile āfitāb ve güneşdir; (1574) 

روی هوا را به تیربپوشید   

 رخ شید تابان شده چ.ن زرین
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MAǾ AR-RĀ 

ŞĀKĀR  )شاکار( Ücretsiz iş ve suħredir ki hükkāmıñ ola. Aślı şāh-kārdır; (1575) 

 گناهی ندارم بهانه نهی

 چو شاگرد شاکار چندم دهی

ŞEB-GĪR  )شبگیر( Śabāĥ ve bamdād maǾnāsınadur; (1576) 

 بشبگیر چون بر دمید افتاب

 سر نامداران در امد زخواب

Şeb-gįr śabāĥdan sefer itmege dahı dinür nite ki įvār luġat-ı ħorāsān'da aħşāmdan 

 

[167] 

XIII, 22---27                               BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AR-RĀ                         (1577--1586) 

 

 sefer itmege dinür. Mollā Hātifį buyurur; (1577) 

 شب وروز ازان رفتن بی درنگ

 زشبگیر و ایوارش امد بتنگ

ŞİYĀR  )شیار( Kesr ile ekin içün yeri demür ile sökmek ve yumuşatmaķdır; (1578) 

 چو این راه دشوار و این کوهسار

 بزیر پی اسب من شد شیار

Bu beyitde sįn-i mühmele ve bā-yı Fārsį ile dahı mervįdür nite ki źikr olundı. Şeźyār fetĥ-

i şįn ve sükūn-ı źāll-ı muǾcemeteynn ve yā-yı ĥaŧŧį ile sökülmüş yerdir ve toħum içinde 

śaçılmış ola ve şenkār nūn ve kāfla da luġatdür ve şuźkār dahı luġatdür nite ki Şems-i 

Faħrį buyurur; (1579) 

 زمین خاطر کردم شیار و تخم ثنات
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 دران فگندم خود چه اید از شذکار

Şeźyārįden öküz ile yeri sökmekdir. Şiyārįden miŝlihu. 

ŞĪBÛR  )شیبور( Kesr-i şįn ve đamm-ı bā-yı ǾArabį'yle bir nevǾi ceng borusudur; (1580) 

رویینه خمببستند بر پیل   

 دمیدند شیبور با گاودم

ŞĀPÛR  )شاپور( Aślı Şāhpūr'dur. Şehzāde maǾnāsına bir kaç pādişāh ismidür. Biri 

Eşkāniyān'dan Şāpūr ibn-i Eşkān ibn-i dārā'dır. Birāderi Eşkden śoñra altı yıl pādişāh 

oldı. Rūmįler ile ceng idüp İskender aldıġı ħazāyin ve emvāli cümlesin girü aldı. – Ve 

biri Sāsāniyāndan Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān'dır. Otuz yıl pādişāh oldı. – Ve biri 

Şāpūr-ı źü'l-ektāf ibn-i Hürmüz ibn-i Nersį'dir. Bu dahı Sāsāniyān'dandır. ǾArab-ı bādiye-

nişin'lere ġażab idüp pādişāhların helāk eyledi ve ķanda bir ǾArabį görse ķolların yerinden 

çıkarub śalıverirdi. Anıñçün źü'l-ektāf'la meşhūr oldı. Yetmiş yıl pādişāh oldı. – Ve biri 

Şāpūr ibn-i Şāpūr-ı źü'l-ektāf'dır. Beş yıl pādişāh oldı.  

ŞEMER  )شمر( Fetĥateyn ile ĥavuż ve göldür ki ǾArabį'de birke ve ġadįr dinür; (1581) 

 رهی پر زغولان تهی از شمر

 درو ریگ و از وی نیابی گذر

ŞEHRĪVER  )شهریور( Fürs-i ķadįmde sādis-i şühūr-i senedür ve tārįħ-i celālįde āħir-i 

şuhūr-i śayfdır; (1582) 

 وشهریورت باد پیروزگر

 بنام بزرگی و فروهند

Ve her ayıñ dördünci günidür; (1583) 

 بشهریور بهمن از بامداد

 جهاندار دارابرا بار داد

Ĥaźf-ı vāv ile şehrįr dahı luġatdür. Şerifüddįn-i Şįrāzį buyurur; (1584) 

 بشهریرت سهیل امد بدیدار
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 همی تابنده همچون جبهه یار

MaǾnį-i ŝānįye miŝāl Lebįbį buyurur; (1585) 

بشهر چو در روز شهریر امد  

 زشادی همه شهر را داد بهر

ŞUTURVĀR  )شتروار( Deve yükidir. Aślı şuturbārdır; (1586) 

 ززرین و سیمین شتروار سی

 طبقها و از جامه پارسی

 

[168] 

       (1587—1599)                          BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AZ-ZĀ                     XIII, 28—35 

MAǾ AZ-ZĀ 

ŞĪZ  )شیز( Kesr ile abanosdur; (1587) 

 زدیبا و خز چار تخت نیز

 همه تختها کرده از چوب شیز

Ve andan olan yaya da ıŧlāķ olunur; (1588) 

شد ریو نیز چو با تیغ نزدیك  

 بزه بر نهاد ان خمانیده شیز

 زبالا خدنگی بزدبر سرش

و مغغرش كکه بر دوخت بر تار  

ŞEBDĪZ  )شبدیز( Ķara yaġız atdır; (1589) 

 من ورستم واسب شبدیز و تیغ

 نیارد برو سایه گسترد میغ
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Ve Şįrįn atı ismidür ki Ħüsrev-i Pervįz'e bāġışladı nite ki Nižāmį buyurur; (1590) 

 چو پرویز ان سخن بشنید و شد تیز

 بجست از جای و شد بر پشت شبدیز

−Ve Ǿilm-i mūsįķįde bir perde ve lahndır. Bārbed iħtirāǾ-ı Nižāmį buyurur; (1591) 

 هر ان شب کو گرفتی راه شبدیز

 شدندی جمله افاق شبخیز

−Ve bir şehr ismidür. Mücįr-i Beyleķānį buyurur; (1592) 

 از در شبدیز تا بحد بخارا

 از بس خون عدو بخار گرفته

MAǾ AS-SĪN 

ŞEMMĀS  )شماس( Lafž-ı ǾArabį’dür. Millet-i Naśārā'da muķįm ve müeźźin pāyesindedir. 

Ve edātü'l-fużalāda şemmās vażıǾ-ı dįn-i āfitāb-perestāndır; (1593) 

 پرستار و با فروبرز کیان

 بزنار شماس بسته میان

MAǾ AŞ-ŞĪN AL-MUǾCEME 

ŞĀH-REŞ  )شاه رش( Büyük arşūn dimekdür. Şāh-ı büzürg maǾnāsına yāħūd pādişāh 

maǾnāsınadur ve reş āreş'den muħaffefdür. Arşūn źirāǾmaǾnāsına ve ind baǾż beş arşūn 

maǾnāsınadur; (1594) 

 زبن تا سر تیغ بالای او

 چو صد شاهرش بود پهنای او

ŞEMĀSĀŞ  )شماساش( Bir mübāriz-i Tūrānį’dür. Ķāren anı helāk eyledi. 

ŞĪDÛŞ  )شیدوش( Kesr ile bir sipehsālār-ı İrānį’dür. (1595) 

 ورا گرد شیدوش دارد بپای
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 که گویی همی اندر ارد زجای

MAǾ AL-ǾAYN 

ŞİRĀǾ  )شراع( Sāyebān ve çādır maǾnāsınadur. Aślı ǾArabį’dür. Gemi yelkeni maǾnāsına; 

(1596) 

 بر ایین ببستند پردهسرای

 بزرگان لشکر گزیدند جای

زود و بنهاد تختشراعی بزد   

 بدان تخت شد هر که بد نیکبخت

Ĥekįm Esedį buyurur; (1597) 

 سراپرده پینی وزربفت

 زدیبا شراع نو و خیمه هفت

Ve lehu; (1598) 

 دو صد تیغ و صد بدره دینار گنج

 زدیبا شراع و سراپرده پنج

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

ŞUĠ  )شغ( Ḍamm ile śıġır boynuzıdır; (1599) 

گاو و دنبال گرگی بدست شغ  

 بکوپال سر هر دو را کرد پست
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[169] 

XIII, 36---42                               BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AL-FĀ                           (1600--1611) 

MAǾ AL-FĀ 

ŞENDEF  )شندف( Fetĥ-i şįn ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i dāl ile ŧabl ve dehl maǾnāsınadur; 

(1600) 

 تبیره بزد شندف ونای ونی

 سوی جنگ دشمن نهادند پی

ŞENGERF  )شنگرف( Zencefre didikleri boyadır; (1601) 

شد چشمهاشان زگرد كچو تاری  

 ببارید شنگرف بر لاجورد

MAǾ AL-KĀF 

ŞÛLEK  شولك() Ḍamm-ı şįn ve fetĥ-i lām ile ķara boz atdır; (1602) 

 بزیر اندرونش یکی شوالکی

 که یابد چنین از هزار اندکی

Ve lehu; (1603) 

خوبرنگ بیفتاد از شولك  

 برفت و بمرد اینت هنگام جنگ

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

ŞEBĀHENG  )شباهنگ( İrte yıldızı, kārvān-ķırān maǾnāsına ki ǾArabį'de ŧārıķ dinür. 

Ĥaķįķatde bir yıldızdır ki ǾArabį'de şi'rį dinür; (1604) 

نیمه از تیره شب در گذشت چو یك  

 شباهنگ بر چرخ گردان بگشت

−Gice vaķti şebāngāh maǾnāsına da gelür nite ki Nižāmį buyurur; (1605) 
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 شباهنگ چون بر زد کوه دود

 بر اهنگ شب مرغ دستان نمود

ŞERENG  )شرنگ( Zehir ve ĥanžaldır; (1606) 

 نه نامست اورا نه نیزست فنگ

بود ان شرنگ مرا انگبین داد و  

ŞENG  )شنگ( MaŧbūǾ ve şįrįn ĥarekāt-ı maĥbūbdur; (1607) 

 تویی شنگ و بالا و پهنات خوب

 در و کوچه ما میا و مروب

Aśıl maǾnāsı ĥarāmį ve rāhzen ve ŧarrār maǾnāsınadur. ǾUnśurį buyurur; (1608) 

 چه زنی طعنه که با خیرند همه

نگانکه تویی خیر و تویی مسخره وبا ش  

−Ve edātü'l-fużalāda servi aġacı ve mükābere maǾnāsına da meźkūrdur; (1609) 

 زمانه بدادش زمانی درنگ

 شد ان گنج هوشنگ باهوش وشنگ

−Ve tuĥfetü'l-aĥbābda toħm içün olan ħıyār maǾnāsına da meźkūrdur. – Ve luġat-ı 

Vefāyį'de ħorŧum-ı fįl maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-LĀM 

ŞİL  )شل( Kesr ile bir nevǾi Hindį ĥarbe ve nįzedir; (1610)  

 همان تخت زرین و زرین سپر

 همان خود و خفتان و شل و تبر

Enverį buyurur; (1611) 

بهر مکافات عدوش بر فلك  
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زخمه زهره شل کیوانست   

 

[170] 

       (1612—1626)                        BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AL-MĪM                    XIII, 43—50 

MAǾ AL-MĪM 

ŞĀM  )شام( Aħşam ve maġrib vaķtidir; (1612) 

 یکی دارد پریشان کنام

 نشیمش ببام این بود ان بشام

ŞECĀM  )شجام( Fetĥ-i şįn ve cįm-i ǾArabį ile sermā-yı saħt maǾnāsınadur; (1613) 

که نوروز گرد اورید سپاهی  

 شجامش بیکدم فرو خوابنید

MAǾ AN-NÛN 

ŞĀRSĀN  )شارسان( Şehristān maǾnāsınadur; (1614) 

 بر ارم یکی شارسان فراج

 فراوان بدو اندر ایوان و کاخ

Ve ķalǾa ve ķubbe maǾnāsına da gelür; (1615) 

 ازینسان یکی شارسان ساختم

 سرش را بپوین بر افراختم

ŞĪN  )شین( Kesr ile sipsįdir ki düdük gibi nesnedür. Uşāķlar ķullanur. Ǿažįm şamāŧası 

vardur ve dillü düdük maǾnāsına da gelür ki çobanlar ve gayruhum ķullanır; (1616) 

 بزرگان که از کوه قاف امدند

 ابا نیزه و شین و لاف امدند
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YaǾnį yüz aķlıġı ile gelüb aǾžamet ve ŧumŧurāķ ve lāf ü güzāf ile düşmanlarına zūrt ve 

sıklık virerek geldiler. – Ve nişestenden fiǾil-i emir dahı gelür. māverāünnehir luġatidür. 

Mollā-yı Rūm buyurur; (1617) 

 گوید ای بنده برو بر صدر شین

 من نگیرم کفش چون بنده کهین

Ve lehu; (1618) 

مبرودتاجری دریاو خشکی   

 او بمهر خانهشینی میدود

Şiste nişeste maǾnāsınadur. Mollā-yı Rūm buyurur; (1619) 

 پیر و طفلان شسته پیشش بهر کد

 تا بسعد و نحس اولاغی کند

ŞĀFĪDEN  )شافیدن( Sürçmek ve laġzįden maǾnāsınadur; (1620) 

 بر اشفت بر خویشتن چون پلنگ

 زشافیدن پای امدش ننگ

ŞĪBĀN  )شیبان( Kesr-i şįn ve bā-yı ǾArabį ile berhem-zede ve perįşān maǾnāsınadur; 

(1621) 

لبهمی رفت شیباندل و خشك  

 چو از خنجر روز بگریخت شب

Şibįden maśdarıdur. Berhemzede ve perįşān ve bį-ĥużūr olmaķ maǾnāsına Ħāķānį 

buyurur; (1622) 

 روح القدس بشیبد اگر بکر همتش

 پرده درین سراچه اسنا بر افگند

ŞEMEN  )شمن( Fethateyn ile putperest maǾnāsınadur; (1623) 
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 خم اورده از بار شاخ سمن

 صنم گشته پالیز و گلبن شمن

ŞEBİSTĀN  )شبستان( MaǾrūf – Ve ĥarem maǾnāsına da gelür ki cemāǾat-ı nisādan 

Ǿibāretdür; (1624) 

 اگر من شوم در شبستان او

 زسودابه یابم بسی گفت و گو

Ve lehu; (1625) 

 شبستان همه پیش سودابه باز

نماز دویدند و بردند یکیك  

Ve lehu; (1626) 

 که اندر شبستان شاه جهان

 نباشد شکفت ار شوی ناگهان

 

[171] 

XIII, 51---58                             BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AN-NÛN                        (1627--1642) 

 

−Ve ĥaremsarāy maǾnāsına da gelür; (1627) 

 کجات ان شبستان پر ماهروی

 جدا بد جدا هر یکی شاهجوی

ŞERMGİN  )شرمگن( Şermsār maǾnāsına aślı şermgįndir; (1628) 

 چنان شرمگن نزد شاه امدند

باگناه امدندجگرخسته و   
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ŞİKERDEN  )شکردن( Kesr-i şįn ve fetĥ-i kāf-ı ǾArabį'yle şikār eylemek maǾnāsınadur; 

(1629) 

 جهانا ندانم چرا پروری

 که پرورده خویش را بشکری

ŞİKÛHĪDEN  )شکوهیدن( Ķorķmaķ ve heybet almaķ maǾnāsınadur. Şikūh mehābet ve 

Ǿažamet maǾnāsınadur; (1630) 

 نباید شکوهید ازیشان بجنگ

 نباید کشیدن زپیکار چنگ

Ĥaźf-ı vāv dahı luġatdür. Mollā-yı Rūm buyurur; (1631) 

 شخنه از موم اگر مهری نهد

 پهلوانان را ازان دل پشکهد

ŞUKUFĪDEN  )شکفیدن( Gül ve çiçek açılmaķdır. Aślı şukūfįdendir. Şukuftda şerĥ olundı; 

(1632) 

سام یل بشکفید چو گل چهره  

 چو بر پیل نر بچه شیر دید

ŞĀYİSTEN  )شایستن( Yarāşmaķ maǾnāsınadur ki ǾArabį'de liyāķat dinür. Müstaķbelātında 

sįn dalla tebdįl olunur.  

ŞĀYĪDEN  )شاییدن( Miŝlihu; (1633) 

 بخوبی سزای سه فرزند من

 چنان چون بشایند پیوند من

Senāį dahı buyurur; (1634) 

 چون ازین هر دو فراغ ایی تو

 انگهی خیر را بشایی تو
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Şāyān śıġa-yı mübālaġadur. Lāyıķ ve yaķışıķ maǾnāsına Mįr Ħüsrev buyurur; (1635) 

 جلوه دو بچشم دانایان

 که دل ودیده را بود شایان

Ve lehu; (1636) 

 بدشوارریت یار شایان بود

 باسانیت خود فراوان بود

ŞEKN  )شکن( Fetĥ-i şįn ve sükūn-ı kāf-ı ǾArabį ile Tūrān-zemįnde bir vilāyetdür; (1637) 

 چغانی وشکنی و سقلاب و هند

 کمایی و بخری و رومی و سند

−Şekn kesr-į şįn ve fetĥ-i kāfla şikest ve bozġūnluķ maǾnāsına ism-i maśdardur; (1638) 

 کشانی چو کاموس شمشیرزن

ندیدست هرگز شکنکه چشمش   

−Ve büklüm ve ķıvrım maǾnāsına da gelür. Şikenĥ dahı dinür. – Served ve laĥn ve naġme 

maǾnāsına da gelür. Esedį buyurur; (1639) 

 زشادی همی در کف رودزن

 شکافه شکافیده گشت از شکن

Şikāfe sāz zaħmesi maǾnāsınadur ki ǾArabį'de mıżrāb dinür. 

ŞĀYGĀN  )شایگان( Kāf-ı Fārsį ile suħre ve ücretsiz işdir; (1640) 

 اگر راستکاری کنی در جهان

 مفرمای درویش را شایگان

Aślı şāhgāndır. Gān bir nevǾi ĥarf-ı nisbetdür. Hüdāygān gibi. – Genc-i şāygān Ħüsrev-i 

Pervįz'iñ bir gencidir. Keźā fi'l-edāt ve muŧlaķā genc-i Firāvān maǾnāsına da istiǾmāl 

olunur. Žahįr-i Fāryābį buyurur; (1641) 
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 سپهرقدرا دست خرد نمی یابد

 بقدر جود تو در گنج شایگان گوهی

Ve muŧlaķā firāvān ve bį-nihāyet maǾnāsına da istiǾmāl olunur. Gerek genc olsun gerek 

ġayrısı ola nite ki Ebū’l-Ferec-i Rūnį buyurur; (1642) 

 این کرمات شایگان که سپرد

 بتو اقبال مقتدای جهان

 

[172] 

       (1643—1658)                     BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AN-NÛN                      XIII, 59—60 

 

−ve fenn-i ķāfiyede ķāfiye-i şāygān bir maǾyūb ķāfiyedir. Ǿamme-yi ulemā yanında 

cumǾa delālet iden elif ve nūn ile ķāfiyedir. Yārān ve dūstān gibi ki emŝāli bisyār ve 

firāvāndır ve şems ķays yanında ol ķāfiyedir ki ĥarf-ı revįsi aśl-ı olmıya ħvāh mükerrer 

ola ve ħvāh olmıya ve muĥaķķaķįn yanında muŧlaķ įŧādan Ǿibāretdür nite ki maĥallinde 

mübeyyendir. Ħāķānį buyurur; (1643) 

 بیت فرومانده ان منزحف

 قافیه هرزه ان شایگان

Reşįd dahı buyurur;  (1644) 

 ابیات پر صنایع دوشیزه منست

به از گنج شایگان بی شایگان و لیك  

ŞÛRĪDEN  )شوریدن( Dört maǾnāsı vardur. Biri tehyįc-i şerr itmek maǾnāsınadur; (1645) 

 اگر ما نشوریم بهتر بود

 کزین شورش اشوب لشکر بود

Aśıl maǾnāsı ķarışdırmaķ ve taĥrįk maǾnāsınadur nite ki Senāį buyurur; (1646) 
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 یکی توده وخشتم از برون خشك

مشورماگر مغز گنده نخواهی   

Silaĥşör silāĥ ķarışdırıcı dimekdür. Ķarışdırmaķ bunda ķullanmaķdan kināyedür nite ki 

SaǾdį buyurur; (1647) 

 چه خوش گفت ان تهی دست سلخشور

 جوی زر بهتر از پنجاه من زور

−Ŝānį irişmek ve ulaşmaķ maǾnāsınadur; (1648) 

 بدو گفت رستم که مندیش ازین

نشورد کس اندر زمینکه با ما   

−Ŝāliŝ çalķamaķ ve bulāndırmaķ ve mükedder itmak maǾnāsınadur Mįr Ħüsrev buyurur; 

(1649) 

 بشوریدن امد همه اب شور

 تهی شد زپهلوی بیننده زور

Mollā-yı Rūm dahı buyurur; (1650) 

 بر مشور ان تا شود این اب صاف

 و اندرو بین ماه و اختر در طواف

Şūr-baħt mükerrerü'l-ĥāl ve bed-baħt maǾnāsına bundan me’ħūźdur. SaǾdį buyurur; 

(1651) 

 شور بختان بارزو خواهند

 مقبلان را زوال نعمت و جاه

Bulanmaķ ve mükedder olmaķ maǾnāsına da müteǾaddį ve lāzım gelür. Mecāzen ber 

hemzede ve mükedder olmaķ maǾnāsına da gelür. Nižāmį buyurur; (1652) 

 بشورید شاهنشه از گفت او
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 زبیداد بر خانه جفت او

Mollā-yı Rūm'uñ bu beyitinde şūr mātem küdūreti maǾnāsına ism-i maśdardur; (1653) 

 خلق چندان جمع شد بر گور او

 مو کنان جامه دران در شور او

Ve Ǿaşķda ber hemzede ve mużŧarib olana şūrįde didikleri bundan me’ħūźdur. Senāį 

buyurur; (1654) 

 ای تو چو پری و من زعشق تو

 خود را لقبی بهاده شوریده

−RābiǾ şamaŧa ve āvāz-ı mvaħiş maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (1655) 

 زشوریدن ناله کرهنای

 بر افتاد تبلرزه بر دست و پای

ŞĀN  )شان( Cem-i żamįr-i ġāyibdır. Anlar maǾnāsına; (1656) 

 ببینیم تا پیست اغارشان

 برهنه شود بیگمان رازشان

−Gömec bālı, şehd maǾnāsına da gelür. Ĥaķįķatde ķurś-ı Ǿasel ismidür ki arı içinde bāl 

ider nite ki Laŧįfį buyurur; (1657) 

 لب شکرمذاق و انگبینشان

انگبین شانمکرر خوانمش از   

Ħāķānį dahı buyurur; (1658) 

 زبد گر نیکویی ناید تو عذرش زافرینش نه

 که معذورست مار ار نیست چون نخل عسل شانش
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[173] 

XIII, 61---65                       BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ Al-VĀV                               (1659--1669) 

 

−Ve paşmaķçılar ķalıbı maǾnāsına da gelür. – Ve bilegü ve fesān maǾnāsına da gelür. Sįn-

i mühmele ile de mervįdür nite ki źikr olundı. – Ve şānįdenden fiǾil-i emr ve ism-i fāǾil 

dahı gelür. Şānįden ŧaramaķ maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-VĀV 

ŞĪV  )شیو( İnişdir. Firāz żıddı aślı şįbdir; (1659) 

 چو رفتم بفرمان گیهان خدیو

 سوی کوه البرز ازان صعب شیو

MAǾ AL-HĀ 

ŞĀRE  )شاره( Sįn-i mühmele de mervįdür nite ki źikr olundı ve Ǿallāme-i necāti şerĥ-i 

tārįħ-i ǾUtbį'de dimişdür ki şāre ehl-i Hind'in bir nevǾi ŝiyābıdır ki aña şāl dinür; (1660) 

 یکی شاره سربند پیش اورید

 شده تار و پوداندرو نابدید

ŞEH  )شه( Şāhdan muħaffefdür. – ve maķām-ı nefrįnde tüfü maǾnāsına dahı gelür; (1661) 

 همی گفت شه بر منوچهر من

 برین دوستی کردن مهر من

−Şāh pādişāh ve dāmād maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1662) 

 مملکت را شرف و قدر همین بس باشد

را شاه خسرو صفدر افاق ممالك  

زانسان كشادمانست بدو جان ممال  

 که بود شاد دل و جان عروسان از شاه



397 

ŞĪRÛYE  )شیرویه( Ħüsrev-i Pervįz oġlıdur. Pederini ķatl itdikten śoñra altı ay pādişāh oldı 

ve müddet-i Ǿömri yigirmi iki yıldır. 

 

ŞÛŞE  )شوشه( Dört maǾnāsı vardur. Biri altūn ve gümüş sebįkesidir. TaǾrįf-i tāziyānede 

buyurur; (1663) 

 یکی شوشه زر بسیم اندرست

 دو شیبش زخوشاب و از گوهرست

Ve her nesne ki o şekilde ola aña da ıŧlāķ olunur. Dülgerler yiv gelen yire yaśśıca çubuķ 

vażǾi itdiklerine de şūşe dinür. Ekŝer tāvānda olur ve ĥālā şįşe dimekle maǾrūfdur. Kemāl-

i İsmaǾįl buyurur; (1664) 

 چرخ را بر درت بمیخ نیاز

 همچو شوشه بر استان بستند

Ve kömürüñ uzunlarına da şūşe dinür nite ki Nižāmį buyurur; (1665) 

 شوشهای زگال مشکینرنگ

 گرد اتش چو گرد اینه زنگ

−Ŝānį şühedā ķabri üzre nasb olunan Ǿalāmetdir. Nižāmį buyurur; (1666) 

 چون شوشه تربت پدر دید

 الماس شکسته در جگر دید

−Ŝāliŝ peşte ve yıġın olan nesnedür. Gerek buġdāy ve gerek ħāk ola. Ħācū-yı Kirmānį 

buyurur; (1667) 

 دمد لاله از شوشه خاک من

من گیا روید از گوشه خاك  

−RābiǾ her nesneniñ rįzesidir. Nižāmį buyurur; (1668) 

 سوسن از بهر تاج نرگس مست
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 شوشه زر نهاده بر کف دست

Şefşe-i fāile de luġatdür. MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (1669) 

 کنند رویم همرنگ برگ رز بخزان

اندر بلا به پیچانندچو شفشه زرم   

 

[174] 

     (1670—1681)                          BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AL-HĀ                      XIII, 66—70 

 

SaǾdį dahı buyurur; (1670) 

 ندارم دست خویش از دامنش باز

 و گر گیرد مرا چون شفشه در گاز

ŞEBEH  )شبه( Şeb ile hā-yı nisbet-i iħtiśāśiyyeden mürekkebdür. Üç maǾnāsı vardur. Biri 

ķara boncuķdur. muǾarrebį sebecdir ve fi'ś-seĥāǾ es-sebecü'l-ħerez el-esved muǾarreb-i 

şebeh; (1671) 

 شبی چون شبه روی شسته بقیر

 نه بهرام پیدا نه کیوان نه تیر

−Ŝānį gicelik maǾnāsınadur lakin Ǿaded ile istiǾmāl olunur. Yek-şebeh dü-şebeh gibi. 

ǾAllāme buyurur; (1672) 

 مجردی بحقیقت عظیم سلطنتست

 زمن شنو تن ازاد خویش بنده مساز

بر سر او برای یکشبه ذوفی که خاك  

 اسیر زن نتوان شد بسالهای دراز
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−Ŝāliŝ bir dikenlü aġacdır. Üç arşūn miķdārı olur. ķatı yirlerde biter. Mersįn yaprāġı gibi 

yaprāġı olur. śāruya māil ķızılca çiçegi  ve kendir toħumuna müşābih toħumı olur. – ve 

luġat-ı ǾArabį'de şebeh hā-yı aśliyye ile śārı baķırdır ki birinc dinür ve fiś'śıĥāĥ eş-şebeh 

żarb men en-neĥāś. Laŧįfį buyurur; (1673) 

 کسی را بمعنی بود مرتبه

 چو زر معتبر می نباشد شبه

ŞĪDE  )شیده( Şįd ile hā-yı iħtiśāśiyyeden mürekkebdür Efrāsiyāb'ıñ bir oġlıdur ki ismi 

Peşeng'dir nite ki źikr olundı. – Ve at maǾnāsına da gelür ve ceh-i şebh yā levnde güneşe 

ĥüsn-i śūret ile müşābihdür. Yā ĥareketde sürǾat-ı seydedir; (1674) 

 نشست از بر شیده راهجوی

گودرز بنهاد روی بنزدیك  

ŞĀHE  ()شاهه Keykāvūs menkūĥesi Sūdābe'niñ Şehridir; (1675) 

 یکی شهر بد شاه را شاهه نام

 همی ازدر جشن و سور و خرام

ŞEĦÛDE  )شخوده( Ŧırnaķ ile yüzi mecrūĥ maǾnāsınadur. Şiħūden maśdarıdur; (1676) 

اندار همی گشت غلطان بخاك  

 شخوده رخان و برهند سرا

Mecāzen muŧlaķ mecrūĥ maǾnāsına da gelür; (1677) 

 دلی کو زدرد برادر شخود

 علاج بزشکان نداردش سود

ŞĀNE  )شانه( Ŧarāķdır. Şānįdenden me’ħūź ism-i āletdir. – Ve ŧavār ķaşāġısı maǾnāsına 

da gelür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1678) 

 گفت بستان شانه پشت خر بخار

 گفت لا حول ای پدر شرمی بدار
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−Ve yabā maǾnāsına da gelür ki anıñla ġalle śavururlar. – bundan ġayrı iki maǾnāsı dahı 

vardur biri bāl ķursı maǾnāsınadur. Ħāķānį buyurur; (1679) 

 زانکه چون نخل این بنا را خود مهمندس بود شاه

 اب چون ایینه شانه انگبین گشت از صفا

−Ŝānį yaġrın küregi maǾnāsına Enverį buyurur; (1680) 

 زیر طوق تو گردن شب وروز

 لوح داغ تو شانه دد و دام

Mollā-yı Rūm dahı buyurur; (1681) 

 گفت بر چه موضعت صورت کنم

 گفت بر شانهگهم زن ان رقم

Yörük Türk'leri- 

 

[175] 

XIII, 71---72                              BĀBÜ’Ş-ŞĪN MAǾ AL-HĀ                          (1682--1686) 

 

Ve emŝālleri ķoyun ve keçiniñ yaġrını küregine nažar idüp ol sene āĥvālini istiħrāc iderler 

ǾArabį'de bu maǾrūfta ilmü'l-ektāf dinür nite ki Ħāķānį buyurur; (1682) 

 در شانه گوسفند گردون

 من حکم به از زمان ببینم

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (1683) 

ز گوشت خالی کن که تا بینیبمحنت شانه را ا  

 یکی ایینه غیب و شوی مجنون و حیرانش
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Efġān bunda Hind'e ķarįb bir ķavmdir. Anlara Aġvān dahı dinür. Ol vilāyetiñ ķonar ve 

göçer yörükleridir. Fenn-i şānede mahāretleri vardur. ǾAllāme-i Şįrāzį Külliyāt-ı İbn Sįnā 

Şerĥinde dimişdür ki ilmü'l-ektāfda māhir olan kimse şāneden sene-i ātiye āĥvālini 

istinbāŧ ider ki ol sene ucuzluķ mıdır ķatılıķ mıdır keŝret-i ceng ve cidāli var mıdır yoķ 

mudur aĥvāl-i mülūk-ı vüzerā ve ekābir ne minvāl üzre olduķların taǾyįn ider lakin bir 

ķaç şarŧı vardur. Biri mes'ūlleh ve mes'ūl anh niyyeti ile bir ķoyun dahı źebĥ itmekdür ve 

biri ol ķoyun mes'ūl leh malından olmaķdur ve biri ol źebĥ-i izdiyād-ı māhda olmaķdur 

ve biri źābiĥ ve mes'ūl leh ŧāhir olup libāsları pāk olmaķdur ve biri küreke bıçāķ ve demür 

aślā ve aśıl olmamaķdır ve biri ol kürek yire remidan śoñra ele almaķdır ve biri ol kürek 

arķası güneşe ve vasaŧında ziyādesi olan yüzi nažar ideniñ yüzine muķabil olmaķdur. 

Bundan śoñra kürekde naķş olan  ruķūm ve eşkāl ve devāir ve noķŧa tedķįķ-i nažar idüp 

emārāt ve Ǿalāmāt ile ol aĥvāl-i meźkūre istiħrāc olunur ve maĥall-i istiħrāc olan ħuŧūŧa 

āyįne ve āyįnegāh dinür nite ki Ħāķānį buyurur; (1684) 

 در شانه دست طفرایینه غیبی

 هم اینه هم صیقل شمشیر قضایی

Tıyġ-ı memdūĥa ħiŧāb idüp dir ki āyįne-i şānede esrār-ı ġaybiyye ve āĥvāl-i mestūra 

nümāyān olduġı gibi sende dahı esrār-ı ġaybiyye olan fütūĥ ve nuśret mündericdir. Dahı 

sen āyįne-i ķażāsın ki ķażā sende nümāyān olur ve kendini sende görür ve tıyġ-ı ķażānıñ 

saykalı sensin yaǾni anıñ müfesseri ve mübeyyen maǾnāsı olmuşsun ķażāya bir nesne 

mānaǾ olmaġla tıyġ ıŧlāķ olundı nite ki her nereye uġrasa elbette nüfūźı olup aña bir nesne 

ĥāįl olmaz keźā fį şerĥ-i divānihi 

ŞĀYİSTE  )شایسته( Yarar ve yaraşıķ ve lāyıķ ve zįbā maǾnāsına şāyistenden me'ħūźdur; 

(1685) 

 که فرزند شایسته امد بدید

 زمهر زنان دل بباید برید

−Ve tüccār ıśŧılāĥında çoķ metāǾ ve ķumāş numūnesidir ki müşteriye göstermege lāyıķ 

ola ǾÖrfį-i Şįrāzį buyurur; (1686) 

 شایسته بدست ار که بینند درین شهر
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 شایستگی جنس چه بسیار و چه کم را

MAǾ AL-YĀ 

ŞĪRÛY  )شیروی( Bir mübāriz-i İrānį’dür ve Ħüsrev-i Pervįz oġlıdur. Şįrūye dahı dinür nite 

ki źikr olundı. 

 

[176] 

     (1687—1690)                       BĀBÜ’Ś-ŚĀD MAǾ AL-BĀ                       XIV, 1—XV,1 

BĀBÜ’Ś-ŚĀD 

Egerçi bu ĥarf bu lisānda yoķdur amma elsine-i uħrādan bir ķaç kelime daħįl yā ġalaŧ-ı 

meşhūr ķabilinden olmaġla źikr olundı. 

MAǾ AL-BĀ 

ŚURLĀB  )صرلاب( Mįzān-ı şems maǾnāsına uśŧurlābdan muħaffefdür; (1687) 

 همی باز جستند راز شپهر

 بصرلاب تا که گردد بمهر

Śullāb teşdįd-i lām ile de dinür nite ki Esedį buyurur; (1688) 

 بگفت این و صلاب بر داشته

 بره دیدهبان دیده بگماشته

Uśŧur ile lābdan mürekkebdür. Mįr Ħüsrev İsikender-nāme'de maǾnālarını taĥrįr idüp 

dimişdür; (1689) 

 چو هر کس مثالی زهر باب ساخت

 ارسطوی دانا صطرلاب ساخت

بود بیونانی اصطر ترازو  

 که در سکه عدل ساز او بود
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 وگر معنیم باز پرسی زلاب

 بود هم بگفتار روم افتاب

 چواین نامها شد بپیوند راست

 بترکیب موزون صطرلاب خاست

 پس انکو مراد صطرلاب جست

 ترازوی خورشید باشد درست

 دگر کاردانان بدین داوری

 دوگونه نمودند ناماورد

 یکی گفت لابست نام حکیم

ساخت این پیکر مستقیمکه او   

 اگرچه بر اسکندر انداختند

 ولی پیش از اسکندرش ساختند

 دگر گفت لابی کش این نور بود

 ارسطوی فرزانه را پور بود

 دگر گفت دیدم بتاریخ عام

 که شد پور ادریس را لاب نام

 ازان بهره کو داشت اندر سپهر

 بر اراست زین سان ترازوی مهر

MAǾ AR-RĀ 

ŚIŦAĦR  )صطخر( Bāb-ı hemzede źikr olunan Iśtaħrdir; (1690) 

 یکی کاخ کشواد بد در صطخر

 که ازارگانرا بدان بود فخر
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BĀBÜ'Ḍ-ḌĀD 

Bu ĥarf dahı bu lisānda mevcūd olmıyan ĥurūfdandur. 

MAǾ AL-KĀF 

ḌAĤĤĀK  ضحاك() Ħāmis-i Selāŧįn-i Pįşdādiyān’dur. Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ 

neslindendür ve bir rivāyetde ħāherzāde-i Cemşįd'dir. Aślı  dehākdır taǾrįb ile đaĥĥāk oldı 

nite ki śadr-ı kitābda şerh 

  

[177] 

XVI, 1---4                                   BĀBÜ’Ŧ-ŦĀ MAǾ AL-BĀ                           (1691--1692) 

 

Olundı ve Nižāmü'ŧ-ŧevārįħ'de Şeddād ibn ǾĀd birāder-zādesidir diyüp ǾArab'dan 

olduġına cezm itmişdür. Biñ sene pādişāh oldı. Ġāyet žālim ve sitemkār idi. Şeyŧān 

Ǿaleyhü'l-leħzį ve'n-nekār iki omuzını būs itmekle her birisinde ılan başı şeklinde bir 

nesne peydā oldı. Zār ve nizār olup maġz-ı ādemįden ġayrı teskįn virir nesne 

bulunmamaġla her gün iki kimsene ķatl idüp maġzlarını anlara ŧılā iderdi ve bir rivāyetde 

maraz-ı seraŧāndan peydā oldı. Ħalķ andan müteneffir ve mütezǾaccir olmış idi. Bu 

sebebden aña ejdehā dinildi. Āħirü'l-ümera Kāve nām bir āhengir-i İsfāhānį oġlını bu emr 

içün helāk eyledi. Kāve-i meźkūr oġlı Ķāren ile üzerine ħurūc idüp ħāŧır-perįşān ve 

remįde olanları yanına cemǾidüp đaĥĥāk'ı Ķudüs-ü şerįfde ŧutub helāk eyledi ve Ferįdūn'ı 

pādişāh eyledi. 

BĀBÜ'Ŧ-ŦĀ 

Bu ĥārf dahı mevcūd olmıyan ĥurūfdandur. 

MAǾ AL-BĀ 

ŦAHMĀSB  )طهماسب( Aślı tahm esb'dir. Tahm gūdedār maǾnāsınadur. Ĥarf-ı zā-yı 

muǾcemede meźkūr olan Zev pederidür. 
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MAǾ AŜ-ŜĀ 

ŦAHMÛREŜ  )طهمورث( Ŝādiŝ-i Selāŧįn-i Pįşdādiyāndır. İbn Enūcihān İbn Hūşeng ibn-i 

Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ’dur otuz yıl pādişāh oldı. Esliĥā anıñ Ǿaśrında istiǾmāl olundı. 

Dįn ħuśūśunda bir kimseye taǾarruż itmezdi. Dir idi ki her kes istedügi dįni iħtiyār 

eylesün. Şeyŧānı rām idüp üzerine süvār oldı. Bu sebebden aña Ŧahmūreŝ-i dįv-bend 

dinür. 

MAǾ AD-DĀL 

ŦALHAND  )طلحند( Bir pādişāh-ı Hind'dir. Düşmandan şikest bulıcaķ eleminden Fįl 

üzerinde olan taħtında cān teslįm itdi. Vālidesi vālih ve şeydā olup hiç bir nesne ile 

mütesellį olmıyacaķ ĥükemā-ı Sind’den bir ĥakįm şaŧrancı iħtirāǾ idüp laǾibi ile mütesellį 

olurdı; (1691) 

 همی کرد مادر ببازی نگاه

 پر از خون دل از درد طلهند شاه

ŦAVURD  )طورد( Fetĥ-i ŧā ve đāmm-ı vāvla bir mübāriz-i Tūrānį’dür; (1692)   

 سوی میسره شیر جنگی طورد

کاردیده سواران گردابا   

 

[178] 

     (1693—1703)                               BĀBÜŦ--ŦĀ MAǾ AZ-ZĀ                      XVI, 5—7 

 

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

ŦARĀZ  )طراز( Ĥudūd-ı Çįn'de bir şehirdür. Güzelleri ġayet ile śāĥib-i ĥüsndür; (1693) 

نیازسپه را بمرگ امد اکنون   

 زخلخ پر از درد شد تا طراز
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−Ve naķş ve zįnet maǾnāsına da gelür. Ŧarāzįdenden me'ħūźdur; (1694) 

 ازان بیشه ناکام باز امدند

 بر از نیل و تن خون طراز امدند

Ŧarāzįden igne ile taŧrįz ve naķş eylemek ve bezemek ve tezvįķ itmek maǾnāsınadur. 

SaǾdį buyurur; (1695) 

 چو بطرازی پلاس اکسون نگسون نگردد

 چو بنوازی خر افلاطون نگردد

Eksūn siyāh aŧlasdır. Mehįb olmaġla Selāŧįn ve ekābir melbūsıdır. Ŧarāz altı maǾnāsı dahı 

vardur. Biri maśdar-ı meźkūrdan emr ve ism-i fāǾildür. Muŧarriz ve muĥassin 

maǾnāsınadur nite ki Kemāl-i İsmaǾil buyurur; (1696) 

زشرم سر تیز بر نهد هر گه فلك  

خامه بنده شود مدیخطراز كکه نو  

−Ŝānį Ǿālem-i cāme ve sıcaķ maǾnāsınadur. Evāįl-i İslām'da sıcaķ ŧaşradan eŧrāf-ı ķabada 

olur idi. SaǾdį buyurur; (1697) 

 طراز استین و طاق دستار

بدست اررها کن این همه علمی   

Mollā Cāmį dahı buyurur; (1698) 

 یکی گفت همانا سحرسازی

 زسحرش بسته بر دامن طرازی

Elifi ĥaźf idüp ŧıraz dahı żarūret-i şiǾirde dinür nite ki Laŧįfį buyurur; (1699) 

 جامه عمر تو بدست دوام

 از جلال ابد طرز دارد

−Ŝāliŝ dįbā ve cāme-i girān-behā maǾnāsınadur nite ki Minūçehrį taǾrįf ķılmada buyurur; 

(1700)  
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 بر کشد تار طراز عنبرین از کام خویش

 چون بر ارد عنکبوت از کام خود تار طراز

−RābiǾ cāme-i meźkūruñ kār-gāhı ve kārħanesidir nite ki Nižāmį taǾrįf-i ŧulūǾ-ı āfitābda 

buyurur; (1701) 

در هر کنج رازیبر گشاد از گنج   

 زدیبا گشت هر کوهی طرازی

−Ħāmis ŧarz ve namaŧ ve üslūb maǾnāsınadur nite ki Minūçehrį buyurur; (1702)   

 قیمت یکتا طرازش از طراز افزون بود

 در جهان هرگز شنیدستی طرازی زین طراز

−Sādis baǾżı luġat-ı Ħorāsān’da maksim-i āb maǾnāsınadur.  

MAǾ AS-SĪN 

ŦÛS  )طوس( İbn-i Nūder ibn-i Minūçehr ibn-i Mįşħūr ibn-i Ferįdūn'dur. Keykāvūs ve 

Keyüsrev Ǿaśrında bir sipahsālār idi. Pederi Nūder yedi yıl pādişāh-ı İrān-zemįn oldı. 

Efrāsiyāb ile çoķ muĥārebe itdi. Āħirü'l-ümera Efrāsiyāb anı esįr idüp helāk eyledi. – Ve 

Ħorāsān'da bir meşhūr şehirdür. Firdevs andandur. 

ŦĀĶDĪS  )طاقدیس( Ŧāķ śuffa ve muśandıra maǾnāsınadur ve dįs mānend ve şebeh 

maǾnāsınadur. Ŧāķdįs ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhisselāmıñ śuffasıdır ve muŧlaķa eyvān-ı 

şāhį maǾnāsına da gelür ve Ħüsrev-i Pervįz'in taħtı ol şekilde olmaġla ŧāķdįs ile vaśf 

olundı nite ki Nižāmį buyurur; (1703) 

 بگرداگرد تخت طاقدیسش

لیسشزبان پادشاهان خاك  
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[179] 

XVI, 8---12                                   BĀBÜ’Ŧ-ŦĀ MAǾ AL-FĀ                         (1704--1713) 

MAǾ AL-FĀ 

ŦARĀĪF  )طرایف( Lafž-ı ǾArabį’dür. CemǾ-i ŧarįfdür. Ŧurfe maǾnāsına. Ecnās-ı bį-hemtā 

ve nā-yāba ıŧlāķ olunur; (1704) 

 پذیرفت هر چیز کاوره بود

 طرایق بد و بدره و برده بود

MAǾ AL-ĶĀ 

ŦĀĶ  )طاق( Tak żıdd-ı çift. – Ve ŧāķ-ı eyvān maǾnāsınadur. Enverį buyurur; (1705) 

 تا زمان همچو روز و شب باشد

 تا عدد همچو جفت باشد و طاق

 روز و شب جفت کبریا باشد

 در چنین باغ و کاخ و طارم و طاق

Ve ŧāķçe ve deliksüz pencere maǾnāsına da gelür yine Enverį buyurur; (1706) 

پرندوشیندیدم از باقی   

 شیشه نیمه بر کناره طاق

MAǾ AL-KĀF 

ŦAVUREK  طورك() Fetĥ-i ŧā ve đamm-ı vāv ile bir sipahsālār-ı Tūrānį’dür; (1707) 

 سپاهی بسوی بیابان بزرگ

 فرستاد سالار ایشان طورك

−Ḍaĥĥāk'ıñ dahı bir sipahsālārıdur. Esedį buyurur; (1708)  

 شد ان لشکر گشن پیش طورك
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چون رمه میش از پیش گرگ روان  

MAǾ AL-MĪM 

ŦABL DER ZĪR-İ GELĪM  )طبل در زیر گلیم( Ḍurūb-ı emŝālidendür. Muħaffefi iş işlemekden 

kināyedür ve edātü'l-fużalāda muħālifān-ı turā ŧabl-ı zįr-i gelįm yaǾnį  از خوف تو طبل خود
 (1709) ;را در زیر گلیم پوشیده اند

ما غمی شد ببیمنباید که از   

 همی طبل سازد بزیر گلیم

Ebū’l-Ferec-i Rūnį dahı buyurur; (1710) 

 کوس شاه از فرار پیل زده

 نه چو طبل عدوش زیر گلیم

Enverį dahı buyurur; (1711) 

رسیده و باز کوس تو بر فلك  

 طبل خصمت بمانده زیر گلیم

Kemāl-i İsmaǾįl dahı buyurur; (1712) 

مشرق و مغرب فرو گرفتصیت و صداش   

 دست نبوت تو چو زد طبل در گلیم

ǾArabį'de dahı bu miŝal müstaǾmeldür. ŜāǾlebį cemǾ itdügi emŝālde dimişdür ki ومن امثال  

;البغدادیی خصمه او  فی الرجل یبرق و یرعد ثم لا یخرج ولا یبرز الی ن فلان یضرب الطبل تخت الکسا یقال ذلك

من المجاز فلان یصرب البل  ;ǾAllāme-i Zemaħşerį dahı esāsda buyurmuşdur یخفی ما یدعی اعلانه

لمرائی كتخت الکسا یقال ذل  Mollā-yı Rūm buyurur; (1713) 

 من نخواهم زد دگر خوف و بیم

 اینچنین طبل هوا زیر گلیم

ŦĀRUM  )طارم( Fetĥ ve đamm-ı rā ile Türkį'de taĥrįf idüp derim ev didükleri keçe evdür 

ki yörükler ve śaĥrānişįn ķullanur ve otāġ ŧarzında olur ve şehnişįn ve ķubbe ve emŝāline 
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dahı ıŧlāķ olunur. Bu maǾnāda muǾarrebį ŧārme dinür. Teşbįha felege ŧārem dinür. – Ve 

ķāmuşdan ve sāzdan çatılan eve dahı ıŧlāķ olunur. – Ve üzüm aśması altında olan aśmalıķ 

maǾnāśına da gelür. 

 

[180] 

     (1714—1721)                  BĀBÜŦ--ŦĀ MAǾ AN-NÛN                   XVI, 13—XVII, 2 

MAǾ AN-NÛN 

ŦĀLĶĀN  )طالقان( Ħorāsān’da bir şehirdür. Belħ ile Merv mābeyninde; (1714) 

 سوی طالقان امد و مرورود

 جهان پرشد از ناله نای ورود

−Ve Ķazvįn ile Ebher arasında bir ķaśabadur. Śāĥib ibn-i Ǿİbād vezįr-i meşhūruñ 

müvellididÜr. 

ŦABERĦÛN  )طبرخون( İki maǾnāsı vardur. Biri ķızıl sögütdür ki Sürħbįd-i ŧaberį dahı 

dinür. Tebrįz'de taĥrįf idüp ŧaberku dinür. Şems-i Faħrį buyurur; (1715) 

 در زمین عدو زخنجر او

 هر چه روید شجر طبرخونست

Şehnāme'de çoķ yirde mecāz-ı mürsel ŧariķiyle ķızıl ve sürħ maǾnāsınadur nite ki bu 

beyitdedür; (1716) 

 هوا خیره گشت از فروغ درفش

 طبرخون و شبگون وزرد و بنفش

−Ŝānį bir nevǾi ālet-i şikārdur. Meźkūr aġacdan üç degnek bir demir ĥalķa ile bend olunub 

ķuş sürüsüne atılur. Ol aġacdan olmaġla ismi ile müsemma oldı. Nižāmį buyurur; (1717) 

 طبرزد دهم چون شوم ابخیز

 طبرخون ززم چون کنم غمزه تیز
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Ŧaberezd eyü ve kavį şekerdür. Balta ile ufānur.  

ŦEYSEĶÛN  )طیسقون( Fetĥ-i ŧā ve đamm-ı ķāfla İrān-zemįnde bir şehirdür ki ķadįmde 

taħtgāh idi; (1718) 

 نشست شبی شاه در طیسقون

 خردمند موبد بپیش اندرون

MAǾ AL-HĀ 

ŦALĀYE  )طلایه( Ķarāvul ve çarħacı maǾnāsınadur; (1719) 

 طلایه شب تیره بهرام بود

 کمندش سر پیل را رام بود

Ve cāsūs maǾnāśına da gelür; (1720) 

 بسیجیده بشست خنجر بچنگ

فرستاد بر سوی گنگ طلایه  

BĀB'ÜL-AYN 

Bu ĥarf dahı Fārsį'de olmayan ĥurūfdandur. 

MAǾ AL-ELİF 

ǾANĶĀ  )عنقا( ǾArabį'de Sįmurġ didikleri ķuşdur. – Ve Fārsį'de bir sāz ismidür nite ki 

MesǾūd-ı SaǾd buyurur; (1721) 

 به پیروزی و بهروزی نشین می خور بکام دل

و رباب و بربط و عنقا بلحن چنگ و طنبور  

MAǾ AL-BĀ 

ǾUTTĀB  )عتاب( Ḍamm-ı Ǿayn ve teşdįd-i tā ile ol kimesne ismidür ki ħarādan bir nevǾi 

ķumāşı iħtirāǾ itmişdür aña nisbet olunub Ǿuttābį dinür. Taħfįf ile de gelmişdür nite ki 

ǾAbdürrezzāķ Muĥammed 
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[181] 

XVII, 3---6                               BĀBÜ’L-AYN MAǾ AR-RĀ                           (1722--1733) 

 

Buyurur; (1722) 

 گر بدیباهای رنگین ادمی گردد کسی

 پس در اطلس چیست گرگ و در عتابی سوسمار

MAǾ AR-RĀ 

ǾAMĀR  )عمار( Fetĥ-i ayn ile ol kimsene ismidür ki ǾAmārį aña mensūbdur. ǾAmārį 

maĥmil-i şerįf gibi yuķarusı söbidür. Alāylarda ve dügünlerde ve ĥalā Ǿaşure yevminde 

zerbeft ve dįbālar ile ķaplayub gezdürürler. ǾAmār ĥaźf-ı yā-ı nisbet ile de gelür nite ki 

bu beyitde vāķiǾdür; (1723) 

 همه جامه و گوهر شاهوار

اسبان بر زین عمارهمه تازی   

MAǾ AS-SĪN 

ǾARÛS  )عروس( İki ħazįne ismidür. Biri Keyħüsrev ħazįnesidür ki Keykāvūs anı Ŧūs'da 

cemǾ itmiş idi. Keyħüsrev ĥal-i vefātında Gūderz'e sipāriş itdi ki bunı Zāl'a ve Rüsteme 

ve Gįv'e vire; (1724) 

 دگر گنج کش خواندندی عروس

کاوس در شهر طوسکه اگند   

 بگودرز فرمود کانرا ببخش

 بزال و بگیو و خداوند رخش

−Ve biri Ħüsrev-i Pervįz'iñ sekiz ħazįnesinden birisidür; (1725) 

 نخستین زبنیاد گنج غروس
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 زپین و زبرطاس واز روم وروس

−Ve edātü'l-fużalāda Ǿarūs KaǾbe yolunda bir biyābān ismidür ki aña vādi-i Ǿarūs dinür. 

Meźkūrdur. – Kāf ile Ǿarūsuñ mecmuǾü'l-fürsde mancınıķ-ı küçük maǾnāsına meźkūrdur. 

Nižāmį buyurur; (1726) 

 بر قلعه ان عروس طناز

انداز كعروس غضبان فلك  

Ve lehu; (1727) 

زبانی چو شیران شموس عروسك  

 خجل گشته زان قلعه چون عروس

BaǾżı kütübde mancınıķ ŧāşı maǾnāsına źikr olunub bu beyt-i āħįr ile istişhād olundı. – 

Ŝapān ŧāşı maǾnāsına da gelür diyüp Mollā Cāmį'niñ bu beyti įrād olundı; (1728) 

 ور زاکه شوی ازان فلاخن

افگن كعروس بر برج فلك  

ǾArūs-ı der perde laǾlgūn bir güldür. Esedį buyurur; (1729) 

 دره در دره زان گل لعلگون

 که خوانی عروسش بپرده درون

MAǾ AL-VĀV 

ǾAV  )عو( Şamāŧa ve ġavġā ve keŝret-i eśvātdur; (1730) 

 زگیتی بر امد زهیر جای عو

 جهانرا کهن شد سر از شاه نو

ǾAyv kesr-i ayn ve ziyāde-i yā ile de luġatdür. Esedį buyurur; (1731) 

ایرانیان رفت بر چرخ عیب از  

 زکردار ان نو شپهدار نیو
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İkisinde ġayn-ı muǾceme dahı mervįdür. 

MAǾ AL-HĀ 

ǾARRĀDE  )عراده( Fetĥ-i ayn ve teşdįd-i rā ile küçük mancınıķ. Lafž-ı ǾArabį’dür. 

Ķāmūsda dimişdür ki (1732) ;العراده بتشدید الرا شئ اصغر من المنجنیق 

عراده بر پای کردبدیوار   

 ببرج اندرون رزم را جای کرد

Ve lehu; (1733) 

 بر اورد بیداردل چاثلیق

منجنیقبران باره عراده و   

 

[182] 

     (1734—1744)                   BĀBÜ’L--AYN MAǾ AL-HĀ                 XVII, 7—XVIII, 6 

 

ǾİŞVE  )عشوه( Firįb ve leŧāįfi'l-ĥıyel maǾnāsınadur ve şįve ŧarįķe ve semt maǾnāsına da 

gelür. Nižāmį buyurur; (1734) 

 بدین عشوه دادند شه را شکیب

 یکی پر دلیری یکی پر فریب

Enverį dahı buyurur; (1735) 

 در بحر علم کشتی نطق تو میرود

 بی بادبان عشوه و بی لنگر حیل

ǾAKKA  )عکه( Teşdįd-i kāfla śaķśaġān kuşıdur ki ǾArabį'de ǾaķǾaķ dinür. 
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MAǾ AL-YĀ 

ǾAMĀRĪ  )عماری( Lafž-ı ǾArabį’dür. Maĥmil-i şerįf gibi bir hevdecdür. ǾAmār lafžında 

şerĥ olundı; (1736) 

 بزرده عماره بدیبا جلیل

 برفتند با خواسته خیل خیل

BĀBÜ'L-ĠAYN EL-MUǾCEME, MAǾ AL-BĀ 

ĠĀB  )غاب( Lafž-ı ǾArabį’dür. Bįşe ve ormāndur; (1737) 

 سری پر زبان و دلی شتاب

 خروشان و خوشان چو شیران غاب

−Ve Fārsį'de iki maǾnāsı vardur. Biri suħen-i yāve ve beyhūde ve saķaŧ ve lāŧāil – Ve biri 

fużala-yı ŧaǾām ve sofra tökindisü. MaǾnā-yı evvel bundan me’ħūźdur. Şems-i Faħrį 

buyurur; (1738) 

 هر ان سخن که نه در مدح پادشاه بود

 بود بنزد بزرگان روزگار چو غاب

 یقین که باشد سرمایه غدای و جود

 زخوان نعمت و احسان او نثاره غاب

MAǾ AL-CĪM 

ĠARMAC  )غرمج( Fetĥ-i ġayn ve mįmle bir ŧaǾāmdur ki eczāsı ŧārū ve et ve yāġdur ve 

etsiz dahı olur; (1739) 

غرمج ار تو بپختی بپیمرا   

 زهی شد خریده زنی روسپش

MAǾ AD-DĀL 

ĠERD  )غرد( Fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı rā ile ħāne-i tābistānįdür; (1740) 
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 بسا خوان کاشانه و خوان غرد

 بدو اندرون شادی و نوش و خورد

ĠUND  )غند( Ḍamm-ı ġayn ve sükūn-ı nūnla mecmūǾ ve derilmiş maǾnāsınadur; (1741) 

 پیاده زکشتی بماندند کند

 کزیشان همیشه نباشند غند

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

ĠUNÛD  )غنود( Ġunūdenden māżį ve ism-i maśdardur. Uyumaķ ve nevm maǾnāsınadur; 

(1742) 

 چنین گفت کامشب نباید غنود

 همه شب همی تیغ باید بسود 

Ġunūįden dahı luġatdür nite ki Enverį buyurur; (1743) 

تو گویی که زارام كدرت مل بر خاك  

 طفلیست در اغوش رقیبی غنویده

ĠURRĪD  )غرید( Ḍamm-ı ġayn ve teşdįd-i rā ile ġurrįdenden māżįdür. Ħışm ile çaġırmaķ 

ve āvāz eylemek maǾnāsınadur; (1744) 

 بباید بغرید چون پیل مست

بدستکمندی ببازو کمانی   

−Ve ġurįd taħfįf-i  

 

[183] 

XVIII, 7---14                        BĀBÜ’L-ĠAYN MAǾ AŹ-ŹĀL                        (1745--1753) 

 

Rā ile ol ķızdur ki ķocaya bākiredür diyü verilib ķārı çıķa. Şems-i Faħrį buyurur; (1745) 
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 دختر افکار من در مدع شاه

نیست بی غریدهست عذرا   

ĠÛŞĀD  )غوشاد( Cāy-gāh-ı gūsfend ve gāv maǾnāsınadur. 

MAǾ AR-RĀ 

ĠENCĀR  )غنجار( Fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı nūn ve cįm-i ǾArabį ile gülgūnedür ki ķarılar 

yüzlerine sürerler; (1746) 

 فراوان زرویش زغنجار رنگ

 سرودی همی گفت بر نلای و چنگ

Hā ile gencārh dahı dinür. Kesāyį buyurur; (1747) 

 لاله بغنجاره سرخ کرده همه روی

 از حسد خوید بر کشید سر از خوید

−Ġencāl lām ile o maǾnāya degildür. Belki ekşį yemiş ve meyve-yi torş maǾnāsınadur 

nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1748) 

 اگر صبا سخن لطف او کند در باغ

شود بر درختها غنجالنبات مصر   

ĠÛR  )غور( Ḍamm ile māverāünnehir'de bir vilāyetdür. ǾAllāme-i Necātį şerĥ-i Tārįħ-i 

ǾUtbį'de dimişdür ki وقری و جبال عظیمه و قیها قلاع حصینه وهی ما بین هرات و داور  غور بالضم 
 (1749) ;بامیان والغرش

 بنه بر نهاد و سپه بر نشاند

دو هفته بماند بغور اندرامد  

ĠER  )غر( Fetĥle fāĥişe Ǿavratdur. Ġerzād ķaĥbe oġlıdur ĥįz oġlāna dahı ıŧlāķ olunur nite 

ki Laŧįfį buyurur; (1750) 

 بهر مجلسی کونت ای زشت غر

 چو دباغخانه شده بادغر
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−Ve đamm-ı ġaynla büyük debe ŧaşaķ maǾnāsınadur nite ki Rūdekį buyurur; (1751) 

 پیسی و گندهدهان و کژ بپای

 خایگان غر هر یك چون درای

MAǾ AZ-ZĀ 

GUZ  )غز( Ḍaĥĥāk ile Māverāünnehir'de yörük Türk'lerinden bir ķavmdür. Ekŝeri  

ķāŧŧaǾu'-ŧŧarįķdür. Sancar Ǿaśrında žuhūr idüp kendini maķhūr itdüler; (1752) 

اختهالانان و غز گشت پرد  

همه ساختهشد ان پادشاهی   

MAǾ AS-SĪN 

ĠERS  )غرس( Fetĥateyn ile ħışm ve yāvuzluķ maǾnāsınadur. Rūdekį buyurur; (1753) 

 گر نه بدبختمی مرا که فگند

 ببکی جاف جاف زود غرس

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

ĠĀŞ  )غاش( Maħlaś ve hāvādar maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-FĀ 

GEV  )غو( Fetĥ ile ķıvırcıķ śāç ve mūy-ı mücaǾad maǾnāsınadur. 

 

[184] 

     (1754—1758)                     BĀBÜ’L--ĠAYN MAǾ AL-ĶĀF                XVIII, 15—25 

MAǾ AL-ĶĀF 

ĠEYDĀĶ  )غیداق( Fetĥle deşt-i Ķıpçāķ’da bir mevżiǾdür. Anda ķatı oķ iderler. Seng-i 

ħārāya ŧoķunsa teŝįr ider. Ħāķānį buyurur; (1754) 

گشاد زشست تو تیر غیداقی بیك  
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 شود پاسخ کهسار باز تا غیداق

MAǾ AL-KĀF 

ĠĀLÛK  غالوك() Her nesne ki ŧob gibi yumrı ve müdevvir ola. Gerek ħamįr zevālesi olsun 

gerek āġız tufiki yuvaluġı olsun. 

ĠASĀK  )غساك( Fetĥ-i ġayn ve sįn-i mühmele ve muǾceme ile de mervįdür. Buy-yı bed 

ve murdār maǾnāsınadur. 

ĠÛK  غوك() Ḍammla ķurbaġa ve żifdaǾ maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-KĀF AL-FĀRSĪ 

ĠĀV-ŞENG  )غاوشنگ( Sükūn-ı vāv ve fetĥ-i sįn ile ögendiredür ki anıñla öküz urılur çift 

sürilüriken.  

ĠEDENG  )غدنگ( ǾAla vezn-i ħedeng ebleh ve bed-şekil ve bį-endām maǾnāsınadur. 

ĠERENG  )غرنگ( ǾAla vezn-i ħedeng aġlar iken boġāzda inçıķrıķ maǾnāsınadur. 

ĠENG  )غنگ( Fetĥ-i ġayn ve sükūn-ı nūnla Ǿaśśār tenkidir ki bir uzun aġācda iri ŧāş 

baġlanur anıñla yāġ çıķarırlar kāfı ĥaźf idüp ġen dahı dirler. Rūdekį buyurur; (1755) 

 هر گلی پژمرده می گردد زدهر

 مرگ بفشارد در زیر غن

MAǾ AL-LĀM 

ĠÛL  )غول( ǾArabį'de bir dįvdür ki her şekilde teşekkül ider. – Ve Fārsį'de śıġır ve ķoyun 

āġılıdur. Şems-i Faħrį buyurur; (1756) 

 گاه چون غول در بیابانها

 گاه چون گوسفند در بن غول

MAǾ AL-MĪM 

ĠULĀM  )غلام( Erkek ķūldur. Dişi ķula kenįz dinür ve ikisine bende ıŧlāķ olunur. 

ǾArabį'de oġlān maǾnāsınadur. Gerek ķūl olsun gerek ĥurru'l-āśl; (1757) 
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ببر هم دویست غلام و کنیزك  

 بگویش که با تو مرا جنگ نیست

ĠURM  )غرم( Ḍamm ile iki maǾnāsı vardur. Biri mįş-i deştį ve bez-i kūhį maǾnāsınadur ki 

Türkį'de yabān ķoçı dinür; (1758) 

 بیفگند نیزه بیازید چنگ

 چو در کوه بر غرم یازد پلنک

−Ŝānį ħışm ve ġażab maǾnāsınadur. Bunda fetĥ-i rā cāizdür. İki luġat dahı bu beyt-i 

Laŧįfį'de mevcūddur; (1759) 

 بیکی غرم اگر روم بحرم

 ادمی شو تو ای پلنگ غرم

 

[185] 

XVIII, 26---30                       BĀBÜ’L-ĠAYN MAǾ AN-NÛN                      (1759--1771) 

 

Bu maǾnį ġurmįdenden ism-i maśdardur. Ġurmįde ħışım-nāk maǾnāsınadur nite ki Laŧįfį 

buyurur; (1760) 

 نفس تو اژدهاست غرمیده

 نیك و بد هرچه یافته چیده

−Ġujm zā-ı Fārsį ile de ħışm ve kįne maǾnāsınadur. – Ve üzüm dānesiniñ ķabuġı 

maǾnāsına da gelür ki şįre ile çekirdek içinde olur Şems-i Faħrį ikisini nažm idüp 

dimişdür; (1761) 

 هیچ دانی که چیست زاده تاك

 مایه بیرهی و موجب غژم

 همچو خورشید در بلورین جام
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 چون سهیل نمانی اندر غژم

MAǾ AN-NÛN 

ĠURUNBĪDEN  )غرنبیدن( Ḍamm-ı ġayn ve rā-yı mühmele ve sükūn-ı nūnla ħurūşįden ve 

gök gürlemek maǾnāsınadur; (1762) 

 غرنبیدن نای در کوه و دشت

 زتندر بلندتر رهر سو گذشت

Ġurunbeh bundan ism-i maśdardur. Ġażab ile hayķırmaķ maǾnāsına rā-yı ĥaźf idüp 

ġunbeh dahı dirler nite ki Lebįbį buyurur; (1763) 

 دو چیزش بر کن ودو بشکن

 مندیش زغلغل و زغنبه

−Ġalebe bu maǾnāda luġat degildür belki śaķśaġan kuşıdur ki ǾArabį'de ǾaķǾaķ dinür. 

Şems-i Faħrį buyurur; (1764) 

 گر اید در ظلال دول او

 همای اسا شود مسعود غلبه

ĠEŻBĀN  )غضبان( ǾArabį'de ħışım-nāk – Ve Fārsį'de mancınıķ ŧāşında müstaǾmeldür. 

Nižāmį buyurur; (1765) 

 عراده و منجنیق و غضبان

نهاد نتوان بر بام فلك  

Esedį buyurur; (1766) 

 سوی پهلوان چون زغضبان جنگ

 بینداخت ان سی منی خاره سنگ

ĠALTĀN  )غلتان( Ġaltanįdenden śįġa-yı mübālaġadur. Ġaltįden yuvarlanmaķ ve 

tekerlenmek maǾnāsınadur. Ġalŧįden ġalaŧ-ı meşhūrdur; (1767) 

 که پیش جوانی یکی مرد پیر
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 از افراز غلتان شد از بیم تیر

Ġārtįden dahı ġaltįdenden maǾnāsınadur nite ki Şehābeddįn Verkānį buyurur; (1768) 

 چگونه مدح تو گویم بنیم جانی کو

 بدست عشق گرفتار غارتیده بود

Rā-yı ĥaźf idüp ġātįden dahı dinür nite ki şāįr dimişdür; (1769) 

 بتیغ غمزهات چوگان تدبیر

 بجز غاتیدن گوی سرم نیست

Ġālįden dahı bu maǾnāya gelür. 

ĠURRĪDEN  )غریدن( Māżįde şerĥ olundı ve muhįb cānver üfürmesi maǾnāsına da gelür; 

(1770) 

 بغریدن اژدهای دژم

 همی اتش افروخت گفتی بدم

MAǾ AL-VĀV 

ĠERV  )غرو( ǾAla vezn-i serv. İçi boş ķamışdur; (1771) 

ازاده سرو یکی مرد شد چون یك  

 برش کوه سیم ومیانش چو غرم

 

[186] 

     (1772—1783)                   BĀBÜ’L--ĠAYN MAǾ AL-VĀV          XVIII, 31—XIX, 2 

 

ĠIRĪV  )غریو( Feryād ve efġān maǾnāsınadur; (1772) 

 غریو از بزرگان مجلس بخاست
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 که گویی چنین شوخچشم از کجاست

Ġırįvįdenden me’ħūźdur. Feryād ve efġān itmek maǾnāsına Nižāmį buyurur; (1773) 

 غریویدن کوس کردونشکاف

را بر افگند پیچش بنافزمین   

Ġırįvān bundan śįġa-yı mübālaġadur nite ki Yūsuf Zelįħā’da buyurur; (1774) 

 سراسر غریوان و دیده پر اب

 نگفتید کای دادفرمای باب

ĠAV U ĠĪV  )غو و غیو( İkisi dahı feryād maǾnāsınadur ayn ide de mervįdür nite ki şerĥ 

olundı. 

MAǾ AL-HĀ 

ĠĀZE  )غازه( Zā-yı ǾArabį'yle gülfūnedir ki ķārılar yüzine sürerler; (1775) 

 دو رخ را زغازه چو گل کرده بود

 بچشم تهمتن چو دختر نمود

ĠERÇE  )غرچه( Fetĥ-i ġaynla ġer muśaġġarıdır muħanneŝ ve bį-ĥamiyyet maǾnāsınadur; 

(1776) 

 زهر غرچه و ابله ودیورنگ

کرد جنگدرینجا بگو چون توان   

Ebleh ve nādān maǾnāsına da meźkūrdur nite ki Senāį  buyurur; (1777) 

 در گذر زین سرای غرچهفریب

 بر گذر زین رباط مردمخوار

Ġetfereh đamm-ı ġayn ve sükūn-ı tā ve fetĥ-i fā ve rā ile bu maǾnāyadur nite ki Verkānį 

buyurur; (1778) 

اعظم خدایگان معظم اتابك  



424 

 که عقل کل بر ذهن تو هست غتفره

ǾAbdürrezzāk Muĥammed dahı buyurur; (1779) 

 فلکا غتفرهام یافته

 که بکیل بد دادی حشفم

ĠURRENDE  )غرنده( Ħışm ile gürleyici maǾnāsınadur. Maśdarı ve māżįsi şerĥ olundı; 

(1780) 

 خروشان و جوشان و نیزه بدست

 تو گفتی که غرنده پیلست مست

MAǾ AL-YĀ 

ĠERÇEGĪ  )غرچگی( Muħanneŝlik maǾnāsınadur; (1781) 

 بپذرفت سامش به بی بچگی

 زنادانی و ریوی وغرچگی

BABÜ'L-FĀ , MAǾ AL-ELİF 

FERĀ  )فرا( FiǾil ve maśdar-ı evvelinde taĥsįn içün gelür. – Yuķaru maǾnāsına da gelür. 

Aślı ferāzedür. SaǾdį buyurur; (1782) 

 بگفتا فراتر مجالم نماند

 نماندم که نیروی بالم نماند

MAǾ AL-BĀ 

FERB  )فرب( Fetĥ-i fā ve rā-yı mühmele ile biyābān-ı Ħārezm'de bir Ǿažįm çāydur; (1783) 

 رسیدم زایران بریگ فرب

 سه جنگ گران کرده شد در سه شب
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[187] 

XIX, 3---10                                   BĀBÜ’L- FĀ MAǾ AL-BĀ                        (1784--1792) 

 

FERESB  )فرسب( Fetĥ-i fā ve rā ve sükūn-ı sįn ile āġacdan büyük direkdür. Saķfda ve 

ġayrısında vażǾ iderler; (1784) 

 سروهاش چون ابنوس فرسب

 چو خشم اورد بذرد بر دو اسب

Saķf  aġacı ismi maħśūś pālārdur. Bā-yı ǾArabį ve Fārsį ve rā-yı mühmele ile Şems-i Faħrį 

buyurur; (1785) 

 زمین خانه وباغ از زمردست و عقیق

 عجب مدار که هست از زمردش بالار

FİRĪB  )فریب( Bāzį ve laǾib maǾnāsınadur; (1786) 

 برو بر چو بر گشت چندی سپهر

سیمرغ بر زال مهربر افگند   

 که می کرد با بچگانش فریب

 نمی بود سیمرغ را زو شکیب

Aśılda ferįbįdenden ism-i maśdardur. Ferįbįden aldanmaķ ve ħüdāǾ maǾnāsınadur bunda 

tekāriż vakǾa olunmuşdur nite ki bāzį ferįb maǾnāsına gelür. Ferįb dahı bāzį maǾnāsına 

gelür. 

MAǾ AT-TĀ 

FERTÛT  )فرتوت( Bunamış ve çoķ yaşamış ķoca maǾnāsınadur; (1787) 

 تویی پیر و فرتوت گشته بسال زایزد بیندیش در وقت کال
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FERÛĦT  )فروخت( Ferūħtenden māżįdür. Śatmaķ ve bįǾ maǾnāsınadur. Müstaķbelātında 

ħā şįne tebdįl olunur. – Ve efrūħtdan muħtaśar dahı gelür. Efrūħten iştiǾāl ve iltihāb 

maǾnāsınadur. Müstaķbelātında ħā zāya tebdįl olunur; (1788) 

 زپیکان تیر اتشی بر فروخت

 بکوه اندر افگند و هیزم بسوخت

Ve lehu; (1789) 

 چو از چرخ بفروخت گردنده شیب

 جوانان بیداردل بر امید

MAǾ AL-CĪM 

FERĦENC  )فرخنج( Fetĥ-i ħā ve sükūn-ı nūnla behre ve naśįb maǾnāsınadur. 

MAǾ AL-ĦĀ 

FELEĦ  )فلخ( Fetĥ-i fā ve lām ile āġāž ve ibtidā maǾnāsınadur. 

MAǾ AD-DĀL 

FURUZD  )فرزد( Ḍamm-ı fā ve rā ve sükūn-ı zā-yı ǾArabį'yle ravża maǾnāsınadur ki śulu 

yirlerde çāyır ve çimendür ki dāima ter u tāze olup śolmıya; (1790) 

 فزونتر زکیوان ترا اورمزد

 برخشانی لاله اندر فرزد

Buña ferze dahı dinür Ǿala vezn-i sebze lafžā ve maǾnį Nižāmį buyurur; (1791) 

 از خانه چو رفت با سر کوی

 چون فرزه نشست بر لب جوی

FERĠEND  )فرغند( ǾAla vezn-i ferzend müteǾaffin ve kendįde maǾnāsınadur; (1792) 

 زکشته جهان گشته فرغندوار

 پبجای دگر خیمه زد شهریار
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[188] 

      (1793—1803)                         BĀBÜ’L--FĀ MAǾ AŹ-ŹĀL                    XIX, 11—16 

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

FERÛD  )فرود( MaǾrūf. – Ve Keyħüsrev'iñ anadan ögey karındaşıdur. Tūrān-zemįnde 

Siyāvuş'a Pįrān'ıñ ķızından ki sipahsālār-ı Efrāsiyāb’dur. Ĥāśıl oldı. Keyħüsrev Ŧūs-ı 

Nevder'i sipahsālār idüp Efrāsiyāb üzerine irsāl itdikde Ferūd'uñ ķalǾasına ki Tūrān-

zemįnde idi uġradıķda mābeynlerinde muĥarebe vākǾa olup Keyħüsrev'iñ ķarındāşı 

olduġın bilmeyüb ķatl itdüler; (1793) 

 جریره زنی بود مام فرود

 زکین سیاوش دلش پر زدود

FUNÛD  )فنود( Ḍamm-ı fā ve nūnla funūdenden ism-i maśdardur. Funūdeniñ üç maǾnāsı 

vardur. Biri āsāyiş ve ārām eylemek maǾnāsınadur; (1794) 

ای شه کامرانفنودم بتست   

 غنود از تو دانم که باشم دران

−Ŝānį ġirre olmaķ ve aldanmaķ maǾnāsınadur nite ki Kesāyį buyurur; (1795) 

 و فاش عاریتی عیب و عار او فانی

 بعیب و عاریتی چیز بر چرا فنوم

Funū Fetĥateyn ile maġrūr maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1796) 

کت را بتیغ کردی پاكممل  

 از حسود و مخالفان فنو

−Ŝālįŝ güftārda yā reftārda laĥža tevaķķuf maǾnāsınadur. Laŧįfį buyurur; (1797) 

 من همچو زله زار و نزارم که دوش وی

 می کرد ناله بر سر شاخ و همی فنود



428 

MAǾ AR-RĀ 

FER  )فر( Taħfįf ve teşdįd ile revnaķ ve ziynet maǾnāsınadur; (1798) 

 زمین کوه تا کوه پر پر بود

 زپرش همه دشت پر فر بود

Ve tāb ve ŧāķat maǾnāsına da gelür; (1799) 

 بران تیغها زد بر وپای وپر

 نماند ایچ سیمرغ را زور و فر

Ve übbehet ve fażl maǾnāsına da gelür ferre dahı dinür nite ki gelür; (1800) 

فریزدان پاكسیاوش که از   

كچنین باره را کشید از مغا  

FERĦĀR  )فرخار( Türkįstān'da ħaŧā ile Kāşġar mābeyninde bir şehirdür. Ĥüsn ile 

meşhūrdur; (1801) 

 بغرخار در ماهرویان بسی

 چنان شهر و مردم نبیند کسی

−Ve Bedaħşān'da ŧāleķān yuķarusunda bir mevżiǾ ismidür. – Ve Ħuttelān'da yine bir 

mevżiǾ ismidür. – Ve bir meşhūr butħānedür; (1802) 

 یکی خانه اراست فرخاردیس

 درو شد بسادی گلاندام گیس

FÛR  )فور( Hind pādişāhlarından bir pādişāh ismidür. İsikender anı ķatl eyledi; (1803) 

و دور چو یاور نبودش زنزدیك  

فور كیکی نامه بنوشت نزدی  

FAĠFÛR  )فغفور( Pādişāh-ı Çįn'e ıŧlāķ olunur. – Ve İskender zamanında bir pādişāh 

ismidür ki memleketi ĥudūd-ı Dicleden tā Çįn'e dek idi. Cümle mülūk añā iŧāǾat iderdi. 
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Altmış iki yıl pādişāh oldı. Eşkān neslindendür ve Eşkān Yāfeŝ ibn-i Nūĥ aleyhisselām 

neslindendür. Keźā fį edātü'l-fużalā 

 

[189] 

XIX, 17---24                           BĀBÜ'L-FĀ MAǾ AR-RĀ                                (1804--1814) 

 

FİGĀR  )فگار( Kesr-i fā ve kāf-ı Fārsį ile keŝret-i Ǿamlden ĥāśıl olan cerāĥatdur. Yaġır 

gibi; (1804) 

 ببر چون گرفتش یل نامدار

 بنشگنج اندام شد فگار

FESER  )فسر( Efserden muħaffefdür; (1805) 

سارا فسر سری کش بد از مشك  

 فروزنده جبهت چو شمس و قمر

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

FERĪBURZ  )فریبرز( Ḍamm-ı bā-yı ǾArabį'yle Keykāvūs oġlıdur; (1806) 

 فریبرز کاوس را تخت زر

 فرستاد و دینار و چندی گهر

FERĀZ  )فراز( MüctemiǾ maǾnāsınadur; (1807) 

 فسیله چو امد بتنگی فراز

 بخوردند سیراب و گشتند باز

 

−Ve yuķaru maǾnāsına da gelür. Efrāħtenden me’ħūźdur; (1808) 

 تو گویی کسی ابی ارد فراز
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فرازنشانی بر این اتشم از   

Fırāz-ı evvel müctemiǾ maǾnāsınadur. 

FERĀMERZ  )فرامرز( Fetĥ-i mįm ve sükūn-ı rā ile Rüstem'iñ oġlıdur; (1809) 

 فرامرز رستم که بد پیشرو

 نگهبان هر مرز و سالار نو

FĪRÛZ  )فیروز( Aślı bā-yı Fārsį ile pįrūzdur. Mužaffer ve ġālib maǾnāsına. – Ve mülūk-ı 

Fürs'üñ ŧabaķa-yı ŝāliŝesinden ki Eşkāniyāndır. Bir pādişāh ismidür. Fįrūz ibn-i Hürmüz 

ibn-i Balās ibn-i Behrām ibn-i Şāpūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkān ibn-i Dārādır. On yedi yıl 

pādişāh oldı. – Ve ŧabaķa-yı RābiǾsinden ki Sāsāniyān’dur. Bir pādişāh ismidür. Fįrūz 

ibn-i Yezdigerd ibn-i Behrām-ı Gūr'dur. On yıl pādişāh oldı. 

MAǾ AS-SĪN 

FERENGĪS  )فرنگیس( Fetĥ-i fā ve rā-yı mühmele ve sükūn-ı nūnla Efrāsiyāb Siyāvuş nikāĥ 

itdügi ķızıdur ki Keyħüsrev andan mütevellid oldı. 

FUSÛS  )فسوس( Efsūs dahı luġatdür nite ki źikr olundı. Altı maǾnāsı vardur. Biri teşnįǾ ve 

ŧanz ve istihzā ve istiħfāf maǾnāsınadur; (1810) 

 چو بشنید پاسخ چنین داد طوس

 که بر ما نه خوبست کردن فسوس

−Ŝānį Ǿabeŝ ve beyhūde maǾnāsınadur; (1811) 

 بداند سپهدار دیوانه طوس

بر فسوسکه ایدر نبودیم ما   

−Ŝāliŝ ĥezl ve ħorāŧa maǾnāsınadur nite ki Mollā Cāmį buyurur; (1812) 

 مشو افسوسپیشه با خردان

 ور نه فر بزرگیت برود

−RābiǾ kelime-i teessüfdür. Ĥayf ve dirįġ maǾnāsına nite ki Enverį buyurur; (1813) 
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 اخر افسوستان نیاید ازانك

در دست مشتی افسوسیست كمل  

Efsūsı maǾnā-yı evvele mensūb masħare ve ķaşmer maǾnāsınadur. −Ħāmis aśĥāb-ı kehf 

zamānında olan Daķyānūs pādişāhıñ şehridür. Senāį buyurur; (1814) 

 حال اصحاب کهف و دقیانوس

 قصه بخسلوس و شهر فسوس

 

[190] 

      (1815—1824)                       BĀBÜ’L--FĀ MAǾ AŞ-ŞĪN                    XIX, 25—29 

 

Baħselūs bir pādişāh ismidür. Nižāmį dahı buyurur; (1815) 

 طبال نفیر اهنین کوس

 زهبان کلیسیای افسوس

−Sādis memnūǾ ve ġayr-ı mübāĥ maǾnāsınadur nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1816) 

 نان جو خود نه حرامست و فسوس

پیش نه نان سپوسنفس را در   

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

FEŞ  )فش( Edāt-ı teşbįhdür. Müşebbeh bih āħirine lāĥiķ olur; (1817) 

 چنین گفت رستم که ای شیرفش

 ورا پرورانید باید بکش

−Ve at yelesi maǾnāsına da gelür. Aślı peşdür. Bā-yı Fārsį ile. – Ve feşįdenden emir ve 

ism-i fāǾil dahı gelür. Feşįden keşįden ve yedmek maǾnāsınadur; (1818) 

 هر انکس که هستید فرهنگفش
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 که باشد ورا مایه صد بارکش

 بپنجاه اب و خورش بر نهید

 دگر الت پرورش بر نهید

MAǾ AL-KĀF 

FİTRĀK  فتراك() Fetĥ ile terkįdür ki eyer ardına taśmadur. Kemed ve şikār ve heybe anıñla 

baġlanur; (1819) 

 میان را بکین برادر ببند

بگشای پیچان کمند رفتراك  

FERHENG  )فرهنگ( Kāf-ı Fārsį ile fer ve hengden mürekkebdür. MaǾrifet ve dāniş 

maǾnāsına; (1820) 

 بیاموخت فرهنگ و شد پر منش

 بر امد زازار او سرزنش

Ferheng cįm-i ǾArabį ile de luġatdür. Şems-i faħrį buyurur; (1821) 

 جمال دنیی ودین انکه دارد

 عطا و فضل و عدل و رای و فرهنج

MAǾ AL-LĀM 

FİTĀL  )فتال( Kesr-i fā ve tā ile fitālidenden emir ve ism-i maśdardur. Bir nesneyi ķoparub 

bıraķmaķ ve girü dönmek ve kesmek ve üzülmek maǾnāsınadur. Bu beyitde fitāl fetālān 

maǾnāsınadur. Sekālān đamįmesiyle cāiz oldı nite ki nežāįrinde ĥāl böyledür; (1822) 

 برفتند گردان بایوان زال

 نشستند هر دو سکالان فتال

−Ve yā-yı ĥaŧŧį ile fiyāl luġat-ı Belħ’de evvel ve ibtidā maǾnāsınadur nite ki Ebū Şekūr 

buyurur; (1823) 

 پس این داستان کش بگفت از فیال
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 ابر سیصد وسی وسه بود سال

MAǾ AL-MĪM 

FĀM  )فام( Gūne ve reng maǾnāsınadur. – Deyn ve borc maǾnāsına da gelür. Bunuñ aślı 

vāmdur nite ki Sūzenį buyurur; (1824) 

 شعر خود را چو کوکب شعری

 جای بر چرخ نیلفام کنم

 سخن از کس بعاریت نبرد

 که هم از طبع خویش فامکنم

 

[191] 

XIX, 30---34                        BĀBÜ'L-FĀ MAǾ AL-MĪM                                (1825--1833) 

 

FERCĀM  )فرجام( ǾĀķıbet ve encām maǾnāsınadur; (1825) 

 بکوشیم و فرجام کار ان بود

 که فرمان ورای جهانبان بود

−Ve fāide ve ġāyet maǾnāsına da gelür nite ki SaǾdį buyurur; (1826) 

 این دو چیزم بر گناه انگیختند

 بخت بی فرجام و عقل ناتمام

FERZĀM  )فرزام( Fetĥ-i fā ve sükūn-ı rā ve zā-yı ǾArabį ile lāyıķ ve sezāvār maǾnāsınadur. 

Daķįķį buyurur; (1827) 

 مکن ای روی نیکو زشتی با عاشق

 کز نکورویی زشتی نبود فرزاما
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MAǾ AN-NÛN 

FERĀRÛN  )فرارون( İki rā-yı mühmele ile ħurde yıldızlarıdur ki āsumānda ŧārŧaġān 

görinür. Biri biriniñ ardınca seyr iderler; (1828) 

 ستارهشمر چون فرارون بتافت

 دوید و بنزد فریدون شتافت

−Ve her nesne ki biri biri ardınca śalāĥ yüzünden yürür ise aña ferārūn ve Ǿaksine ferįrūn 

ve fįrūn dinür. Ĥalįmį böyle diyüp Daķįķį'niñ bu beytini irād eyledi; (1829) 

 حسودت در بد از بهرام فیرون

 نظر زی تو زبرجیس فرارون

FAĠİSTĀN  )فغستان( Ḍamm ve fetĥ-i fā ile fuġ ve sitāndan mürekkebdür. Faġ maĥbūb ve 

dilber maǾnāsınadur ve sitān maĥall ve mekān maǾnāsınadur. Pādişāhlarıñ ĥarem-i 

ħāśśına ıŧlāk olunur ki perįrū ve müsteŝnā maĥbūbe yiridür. Mecāzen zevce ve 

menkūĥeye ıŧlāķ olunur; (1830)  

 فرستش بسوی شبستان خویش

 سوی خواهران و فغستان خویش

Ve lehu; (1831) 

 فغستان چو امد بمشکوی شاه

سیاه یکی تاج بر سر چو مشك  

Aśılda faġ put ve śanem maǾnāsınadur ve faġistān putħānedür nite ki ǾUnśurį buyurur; 

(1832) 

 گفتم فغان کنم زتو ای بت هزار بار

 گفتا که از فغان بود اندر جهان فغان

Ve Baġdād aślı faġdāddur ve baǾżı āśmaǾįye redd idüp dimişdür ki fürs-i ķadįm cümlesi 

Āteşperest idi. Mābeynlerinde Ǿibādet-i śanem maǾhūd degüldür. Belki aślı Bāġdād'dur 

śoñra dād şerĥinde iħtilāf oldı. BaǾżı Ǿaŧiyye maǾnāsınadur didi ve baǾżı ism-i şaħśdur 
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didi. Mecāzen maħdūm ve muǾažžam ve ķalbde vaķǾa olana faġ dinür. Pādişāh ve 

mahbūb gibi nite ki śanem bu vechle müstaǾmeldür. Faġfūr bundan mürekkebdür. Aślı 

faġpūrdur. Şāhzāde maǾnāsına muǾarreb olıcaķ bā-yı Fārsį fāya tebdįl olunur. Pādişāhlar 

menkūĥesine faġistān ıŧlāķı bundan žāhir oldı. 

FUSURDEN  )فسردن( Ŧoñmak ve yeħ bisten maǾnāsınadur; (1833) 

 چو این روزگار خوشی بگذرد

 چو پولاد روی زمین بفسرد

 

[192] 

      (1834—1848)                        BĀBÜ’L--FĀ MAǾ AN-NÛN                    XIX, 35—39 

 

FEŞERDEN  )فشردن( Ve feşārden śıķmaķdır ki ǾArabį'de Ǿaśr dinür; (1834) 

 بیفشرد چنگش میان سخن

 زبرنا بخندید مرد کهن

Pāy feşerden ayaķ śıķub ŝābit-ķadem olmaķdur. Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (1835) 

 پای بفشارم ودر عشق تو ننمایم پشت

 شمعوار ار بودم اتش سوزان بر سر

Enverį dahı buyurur; (1836) 

 هر کجا صولتت فشرده قدم

 زور بازوی اسمان شده زور

Pāy dāşten yine o maǾnāyadur nite ki Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (1837) 

در مقام و صل سهلست پایدارئ تو  

 چون دستبرد هجر ببینی مدار پای
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FUSÛN  )فسون( Ruķyedür ki Türkį'de evsūn dinür. Ĥįleden bir nevǾ olmaġla ĥįleye de 

ıŧlāķ olunur; (1838) 

 چگویی بهانه گه تاختن

 وزینگونه رنگ و فسون ساختن

Fusūn-ger ruķye-ħān maǾnāsınadur nite ki Nižāmį buyurur; (1839) 

 سپند از پی ان شد افروخته

 که افت باتش شود سوخته

 فسونگر دگرگونه گفتست راز

 که چون با سپند اتش اید فراز

دود مشکین سپند رسد بر فلك  

خود زره باز دارد گزند كفل  

FERĪDÛN  )فریدون( Efrįdūn dahı luġatdur nite ki şerĥ olundı.  

FERVEDĪN  )فروردین( Fetĥ-i fā ve sükūn-ı rā ve fetĥ-i vāv ve kesr-i dālla evvel-i māh-ı 

senedür ve tārįħ-i Celālįde faśl-ı rabiǾañ evvelidür; (1840) 

 مه فرودین وسر سال بود

 لب رود لشکرگه زال بود

Aślı ferverdįndür. Rā ĥaźf olunmışdur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (1841) 

 همیشه تا که زنسرین و گل برد زینت

 چمن بموسم اردیبهشت و فروردین

Gāh olur ki rā-yı evvel ĥaźf olunub đamm-ı fā ile fuverdįn dinür; (1842) 

 بمان تا بماند مه فوردین

 که بفزاید اندر جهان هور دین

FELĀĦEN  )فلاخن( Fetĥ-i fā ve ħā ile śapāndur ki anıñla ŧāş atılur; (1843) 
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 بسنگ فلاخن دو اهو گرفت

 فرو ماند فرخ ازو در شکفت

Belħem dahı fetĥ-i bā-yı ǾArabį ve sükūn-ı lāmla bu maǾnāyadur nite ki şāǾir dimişdür; 

(1844) 

 گلهبانان او نهند از قدر

 مهر و مه را چو سنگ در بلخم

−Ammā felħem ve felħeme fā ile ĥallāc çañı maǾnāsınadur nite ki Laŧįfį buyurur; (1845) 

 چون درونه کنم ترا نالان

 گر چو فلخم ترا زنم حمدان

Ĥakkāk dahı buyurur; (1846) 

 گر تو خواهی که بغلخند ترا پنبه همی

 من بیایم که یکی فلخمه دارم کاری

Felħįden ve felħūden ve felħemįden ve ferħemįden ve feħemįden panbuh atmaķdur ve 

panbuhdan çekirdeki ayırtlamaķdur. Felmāseng dahı fetĥ-i ķāfla śapān maǾnāsınadur nite 

ki Evhadį Cām-ı Cem'de buyurur; (1847) 

 با صف ذو الفقار در صف جنگ

 بچه ارزد کلوخ قلماسنگ

Mįm ĥaźf olunub felāseng dahı dinür ve śapān ŧāşına dahı ıŧlāķ olunur. Mollā-yı Rūm 

buyurur; (1848) 

 معنی اندر شعر جز با خبط نیست

 چون قلاسنگست اندر ضبط نیست
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[193] 

XIX, 40---47                          BĀBÜ'L-FĀ MAǾ AL-HĀ                                (1849--1861) 

MAǾ AL-HĀ 

FİRİSTĀDE  )فرستاده( MaǾrūf – Resūle ve ulāġa dahı ıŧlāķ olunur; (1849) 

 فرستاده نزد سیاوش رسید

 چو ان نامه شاه ایران بدید

FİRİSTE  )فرسته( Kesrtįn ile bu dahı ol maǾnāyadur; (1850) 

 بدل گفت کاری نو امد بشاه

 که گیوست از ایران فرسته براه

FERİYE  )فریه( Fetĥ-i fā ve kesr-i rā ile laǾnet ve tefrįn maǾnāsınadur; (1851) 

 همی کرد بر کردگارش فریه

 چو ره را رها کرد و امد بدیه

−Meşhūr müteǾārif. Sükūn-ı rā ve fetĥ-i yā iledür nite ki MuǾizzį buyurur; (1852) 

 بهره تو افرین باشد زسعد و مشتری

نفرین بودقسم خصم بخش کیوان فریه و   

Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur; (1853) 

 دزدی طرار ببردت زراه

 فریه بران خاطر طرار کن

FESĪLE  )فسیله( ǾAla vezn-i vesįle. Gele ve süri maǾnāsınadur; (1854) 

 بفرمود تا هر چه بودش گله

 هیونان واز گوسفندان یله

 فسیله ببند اندر ارند نیز
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دشت چیزنماند ایچ بر کوه و بر   

Fā ĥaźf olunub sįle dahı dinür. Ekŝer fesįle at sürisinde ve sile āhū sürisinde istiǾmāl 

olunur. Ferruħį buyurur; (1855) 

 بباغ اندر کنون مردم نبرد مجلس از مجلس

 براغ اندر کنون اهو نبرد سیله از سیله

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (1856) 

اسحق برده زانعم شیخ ابو  

 هم فسیله هزار و هم سیله

FERZĀNE  )فرزانه( Ĥakįm ve feylesof yaǾnį Ǿārif zū-fünūn maǾnāsınadur; (1857) 

 فرستادشان لشکری گشن بیش

 چه بیگانه فرزانگان و چه خویش

Senāį buyurur; (1858) 

 عشقبازی نه کار فرزانهست

 عقل در راه عشق دیوانهست

Ferzān ile hā-yı taħśįśden mürekkebdür. Ferzān ĥikmet ve felsefedür. Behrāmį buyurur; 

(1859) 

 مخالفان تو بی فره اند و بی فرهنگ

 موافقان تو با فره اند و با فرزان

FAĠVĀRE  )فغواره( Fetĥ ile ol müteĥayyirdür ki sākit ķala. Andan ĥareket ve āvāz 

gelmiye. Seferden yā ħacletden yā żucretden ola. Faġ ile vāreden mürekkebdür. maǾnā-

yı Terkįbesi put gibi dimekdür. Faġ, faġistānda şerĥ olundı; (1860)  

 ازان تلخ پیغام کامد براه

 چو فغواره گشته دهانبسته شاه
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Ebū Şekūr dahı buyurur; (1861) 

 فغفور بودم و فغ پیش من

 فغ رفت من بماندم فغواره

FEYDĀFE  )فیدافه( Fetĥ ile bir Ǿavratdur ki pādişāh-ı BerdaǾ idi. İskender ile muĥārebe 

idüp āħirü'l-emr maġlūb oldı. Evveli ķāf ile de mervįdür. Buña Nūşābe dahı dinür. 

FERH  )فره( Fetĥ-i fā ve hā-yı melfūža ile iki luġati vardur. Biri teşdįd-i rā ile ve biri kesr-

i rā-yı ħafįfe ile üç maǾnā ile müstaǾmeldür. Biri efzūnį maǾnāsınadur ki ǾArabį'de fażl 

ve ziyādetden Ǿibāretdür. 

 

[194] 

      (1862—1878)                           BĀBÜ’L--FĀ MAǾ AL-HĀ                    XIX, 48—50 

 

Gerek umūr-ı maǾneviyyede olsun rütbe ve şevket ve şān ve celāl gibi nite ki bu 

beyitdedür; (1862) 

 نگارنده چرخ گردنده اوست

 فزاینده فره بنده اوست

Gerek umūr-ı ĥissiyyede olsun nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1863) 

 ور بگوید من نخواهم این فره

 گو بگیرد هر که را خواهی بده

Ve lehu; (1864) 

 تلخ و تیز و مالش بسیار دو

و لطیف و بافره تا شود پاك  

Ferhmend fāżıl ve kāmil maǾnāsına üç luġatı vardur. Biri kesr-i rā ile nite ki Laŧįfį 

buyurur; (1865) 
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ا و فرهمندهر انکه هست دان  

 نگردد فتنه این دیر دیرند

Ve biri sükūn-ı rā ve fetĥ-i hā ile nite ki yine Laŧįfį buyurur; (1866) 

 فرهمندان عالم معنی

 نکنند التفان بر دنیی

Şāh Nāśır-ı Ħüsrev dahı buyurur; (1867) 

 فرهمندی را بدل در جای دو

 سودکی داردت شخص فرهمند 

Ve biri teşdįd-i rā-yı meftūĥe ile nite ki Laŧįfį buyurur; (1868) 

 فر دانش یاب و فرهمند باش

 داده دادار را خرسند باش

−Ŝānį efzūn ve zāyid maǾnāsınadur bu dahı gerek umūr-ı maǾneviyyede olsun efżāl ve 

aĥsen maǾnāsına nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1869) 

فرهور زغیرت صورتت نبود   

 صورتی کان از تو زاید در تو به

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (1870) 

 زافسر شاهان کله او فره

 بر کلهش ها هو الله گره

Gerek umūr-ı ĥissiyyede olsun keŝįr ve bisyār maǾnāsına nite ki Senāį buyurur; (1871)  

او دمیده فره دیو در مشك  

 او زخود سوی خود شده فربه

Ve’l baǾđehum; (1872) 
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 گر زانکه خدا بمی دهد مال فره

 بگشایم ازین کار فره بسته گره

Bunuñ āħirine yā-yı maśdariyye lāĥiķ olup ferrehį dinür. Şān ve şevket maǾnāsına; (1873) 

 چو امد بکاوس شاه اگهی

 که امد سیاوخش با فرهی

Ve lehu ĥüsn ve neżāret maǾnāsına; (1874) 

چیست ان ده ودو درخت سهیکه   

 که تازهست و شاداب و بافرهی

TaǾrįf-i Ǿaķılda dahı buyurur; (1875) 

 ازو شادمانی وزو فرهیست

 وزو هم فرونی وزو هم کمیست

−Ŝāliŝ āsāyiş ve źevķ ve sürūr maǾnāsınadur nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1876) 

 دیده کو نبود زوصلش در فره

سگید و کور به انچنان دیده  

−Ve ǾArabį'de ferh fetĥ-i fā ve kesr-i rā ile ħāźķ maǾnāsınadur. 

FURV-HĪĦTE  )فرو هیخته( Aślı āhįħtedür. Āhįħtenden me’ħūźdur. Silāĥı ġilāfından 

çıkarup ĥavāle itmek ve ķaśd itmekdür. Yā ĥaźf olunub ahiħten dahı dinür nite ki źikr 

olundı; (1877) 

 فرو هیخته گشته هر دو سپاه

 بگرز گران هر دوان کینهخواه

MAǾ AL-YĀ 

FERHENGĪ  )فرهنگی( Ħāce ve muǾallimü'l-eŧfāl maǾnāsınadur. Ferheng edeb dānişdür ve 

yā nisbet içündür; (1878) 
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 بفرهنگیان ده مرا از نخست

 چو اموختم زند و استا درست

FERREHĪ  )فرهی( Fetĥ-i fā ve teşdįd-i rā-yı meftūĥe ile ferh kelimesinden şerĥ olundı. 

 

[195] 

XIX, 51—XX,6                      BĀBÜ'L-FĀ MAǾ AL-YĀ                                (1879--1886) 

 

FERBĪ  )فربی( Semiz maǾnāsınadur ferbih dahı dinür; (1879)  

یانژدو دندان بکردار پیل   

فربی ولاغر میانویال   

BĀBÜ'L-ĶĀF 

Bu ĥarf dahı Fārsį'de mevcūd olmıyan ĥurūfdandur. MecmuǾ-ı bu beytde meźkūrdur; 

(1880) 

 یوق سکن حرف اهل فرسک دللرنده بیخلاف

 ثا و حا وصاد و ضاد طا و ظا و عین و قاف

MAǾ AL-LĀM 

KİSŦĀ  )قسطا( Kesr-i ķāf ile ibn-i Lūķā. İkisi de ĥükemā-yı Yūnānįdür. 

MAǾ AL-BĀ 

ĶĀB  )قاب( Āşuķdur. ĶaǾb lafžından teǾcįm olunmışdur. Buña Ǿurvāne dahı dinür nite ki 

Meylį buyurur ; (1881) 

 بدو زانو دمی که بنشیدند

 همچو عروانهایست کو زده چك
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MAǾ AL-CĪM 

ĶANNÛC  )قنوج( Fetĥ-i ķāf ve teşdįd-i nūnla Hindistān'da dārü'l-mülk olan şehir idi; 

MAǾ AD-DĀL 

ĶEZĀGEND  )قزاگند( Ķez kejden muǾarrebdür ve āgend ĥaşv maǾnasınadır. Bir nevǾi 

ķaftāndır. İçi ħām ibrįşim ve panbuh ile ŧolu cengde zırh üzerine giyerler buña ħaftān ve 

kecāġend ve kecāgend ve kejāġend ve kejāgend dahı dinür; (1882) 

 قزاگند ببرید و درع و برش

 بمیدان در امد همانگه سرش

MAǾ AŹ-ŹĀL 

ĶUBĀD  )قباد( Keykāvūs pederidür. Ekŝer Keyķubād dinür nite ki gelür; (1883) 

 یکی خشت زد بر سرین قباد

 که بند کمرگاه او بر گشاد

Ve mülūk-ı Sāsāniye'den peder-i Nūşįrevān Ķubād ibn-i Fįrūz'dur. Altmış dört yıl pādişāh 

oldı. 

MAǾ AR-RĀ 

ĶĀR  )قار( ǾArabį'de zift maǾnāsınadur. Ķir dahı dinür. Türkį'de berf maǾnāsınadur. İkisi 

dahı Fārsį'de müstaǾmeldür; (1884) 

 نشان سیاوش سیاوش بدیدار بود

 چو بر گلستان نقطه قار بود

MaǾnā-yı evvelde Eŝįrüddįn Aħisketį buyurur; (1885) 

 چون خرفه گشت بر کفت شب ردای قار

 شد غرق در غلاله زر فرق کوهسار

Ve maǾnā-yı ŝānįde Enverį buyurur; (1886) 
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حسرت همچو قار چشم این دایم سفید از اشك  

محنت همچو قیر كروی او دایم سیاه از خا  

 

[196] 

      (1887—1895)                      BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AZ-ZĀ                    XX, 7—XXI, 1 

MAǾ AZ-ZĀ 

ĶEFĪZ  )قفیز( Bir peymānedür ki anıñla ġalle ölçerler. Ķefįzden muǾarrebdür. Pur āmed 

ķefįz Ǿömür tamam oldı dimekden kināyedür nite ki źikr olundı. Ķefįz rā tamām kerd 

Ǿömrini āħir itdi dimekdür; (1887) 

 همانه که یزدان بما بر قفیز

 تمامی نکردست این و عده نیز

MAǾ AS-SĪN 

ĶELEBÛS  )قلبوس( Eyer ķaşıdur. Ķerebūsdan taǾcįm olunmışdur. Fetĥ-i ķāf ve rā ile; 

(1888) 

چوبه تیر گزینکنون تو به یك  

 نهادی همی سر بقلبوس زین

ĶERŦĀS  )قرطاس( Lafž-ı ǾArabį’dür. Kāġıd ve oķ nişānı ve ŧablası maǾnāsınadur; (1889) 

 بتیری که پیکانش الماس بود

 زره پیش او همچو قرطاس بود

MAǾ AN-NÛN 

ĶERĀĦĀN  )قراخان( Efrāsiyāb'ıñ büyük oġlıdur; (1890) 

 قراخان که او بود مهتر پسر

 بفرمود تا رفت پیش پدر
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−Ve bir Hind pādişāhıdur ki İskender’e muǾāśır idi. 

ĶĀREN  )قارن( Fetĥ-i rā ile Kāve-i āhen-ger'iñ oġlıdur ki pederi ile Ḍaĥĥak'a ħurūc idüp 

Ferįdūn'ı pādişāh idüp aña sipahsālār oldı; (1891) 

 سپهدار چون قارن کینهدار

 سواران جنگی چو سیصد هزار

ĶELÛN  )قلون( Bir pehlivān-ı Tūrānį’dür. Efrāsiyābį; (1892) 

 بفرمود تا نزد او شد قلون

 زترکان دلیری کوی پر فنون

MAǾ AL-HĀ 

ĶEYDĀFE  )قیدافه( Bir Ǿavratdur ki pādişāh-ı berdaǾ idi. Evveli fā ile de mervįdür nite ki 

meźkūrdur. 

MAǾAY-YĀ 

ĶELUVĪ  )قلوی( Fetĥ-i ķāf ve đamm-ı lāmla ķātil-i Siyāvuş'dur. Buña kerūy dahı dinür 

nite ki gelür; (1893) 

 ستمگاره چوبان بیدین فلوی

 همانا ازانسان ببرد گلوی

−Ve Tūrān-zemįnde bir ŧāġdur; (1894) 

 شبانان کوه قلو را بخواند

 ازان شاهزاده سخنها براند

BĀBÜ'L-KĀF EL-ǾĀRABĪ MAǾ AL-ELİF 

KÛŞĀ  )کوشا( Ḍamm ile kūşende ve cehd idici maǾnāsınadur. Kūşįden maśdarıdur; (1895) 

 بهر کار کوشا بباید شدن

 بدانش نیوشا بباید شدن
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[197] 

XXI, 2—7                        BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-ELİF                                (1896--1911) 

 

KUCĀ  )کجا( MaǾrūf. – Ve Şehnāme'de edāt-ı rabŧ olan ki maǾnāsına çoķ mevcūddur; 

(1896) 

 سیاوش بگفت ان ججا رفته بود

 وزان در که سودابه اشفته بود

KUMĀ  )کما( Ḍamm-ı kāfla Tūrān-zemįnde bir şehirdür; (1897) 

 چفانی و شکنی و سقلاب و هند

 کمایی و بحری و رومی و سند

KĀLĀ  )کالا( MetāǾ ve ķumaş maǾnāsınadur. Naķid muķābilidür; (1898) 

 سواران ایران همی تاختند

 بکالا گرفتن نه پرداختند

Mollā-yı Rūm dahı buyurur; (1899) 

 پیش من افلاس او ثابت شدست

 نقد و کالا نیستش چیزی بدست

Ve ķāb ķacaķ maǾnāsına da gelür. Laŧįfį buyurur; (1900) 

الااگر خواهی که یابی قدر و   

 مکن همسایگان را منع کالا

Āħirān dahı metāǾ ve ķumaşdur. Medd-i hemze ve sükūn-ı ħā ve kesr-i rā iledür. Ķaśr-ı 

hemse dahı luġatdür. Kemāl-i İsmāǾįl buyurur; (1901) 

 چون میدهی مرا تو عطاهای به گزین

 جز به گزین چه ارمت اخر زاخریان
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KİMYĀ  )کیمیا( Ǿİlm-i iksįr ve śanǾat-ı zeheb Ǿamelidür. Maddesi cevāhir-i ħasįse olmaġla 

 maǾnāsına da gelür; (1902) بطریق الاستعاره ردات اصل

 نبیره که جنگ اورد با نیا

 هم از ابلهی باشد و کیمیا

Bu kelime lafž-ı Yūnānį'dür. Ol luġatde zeyreklik ile memzūc ĥįle maǾnāsınadur; (1903) 

 که کین پدر باز جست از نیا

 بشمشیر و هم چاره و کیمیا

Kįne ve ġill u ġışş maǾnāsına da gelür; (1904) 

 گر او کینه جوید همی از نیا

 ترا کینه زیباتر و کیمیا

Ve lehu; (1905) 

مهراب را بد نیا که ضحاك  

 دل شاه ازیشان پر از کیمیا

Ve ħāśśe ve menfaǾat maǾnāsına da gelür nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1906) 

 بروی زمین هر چه سنگ و گیاست

 جداگانه در هر یکی کیمیاست

Mollā-yı Rūm dahı buyurur; (1907) 

 صد هزاران کیمیا حق افرید

 کیمیایی همچو صبر ادم ندید

KED-ĦÜDĀ  )کدخدا( Śāĥib-i ħāne maǾnāsınadur. Ked maĥallinde şerĥ olunur; (1908) 

راچنان بد که روزی زن پاك  

 سخن گفت هر گونه با کدخدا
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Kināye ŧarįķi ile mütezevvic ve müteehhile ked-ħüdā dinür nite ki Ümidį buyurur; (1909) 

 پیرانهسر که قد امیدی دوتا شده

 از چارخایگی دو سه جا کدخدا شده

Ve mutaśarrıf ve müdebber maǾnāsına da gelür. ǾAvām taĥrįf idüp kāĥya dirler; (1910) 

 قباد اندر ایران شده کدخدا

 همی راند کار جهان سوفرا

Ket-Ħüdā ile de resm-i mervįdür. 

MAǾ AL-BĀ 

GÜŞTĀSB  )کشتاسب( Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı sįn ile rābiǾ-i selāŧįn-i Keyāniyāndur. İbn-i 

Luhrāsb ibn-i Ervend ibn-i Key-Peşįn İbn-i Keyķubād’dur. Zerdüşt-i ĥakįm anıñ Ǿaśrında 

iddiǾā-yı nübüvvet eyledi nite ki Şerĥ olundı. Yüz yirmi sene pādişāh oldı; (1911) 

 ورا گفت کشتاسب کای شهریار

 منم بر درت بر یکی پیشکار

 

[198] 

      (1912—1924)                           BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AT-TĀ                    XXI, 8—14 

MAǾ AT-TĀ 

KĀST  )کاست( Kāstenden māżį ve ism-i maśdardur. Kāsten eksilmek maǾnāsınadur. Kāst 

eksik maǾnāsına da gelür; (1912) 

 شما را سخن کاست باید همی

 ره خویشتن خواست باید همی

Kem ile farķı budur ki kem ibtidā nāķıś olandur. Kāst fiǾil-i fāǾil ile nāķıś olana dinür. 

Biri biriniñ maķāmında istiǾmāl olunur 
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KEBEST  )کبست( Fetĥ-i kāf ve bā-yı ǾArabį'yle acı bir otdur. Ve ind-el baǾż ĥanžaldur ki 

Türkįde Ebū Cehil ķarpūzına dinür; (1913) 

 چرا کشت باید درختی بدست

 که بارش بود و بیخش کبست

KİŞT  )کشت( Kesr ile ekin ve zirǾdür; (1914) 

 درختان بسیار با کشت و ورز

 ندیدست مردم ازانگونه مرز

−Fetĥ-i kāfla da luġatdür nite ki bu beyitdedür; (1915) 

 کدیور نیابی درین بوم و کشت

 سوی مرغزاران رو از سوی دشت

−Ve kiştenden māżį ve ism-i maśdar dahı gelür. Ekin ekmek maǾnāsına nite ki kebest 

beyitindedür. – Ve zecri ŧuyūr ve vüĥūş maǾnāsına da gelür. Ĥaźf-ı tā ile kįş meşhūrdur. 

– Ve şaŧrancda kiş didikleri aślı keştdir bu maǾnāya Mollā Cāmį buyurur; (1916) 

 بکشت وکار جهان دل مبند کاخر کار

طرنجزکشت مات شود شاه عرصه ش  

Āśfį dahı buyurur; (1917) 

 غنیمتست لب کشت و باده گرچه زکشت

 میان عرصه گریزان شود شه شطرنج

KEFT  )کفت( Fetĥ ile keftenden māżįdür. Yarılmaķ ve çatlamaķ maǾnāsına; (1918) 

 چو ترکان شنیدند کارجاسب رفت

 همه پوستشان بر غم از تن بکفت

KİFT  )کفت( Kesr ile yāġrın ve omuzdur; (1919) 

 تهمتن بخندید و گفت ای شکفت
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 به پیکان بدونم من اورا دو کفت

−Ḍamm ile de luġatdür; (1920) 

 دریغ ان بر و بازو و کفت او

 نبودش بتوران کسی جفت او

KELĀT  )کلات( Fetĥ- ile iki ķalǾa ismidür ki biri Ŧūś ile Ebįverd mābeynindedir. – Biri 

kenarındadur. Ferūd ki Keyħüsrev birāderidür. Cerįre nām vālidesiyle anda olurdı ve aña 

mutaśarrıf idi; (1921) 

 گذر بر گلات ایچ گونه مکن

 چو زان ره روی خام گردد سخن

−Aśılda kelāt yüksek yirde olan ķalǾa ve köydür nite ki Daķįķį buyurur; (1922) 

هزبرتیر تو از کلات فرود اورد   

 تیغ تو از فرات بر ارد نهنگ را

KUST  )کوست( Ŧavul ve ceng neķķāresidür. Kūs dahı dinür; (1923) 

 دلیران نترسند زاواز کوست

پاره پوست کهه دو پاره چوبست و یك  

−Zor ile ŧoķuşmaķ maǾnāsına da gelür. ǾArabį'de śadme dinür nite ki ŞuaǾyb buyurur; 

(1924) 

نبودم یا فتی شاکر نعمت  

 تا زمانه زد مرا ناگاه کوست
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[199] 

XXI, 15—21                        BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AŜ-ŜĀ                                (1925--1932) 

MAǾ AŜ-ŜĀ 

KEYÛMERŜ  )کیومرث( Evvel-i mülūk-ı Pįşdādiyān’dur. Bundan evvel bir kimsene 

pādişāh olmamışdur. Bilā-ittifāķ baǾżı ĥażret-i Ādem’dür dimiş ve ind-el baǾż ĥażret-i 

Şįŝ birāderidür ve bir ķavilde ĥażret-i Nūĥ evlādındandur. ǾÖmri biñ yıl ve müddet-i 

salŧanatı ķırķ senedür. İbtidā şehir binā iden budur. İśŧaħr ve Demāvend anıñ bināsıdur. 

MAǾ AL-CĪM 

KĀC  ()کاج İki maǾnāsı vardur. Biri temennį içün kāş ve leyte maǾnāsına; (1925) 

 همی گفت کاجی من این انجمن

 توانستمی برد با خویشتن

−Ve biri şāşı ve ehvel maǾnāsınadur nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1926) 

 بعر را اگندهمغز گندهمخ

 زیر بینی بنهی و گویی که اخ

داشتی ای کیج و کاجاخ اخی بر   

 تا که کالای بدت یابد رواج

−Ve cįm-i Fārsį ile de iki maǾnāsı vardur. Biri silledür ki ǾArabį'de laŧme dinür. – Biri bir 

dıraħtdur ki aña sāc dinür. Şems-i Faħrį kāş maǾnāsına olanı dahı cįm-i Fārsį ile ŧutub bu 

iki maǾnį ile bu ķıŧǾada nažm itdi; (1927) 

 زانتقام ابو اسحق رفت

 از جهان ظلم و بعدی خورده کاچ

 از تف محنت دل بدخواه او

 شاخ شاخ امد بسان شاخ کاچ

بخشی همچو اوشهریاری ملك  
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 کاچ بودی در همه افاق کاچ

KENC  )کنج( Köşe ve bucaķdur; (1928) 

 اگر تند بادی بر اید زکنج

افگند ناسیده ترنج بخاك  

MAǾ AC-CĪM AL-FĀRSĪ 

KÛÇ Û BELÛÇ  )کوچ و پلوچ( Fetĥ-i bā-yı Fārsį ile ve đamm-ı lām ile kūç İśfahān ile 

Kirmān arasında bir vilāyetdür ve belūç Türk'den bir ķavmdür ki ķıllet-i Ǿaķl ile 

maǾrūfdur; (1929) 

 سپاهی زگردان کوچ و پلوچ

 سکالیده جنگ و بر اورده خوچ

−Kūç be-kūç iki kāf ve bā-yı ǾArabį ile bir biriniñ Ǿaķabince kūç itmek ve düzdān 

maǾnāsına mürekkebdür. 

KÛH-I SERÛÇ  )کوه سروچ( İrān-zemįnde bir mevżiǾdür. Ehl-i bahādur ve dilāverdür; 

(1930) 

 همان پهلو پارسی کوچ و پلوچ

 زگیلان جنگی و کوه سروچ

KEMĪÇ  )کمیچ( Fetĥ-i kāf ve kesr-i mįmle düşman ve Ǿadv maǾnāsınadur; (1931) 

 نمانیم کارام گیرند هیچ

 سواران ما و سپاه کمیچ

MAǾ AL-ĦĀ 

KĀĦ  )کاخ( Köşkdür ve bāġçede ŧārme ve manžaradur; (1932) 

 بکاخ اندرون بزم گسترد شاه

 بشادی همی خورد می کینهخواه
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[200] 

      (1933—1942)                         BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AL-ĦĀ                    XXI, 22—28 

 

KERĦ  )کرخ( Baġdād'da bir maĥalledür. MaǾrūf-ı kerħi aña mensūbdur; (1933) 

 زبغداد گردان جنگاوران

 که بودند با زنگه شاوران

 گریده سپاهی زگردان کرج

 بفرمود تا با کمانهای چرخ

−Ve baĥrü'l-ġarāįbde Kerħ bir meşhūr şehir ve memleket maǾnāsınadur ki kerħį aña 

mensūbdur. Žann idermege aślı luġatde şol yire dinür ki ziynetler ile ārāsta ola nite ki 

Ferruħį buyurur; (1934) 

 هر دو زشادئ تو و بنیاد راستی

 زین باغ جنت این و زین کاج کرخدار

KULÛĦ  )کلوخ( Kesikdür ki ǾArabį'de meder dinür; (1935) 

 بدر رفت بر سان مرد شکوخ

 بسر بر همی زد شنان و کلوخ

MAǾ AD-DĀL 

KERÛKİRD  )کروکرد( Fetĥ-i kāf-ı evvel ve kesr-į kāf-ı ŝānį ile Tūrān-zemįnde bir şehirdür. 

dāmād-ı Efrāsiyāb Tejāv-ı sipahsālār, anda olurdı; (1936) 

اوژ کروکرد بودی نشست ت  

 سواری که بودیش با شیر تاو

Bu şehir ķātil-i Siyāvuş olan Girū bināsıdur; (1937) 
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 بتندی براه اندر اورد روی

 بسوی کروکرد جای گروی

 میان سرخسست و باورد و طوس

 زباورد بر خاست اواز کوس

KENDMEND  )کندمند( Ħarāb ve yebāb ve tārumār maǾnāsınadur. Kend kenden lafžından 

me’ħūźdur. Ķāzmaķ ve yıķmaķ maǾnāsına ve mend etbāǾ ķabįlindendür; (1938) 

 وگر نه شود بوم ما گندمند

 از اسفندیار ان بد بدپسند

KEJ-AGEND  اگند(ژ)ک  Ĥarf-ı ķāfla źikr olunan ķez-āgenddür ki bir ķaftāndur. Ķez ve 

panbuh ile ŧolu cengde giyerler ve aña ħaftān dahı dinür. 

KİŞTMEND  )کشتمند( Ekinci ve mezrūǾ ve ekinli yirdür; (1939) 

 هم اندر درش کشتمند و گیاست

 درخت برومند و هم اسیاست

Ve lehu; (1940) 

 بشهری کجا بر گذشتی سپاه

 نیازادی کشتمندی براه

KED  )کد( Luġat-ı Pehlevį'de ħāne maǾnāsınadur. ǾAllāme-i Şįrāzį, Şerĥ-i Ķānūn'da 

kedħüdā terkįbinde dimişdür ki  ب رکد باللسان الفهلوی معناه البیت وخدا معناه الرب وکدخدا معناه
 Keda dahı dinür nite ki Mįr Ħüsrev buyurur; (1941)  .البیت وقد یستعملونه بمعنی المدبر فی الامور

ناتوانی بدیدچو امد کنون   

 بدیگر کده رخت باید کشید

Bunuñ muǾarrebi keźecdür nite ki ķamūsda dimişdür ki الکذج محرکه الماوی معرب کده. Lakin 

ked bir kelime ile terkįb olunsa cez evvel vākǾa olur. Kedħüdā ve kedbānū gibi kedbānū 

evi görüb gözeden mutaśarrıfa ħātūndur ki Türkį'de ķadın dinür. Senāį buyurur; (1942) 



456 

 مرد و زن را که حرص کون و گلوست

 نامشان کدخدا و کدبانوست

Kedįver  dahı bu ķabįlden olup yā mezįddür. Śāĥib-i ħāne maǾnāsına nite ki gelür. 

Kedvāde dahı bu  
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XXI, 29—36                     BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AD-DĀL                                (1943--1952) 

 

Ķabįldendür. Esās ve temel maǾnāsına Şems-i Ħucendį buyurur; (1943) 

 زفرع پیش طلب اصل کز برای بنا

 درست باید کردن نخست کدواده

Gedā dahı egerçi kāf-ı Fārsį iledür bu Ķabįldendür. Aśılda vaśf-ı terkįbidür. Dilenci 

maǾnāsına ki ķapu ķapu gezüb dilenür. Gediye ism-i maśdardur. Dilencilik maǾnāsına 

nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (1944) 

 از شما کی گدیه زر میکنم

 مر شما را کیمیاگر میکنم

Ve kede mürekkeb olursa cez-i āħįr vāķiǾ olur nite ki İnşallāh gelür. 

KUND  ند()ک Ḍamm-ı kāf ile ġayr-ı ķāŧiǾ kesmez maǾnāsınadur; (1945) 

 تو با شاه بر شو ببالای تند

 زپیران و لشکر مشو هیچ کند

−Dahı omca aġācıdur ki ŧutsaķ eline ve ayaġına urılur. – Müttefiķ ve müctemiǾ maǾnāsına 

da gelür; (1946) 

 چو گشتند هر سه برین راه کند
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امد ببالای تندسپهبد بر   

Bunda tund ŧāġ başıdur. 

KĀR U KERD  )کار و کرد( Fetĥ-i kāfla kesr-i dahı cāizdür. Kerdenden isimdür. FiǾil ve 

Ǿamel maǾnāsına mā ķabline etbāǾ ķabįlindendür. İş-güç maǾnāsına; (1947) 

 همان به که اموزی از من نبرد

 بدانی برزم اندرون کار و کرد

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

KEYĶUBĀD  )کیقباد( Evvel Selāŧįn-i Keyyāniyān’dur. İbn-i Zāb ibn-i Zev ibn-i Ŧahmasb 

ibn-i Minūçehr ibn-i Mįşħūr ibn-i Ferįdūn'dur. Efrāsiyāb İrān'a müstevlį iken Zāl ve 

Rüstem iǾāneti ile Keyķubād pādişāh olup İrān'ı Efrāsiyāb'dan istiħlāś itdüler ve Rüstem'i 

emįrü'l-ümerā ve cihān-pehlivān eyledi ve İśfahān'ı dārü'l-mülk idüp yüz yıl pādişāh oldı. 

ǾAśrında enbiyādan Ĥızķıl ve İlyās ve ElyesaǾ ve İşmoįl Ǿaleyhisselām mevcūd idi. 

KUŞVĀD  )کشواد( Ḍamm-ı kāfla Gūderz pederi ve Key-kāvus sipah sālārlarından nāmdār 

pehlivāndur; (1948) 

 چو گودرز و کشوار بر میسره

 هجیر و گرانمایگان یکسره

KĀLBUD  )کالبد( Her cānveriñ gövdesidür ki içinde cān olur. Kālb anıñ muǾarrebidür; 

(1949) 

 همی گفت زارا دو گرد جوان

شد تهی کالبدشان زجانچرا   

KĀSE-RÛD  )کاسه رود( Tūrān-zemįnde bir çāydur; (1950) 

 خبر شد بترکان کز ایران سپاه

 سوی کاسه رود اندر امد براه

KUNĀBED  )کنابد( Ḍamm-ı kāf ve nūn ve fetĥ-i bā-yı ǾArabį'yle Tūrān-zemįnde bir 

mevżiǾdür. Gūderz anda olan ŧaġda ceng-i yāzda zuħde ķonmuşdur; (1951) 
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 زکوه کنابد برون تاختند

 سران سوی هامون بر افراختند

KEŞEF-RÛD  )کشف رود( Bir çaydur ki anıñ eŧrafında Sām-ı Nerįmān bir ejdehā ķatl eyledi; 

(1952) 

 کشف رود پر خون و زرداب شد

 جهان جای ارامش و خواب شد
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      (1953—1966)                         BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AR-RĀ                    XXI, 37—44 

MAǾ AR-RĀ 

KEDĪVER  )کدیور( Fetĥ-i kāf ve kesr-i dālla ked ile verden mürekkebdür. Ve yā zāiddür. 

Üç maǾnāsı vardur. Biri ekinci ve berzįger maǾnāsınadur; (1953) 

 کدیور نیابی درین بوم و کشت

مرغزاران رو از سوی دشتسوی   

−Ŝānį dehr ve rūzgārdur. – Ŝāliŝ ketħüdā ve śāĥib-i ħāne maǾnāsınadur. Şems-i Faħrį 

buyurur; (1954) 

 اگر گوشدارئ عدلت نبودی

 دگر در کدیور نبودی کدیور

KERDER  )کردر( ǾAla vezn-i caǾfer. Deşt ve dāmen-i kūhdur; (1955) 

شود زخون کردر و کوه دریا  

 درازئ ما همچو پهنا شود

KERÛKER  )کروگر( Fetĥ-i kāf ve đamm-ı rā ve fetĥ-i kāf-ı Fārsį ile fāǾil-i muŧlaķ ve śāniǾ-

i ĥaķķ-ı Ħüdā-yı celle celālehudur; (1956) 
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 ندانم چه اید برین بوم و بر

 زحکم کروگر نیابد گذر

Kerger ve evsiz dahı luġatdür. Daķįķį buyurur; (1957) 

 چو بیچاره گشتند فریاد جستند

 بر ایشان ببخشود دادار کرگر

Aśılda ker tuvān ve ķuvvet ve kām maǾnāsınadur. Kerger tuvān-ger ve ķuvvetlü dimekdür 

nite ki Suzenį buyurur; (1958) 

 ورا از دولت سلطان سلنانان زیادت شد

 شکوه و حشمت و دولت نعیم و ناز و کام و گر

−Śāġır ve eśamm maǾnāsına da gelür ve bu maǾnį meşhūrdur. 

KEŞĪDE-ZEHĀR   هار(ز)کشیده Ol ĥayvāndur ki ħāyası iħrāc olunmışdur. Zehār ķāsıķdur. 

Ħāyadan kināyedür; (1959) 

 یکی رخش بودش بکردار گرگ

 کشیدهزهار و بلند و سترگ

KĀŞĠAR  )کاشغر( Sükūn-ı şįn ve fetĥ-i ġaynla Türkįstān'da bir şehirdür. Ehl-i ĥüsnle 

mevśūfdur ve anda eyü serv olur. ǾUnśurį buyurur; (1960) 

کاشغری ایا شکسته سر زلف ترك  

 شکنج تو علم پرنیان شوشتری

 سرای و باغ تو اراسته بسرو بلند

 چه سرو کاشغری و چه سرو غاتفری

Ġātġar dahı eyü servle meşhūr bir şehirdür. 

KEYĀR  )کیار( Fetĥ-i kāf ve yā-yı ĥaŧŧį ile üşenmek ve kāhillik maǾnāsınadur; (1961) 

 بخان براهام شو بی کیانر
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 نگر تا چه بینی نهاده بیار

KUND-ĀVER  )کنداور( Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı nūnla delįr ve bahādır maǾnāsınadur; 

(1962) 

 بکنداور جنگجوی و سپاه

 ببخشید و بنشاند اورا بگاه

Kund ile āverden mürekkebdür. Kund omūcadur ve ol aġacdur ki esįriñ eline vü ayaġına 

ķorlar nite ki Nižāmį buyurur; (1963) 

 چو طالع جهانگردی ارد بپیش

 نشاید زدن کند بر پای خویش

Kunde dahı dinür. Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (1964) 

گ این یکی ریسمان در گلوچو دو  

 چو چرخ ان یکی کنده بر دست و پا

Kund-āver ŧutsaķ getürici dimekdür. 

KEYFER  )کیفر( ǾAla vezn-i caǾfer. İntiķām ve yaramazlıķ cezāsı maǾnāsınadur; (1965) 

 بر دشمنان چون بیگیفر شدی

 بایین شاهان دیگر شدی

−Peşįmān ve nedāmet maǾnāsına da gelür; (1966) 

 که چون بچه شیر نز پروری

 چو دندان کند نیز کیفر بری
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XXI,45—49                         BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AR-RĀ                               (1967--1975) 

 

Ve lehu (1967) 

 چنین داستان زد یکی پر خرد

 که از خوی بد کوه کیفر برد

−İki maǾnāsı dahı vardur biri yoġurt ŧarfıdur ki bülend divārı ve emzigi ola nite ki Ferālāvį 

buyurur; (1968) 

 شیر عاشقت بپستان در جغرات شدست

 چشم دارد که فرو ریزد در کیفر تو

−Ŝānį kengere-i ĥiśār üzre bir ŧāşdur defǾi düşmen içün vażi olunur.  

KÖKNĀR  )کوکنار( Bir nevǾi aġacdur; (1969) 

ایشان یکی مرغزار بزنزدیك  

 فراوان درو کوکنار و چنار

−Ve aśıl afyon olan ħaşħāş maǾnāsına da gelür. Münevvimde Şems-i Faħrį buyurur; 

(1970) 

 تا کند در خواب چشم فتنه را

 تاجدار امد ببستان کوکنار

KAŞMER  )کشمر( ǾAla vezn-i caǾfer. Nįşābūr ķaśabası olan puşt köylerinden bir köydür. 

Guştāsb anda olan āteşgedesi ķurbunda bir serv aġacı dikdi ki ĥüsnde o ŧavl ve 

istiķāmetde nažiri yoġ idi. Etrāfında kendi ve āǾyānı sarāylar ve köşkler binā itdüler. 

Rivāyet olunur ki ol serv ħalfa-yı ǾAbbāsiyyinden mütevekkil zamanında mevcūd idi. 

Mütevekkil anıñ evśāfını istimāǾ itmekle görmege ġāyet meyilli oldı. Gitmek mümkün 

olmıyıcaķ Abdülllāh Ŧāhir'e ħaber irsāl eyledi ki ol servi ķaŧǾ idüp Baġdād'a göndüre ol 

nevāĥį ehli bu ħaberi istimāǾ itdiklerinde ol serv yanına gelüb çok giryr ve zārı ve feryād 
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ve fiġān itdüler. Abdulllāh Ŧāhir ol servi ķaŧǾ idüp keçelere śārub Baġdād'a irsāl eyledi. 

Baġdād'a vāśıl Olmazdan evvel mütevekkil ķatl olundı; (1971) 

 یکی سرو ازاده چون بهشت

 بپیش در اذر اندر بکشت

بالای او گشت بسیار شاخچو   

 پی افگند گردش یکی خوب کاخ

 همه نامداران بفرمان او

 سوی سرو کشمر نهادند رو

 بهشتیش خوان ارندانی همی

 چرا سرو کشمرش خوانی همی

 چرایش نخوانی نهال بهشت

 که سرو کیانش بکشمر بکشت

MesǾūd-ı SaǾd Selmān dahı buyurur; (1972) 

 ای بت کشمیر و سرو کشمر

ی حور دلارام و ماه دلبرا  

−Ve Hind'de bir meşhūr ehl-i aśĥāb-ı ĥüsn ve śabāĥatdur keşmįr ve kāşmer dahı dinür. 

Enverį buyurur; (1973) 

 کنار دجله زترکان سیمتن خلخ

 میان رحمه زخوبان ماهرخ کشمیر

KĀRZĀR  )کارزار( Sükūn-ı rā ile ceng ve śavāşdur; (1974) 

خواهد از شهریارگورگان همی   

 چو خواهی که بر گردد از کارزار
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KİRDĀR  )کردار( Kesr ile kird ile ārdan mürekkebdür. Güftār ve reftār gibi. FiǾil ve Ǿamel 

maǾnāsınadur. Maķām-ı teşbįhde mānend maǾnāsına da gelür. Müşebbih bihiñ evvelinde 

olur. 

KİRDİGĀR  )کردگار( Kesr-i kāfla ve kāf-ı ŝānį-i Fārsį'dir. FaǾāl-i muŧlaķ ħüdā-yı müteǾāl 

vaśfıdur; (1975) 

 پیاده شد از اسب ورخ بر زمین

 همی کرد بر کردگار افرین
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       (1976 — 1987)                     BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AR-RĀ                    XXI, 50—58 

 

KEMER  )کمر( Ķuşāķdur; (1976) 

 گشادند مردان سراسر کمر

 بخواب و بخوردن نهادند سر

−Ve ŧāġdan yuvalanmış yumrı ķayā maǾnāsına da gelür; (1977) 

 تو چون غرم ماندستی اندر کمر

 پر از داوری دل پر از کینه سر

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

KUNDİZ  )کندز( Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı nūn ve kesr-i dālla Tūrān-zeminde bir şehirdür. 

Aślı Kuhendizdür. İbtidā Ŧahmūreŝ ibn-i Hūşeng binā eylemişdür. BaǾdehu Ferįdūn 

tecdįd itdi ve ĥālā ismi Peykenddür; (1978) 

 نشست اندران مرز ازان کرده بود

 که کندز فریدون بر اورده بود

نام کندز بپیگند گشتکنون   
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 زمانه پر از بند و ترفند گشت

KEFĪZ  )کفیز( Ĥarf-ı ķāfda źikr olunan ķefįzdür. MuǾarrebidür   و فی القاموس القفیز مکیال ثمانیه

  ك کتنور یسع صاعا ونصفاومن الارض قدر مائه ورابعین ذراعا والمکو مکاکیك

KİŞĀVERZ  )کشاورز( Ekinci ve berzî-ger maǾnāsınadur. Kişt ile verzden mürekkebdür. 

Kişt ekindür ve verz verzįdenden emir ve vaśıfdur. MecmūǾı mudminüǾz-zirāǾat 

dimekdür. Keŝret-i istiǾmālle tā ĥaźf olunub bir elif ziyāde olundı; (1979) 

 کشاورز با مردم پیشهور

 کسی کو بلشکر نبندد کمر

KÛZ  )کوز( Münĥanį ve bükülmüş arķalı maǾnāsınadur; (1980) 

 بدو گفت نیرنگ سازی هنوز

 نگردد همی پشت شوخیت کوز

MAǾ AZ-ZĀ EL-FĀRSĪ 

KĀJ  (ژ)کا  Şāşı ve aĥveldür; (1981) 

و سرش بود کل ژ بدو چشم کا  

دست شل كپای لنگ و بی كبی  

KEJ  (ژ)ک  Egri ve muǾvvecdür. Kec dahı dinür; (1982) 

 مبادا که از راه کیهان خدیو

می گرایید دیو ژ دلش را بک  

−Ve ħām ibrįşim maǾnāsına da gelür ķaz muǾarebidür. 

MAǾ AS-SĪN 

KĀS  )کاس( Muŧlaķa ŧoñuzdur. Gerek erkek gerek dişi; (1983) 

 اگر باز خرند گفت از هراس

 بهر نامداری یکی ماده کاس
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Kāsmūy ŧoñuzuñ bıyıķ ķılıdur andan fırça iderler ve anıñla deri delerler. Şems-i Faħrį 

buyurur; (1984) 

 زبان در کام اعدایش چو خنجر

ه در چشم خصمش کامویستژ م  

−Ve Kāşān'da bir mevżiǾ ismidür; (1985) 

 مرا رنج پیوسته واس امدست

 مرارای رفتن بکاس امدست

KÛS  )کوس( Zor ile ŧoķuşmaķdur ki ǾArabį'de śadme dinür; (1986) 

 بپرسید رستم زپرمایه طوس

 که چون یافت پیل از تگ گور کوس

Ve lehu; (1987) 

 زناگه بروی اندر افتاد طوس

یان یافت کوسژتو گفتی زپیل   
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XXI,59—65                         BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AS-SĪN                               (1988--1998) 

 

−Ve meşhūr küp gibi bir ŧavuldur. Cengde çalınur; (1988) 

ه بسی باشدت فسوسژ گوا  

 نه مرد درفشی نه کوپال و کوس

Śedā ve āvāz maǾnāsına da gelür; (1989) 

 چو بر خواند نامه بر اورد روس
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 بر اورد چون رعد غرنده کوس

KĀMÛS  )کاموس( Ĥākim-i İsfįcāb'dır aña Kāmūs-ı Kuşānį dahı dinür. Efrāsiyāb'a iǾānet 

içün geldi ve Rüstem elinde helāk oldı; (1990) 

 بر انگیخت کاموس اسب نبرد

 هماورد را دید با دار و برد

KERGES  )کرگس( Meşhūr bir ķuşdur ǾArabį'de nesr dinür lāşe-ħordur; (1991) 

شاه جهان فرستم بنزدیك  

نهانتنت را کند کرگس اندر   

YaǾnį seni ķatl ider cüŝŝeni kerges yiyüb nābdįd olursun. 

KİRYĀS  )کریاس( Kesr-i kāf ve sükūn-ı rā-yı mühmele ve yā-yı ĥaŧŧį ile dįvān-ħāne 

maǾnāsınadur; (1992) 

 چو رستم بیامد رپردهسرای

 زمانی همی بود بر در بپای

 بکریاس گفت ای سرای امید

روز کاندر تو بد جیمشید خنك  

KEYKĀVUS  )کیکاوس( İbn-i Ķubād ve bir rivāyetde oġlınıñ oġlıdur ve bir rivāyetde 

ķarındaşı oġlıdur. Beher ĥāl ŝānį-yi mülūk-ı Keyāniyān'dur. Yüz elli yıl pādişāh oldı. 

Ķābūs, kāvus muǾarrebidür. ǾAśrında enbiyādan Ĥażret-i Süleymān ibn-i Dāvud ve 

Loķmān-ı Ĥekįm idi. Māzenderān’da giriftār olup Rüstem anı ħalāś eyledi. Bir defǾa dahı 

Berber-zemįn pādişāhı anı giriftār eyledi yine Rüstem leşker götürüb Rūm ve Şām ve 

Mıśır pādişāhlarıyla ceng idüp anları ķatlden śoñra berber zemįne vārdı ve Key-kāvus'ı 

ķurtarub taħt-gāhından getürtdi. Keykāvus dahı aña mükāfāt yüzünden hemşįresi 

mihrnāz'ı aña virüb emįrü'l-ümerā ħiŧābından teraķķį idüp pādişāhlıķ ile ħiŧāb itdi. 

KEYÛS  )کیوس( Fetĥ-i kāf ve đamm-ı yā ile Kāvus maǾnāsına Keykāvus lafžından żarūret-

i şiǾir içün muħtaśar oldı; (1993) 
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 کجا بسته بد گیو و گودرز و طوس

 شده خیره از غم دو چشم کیوس

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

KEŞ  )کش( Fetĥle  ķoltuķ ve boş bögür maǾnāsınadur; (1994) 

 وزان پس یکی دست کرده بکش

بیامد بر شاه خورشیدفش   

Ekābir ĥużūrunda eli ķoltuġa śoķmaķ edeb-i aśāġirdür; (1995) 

 دلیران همه دست کرده بکش

 بپیش جهانجوی خورشیدفش

Ve lehu; (1996) 

 چنین گفت رستم که ای شیرفش

 ترا پرورانید باید بکش

−Ve māverāünnehir'de Naħşeb'e ķarįb bir şehirdür. MuķanniǾ-i Ħorāsānį anda bir ķuyıda 

siĥir ile ay gösterdi nite ki siyāmda şerĥ olındı. Sūzenį buyurur; (1997) 

 سود افتاد بیخردی را هم از خری

 تا افتاب و ماه بر اید زچاه کش

KENDERÛŞ  )کندروش( Fetĥ-i kāf ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i dāl ve đamm-ı rā-yı mühmele 

ile yumrı yumrı olup śarp olan yoldu;. (1998) 

 براهی که بد کندروش و دراز

 بشد با سپه در نشیب و فراز
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[206] 

       (1999— 2010)                       BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AŞ-ŞĪN                    XXI, 66—71 

 

 

KĪŞ  )کیش( Dört maǾnāsı vardur. Biri yelegiñ oķ ŧuran yanıdur ki terkeş dahı dinür. – Ŝānį 

dįn ve meźheb maǾnāsınadur. – Ŝāliŝ semmūrdur ki andan kürk olur māverāünnehir 

luġatinde Mollā Hātfį buyurur; (1999) 

 برون رفت قوت زدست دبیر

 زتفصیل کیس و کتان و حریر

Ve lehu; (2000) 

 بود جامه شاهی من زره

 زره نزد من زاطلس و کیش به

−RabǾį cezāįr-i Fārs'dan bir cezįredür. MaǾnā-yı evvele müşābih olmaġla tesmiye olundı. 

Keźā fį Tārįħü'l vaśśāf el-Şirāzį-i SaǾdį buyurur (2001) 

کیش یکی مرد درویش در خاك  

 چه خوش گفت با همسر زشت خویش

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

KENĀĠ  )کناغ( Fetĥ-i kāf ve nūnla tār-ı ibrįşim ve ġįre ki Türkį'de tįl ve ǾArabį'de ħįŧ 

dinür. (2002) 

 زسیمین تن من چو زرین گناغ

 زتابان مه من چو سوزان چراغ

−Kenār ve ŧaraf maǾnāsına da gelür ġayn rādan bedeldür. Esedį buyurur (2003) 

 میان ابیری بپهنای راغ
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 شناور شده ماغ از هر کناغ

MAǾ AL-FĀ 

KĀF  )کاف( Kāftandan fiǾil-i emirdür. Yāramaķ ve şikāften maǾnāsınadur. (2004) 

 بخنجر جرگرگاه اورا بکاف

 هزر باید از کار کردن نه لاف

−Ve yarıķ ve şikāf maǾnāsına dahı isim gelür. (2005) 

 یکی کاف بود اندران برز کوه

و دور از گروه بدو سخت نزدیك  

KEŞEF  )کشف( Fetĥ-i kāf ve şįnle ķaplumbaġadur. – Ve bir çāy ismidür ki anıñ kenārında 

Sām-ı Nerįmān bir ejdehā helāk eyledi. (2006) 

 کشف رود چون خوناب گشت

 زمین جای ارامش و خواب گشت

KEF  )کف( Fetĥ ile köpükdür ki aġızda ve deryā yüzünde olur. (2007) 

 سپاه دو کشور کشیدند صف

بر لب اورده کفهمه جنگ را   

Aślı kefgdür. Āħiri kāf-ı Fārsį ile nite ki gelür. –Ve rāstıķ didikleri siyāh nesne maǾnāsına 

da gelür ki cemāǾat-ı nisā anıñla ebrūların siyāh iderler. (2008) 

دها کو زرود کشفژ چنین ا  

 برون امد و کرد گیتی چو کف

−Ve kefįdenden fiǾil-i emir dahı gelür. Kefįden yarmaķ ve şikāften ve çatlamaķ 

maǾnāsına müteǾaddį ve lāzım gelür. Nižāmį buyurur (2009) 

 دلی کان ناز شیرینگار دیده

 زحسرت گشته چون نار کفیده
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−Ve ǾArabį'de el ayası maǾnāsınadur ve Fārsį'de müsteǾmįldür. 

KÛF  )کوف( Bayķuş envāǾından bir ķuşdur.Ŧaġlarda ve ıssız yirlerde olur. Türkį'de aña arı 

ķuşı dinür. (2010) 

 دران بارگاه شه دودمان

 بسی کوف را خانه بینی دران

 

[207] 

XXI,72—78                      BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-KĀF                               (2011--2026) 

MAǾ AL-KĀF 

KĀK  کاك() Merdum-i çeşmdür ki Türkį'de bebek ve Ǿarabį'de insān dinür; (2011) 

واردو چشم مرا گشته کاك  

 سزاوار خواری نیم هوش دار

−İki maǾnāsı dahı vardur. Biri beksimetdür ki kaǾk muǾarrebidür. – Ŝānį merd 

maǾnāsınadur ki ǾArabį'de ricāl dinür nite ki ŞāǾir dimişdür; (2012) 

جفاهای ان بت چالاك از  

كسوخت بر حال من دل زن و کا  

Sırāc-ı Ķumrį dahı buyurur; (2013) 

 جای جانان نبود ذروه منبر اری

ناپخته کجا لایق منبر گردد کاك  

Kākā lālā ve mürebbį-yi etfāl maǾnāsınadur ki Türkį'de atābek dinür. Senāį buyurur; 

(2014) 

 در کنارش کن انزمان کاکا

 تا شود راضی و مکنش جفا
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KERK  کرك() Fetĥ-i kāf ve sükūn-ı rā ile kerkidenden muħaffefdür. Andan siper iderler; 

(2015) 

 بیفگند تیر و کمان بر گرفت

در قیر ابر سرگرفت یکی کرك  

Ve lehu; (2016) 

 همی تیر بارید همچون تگرگ

و بر خود و ترگ براناسپر کرك  

Ve lehu; (2017) 

 کمانهای چرخ و سچرهای کرك

 همه بر جها جوشن و خود و ترگ

KİLK  کلك() Bir ķāmışdur ki andan oķ iderler ve andan olan oķa dahı kilk dinür. (2018) 

 نخستین که از کلك بگشاد دست

 قراخان رپیکان تیرش بخست

Ve lehu (2019) 

 زره بود و خفتان و ببر بیان

و زپیکان نبوردش زیان زکلك  

Ve lehu (2020) 

پولاد گریان شود ازین کلك  

مان شودژهمان روی قرطاس پ  

−Ve andan olan ķalem-i kitābta dahı kilk dinür ve bu maǾnāya meşhūrdur. Ķāmış 

maǾnāsına Enverį buyurur (2021) 

 صاحبا بنده را اجازت ده

 تا بگویم کخ دشمنت چون باد
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در ناهن و کلك میل در چشم  

 تیز در ریش و کیر در کون باد

−Ve sibāǾnıñ azı dişi maǾnāsına da gelür. ǾArabį'de nāb dinür. Nižāmį buyurur; (2022) 

 بردند سوی کلان زراهش

سکان بصدر شاهش از کلك  

KĪMĀK  کیماك() Kesr ile Çįn ve Māçįn'de bir çāy ismidür; (2023) 

بر بگذرم زدریای کیماك  

 بچین و بمکران سپه گسترم

KÛDEK  )کودك( Ŧıfl ve śaġįr maǾnāsınadur; (2024) 

لب از شیر مادر بشست چو کودك  

 زگهواره محمود گوید نخست

KENĪZEK  (ك)کنیز Muśaġġar-ı kenįzdir. Cāriye maǾnāsına ĥırrü'l-aśla dahı ıŧlaķ olunur 

nite ki ǾArabį'de dahı ķıza cāriye dinür; (2025) 

بدید چو کاوس روی کنیزك  

 دلش مهر و پیوند او بر گزید

KEPK  کپك() Keklik ķuşıdur. Ķebc muǾarrebidür; (2026) 

بینی بشخ خرامیدن گپك  

 تو گویی زدیبا فگندست نخ

 

  



473 

[208] 

       (2027— 2038)                    BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AL-KĀF                    XXI, 79—88 

MAǾ AL-KĀF EL-FĀRSĪ 

KULENG  )کلنگ( Ḍamm-ı kāf ve fetĥ-i lāmla ŧūradır ki ǾArabį'de kurkki dinür; (2027) 

زمان چو بگذشت ازان تیزه شب یك  

 خروش کلنگ امد از اسمان

KENĀRENG  )کنارنگ( Fetĥ-i kāf ve nūnla śubaşı ve uc begi ve ĥāfıž-ı ŝaġr maǾnāsınadur 

ki merzbān dahı dinür; (2028) 

 ازین هر دو هرگز نگشتی جدا

 کنارنگ بودی واو پادشا

Ve lehu; (2029) 

 هر انکس که با طوس در جنگ بود

 همه نامدار و کنارنگ بود

KEFG  )کفگ( Fetĥ-i kāf ve sükūn-ı fā ile köpükdür ki deryāda ve aġızda olur; (2030) 

 هیونان کفگافگن بادپای

 بخستند بر سان اتش زجای

MAǾ AL-LĀM 

KĀL  )کال( Lūtrā zebānında reften maǾnāsınadur; (2031) 

 تویی پیر فرتوت گشته بسال

 زایزد بیندیشدر وقت کال

−Ve meyve-yi ħām ve bir nevǾi gül maǾnāsına da gelür ve çeri śınmaķ ve hezįmet 

maǾnāsına da gelür nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2032) 

 بغیر کنج عدم نیستش گریزگهی
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 اگر زتیزئ تیغش بود عزیمت کال

Kāliden maśdarıdur. Ķaçmaķ ve münkesir olmaķ maǾnāsına.  

 

KEL  )کل( Fetĥle ķılsız başdur. AķraǾ maǾnāsına; (2033) 

وسرش بود کل ژبدو چشم کا  

دست شل كپای لنگ و بی كبی  

KĀBEL  )کابل( Ḍamm ve fetĥ-i bā ile Kandehār'a ķarįb bir şehirdür. Sįstān memleketi 

muttaśıldur.  

KÛPĀL  )کوپال( Ḍamm-ı kāf ve bā-yı Fārsį ile gürz ve çomaķdur. (2034) 

 سپردیم نوبت کنون زال را

 خداوند شمشیر و کوپال را

MAǾ AL-MĪM 

KĀM  )کام( İki maǾnāsı vardur. Biri maķśūd ve murāddur. – Biri ĥulķūma yaķın enderūn-

ı dehen-i merdūmdur. Mecāzen aġız ve fem maǾnāsına da gelür. Śıfat-ı ejdehāda buyurur 

(2035) 

 دو چشمش دو چشمه تابان زخون

 همی اتش امد زکامش برون

KUHREM  )کهرم( Ḍamm-ı kāf ve fetĥ-i rā ile pādişāh-ı Tūrān-zemįn Ercāsb birāderidür. 

(2036) 

 برادر بد اورا دو اهرمنان

 یکی کهرم و دیگر اندریمان

−Ve oġlınıñ dahı ismidür; (2037) 

 چنین گفت کهرم بپیش پدر
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 که ای نامور شاه خورشیدفر

−Fetĥ-i hā ve sükūn-ı rā ile de gelmişdür; (2038) 

 سوار گرانمایه نامش کهرم

 گذشته بسی بر سرش سرد و گرم

KUJDEHEM  دهم(ژ)ک  Fetĥ-i kāf ve sükūn-ı zā-yı Fārsį ve fetĥ-i dāl ve hā ile Rüstem 

aķrānından bir sipahsālār-ı İrānį'dür.  

 

[209] 

XXI, 89—97                      BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-MĪM                               (2039--2050) 

 

KESTEHEM  )کستهم( Yine o vezinde meźkūruñ oġlıdur; (2039) 

دهمژچو شست و سه از تهمه ک  

 بزرگان و سالارشان کستهم

KUNĀM  )کنام( Ḍammla indir ki māvā-yı vuĥūşdur; (2040) 

ویران کنید همه سیستان پاك  

 کنام پلنگان و شیران کنید

KİM  )کم( Kesr ile keh ile żamįr-i mütekellim-i vaĥideden mürekkeb ki mara dimekdür; 

(2041) 

 بدانسان روم کم تو فرمان دهی

 جهانداری و من بپیشت رهی

MAǾ AN-NÛN 

KEŞKĪN  )کشکین( Bir nevǾi etmekdür ki arpa ve baķladan ve iri ŧarudan olur. (2042) 

 بگسترد کرباس و چپین نهاد
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 بچپین بر ان نان کشکین نهاد

KEYVĀN  )کیوان( Sema-yı sābǾada zuĥal yıldızıdur; (2043) 

 زبهرام و ناهید و کیوان و تخت

 چه چاره کنم چون مرا نیست بخت

KEY PUŞĪN  )کی پشین( Fetĥ-i bā-yı Fārsį ve kesr-i şįnle Keyķubād oġlı ve Key-kāvus 

birāderidür; (2044) 

بزرگان یکی بر گزینکنون از   

 نگه کن پس پرده کی پشین

KĪHĀN  )کیهان( Fetĥ ve kesrle cihān ve dünyā maǾnāsınadur; (2045) 

 بدین دشت بسیار شاهان بدند

 همه نامداران کیهان بدند

İki luġatı dahı vardur. Biri kihān ĥaźf-ı yā ile biri kiyān ĥaźf-ı hā ile nite ki gelür. 

KİŞĀN  )کشان( Kesr ile Tūrān-zemįnde bir vilāyetdür. Kāmūs-ı Kuşānį aña mensūbdur. 

(2046) 

 زمین کشانی و ترکان چیز

 ترا باشد ان همچو ایران زمین

KEYĀN  )کیان( CemǾ-i keydür. Pādişāh-ı bulendpāye maǾnāsına ve selāŧįn-i Fürs'üñ fırķa-

yı ŝāniyesine keyān ve keyāniyān dinür. BaǾżılarınıñ ismi key ile mürekkeb olmaġladur. 

MecmūǾ-yı önder evvel Keyķubād ŝānį Key-kāvus ŝāliŝ Key-Ħüsrev rābiǾ Key-Luhrāsb 

Ħāmis Guştāsb sādis Behmen sābiǾ Hümāy ŝāmin Dārāb tāsiǾ Dārā Ǿāşir İskender. (2047) 

کیان خواستند زینهار زشاه  

 فرو ریختند الت کارزار

−Keyān üç maǾnāsı dahı vardur. Biri śaĥrā-nişįn çādırıdur. Ħayme-i ǾArab ve ħayme-i 

Kurd gibi. Ḍamm ve kesr dahı mervįdür. Ebū Şekūr buyurur (2048) 
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 همه باز بسته بدین اسمان

 که بر پرده بینی بسان کیان

−Ŝānį rūzgār ve felek maǾnāsınadur. Ħāķānį buyurur (2049) 

 قیدافه مملقت که دهرش

 جزرابعه کیان ندیدست

Keźā fį şerĥ-i divānehu. Bunuñ aślı keyhāndur hā ĥaźf olunmışdur. – Ŝāliŝ ŧabįǾat ve 

Ǿunśur maǾnāsınadur. Laŧįfį buyurur (2050) 

غافلندپاین کیان بدکیان کز شکر نعمت   

 یا رب این ناز و نعیم و دولت و رفعت چراست

 

[210] 

        (2051— 2057)                  BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AN-NÛN                    XXI, 98—100 

 

Bunda keyānā ziyāde-i elif ile luġatdür nite ki Ħüsrevį buyurur; (2051) 

 همه ازادگیست همت او

کیانا راقهر کردست مر   

Keyā ĥaźf-ı nūnla da luġatdür. Senāį buyurur (2052) 

 اخترانی که حال گردانند

 تیغ او را اجل کیا خوانند

Keyā merzbān maǾnāsına da gelür ki eŧrāf-ı memleket ĥāfıžıdur. Vilāyeti düşmenden ĥıfž 

ider. Şems-i Faħrį iki maǾnāsın cemǾ idüp dimişdür. (2053) 

ک جمکوه تاج کیان و ارث ممالكش  

 که تخت مرز و کیان را شهنشهست و کیا
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 جهانپناهی و شاهی که مثل او ناید

 زاقتران نجوم و زامتزاج کیا

SimǾü'l-keyān kesr-i sįn ve fetĥle ve kesr-i kāfla da mervįdür. Bir kitāb ismidür ki 

mübādį-i Ǿilm-i ŧabįǾyyeden bir Ǿilimdür ki ecsām beyninde ŧebāyiǾ-i aĥvāl-i 

müşterekeden baĥŝ ider. Müellifi Ersŧālyas-ı Ĥekįm’dür. Ħāķānį buyurur (2054) 

 از لفظ من گاه بیان در مدحت ای شمع کیان

 گنجست از سمع الکیان در سمع دانا ریخته

Ve lehu (2055) 

 خاطرم بر سمع این شمع کیان

 مشکل سمع الکیان خواهد گشاد

İmām Cevālįķį şerĥ-i ħuŧbe-yi Edebü'l-Kātib’de dimişdür ki  سمع الکیان کتاب من کتب

وضعها مارسطالیس والکیان بالسریانیه الطبیعه ویردون بالطبیعه الشئ الذی یصرف هذه الاجسام ویحرکها الی 
سمع فعل  النار الی العلو ویروی سمع الکیان علی ان كالمجسد الی اسفل والمعنی الذی یحر كکالمعنی الذی یحر

 وماض و الکیان مفعول به ولیس بالجید لانه یسمونه سماع الجوهر وسمع اقرب الی سماع لانهمه مصدران 

یعی لانه اول ما یسمعه المتعلمون لهذا العلم و یسمس ایضا السمع الطب كالسمع انمه هو الصیت وسمی یذل ve 

Baŧalyavsį Şerĥ-i Kitāb-ı meźkūrda dimişdür; semǾa-lkiyān rivāyet-i kesr-i sįn iledür. 

Fetĥi dahı cāįzdür simǾkesr ile śayyit ve āvāze maǾnāsınadur. simǾü'l-kiyān źikru'l-kiyān 

dimek olur ve semǾ fetĥle maśdardur. semāǾ maǾnāsına ve lebleyy ve ibn-i Berri şerĥ-i 

kitāb-ı meźkūrda kiyān cemǾ-i kevn miŝl-i savŧin ve sayyāŧ yāħūd kān yekūnu kavnen ve 

giyānen miŝli śām yeśūmu śavmen ve śiyāmen kiyānį ǾArabį ŧutub cemǾ-i kevn yā 

maśdar-ı kān didikleri baǾįddür. 

KETĀYÛN  )کتایون( Fetĥ-i kāf ve tā-yı ķaraşet ile ķayśer-i rūm ķızıdur ki Guştāsb'a verüb 

andan İsfendiyār ve Beşūtan ĥāśıl oldı. İsmi nāhįd ve Ketāyūn laķabıdur. (2056) 

 پس ان نامور دختر قیصرا

 که ناهید بد نام دخترا

 کتایونش خواندی گرانمایه شاه
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 دو فرزندش امد چو خورشید و ماه

KARĀĦAN  )کراخان( Ĥarf-ı ķāfda źikr olunan Ķarāħān'dur ki Efrāsiyāb'ıñ büyük oġlıdur. 

KĪBĪDEN  )کیبیدن( Bā-yı ǾArabį ile gerdįden maǾnāsınadur ki Türkį'de dönmek ve 

ǾArabį'de iǾrāż dinür. (2057) 

 مکیبید وز راستی مگذرید

 چو دادندتان پند خوش بشنوید

 

[211] 

XXI, 101—107                 BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AN-NÛN                               (2058--2066) 

 

KEMĀN  )کمان( Fetĥ ile maǾrūf – Ve menāzil-i şems ve ķamerden bir burcdur. ǾArabį'de 

dahı ķavs böyledür. (2058) 

 چو خورشید ازان پوشش اگاه شد

 زبرج کمان بر سر گاه شد

KEBBĀN  )کبان( Fetĥ-i kāf ve teşdįd-i bā-yı ǾArabį ile bir nevǾi mįzāndur. Ķebbān anıñ 

muǾarrebidür. (2059) 

 همه گنج ارجاسب در باز کرد

 بکبان درم یختن اغاز کرد

Ferestūn fetĥ-i fā ve rā-yı mühmele ile bu dahı ķebbān maǾnāsınadur nite ki Ferruħį 

buyurur (2060) 

 گر تو نخواهی بزخم تیر بسنبد

 چون قلم اهنین عمود فرستون

Ŧā ile feresŧūn dahı mervįdür nite ki Laŧįfį buyurur (2061)  
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 نظر شاه فرسطون فراستسنجست

 که مقادیر همه می شود از وی معلوم

KEHKEŞĀN  )کهکشان( Śaman uġrusıdur ki ĥācılar yolı dahı dinür ki ǾArabį'de 

mecceredür. (2062) 

 ره کهکشان گرد لشکر گرفت

شکفتستاره بماندی ازان در   

KERĪMĀN  )کریمان( Nerįmān pederįdür ki Rüstem'iñ ceddidür. (2063) 

 ببالای سام نریمان بود

 بمردی وزور گریمان بود

KÛN  )کون( MaķǾad ve dübürdür. (2064) 

 شکسته شود چرخ و گردونها

 یلان را بخون تر شود کونها

MAǾ AL-VĀV 

 

KEYĦÜSREV  )کیخسرو( Ŝālįs-i selāŧįn-i Keyāniyān’dur. İbn-i Siyāvuş ibn-i 

Keykāvūs’dur. Ve vālidesi Firengįs bint-i Efrāsiyāb’dur. Pederi ķatlinden dört ay śoñra 

mütevellid oldı. Ĥadd-ı bulūġa vāśıl olıcaķ Gįv ibn-i Gūderz-i İśfāhānį Tūrān-zemįne 

varup Keyħüsrev vālidesiyle İrān-zemįne getürdi. Keykāvūs ol vaķitde pįr ve Ǿāciz 

olmaġla salŧanatı aña tefvįż eyledi. ǾAmmįsi Ferįbrizi Ŧūs-ı Nūder ile Efrāsiyāb 

muĥārebesine irsāl idüp Efrāsiyāb'a muķāvemet itmemek ile kendi biźźāt cengine varup 

Efrāsiyāb'ı münhazım eyledi. Āħirü'l-ümera Efrāsiyāb'ı Āźerbāycān'da birāderi Gerşiyuz 

ile dār-ı fenāya irsāl eyledi. Bundan śoñra altmış yıl pādişāhlıķ idüp baǾdehu Luhrāsb ibn-

i Ervend'i veliǾahd idüp salŧanatı aña virdi ve Belħ'e varup helāk olunca anda iķāmet 

eyledi ve bir rivāyetde cümle İrānį pehlivālar ile illā Zāl ve Rüstem ve Gūderz Kūh-ı 

Gįlūye semtine varup anda berf ve tipi ile helāk oldılar. 

KĀV  )کاو( Bahādır ve şücāǾ maǾnāsınadur. (2065) 
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 تو با جنگ رستم نداری تو تاو

 بمانی تو بی نام و بی کام و کاو

−Ve kāvįdenden fiǾil-i emir dahı gelür. Kāvįden ķazmaķ ve eşmek maǾnāsınadur nite ki 

Şems-i Faħrį buyurur (2066) 

 در بحر و کان جوی نه بهشتست جود او

 گر نیست باورت برو و هر دو را بکاو

 

[212] 

        (2067— 2078)               BĀBÜ'L--ĶĀF MAǾ AL-VĀV                    XXI, 108—114 

 

KEV  )کو( Fetĥle bu dahı şücāǾ maǾnāsınadur. Kāvdan muħaffefdür. (2067) 

 بشاه جهان بر زسام و کوان

 هزار افرین باد هم بر مهان

KUNDREV  )کندرو( Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı nūn ve dāl ve fetĥ-i rā ile Ḍaĥĥāk vezįridür. 

Kund ile revden mürekkebdür. (2068) 

 ورا کندرو خواندندی بنام

 بکندی زدی پیش بیداد گام

KĪHĀN-ĦİDĪV  )کهان خدیو( Ħüdā-yı teǾālį'ye ıŧlāķ olunur. Rabbü'd-dünyā ve mālikü'l-

mülk maǾnāsına. (2069) 

 چرا بر دلت خیره شد چیره دیو

 که برد از دلت ترس کیهان خدیو

  



482 

MAǾ AL-HĀ 

KĀVE  )کاوه( Ḍaĥĥāk zamānında bir āhengir ismidür. Ḍaĥĥāk anıñ bir oġlını omuzunda 

olan marżı içün ķatl itdikde o bir oġlı Ķāren ile üzerine ħurūc idüp Ḍaĥĥāk'ı helāk ve 

Ferįdūn'ı pādişāh eyledi. Direfş-i Kāviyānį aña mensūbdur. 

KĀZE  )کازه( Zā-yı ǾArabį ile bir gölgelikdür ki bostāncılar ve śeyyādlar ve śaĥrā-nişįnler 

ķāmışdan ya sāzdan çatarlar ve üstüni ot ile ve Ǿalef ile örterler defǾ-i ĥarāret-i āfitāb içün 

içinde otururlar. (2070) 

 سپه را زبسیاری اندازه نیست

مرد را کازه نیست بدین دشت یك  

Mecāzen el-çāceķ yapılmış kutıca eve dahı dinür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur (2071) 

 همچو درویشان مر اورا کازهایست

 گرچه از میری ورا اوازهایست

Sūzenį buyurur (2072) 

 ای رسیده شبی بکازه من

 تازه بوده بروی تازه من

Ve muŧlaķ sāyebān maǾnāsına da gelür. – Ve śayyād aġacları maǾnāsına da gelür ki 

duzāġa ķarşu diger tā śayd andan ürküb duzaġa düşe nite ki Şems-i Faħrį bu iki maǾnāyı 

nažm eyledi. (2073) 

 سپهر نیلگون با این همه قدر

 سرای شاه عادل راست کازه

 بپای خود بدام ایند نخچیر

 اگر از نام او سازند کازه

KĀLE  )کاله( Dört maǾnāsı vardur. Biri bizāǾat ve metāǾ maǾnāsınadur. (2074) 

 زبیرون دز کاله بگذاشتم
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 جهان در پناه تو پنداشتم

−Ŝānį kedū-yı şarāb yaǾni şarāb ķabāġı maǾnāsınadur. Enverį buyurur (2075) 

 کند قرابه گردون تهی زدرد شفق

 شبی که زهره بنامش نشاط کاله کند

−Ŝāliŝ ħām ķāvun ve ķarpuz maǾnāsınadur. Şems-i Faħrį buyurur (2076) 

 انکه جالیز اصطناعش را

 نبود مهر ومه بجز کاله

−RābiǾ bedrikdür ki ķarılar panbuh-ı fitile idüp egirirler.  کاله بر خرش نه حدنی بلدر dicek 

yirde đarb-ı meŝeldür. Cāmį buyurur; (2077) 

دجال بنه بر خرشکاله   

 رو به بیابان عدم ده سرش

KENBÛRE  )کنبوره( ǾAla vezn-i ŧenbūre. Āvāz-ı ħalķ ve şamaŧa maǾnāsınadur. (2078) 

 زکنبوره نشنید اواز کس

 که از پیس تازان . گاهی زپس

−Ĥįle ve mekr maǾnāsına da gelür. Ĥaķįķatde olur ki bir kimse  

 

[213] 

XXI, 115—122                    BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-HĀ                               (2079--2091) 

 

Bir kimseniñ dört yanını ŧolanur ve anı aldār. Rūdekį buyurur (2079) 

 دستگاه او نداند گرچه روی

 تنبل و کنبوره و دستان اوی
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KENDE  )کنده( Fetĥle ĥiśār eŧrafında olan ħendeķdür ve ħendeķ anıñ muǾarrebidür. (2080) 

 یکی کنده سازیم پیش سپاه

 چنانچون بود رسم و ایین وراه

Ve lehu (2081) 

 دو نیزه ببلای یکی کنده کرد

 سپه را بگردش پراگنده کرد

−Ve ķārt ve gürz oġlan maǾnāsına da gelür. Rükneddįn Bikrānį buyurur (2082) 

راوست قواده هر کجا در ده  

 منده خوب و قحبه زیباست

−Ve śaĥrada misāfir içün yir altında müheyyā olunan maķām maǾnāsına gelür. – Kunde 

đamm ile Mecūs'larıñ ayaġındaki ŧomrukdur. Kemāl-i İsmaǾįl buyurur (2083) 

افسرست قدر تو بر فرق فلك  

 حزم تو بر پای زمین کده باد

KĀME  )کامه( Maķśūd ve ārzū maǾnāsınadur. (2084) 

 اگر زامدن دم زنی یکزمان

 بر اید همه کامه بدکنان

−İki maǾnāsı dahı vardur. Biri ķarǾ-ı deryāda mercān ŧomarlarıdur. Ŧışra çıkarup aña hevā 

ŧoķandıķda cāmid olup mercān olur. – Ŝānį bir ŧurşıdur ki ŧuraķ otı ile südden olur. 

muǾarrebi kāmiħdür. 

KİLLE  )کله( Kesr-i kāf ve teşdįd-i lāmla lafž-ı ǾArabį’dür. Cibinlik maǾnāsına ki ǾArabį'de 

nāmūsiyyet dinür ve ħayme gibi bir perdedür ki içünde Ǿarūs olur. (2085) 

 همه راه بیراه کله زده

 زمین بر زدیبای زر ازده
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−Ve Fārsį'de saķf-ı ħāne maǾnāsınadur. SaǾdį buyurur (2086) 

 تو کی بشنوی ناله دادخواه

 بکیوان برت کله بارگاه

KURTE  )کرته( Ḍamm ile ķabāye müşābih bir melbūsdur. Türkį'de ĥālā kurdekį dinür. 

Etegi ve kummı ķaśįrdür. Nįmtene ve zibūn maǾnāsına ķurŧuķ muǾarrebidür ve baǾżı 

yirlerde pirāhen maǾnāsınadur. (2087) 

 همه دامن کرته بدرید چاك

كهمه خستگیهاش بر بست پا  

KULBE  )کلبه( Ḍamm ile ĥücre ve oda maǾnāsınadur. (2088) 

 بفرمود پس تا سرایی فراخ

 بدز در یکی کلبه در پیش کاج

Kurbe dahı luġatdür. Lām yirine rā ile SaǾdį buyurur (2089) 

 هم از بامدادان در کربه بست

 به از سود و سرمایه دادن زدست

KĀKULE  )کاکله( Ḍamm-ı kāf-ı ŝānį ile nesl-i Ŧūr'dan bir pehlivāndur. (2090) 

 که امد بزدیکی کاکله

 ابا لشکری چون هزبر یله

KEBÛDE  )کبوده( Efrāsiyāb çobānıdur.  

KÛHE  )کوهه( Pįş ve pes-i zįn maǾnāsınadur ki eyeriñ öñ kāşı ve ard ķaşıdur. (2091) 

 میان تنگ بر کوهه زین بدوخت

 سپه را بگلباد بر دل بسوخت
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[214] 

         (2092— 2105)                   BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AL-HĀ                    XX, 123—127 

 

−Ve cengde ĥamle itmek maǾnāsına da gelür. Nižāmį buyurur (2092) 

 چو در معر که بر کشم تیغ تیز

 بکوهه کنم کوه را ریز ریز

−Ve mancınıķ ŧaşına dahı dinür. Nižāmį buyurur (2093) 

 چنان زد برو کوهه منجنیق

 که شد کوه در خون چو دریا غریق

−Ve her nesnede yumrı ve sivri olan yir maǾnāsına da gelür. Gerek ŧavār arkasına olsun 

nite ki Esedį buyurur (2094) 

 ابر کوهه پیل در قلبگاه

 بلورین یکی تخت چون هور و ماه

Muĥteşem dahı Vaśf-ı Esb'de buyurur (2095) 

 بلندکوهه و کوتاهپشت و کوهسرین

 کشیدهگردن و فربهتن و میانلاغر

Gerek mevcde olsun nite ki Tufeylį-i Lāhecį dimişdür (2096) 

 صبح نوروز کز دل غمناك

كموجه عیش کوهه زد بسما  

KĀLVİYE  )کالویه( Sergeşte ve ĥayrān ve deng ve debeng maǾnāsınadur. (2097) 

 چو کالویه گشتند در کار شاه 

 گزیدند لشکر کشیدن براه
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Kātūre dahı tā-yı ķaraşet ile ol maǾnāyadur. Şems-i Faħrį buyurur (2098) 

عاقلست و پا بر جادوستش   

 دشمنش ابلهست و کاتوره

Kālįve dahı o maǾnāyadur nite ki şāǾir dimişdür (2099) 

 چون شدم نیم مست و کالیوه

 باطل ان روز پیش من حق بود

Kālįv dahı luġatdür. SaǾdį buyurur (2100) 

 شبی مست شد اتشی بر فروخت

 نگون بخت کالیو خرمن بسوخت

KERV-İ ZİRİH  )کروی زره( Bir mübariz-i Turānį’dür ki ķatil-i Siyāvuş'dur. Zirih pederi 

ismidür. (2101) 

 یکی نامداری برو پر گره

 برون رفت نامش کروی زره

KEFTE  )کفته( Fetĥ-i kāfla keftenden ism-i mefǾūldür. Çatlamış maǾnāsına. (2102) 

 زدیوان بسی شد بپیکان هلاك

كفتاده بخابسی زهره کفته   

Aślı kāften ve kāftedür. Esedį buyurur (2103) 

 جهان زاتش تیغها تافته

 دل که زبانگ یلان کافته

KEDE  )کده( Fetĥle ħāne ve menzil maǾnāsınadur. muǾarrebį keźecdür nite ki ked şerĥinde 

źikr olundı. Ancaķ mürekkeb istiǾmāl olunur. Mey-kede ve āteş-kede gibi. – Kede đamm-

ı kāfla iki maǾnāsı vardur. Biri dilçek maǾnāsına ki lisān altında olur. – Ŝānį ķapu ardında 

kilid üzre bir taħta pāresidür kilįd üzre düşdükde ķapu açılmaz. Şems-i Faħrį buyurur 

(2104) 
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 انکه طفلان امل را دایه کام  مراد

 جز بشهد و شکر شکرش نبشاید بده

 گشته ایمن یاحت ملکت زدزدان انچنانك

 خانها ایمن شدند از زحمت در با کده

MAǾ AL-YĀ 

KERVĪ  )کروی( Ķātil-i Siyāvuş olan mübāriz-i Tūrānį’dür. (2105) 

ترا این برویزگرشیوز امد   

 که نفرین برو باد و پس بر کروی

 

[215] 

XXI, 128 — XXII, 3                      BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-YĀ                    (2106--2116) 

 

KİRUVĪ  )کروی( Kesr-i kāf ve đamm-ı rā-yı mühmele ile yollarda ŧavār ayāġından urulmış 

balçıķdur. (2106) 

فرسنگ بالای اویچهارست   

 پر از سبزه و اب و دور از کروی

KÛY  )کوی( Şehir maĥallesidür berzen ile farķı budur ki berzen maĥalleniñ śoķaķlarıdur 

ve kūy śoķaķlara müştemil maĥalledür. (2107) 

 ببستند اذین بشهر و براه

 همه برزن و کوی و بازارگاه

KEY  )کی( MaǾrūf. – Ve pādişāh-ı Ǿažįmü’ş-şān maǾnāsınadur. ǾUluv ve refiǾatde keyān 

lafžından me’ħūźdur. (2108) 

 نشست کیی بر تو فرخنده باد
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 تن بدسکالان تو کنده باد

−Ve edātü’l-fużalāda pehlivān maǾnāsına da meźkūrdur. (2109) 

 زشاه کیان خواستند زینهار

 فرو ریختند الت کارزار

KEYĀNĪ  )کیانی( Key lafžına ziyāde-yi elif ve nūn ile mensūbdur nite ki Ħüsrev lafžına 

nisbet idicek Ħüsrevānį dinür. ǾAzįz ve nefįs ve fāħr eşyāyı pādişāhlara nisbet iderler. 

(2110) 

 برو بر خجسته سر مهر و ماه

 بسر بر نهاد ان کیانی کلاه

KUŞTĪ  )کشتی( Ḍammla iki maǾnāsı vardur. Biri güreşmek maǾnāsınadur ki ǾArabça 

maśāraǾa dinür. Āħirindeki yā nisbet içündür. Kuşt đamm ile boş bukurdur ki ǾArabį’de 

ħāśra dinür. Kustįsįn-i mühmele ile de luġatdür nite ki Mesūd-ı SaǾd buyurur. (2111) 

کستیپیلزوری که چون کند   

 بند او پیل را دهد سستی

Şeyħ ǾAŧŧār dahı buyurur (2112) 

 مور راهش از کمر چستی گرفت

 با سلیمان لاجرم کستی گرفت

−Ŝānį keşįşleriñ ŝiyābı üzerine ķuşāndıġı zünnāra müşābih ipdür. Şems-i Faħri buyurur; 

(2113) 

 چو دین را تربیت فرمود رایت

 همه کفار بگسستند کشتی

Bu dahı sįn-i mühmele ile luġatdür ve muǾarrebi kustįcdür nite ki ķamūsda dimişdür ki 

 Şāh Nāśır Ħüsrev buyurur الکستیج بالضم خیط غلیظ یشده الذمی فوق ثیابه دون الزنار معرب کستی انتهی

(2114) 
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نرخی سوی دانا تو با ترسا بیك  

 اگرچه تو کمر بستی واو کستی

BĀBÜ’L-KĀF EL-FĀRSĪ  MAǾ EL-ELİF 

GĀNE  )گانه( Ebleh ve ahmaķdur kāf-ı ǾArabįyle de mervįdür. (2115) 

 که پیر فریبنده گانا بود

 وگر چند پر روز و دانا بود

MA AL-BĀ 

GENC-İ EFRĀSİYĀB  )گنج افراسیاب( Ħüsrev-i Pervįz’iñ ħazāįn-i ŝemāniyesinden birisiniñ 

ismidür. (2116) 

نامور گنج افراسیابدگر   

 که کسی را نبود ان بخشکی و اب

GEŞESB  )گشسب( Aślı geş esbdür. Fetĥ-i kāfla bir āteşgede śāĥibidür. Ol āteşgedeye āźer-

geşesb dinür nite ki źikr olundı. 

 

[216] 

         (2117— 2122)                     BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AL-BĀ                    XXII, 4—13 

 

GÜRŞĀSB  )گرشاسب( Āħir-i Selāŧįn-i Pįşdādiyān’dur. İbn-i Zev ibn-i Ŧahmāsb’dur. Ve 

ind-el baǾż Zev’iñ ķarındaşı ve oġlıdur. Vālidesi bint-i Yāmįn ibn-i YaǾķūb 

Ǿaleyhisselāmdur. Rüstem-i Zāl’ıñ cedd-i iǾlāsıdur. Efrāsiyāb’la muĥārebe idüp ķatl 

olundı. Bir rivāyetde otuz yıl ve bir rivāyetde altı sene pādişāh oldı ve baǾżı müverriħįn 

yanında pādişāhlıġı müsellem degildür velihaźā Şāh-nāme’de źikr olundı. 

MAǾ AT-TĀ 

GĀŞT  )گاشت( Gāştenden fiǾil-i māżįdür. Döndürdi ve çevirdi maǾnāsınadur. (2117) 
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 عنان را بپیچید و بر گاشت اسب

 بیامد بکردار اذرگشسب

Ve lehu (2118) 

 همی نان کشکین فراز اورم

 چنین گاشت یزدان قضا بر سرم

 یعنی ایزد تعالی قضا و قدر را همچنین بر سرم گردانید

GUZĪT  )گزیت( Ḍamm-ı kāf ve kesr-i zā-yı ǾArabį’yle źemmįlden aħź olunan ħarācdur. 

(2119) 

 گزیشت بدادند شاهان همه

 بشستی دل نیکخواهان همه

Kesr-i kāf ve sükūn-ı zā ile de luġatdür. MuǾarrebi cezyedür. SaǾdį buyurur (2120) 

 اگر نه راعئ خلقست زهرمارش باد

 که هر چه می خورد او گزیت مسلمانیست

GENG-İ DİJHÛĦT  هوخت(ژ)گنگ د  Fetĥ-i kāf-ı evvel ve sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf-ı ŝānį 

ve dāl ve sükūn-ı zā-yı Fārsį ve đamm-ı hā ve sükūn-ı vāv ve ħā-yı muǾceme ile beytü’l-

muķaddes şehridür. (2121) 

 بخشکی رسیده سر جنگجوی

 به بیت مقدس نهادند روی

 که در چهلوی چون سخن راندند

هوختش خواندندژهمی گنگ د  

GENG-İ BİHİŞT  )گنک بهشت( Tūrān-zemįnde dārü’l-mülk-i Efrāsiyāb’dur ki Bihişt-i Geng 

dahı dinür nite ki źikr olundı. 

GİRİFT  )گرفت( Giriftenden māżįdür. MaǾrūf. – Muāħeźā ve cürm maǾnāsına da maśdar 

gelür. 
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MAǾ AL-CĪM 

GURGĀNC  )گرگانج( Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı rā ve nūnla Ħārezm ismidür. Cürcān 

muǾarrebidür. 

GĪC  )گیج( Kesr-i kāfla başı dönmüş sergeşte maǾnasınadur. Aĥmaķ maǾnasına da gelür. 

MAǾ AL-ĦĀ 

GUSTĀĦ  )گستاخ( Bį-tekellüf her işde cür'et iden cesūr maǾnāsınadur. 

MAǾ AD-DĀL 

GURD  )گرد( Ḍammla şücāǾ ve pehlivān maǾnāsınadur. (2122) 

 همی گفت صد مرد گرد سوار

 زخویشان شاهی چنین نامدار

 

[217] 

XXII, 14 — 21                 BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AD-DĀL                               (2123--2135) 

 

GUZEND  )گزند( Ḍamm-ı kāf ve fetĥ-i zā ile mażerrat ve elem maǾnāsınadur. (2123) 

 وزانجا بیامد سوی هیرمند

 همی بود ترسان زبیم گزند

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

GUSĀRĪD  )گسارید( Ḍammla gusārįdenden māżįdür. Nūşįden ve içmek maǾnāsına ancaķ 

bāde ve ġam ile istiǾmāl olunur. (2124) 

 گهی می گسارید و گه چنک ساخت

نیرنگ ساختتو گفتی که هاروت   
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GÜMĀND  )گماند( Ḍammla gümānįdenden fiǾil-i müstaķbeldür. Žann eylemek maǾnāsına. 

(2125) 

 گماند که از تیغ او در جهان

 بلرزند یکسر کهان و مهان

GULBĀD  )گلباد( Ḍammla bir pehlivān-ı Tūrānį’dür. (2126) 

 میان تنگ با کوهه زین بدوخت

بسوختسپه را بگلباد بر دل   

GERD-BĀD  )گردباد( Kesr ile ķaśırġa yelidir ki ǾArabį’de zū-baǾt dinür. (2127) 

 در افتاد ناگه درو گردباد

 بزد گرز بر پشت او کیقباد

GUNBED  )گنبد( MaǾrūf ǾArabį’de ķubbe dinür. (2128) 

 تو در جنگ با من فرس رانده

 همی جوز بر گنبد افشاتده

ŞiǾire bu mażmūnı alup taśarruf itdüler. Enverį buyurur (2129)  

 خصم را در گنبد گردان قرار

 همچو بر گنبد قرار گوز باد

SaǾdį dahı buyurur (2130) 

 پرتو نیکان نیگرد هر که بنیادش بدست

 تربیت نااهل را چون گردگان بر گنبدست

Şānį-yi Tekelū cümleden eyü istiǾmāl idüp medĥ-i resūlde śallallahu teǾāla Ǿaleyhi ve 

sellem irād eyledi nite ki ħiŧāb ŧarįķįyle buyurur. (2131) 

 بگسلی گر رشته حفظ از ثبوت ثابتاب

 چرخ و انجم را مثل بر جور و گنبد میرود
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−Ŧavār dört ayaġı ile śıçramaķ maǾnāsına da gelür. Mįr ħüsrev buyurur (2132) 

گام ساختم رخش فلك زهمت  

گنبد رسیدم بر نهم بام كبی  

Mollā hātfį dahı buyurur (2133) 

كگنبد اهئی سیرت مل بیك  

كبرون جست از گنبد نه فل  

MAǾ AR-RĀ 

GURGSĀR  )گرگسار( Ḍammla bir mübāriz-i Tūrānį’dür. İsfendiyār anı esįr idüp Rūyen diz 

şehrine heft-ħvān yolundan gitdikde anı delįl ŧutdı varup ol şehri fetĥ idüp Ercāsb-Şāh’ı 

ķatl idüp iki hemşiresin esirden ħalāś eyledi. (2134) 

 بدیسان که گوید همی گرگسار

 تن خویش را خوارمایه مدار

GEBR  )گبر( Āteşperest’dür. − DerǾ ve ħeftān maǾnāsına da gelür. (2135) 

گبر پوشید زال دلیریکی   

 بجنگ اندر امد بکردار شیر

 

[218] 

         (2136— 2144)                    BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AR-RĀ                    XXII, 22—28 

 

GĀZUR  )گازر( Ḍamm-ı zā ile bez aġardıcıdur ki ǾArabį’de ķaśśār dinür. (2136) 

 بدو مرد گازر بسی بر شمرد

بفرهنگیانش شپردوزان پس   

GÛR  )گور( Üç maǾnāsı vardur. Biri ķabirdür. – Ŝānį yabān ĥimārıdur. (2137) 
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 بخنچیر گور و بمی دست برد

 ازانگونه یکچند خورد و شمورد

−Ŝāliŝ Ǿişret ve neşāŧ maǾnāsınadur. Gūrį yā ile de müstaǾmeldür nite ki Rūdekį buyurur 

(2138) 

کشیم و بویم شادگوری کنیم و باده   

 بوسه دهیم بر دو لبان پریوشان

GENC-İ BĀR  )گنج بار( Ħüsrev-i Pervįz’iñ ħazāįn-i ŝemāniyesinden biriniñ ismidür. (2139) 

 دگر انکه بد نام او گنج بار

 ندیده چنان دیده روزگار

Vech-i tesmiye budur ki bir dūl ķarı, ķızını ķocaya virüb cihāzını bir inek śıġıra yükledüp 

üstüni dįbā ile örtdi. Meydān-ı Ħüsrev-i Pervįz’e geldikde turub tezek bıraķdı. Ne denlü 

ki đarb itdüler yerinden ayrılmadı. Ħüsrev-i Pervįz bu ĥāli müşāhede idicek elbette bunda 

bir ĥikmet var diyüp śıġırıñ ŧurduġı yiri ķāzdılar. İskender’den bir defįne bulundı. Dürlü 

dürlü odaları var idi ki cümlesi tuĥaf ve tefārįķ ile meşĥūn idi. Biri sįm ile ŧolu idi ve biri 

zerrįn enbānlar ile memlū idi ve biri dahı ķurt ve ķaplān ve deve ve envāǾ-ı ve ĥoş ve 

ŧuyūr timŝālleri cümlesi nefįs cevāhir ile muraśśaǾ bulundı. Ħüsrev ol defįneyi alup ismini 

genc-i bār ve genc-i gāv itdüler. Güźā fį Ǿācāįbü’l-maħlūķāt el-Fārsiyye. – Genc-i gāv 

muŧrib-i Pervįz, Bārbed’iñ otuz elĥanından bir elĥanıñ ismidür ki ĥālā beste dinür. Nižāmį 

buyurur (2140) 

کردی نواسنج چو گنج گاو را  

 بر افشاندی زمین هم گاو و هم گنج

GULŞEHR  )گلشهر( Ḍammla Pervįz sipahsālār-ı Efrāsiyāb menkūĥesidür ki Cerįre nām 

ķızı Siyāvuş menkūĥesi idi. (2141) 

 چو پیران زنزد سیاوش برفت

گلشهر تازید تفت بنزدیك  
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GUSĀR  )گسار( Ḍamm ile gusārįdenden fiǾil-i emr ve vaśfdur. Nūşįden ve içmek 

maǾnāsına ancaķ bāde ile ve ġam ile istiǾmāl olunur. (2142) 

 بگیتی مرا خود همیست و بس

 چه اندهگسار و چه فریادرس

GENCÛR  )گنجور( Ħazįnedār maǾnāsınadur. (2143) 

 زگنجور خود جامه نو بجست

سر و تن بشستباب اندر امد   

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

GURĀZ  )گراز( Ḍamm ile sekiz maǾnāsı vardur. Biri erkek ŧoñūzdur. Azu dişi vardur. Ħūk 

dişi ŧoñūzdur ki azu dişi yoķdur. Kās kās muŧlaķā ŧoñūzdur. Gerek erkek gerek dişi. 

(2144) 

 سرش چون سر پیل و مویش دراز

گرازدهن پر زدند انهای   

 

[219] 

XXII, 29— 32                      BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AZ-ZĀ                               (2145--2153) 

 

Mįr Ħüsrev dahı buyurur (2145) 

که دندان گرازی نمود خوك  

 تعمه سگ شد زگرازی چسود

−Ŝānį ālāt-ı silāhdan bį-bāk olan şücāǾ ve dilāver maǾnāsınadur. Andan menķūldür. 

(2146) 

 شه بربرستان بجنگ گراز
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 گرفتار شد با چهل رزمساز

−Ŝāliŝ Gįvgān evlādından bir nāmdār pehlivāndur. (2147) 

 درفش گرازست و پیکر گراز

 که هزمان سپهر اندر ارد بگاز

−RābiǾ bir büyük beldir ki iki tarafında olan demür ĥalķalardan bir ip geçürüb her 

tarafından bir ādem ipi ŧutub yā öküze baġlayub anıñla yiri sökerler. – Ħāmis ĥarāretden 

śādir olan sıtmadır ekŝer ķarılara ĥįn-i vilādetde olur. –Sādis aġzı ŧār bir yaśśı bardaķdur 

ki misāfirler ile olur aġniyā ġilāfla ķullanur. Şems-i Faħrį bu üç maǾnāyı nažm eyledi. 

(2148) 

 چنان زعدلتت راستی گرفت زمین

 که برزگر نگند بعد ازین زمین بگراز

 زتاب اتش خشمت چنان شدست حسود

 که از حرارت بیچاره شد اسیر گراز

 هر ان گراز که لب شاه بر لبش بنهد

 شود زلال خضر اب در دهان گراز

−SābiǾi ħarāmįden maǾnāsına ism-i maśdardur ve gurāzįdenden emir ve vaśf dahı gelür. 

Enverį buyurur (2149) 

 ساحت عز ترا نیست کناری بخرام

 عرصه ترا نیست کرانی بگراز

−Ŝāmin çobān çomāġıdur. Rā-yı mühmele yirine vāv ile de mervįdür. Şems-i Faħrį 

buyurur (2150) 

 بشوی روی عروس ظفر زگرد فتن

اعدای مملکت بگراز بکوب تارك  
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GÛZ  )گوز( Ḍammla ķūzdur ve ceviz muǾarrebidür. – Ve kāf-ı ǾArabį ile munĥanį arķa 

maǾnāsınadur nite ki źikr olundı. Miŝāli günbed beytinde mürūr eyledi. Ḍamm ile 

olduġına şāhid Senāyi buyurur (2151) 

 تو چو بادام و پسته رخ مفروز

 کانچه گنبد نگه ندارد گوز

GENG-İ DİZ  )گنگ دز( Kesr-i dālla ĥudūd-ı Türkįstān’da Siyāvuş binā itdügi şehirdür. 

(2152) 

 جهانجوی چون گنگدز را بدید

 شد از اب دیده رخش نابدید

GÛDERZ  )گودرز( Keykāvūs sipahsālārlarından bir nāmdār pehlivāndur. Keşvād oġlı ve 

Gįv pederidür. Yetmişinden ziyāde nāmdār oġulları vār idi. Vilāyet-i İśfāhān anıñ iķŧāǾı 

idi. (2153) 

 جهان افرین تا خهان افرین

 سواری چو گودرز نامد بدید

−Ve Selāŧįn-i Eşkāniyeden Gūderz ibn-i Balās ibn-i Eşġ’dir ki Ferįburz ibn-i Keykāvūs 

neslindendür. Yahūdį’lerden Ĥażret-i Yaĥya ibn-i Zekeriyyā Ǿaleyhüme's-selām 

intiķāmını aldı. Otuz yıl pādişāh oldı. 

GERGÛZ  )گرگوز( Kāf-ı ŝānį dahı Fārsį’dür. ǾAla vezn-i mermūz. Bir pehlivān-ı 

Tūrānį’dür ki pįrān-ı Vįse’ye imdād içün geldi. 

 

[220] 

         (2154— 2167)                    BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AZ-ZĀ                    XXII, 33—39 

 

GĀZ  )گاز( Śındı ve miķrāżdur ve demür kesecek bir āletdir. (2154) 

باز اوریم ازین پس همه کینه  
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 سر بخت دشمن بگاز اوریم

Ve lehu (2155) 

 سر دشمنت پادشاها بپاز

 بریده چنان کین سر ان گزار

−Ve ŧuzāķ ķarşusında dikilen aġaclar maǾnāsına da gelür ki śayd andan ürküb dama düşer. 

(2156) 

 درفش گرازست و پیکر گراز

 که هزمان سپهر اندر ارد بگاز

−Ve dendānla ıśırmaķ ve igne ve çuvālduz ile śancımak maǾnāsına da gelür. Mollā-yı 

Rūm buyurur (2157) 

 شیر بی دم باش گو ای شیرساز

 که دلم سستی گرفت از زخم گاز

GERŞĪYÛZ  )گرشیوز( Efrāsiyāb-ı Tūrānį birāderidür. Siyāvuş ķatline bāǾiŝ olduġı sebeble 

Rüstem ocaķlarına śu töküb āħirü'l-ümera kendi ve birāderi Efrāsiyāb ŧaǾme-yi şemşįr 

oldılar. 

GURBUZ  )گربز( Ḍamm-ı kāf ve bā ile zįrek ve Ǿayyār ve ŧayyār ve mekkār maǾnāsınadur. 

Curbuz muǾarrebidür. (2158) 

 جوان و توانا و گربز بدم

 بپیری در اکنون چو بامس شدم

GEZ  )گز( Arşūn ve źerāǾ maǾnāsınadur. – Ilġūn aġacı maǾnāsına da gelür. Rüstem’iñ oķu 

ki İsfendiyār gözine urub helāk itdi. Bundan idi. (2159) 

 بدین گز بود هوش اسفندیار

 تو این چوب را خوارمایه مدار

−Çatāl maǾnāsına da gelür. – Ve gezįdenden fiǾil-i emr dahı gelür. Iśırmaķ maǾnasına. 
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MAǾ AS-SĪN 

GĪS  )گیس( Bir Ǿavrat ismidür. (2160) 

 یکی خانه اراست فرخاردیس

 درو شد بشادی گلندام گیس

−Gįsū ve śāç maǾnāsına da gelür ki Esedį buyurur (2161) 

 سر گیس در پای چنبر کشان

فشانخم زلف بر باد عنبر   

GENC-İ ǾARÛS  )گنج عروس( Ħüsrev-i Pervįz’iñ ħazāįn-i ŝemāniyesinden biridür. (2162) 

 نخستین زبنیاد گنج عروس

 زچین وربرطاس واز روم و روس

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

GÛŞ  )گوش( İki maǾnāsı vardur. Biri ķulaķdur. Müvellidįn dahı istiǾmāl itmişdür ki İbnül 

Rūmį buyurur (2163) 

ضامنه یا اصلم الکوش تلك  

 جدع انوف و صلم اکواش

Gūş dāşten ĥıfž-ı maǾnį içün iśġā eylemek maǾnāsınadur (2164) 

 کنون هرچه گفتم ترا گوش دار

 سخنهای خوبم در اغوش دار

Ve lehu (2165) 

 تو پیش سیاوش رو بهوش

 نگر تا چه فراماید ان دار گوش

Mecāzen muŧlaķā ĥıfž maǾnāsına da gelür. (2166) 
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 دران دم که اسب افگنی هوش دار

 سلیح و هم اورد را گوش دار

Gūş guźāri kerden iǾlām maǾnāsınadur ve Vālihį buyurur (2167) 

ناله من دوش گزاری میکرد بر فلك  

 چرخ را از غم من گوش گزاری میکرد

 

[221] 

XXII, 40— 44                      BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AŞ-ŞĪN                               (2168--2180) 

 

Ben-i gūş kesr-i nūnla iŧāǾat ve inķıyād maǾnāsınadur. SaǾdį buyurur (2168) 

 اندر طلبت بجان بکوشم

 و انگاه ضرورت از بن گوش

−MaǾnā-yı ŝānį her ayıñ on dördünci günidür. MesǾūd-ı SaǾd buyurur (2169) 

 گوش روز ای نگار مشکین خال

بمال گوش بربط بگیر و نیك  

GEŞ  )گش( Fethle ħūb ve naġz maǾnāsınadur. Kāf-ı ǾArabi ile dahı mervįdür. (2170) 

 همانگه بر امد یکی باد خوش

 ببرد ابر وروی هوا کرد گش

MAǾ AL-ĠAYN 

GERĪĠ  )گریغ( Aślı gerįzdür. Ġayn zādan bedeldür. (2171) 

 بدل در زتو گر گریغم بدی

 بتن جان و دل را دریغم بدی
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MAǾ AL-FĀ 

GUZĀF  )گزاف( Ḍammla cuzāf muǾarrebidür. ǾAbeŝ ve beyh ve beyhūde maǾnāsınadur. 

Gerek sözde olsun nite ki bu beyitde. (2172) 

 نگویم من این خواب را از گزاف

 زبان زو نبشایم از بهر لاف

Gerek fiǾilde olsun nite ki Evhadį Cām-ı Cem’de buyurur (2173) 

 پای رفتن نبود در دستم

 ور نه من بر گزاف بنشستم

Ve endāze ve taħmįnsiz maǾnāsına da gelür nite ki Senāį buyurur (2174) 

 روز وشب را بمسطر انصاف

 تسویت داده نه بهرج و گزاف

Ķāsım-i Gūnābādį dahı buyurur (2175) 

 رپرواز شاهینشان بیگزاف

 نهان گشته سیمرغ در کوه قاف

Guzāfe dahı luġatdür. Nižāmį buyurur (2176) 

 باندازه باید سخن گسترید

 گزافه سخن را نباید شنید

MAǾ AL-KĀF 

GİRDEK  گردك() Kesr ile muśaġġar-ı gird. – Ve ħayme-yi maħśūś-ı pādişāh maǾnāsına da 

gelür. Nite ki Nižāmį buyurur (2177) 

 زگردکهای دورادور بسته

 مه و خورشید چشم از نور بسته

نشسته خسرو چین درین گردك  
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فتاده شور شیرین كدران گرد  

MAǾ AL-KĀF EL-FĀRSĪ 

GĀV-RENG  )گاورنگ( Sükūn-ı vāv ile Feridūn gürzidür ki anıñla Ḍaĥĥāk’ı helāk eyledi. 

(2178) 

رفتی بجنگ دمان پیش ضحاك  

 زدی بر سرش گرزه گاورنگ

Ol gürz śu śıġırı başı şeklinde idi. (2179) 

 تبه گردد ان هم بدست تو بر

 بدان کین کشد گرزه گاوسر

Çehresi dahı ol çehrede idi. (2180) 

 سرش را بدین گرزه گاوچهر

بخشایش ارم نه مهربکوبم نه   

Aślı bu idi ki Ferįdūn ŧıfl iken vālidesi Ḍaĥĥāk’ıñ cevrinden ħavf idüp Ferįdūn’ı bir bįşede 

śaķladı. Çobanlar ile olurdı anıñ bir śu śıġırı var idi ki anıñ südi ile geçinür 

 

[222] 

         (2181— 2193)                  BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AL-KĀF                    XXII, 45—49 

 

İdi. Ḍaĥĥāk ol gāvı helāk eyledi. Ferįdūn dahı ol gāvıñ kellesi şeklinde bir gürz eyledi ve 

anıñ ile Ḍaĥĥāk’ı helāk eyledi. 

GENG  )گنگ( Feth-i kāf ve sükūn-ı nūnla beş maǾnāsı vardur. Biri Tūrān-zemįnde Siyāvuş 

binā itdügi şehirdür. (2181) 

 چو بودن بگنگ اندرون شد دراز
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 بدیدار کاوسش امد نیاز

−Ŝānį Türkistān’da bir butħāne ismidür. – Ŝāliŝ Aķśā-yı Hind’de bir nehirdür. Ħüsrevānį 

bu iki maǾnāyı nažm eyledi. (2182) 

 تا چون بهار گنگ شد از روی تو جهان

شددو چشم خسروانی دو رود گنگ   

−RābiǾ cezįre maǾnāsınadur. ǾUnśurį buyurur (2183) 

 هماندم سپاه اندر امد بتنگ

 سپه همچو دریا و دریا چو گنگ

Keźā fį mecmuǾü’l-Fürs. – Ħāmis Ǿavcāc ve ħam maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħri 

buyurur (2184) 

 اگر جلال تو از چرخ متکا سازد

افتد گنگزبار قدر تو در خط محور   

MAǾ AL-LĀM 

GĪL  )گیل( Kesr ile bir ŧāįfe-yi maǾrūfedür. CemǾi Gįlān’dur. Vilāyetlerine dahı Gįl ve 

Gilān dinür. MuǾarrebi Cįl ve Cįlāndır. Eyü siper anda olurdu. Siper-i Gįlį dinür. (2185) 

 سپرهای گیلی بپیش اندرون

 همی از جگرشان بجوشید خون

−Bahādır ve şücāǾ maǾnāsına da gelür. (2186) 

 ورا گفت همزور تو گیل نیست

 هماننده دست تو پیل نیست

Ve lehu (2187) 

 همان پهلو پارسی و کوچ و پلوج

 زگیلان جنگی و کوه سروج
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MAǾ AL-MĪM 

GĀV-DUM  )گاودم( Śıġır ķuyruġı şeklinde tuncdan olan borudur ki ǾArabį’de būk ve nefįr 

dinür. (2188) 

 سپیده چو زد نای رویینه خم

 خروش امد ناله گاودم

GURM  )گرم( Ḍammla ĥüzün ve endūh ve inķıbāż-ı ķalbdür. (2189) 

 زچنگال شیران همه دشت غرم

 دریده برو دل پر از داغ و گرم

Ve lehu (2190) 

 سراسر سپه را همه گرد کرد

تیمار لشکر بخوردبسی گرم و   

MAǾ AN-NÛN 

GEŞN  )گشن( Fetĥ-i kāf ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile kāf-ı ǾArabį’yle de mervįdür. Bisyār 

ve firāvān maǾnāsınadur. (2191) 

 اگر گشن گردد مرا دستگاه

 بفر و بنام جهاندار شاه

Fetĥ-i şįn dahı luġatdür. (2192) 

 کنون تا بیامد زجنگ پشن

گشتن و رزمگاه گشنازان   

Kesr-i şįn dahı luġatdür. (2193) 

رودی که سنگش گشن بنزدیك  

 زهابی بدید اندرو سهمگن
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[223] 

XXII, 50—59                           BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AN-NÛN                       (2194--2206) 

 

GERDÛN  )گردون( Felek ve ķagnıdur ki ki araba dahı dinür. (2194) 

 یکی گردون چوبین بساخت 

 بگرد اندرش تیغ وزوپین بساخت

GURĀZĀN  )گرازان( Ḍamm ile gurāzįdenden śįġa-yı mübālaġadur. Ħırāmān maǾnāsına. 

(2195) 

 گرازان گرازان نهاگاه ازین

ن نهادست بر بور زینژکه بی  

GUZĪN  )گزین( Ḍammla guzįde ve münteħib maǾnāsınadur. Güzįdenden me’ħūźdur. 

(2196) 

 سپرور پیاده ده ودو هزار

 گزین کرد شاه ازدر کارزار

GULĀN  )گلان( Ḍamm ile cemǾ-i guldür. Şüźūźā elif ve nūnle cemǾ olundı. (2197) 

 بنالد همی بلبل از شاخ سرو

 ودراج زیر گلان با تذرو

GİREVGĀN  )گروگان( Kāf-ı ŝānį dahı Fārsį’dür. Ŧūtū ve rehin maǾnāsınadur. (2198) 

 مرا جان ودل زیر فرمان تست

 روانم همیشه گروگان تست

Yalñız girev dahı dinür. Aśılda girev girevįden lafžından ism-i maśdardur. İnanmaķ ve 

iŧmįnān maǾnāsına. 
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GERZEN  )گرزن( ǾAla vezn-i caǾfer. Pādişāhlarıñ dįbādan bir nįm tācdur. Cevāhir ile 

muraśśaǾ dįvānda aśılur. Taħt üzerine oturduķda aĥyāna başlarına giyerler. (2199) 

 بیاویخت گرزن چو بنشست شاه

 بپیش ایستاده بسی دادخواه

GEVEZN  )گوزن( Feth-i kāf ve vāv ve sükūn-ı zā-yı muǾceme ile gāv-ı kūhįdür ki Türkį’de 

śıġın geyigi ve ǾArabį’de āyyal dinür. (2200) 

 شکارش یکی در گوزنان بدی

 بر شیر با گرز تنها بدی

GURGĀN  )گرگان( Ḍammla cemǾ-i gurg. – Ve bir meşhūr şehirdür. Curcān muǾarrebidür 

ve ķįl bir biyābān ismidür. (2201) 

پشت راه زگرگان بیامد سوی  

نگ رخسار و دل درشتژاپر   

GİRĀYĪDEN  )گراییدن( Kesr ile ķaśd ve āheng eylemek maǾnāsınadur. (2202) 

 همی بر گراید سپاه ترا 

 همان تخت و گنج و پناه ترا

−Ve çevirmek ve dödürmek maǾnāsına dahı gelür. (2203) 

 عنان بر گرایید و امد چو شیر

 باوردگه رفت گرد دلیر

−Tecrübe ve imtiĥān eylemek maǾnāsına da gelür. (2204) 

 یکی را بشمشیر زد بر دو نیم

 دو دستش ترازو بد و گور سیم

 گراینده هر چند جست و بسود

جوز یکسو گراندر نبود بیك  
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−Ve śallamaķ ve meyl eylemek maǾnāsına da gelür. 

GİREVĪDEN  )گرویدن( Kesr-i kāf ve fetĥ-i rā ile inānmaķ ve taśdįķ maǾnāsınadur. (2205) 

خواهی که هر کس که این بشنودتو   

 بدین چرب گفتار تو بگرود

Ve lehu (2206) 

 تو از بهلوی خویش بشنیده

 بگفتار ایشان بگرویده

 

[224] 

         (2207— 2218)                 BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AN-NÛN                    XXII, 60—69 

 

GEZĀYĪDEN  )گزاییدن( Feth-i kāf ve zā-yı ǾArabį ile żarar ve ziyān irişdirmek 

maǾnāsınadur. (2207) 

 بهر کار رو پیشه کن راستی

 چو خواهی که نگزایدت کاستی

Ve lehu (2208) 

 چو سودابه اورا فریبنده کرد

 تو گفتی که زهر گزاینده کرد

GĀŞTEN  )گاشتن( Döndürmek ve çevirmek maǾnāsınadur. (2209) 

 بخانه نهانش همی داشتم

 ازو پشت هرگز نه گاشتم

GUSİSTEN  )گسستن( Ḍamm-ı kāf ve kesr-i sįn-i evvel ile üzmek ve ķoparmaķ 

maǾnāsınadur. (2210) 
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 پس ان بستگان را بر من فرست

 که من سر زتن شان بخواهی گسست

GUSĀRĪDEN  )گساریدن( Ḍammla nūş eylemek ve içmek maǾnāsınadur. Hemįn şarāb ile 

ve ġamla müstaǾmeldür. Āb ve ġayrı ile istiǾmāl olunmaz. (2211) 

 کنون می گساریم تا نیمشب

 بیاد بزرگان گشاییم لب

Ve lehu (2212) 

 می خسروانی بجام بلور

 گسارنده را داد با فر وزور

GİRĀN  )گران( Kesr ile bahālı maǾnāsınadur. Śaķįl ve aġır maǾnāsına da gelür. (2213) 

 بر اورد گرز گران را بکفت

 سپه ماند از کار او در شکفت

GÜRGĪN  )گرگین( Ḍammla Rüstem aķrānından bir sipahsālār-ı İrānį’dür. Mįlāv pederi 

ismidür. (2214) 

 بیازید گرگین میلاو دست

 بدان راه رفتی میان را ببست

GULZERYÛN )گلزریون(Ḍamm-ı kāf ve sükūn-ı lāmla ve teşdįd-i rā ile Tūrān-zemįnde bir 

çāy ismidür ki kenārında altūn renginde çiçekler bitmekle bu isimle müsemma oldı. 

(2215) 

 درفشش گرفته بچنگ اندرون

 بشد تا لب اب گلزریون
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MAǾ AL-VĀV 

GĀV  )گاو( Śıġır maǾnāsına ism-i cinsdir. Erkek ve dişiye ve ehiliye ve vaĥşiye ve śu 

śıġırına ıŧlāķ olunur. Temįz ķaśd olunsa gāv-ı ner ve gāv-ı māde ve gāv-ı deştį ve gāv-

mįş dinür. Ferįdūn ŧıfl iken südi ile perverde olduġı gāv śu śıġırı idi. (2216) 

مایه بودژیکی گاو کش نام پ  

ایه بودزگاوان ورا برترین پ  

−Ve menāzil-i şemsden dahı bir burcdur. Burc-ı ŝūr maǾnāsına. (2217) 

 چو خورشید سر بر زد از برج گاو

 زهامون بر امد خروش چکاو

Ve gāv şeklinde bir śürāĥį maǾnāsına da gelür nite ki Selmān buyurur (2218) 

 می اندر گاو زر چون زهره در ثور

در د.ر قدح چون انجم سیاره  

GEV  )گو( Fetĥle çuķur ve meġāk maǾnāsınadur. 

GĪV  )گیو( Kesrle Gūderz-i İsfāhānį oġlıdur. Rüstem’iñ dāmādıdır ve Bįjen andan ĥāśıl 

oldı. Meşhūr delįrāne cengleri vardur. Keyħüsrev’i yalñuz Tūrān-zemįnde vālidesiyle 

ķaçurub Keykāvūs’a 

 

[225] 

XXII, 70—77                       BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-HĀ                               (2219--2232) 

 

Getirdi. (2219) 

 بدو گفت کان پور گودرز گیو

 که خوانند شاهان ورا گیو نیو
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 زگودرزیان بر همه مهترست

 از ایران سپه بر دو بهره سرست 

MAǾ AL-HĀ 

GĀH  )گاه( Dört maǾnāsı vardur. Biri zamān ile mekān beyninde žarf-ı müşterekdür. Ŝānį 

taħt ve mesned maǾnāsınadur. (2220) 

 بیازرد از بهر تو شاه را

 بماند افسر و گنج و هم گاه را

−Ŝāliŝ ķuyumcılar potasıdır ki içinde gümüş ve altūn arıdub ġill u ġaşdan pāk iderler. 

(2221) 

اندیشهخواه چنانم ترا نیك  

 که سیم نبهره بر اید زگاه

−RabiǾi luġat-ı Deryābār’da ķuŧb-ı felek maǾnāsınadur. Ħāķānį buyurur (2222) 

 شمشیر اوست گاه ظفر زان بچرخ گوید

 کالا بنات نعش تو هم بستری ندارم

YaǾnį Memdūĥ’uñ şemşįri ķuŧb-ı žaferdir ki fetĥ ve nuśret anıñ ķılıcına dāįrdir ve zafer 

çarħa ħiŧāb idüp dir ki buña müşābih ve müsāvį yoķdur illā seniñ benāt-ı naǾşıñ nite ki 

benāt-ı naǾş ķuŧbla dāįrdir. Ben dahı Memdūĥu’ñ şemşįrine dāįrim. Keźā fį şerĥ-i dįvāna.  

GURĀZENDE  )گرازنده( Ħırāmende maǾnāsınadur. Gurāzįdenden ism-i fāǾildür. Tabħtır 

ve śalınmaķ maǾnāsına. (2223) 

 گرازنده از پیش و رهبر زیس

 جهندهرهان و گریزندهرس

GEH  )گه( Gāhdan muħaffefdür. Bu beyitde taħt maǾnāsınadur. (2224) 

نشستترا دشمن امد بگه بر   

 یکی گرزه گاو پیکر بدست
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GEVĀJE  ه(ژ)گوا  Feth-i kāf ve zā-yı Fārsį’yle taǾne ve istihzā maǾnāsınadur. (2225) 

ه بسی باشدت با فسوسژگوا  

 نه مرد درفشی و کوپال و کوس

Ve lehu (2226) 

 زبانم سبدکوه نعره بخاست

ه بکاستژهمی مغز گیو از گوا  

Gevāj hāsız dahı luġatdür. Şems-i Faħrį buyruur (2227) 

 کند طبع او بحر را سرزنش

ژازند جود او در معادن گو  

GERGĪNE  )گرگینه( Feth-i kāf-ı evvel ile uyuzlı dimekdür ger uyuz Ǿilletidir. (2228) 

 تو مازندری را بکس بشمری

 که گرگینه سگ به زمازندری

GÛRĀBE  )گورابه( Ḍammla çoraķ yirdür ki ırāķdan śu gibi görinür. Serāb maǾnāsına. 

(2229) 

 بگورابه اندر نهادند روی

 همی امد اسیمه و پوی پوی

Gūrāb hāsız dahı luġatdür. Mįr Ħüsrev buyurur (2230) 

 فریبت کمتر از جور و ستم نیست

 که چاه گور از گوراب کم نیست

GELLE  )گله( Fetĥ-i kāf ve teşdįd ve taħfįf-i lāmla süri ve kaŧǾi maǾnāsınadur. (2231) 

 از اسبان بهر جا که بودش یله

 بطوس سپهبد سپرد ان گله
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GURDEGĀH  )گردهگاه( Ḍamm-ı kāf ile boş bukr tehįgāh maǾnāsınadur. Gurde bukrekdir. 

(2232) 

 چنان زد بران گرده گاهش شبان

جنگی برون شد سنانکه از خنگی   

 

[226] 

         (2233— 2245)                    BĀBÜ'L--KĀF MAǾ AL-HĀ                    XXII, 78—86 

 

Gurdegeh ĥaźf-ı elif ile meŝela (2233) 

 بگردان بفرمود تا همچنین

 ببستند بر گردهگه بند کین

GÛYENDE  )گوینده( Söyleyici ve ħānende maǾnāsınadur. Mecāzen lisān maǾnāsına da 

gelür. (2234) 

 اگر شاه فرمان دهد بنده را

 که بگشایم از بند گوینده را

GURĀZE  )گرازه( Ḍammla bir pehlivān-ı İrānį’dür. (2235) 

 زتخم گرازه صد و پنج گرد

 نگهبان اورا هم اورا سپرد

GURAZE  )گرزه( Ḍammla üç maǾnāsı vardur. Biri gürz maǾnāsınadur ki ķadįmde bir nevǾi 

silāĥdır. İri çomaķ başı agır nesnedür. (2236) 

 همی بر خورشید چون پیل مست

 یکی گرزه گاوپیکر بدست

−Ŝānį bir büyük ılandır ki başı yaśśıdır. Mįr Ħüsrev buyurur (2237) 
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 نز پی صهباست ان کاسه که دارد اسمان

ان کفچه که دارد گرزه مار نز پی حلواست  

−Ŝāliŝ ālet-i ricl ķażįb maǾnāsınadur nite ki Lebįbį buyurur (2238) 

 گر سیر شدی زمی بتا درخور تست

 زیرا که ندارم ای صنم گرزه سست

GÛNE  )گونه( İki maǾnāsı vardur. Biri levn ve rengdir. (2239) 

 همان گونه اب را تیره دید

خیره دید پرستنده را دیدگان  

Levn-i vech ve beşere de ıŧlāķ olunur nite ki Nižāmį buyurur. (2240) 

 مبادا هیچکس را دیده بر راه

 که گونه زرد گردد عمر کوتاه

−Ŝānį hüdhüd ķuşı maǾnāsına keźā fį edātü'l-fużalā. 

GERMĀBE  )گرمابه( Fetĥle ılıca ve ĥammām maǾnāsınadur. (2241) 

جاکر و یار چند وزانجا ابا  

 بگرمابه شد با تن دردمند

GUMĀNE  )گمانه( Ḍammla gümān ve žann maǾnāsınadur. (2242) 

 تو دل را بجز شادمانه مدار

 روان را ببند گمانه مدار

MAǾ AL-YĀ 

GİYĀY  )گیای( Giyāh ve nebatmaǾnasınadır. Ĥaźf-ı āħir dahı cāizdür. (2243) 

 بسرشان بر اسبان جنگی بپای

 چراگه اسبان برو بس گیان
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GİRĀMĪ  )گرامی( Bi’l-kesr ve ķįl bi’l-đamm Ǿazįz ve muĥterem maǾnāsınadur. Lafž-ı 

ǾArabį degildür. (2244) 

 کنون شاه مارا گرامی کند

 بدین خواهش امروز نامی کند

GUVĀNCİ  )گوانجی( Ḍammla bu dahı Ǿazįz ve muĥterem maǾnāsınadur. Çaġatāy luġatidür. 

(2245) 

 بدرگاه شاهت میانجی منم

 که در شهر ایران گوانجی منم

 

[227] 

XXII, 87—XXIII,3                        BĀBÜ'L-KĀF MAǾ AL-YĀ                     (2246--2257) 

 

GURDĪ  )گردی Ḍammla delįrį ve şücāǾatdir. Āħirindeki yā maśdariyyedir. (2246) 

ازو با بشوتن بگفت چو بر گشت  

 که گردی و مردی نشاید نهفت

GUSĪ  )گسی( Ḍammla defǾ idüp yollamaķ ve başdan śavmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. 

Aślı gusįldir. Āħirinden lām ĥaźf olundı. (2247) 

 گسی کردش و خود براه ایستاد

 سپاه و سپهبد بدین کار شاد

GÛY  )گوی( Ŧopdur ki çevgān ile urılur. (2248) 

 چو میدان سر اید بتابید روی

 بدیسان شپارید یکدست گوی
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BĀBU’L-LĀM MAǾ AL-BĀ 

LUHRĀSB  )لهراسب( RābiǾ-yi Selāŧįn-i Keyyāniyān’dur. İbn-i Arvend ibn-i Key Peşįn 

ibn-i Keyķubād’dur. Keyħüsrev’iñ evlādı olmamaġla salŧanatı ĥāl-i ĥayātında aña virdi. 

Keyķubād’a varınca babaları nāmdār ve pādişāh olmaġla ħalķa pādişāh olması ġarįb 

geldi. (2249) 

 همی هر کسی در شکفتی بماند

 که لهراسب را شاه بایست خواند

Yüz yigirmi sene salŧanatdan śoñra ĥükūmeti oġlı Guştāsb’a tefvįż idüp Belħ’de Ǿibādet 

içün iķāmet eyledi. Pādişāh-ı Tūrān-zemįn Ercāsb Belħ’e ilġār idüp Luhrāsb’ı ķatl ve 

ķızlarını esįr eyledi. 

MAǾ AT-TĀ 

LEĦT  )لخت( Üç maǾnāsı vardur. Biri bir nevǾi çomaķdır. Bāşı demir ile ķaplu olup dişleri 

vardur. Ħūdı ve zırhı pāre pāre ider. – Ŝānį pāre maǾnāsına. (2250) 

 بزین اندرون گشته چون کوه سخت

 سر تیغ ایشان کند کوه لخت

Leħte pārelenmiş maǾnāsınadur. Ħüsrevānį buyurur (2251) 

 یازنده شبی کز غم او زانکه درستست

 از تنگدلی جامه کند لخته و پاره

−Ŝāliŝ endek ve berz maǾnāsınadur. (2252) 

را پیش خواند دبیر خردمند  

 وزان چاره و جنگ لختی براند

Ve lehu (2253) 

 که ای فر گیتی یکی لخت نیز

 نهانی بدار این بدخشان پشیز
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LET  )لت( Aślı leħtdir. Bunuñ dahı üç maǾnāsı var. Biri meźkūr çomaķ maǾnāsınadur. 

(2254) 

زد پخچ کرد اتی بر سر ترك  

زرد كسر و پشت افتاد بر خا  

Let ħūrden kötek yemek maǾnāsına andan me’ħūźdur nite ki SaǾdį buyurur (2255) 

 در شهوت نفس کافر ببند

 اگر عاشقی لت خور و سر مبند

Let zeden urmak ve dögmek maǾnāsınadur nite ki Laŧįfį buyurur (2256) 

 لوت نادان لبست کز منت

 میزند طبع نازکت را لت

Lūt loķma-yı büzürg maǾnāsınadur. Lūtį ekūl dimekdür. Aña mensūbdur. ǾAcemde lūtį 

Ǿabdü’l-baŧın-ı bįkār ve ķollāş ve ayyār ve evbāşlara ıŧlāķı meşhūrdur. Bisĥāķ eŧǾame 

buyurur (2257) 

 هر که روزی بره تنها خورد

 در میان لوتخواران مرد نیست

 

[228] 

         (2258— 2269)                   BĀBÜ'L--LĀM MAǾ AL-CĪM                    XXIII, 4—7 

 

Evhadį dahı Cām-ı Cem’de buyurur (2258) 

 چون لئیمان مباش لوتپرست

 کاسه از معده کرده کفچه زدست
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−Ŝānį pāre maǾnāsınadur. Let-i der ķapu ķanadı maśraǾ maǾnāsına bundan me’ħūźdur. 

Let let pāre pāre dimekdür nite ki Şems-i Faħrį buyurur (2259) 

 بحزمه حزمه دهد جامه گنج گنج طلا

 نه بدره بدره دهد وقت جود یا لت لت

−Ŝāliŝ biraz ve endek maǾnāsınadur.  

MAǾ AL-CĪM 

LENC  )لنج( Fetĥ-i lām ve sükūn-ı nūnla lencįdenden fiǾil-i emr ve ism-i maśdardur. 

Śalınmaķ ve tebaħtür maǾnāsınadur. Ekŝer hucūda olur. (2260) 

 کنون ماهیان اندر امد بلنج

 که تا تو همی رزم جویی برنج

Lence dahı dinür nite ki Lebįbį buyurur (2261) 

 ان یکی را بخنجه و خفتن

 وان یکی را بلنجه و رفتار

Lencįden ŧaşra çıķarmaķ maǾnāsına da gelür ki Ŧıyyān dimişdür (2262) 

 کسی را کو بگیرد درد قولنج

 بکافش پشت وزو سرگین برون لنج

−Lenc đamm-ı lāmla āvurd maǾnāsınadur ki ǾArabį’de şıdķ dinür. Gerek ŧaşra yüzi olsun 

nite ki Şems-i Faħrį buyurur (2263) 

 که چو تشنه بروز گرم در اب

 همه در خون نهند لنج و فرنج

Furunc đamm-ı fā ve rā ile aġız çevresi maǾnāsınadur. Gerek iç yüzi olsun nite ki Senāį 

buyurur (2264) 

د ازین کوی بان کویمن لنج پر از با  



519 

 در خلعت تو نزد همه شکرسرایی

Lebįbį dahı buyurur (2265) 

 نه همه کار تو دانی نه همه زور تراست

 لنج پر باد مکن بیش و کتف بر مغراز

LÛC  )لوج( İrān-zemįnde bir vilāyet ismidür. Kāfla ve cįm-i Fārsį ile de mervįdür nite ki 

źikr olundı.  

−Şāşı ve aĥvel maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį buyurur (2266) 

بشاهیش نه یکتا بیند هر که در ملك  

 بود از کوری ان بدنگر لوج و بلوج

Belūc Türk’den bir ķavmdir. Ķıllet-i Ǿaķl ve ĥamāķat ile meşhūrdur. 

−Ve cįm-i Fārsį ile çırçıplāķ maǾnāsınadur vāvı ĥaźf idüp luç dahı dinür.  

MAǾ AL-CĪM EL-FĀRSĪ 

LEFC  )لفج( Fetĥ-i lāmla iki maǾnāsı vardur. Biri ķalıñ ŧuŧaķdır deve ŧuŧaġı gibi. Bir kimse 

ki ġażaba gelse lefc rā furu heşt dinür. (2267) 

 خروشان زکابل همی رفت زال

 فرو هشته افچ و بر اورده یال

−Ŝānį pāre-i gūşt-i bį-istiħvān maǾnāsınadur. Nižāmį buyurur (2268) 

هوشمند بیاورد خوان زیرك  

 بران لفچهای سر گوسفند

Lefçe dahı dinür yine Nižāmį buyurur (2269) 

 سر و لفچشان را چو ارد ببند

 خورد چون سر و لفچه گوسفند
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MAǾ AL-ĦĀ 

LĀĦ  )لاخ( Senglāħ ve dįvlāħ dinür. YaǾni ol yir ki anda seng çok ola ve dįv çok ola. 

 

[229] 

XXIII, 8—12                               BĀBÜ'L-LĀM MAǾ AD-DĀL                    (2270--2278) 

MAǾ AD-DĀL 

LEGED  )لگد( Fetĥ-i lām ve kāf-ı Fārsį ile depme maǾnāsınadur ki ayaķ ile urmaķdır. Lec 

feth-i lāmla dahı bu maǾnāyadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur (2270) 

 گر کینه کشد رای وی از انجم و افلاك

لج كبی كبر هم شکند طارم افلا  

MAǾ AR-RĀ 

LENGER  )لنگر( Gemi demiridir. Mecāzen her nesneniñ aġırlıġına da ıŧlāķ olunur. – 

Ħānķāh ve tekye maǾnāsına da gelür. Evhadį Cām-ı Cem’de buyurur (2271) 

اوازه در فگنده بشهر هر یك  

 جسته از کودکان زیبا بهر

 که در لنگری گشاد اخی

 انگه چون او جهان نزاد سخی

 سفره و نعمتست و شربت و قند

 سرگذشت و سماع و صحبت و پند

Ve lehu (2272) 

لنگر نهاده باز فرادر   

 کرده ریش دراز را بدو شاخ

−Baķırdan büyük śaĥanlara lengerį didikleri aña mensūbdur. Tekye śaĥanı dimekdür. 
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MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

LÛŞ  )لوش( Kecdehen maǾnāsınadur. (2273) 

 زلوشین دهانش سخن راست ران

 زدشمن مرا اگهی ده نهان

MAǾ AL-KĀF 

LĀK  لاك() İki maǾnāsı vardur. Biri Hind’den gelür bir nevǾi ķızılboya śumaġıdır. Lek dahı 

dinür. Mürv gibi bir otuñ śumaġıdır ve bir ķolda ol nebāt üzerine üzerine yaġar anıñla 

ibrįşim ve peşm ve ġayra ķızıl boyanur ve kılıc ve bıçāķ destesi anıñla muĥkem olur. 

(2274) 

كخا همی گفت و پیچیده بر خشك  

كهمرنگ لا كزخون تنش خا  

 −Ŝānį teknedir ki içinde deķįķ Ǿacįn olunur ve ŝiyāb ġasl olunur ve balçıķ ŧaşınur. Bisĥāķ 

İtǾame buyurur (2275) 

 مالشم دادند در لاك فلك

كددد مگسران سر خوانم ملش  

−Ķaplumbaġanıñ puştine dahı lāk dinür. 

LEK  لك() Bunun dahı iki maǾnāsı vardur. Biri ahmaķ maǾnāsınadur. (2276) 

 چو بینی تو خسرو بشو از سپاه

 لکی را زخود دور کن نزد شاه

Bunda Ḍamm-ılām dahı luġatdür. Şems-i Faħrį buyurur (2277) 

 کجا زبندگی ظل حق شدی مایوس

 اگر نبودی ان کوربخت ابله و لك

شرف بندگئ حضرت اوسعادت و   
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كکسی که بیابد هزار بار خن كخن   

Pek ve lek feth-i bā-yı Fārsį ile raǾnālıķ ve bį-hünerliķ maǾnāsınadur. Şems-i Faħrį 

buyurur (2278) 

در تست عرصه ملکتجهان چو خاك   

ك ولكچرا نگئهد عقلش بتهمت پ  

 

[230] 

         (2279— 2288)               BĀBÜ'L--LĀM MAǾ AL-KĀF                    XXIII, 13—18 

 

Lek ve pek taķdįm-i lām ile iki maǾnāsı vardur. Biri metāǾü’l-beyt maǾnāsınadur nite ki 

Laŧįfį buyurur (2279) 

 خواهی که بر اید افتخارت

مکن زجارت كپمنع لك و   

Ŝānį teg ve pū ve yeleb yupurmaķ maǾnāsınadur nite ki Rūdekį buyurur (2280) 

ار ناز خواهی و نعمت ای لك  

كپلك و گرد درگاه او مکن   

ǾAscedį dahı buyurur (2281)  

 عسجدی نام او تو نیز مبر

كو پچه کنی خیره گرد او لك   

−Ŝānį lākdan muħaffef meźkūr ķızıl boya maǾnāsınadur. Es-sene-yi Ǿavāmda Ḍamm-ı 

lām ile meşhūrdur. Şems-i Faħrį buyurur (2282) 

 نهاد تخت شهی تاج فخر بر تارك

كزفر مقدم این زبده نجوم فل  
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 هزار سال بماناد ظن تو که شود

كبجای تو متمکن چو پای تیغ از ل  

−Leg kāf-ı Fārsį ile bend ve renc maǾnāsınadur. Ħāķānį buyurur (2283) 

 با نظر و نثر خاطر خاقانی

کشاجم ازدر لگ باشدطبع   

 با سنبلی که اهوی چین خاید

چه سگ باشد عطر پلنگمشك  

LUNBEK  لنبك() Ḍamm-ı lām ve sükūn-ı nūn ve fetĥ-i bā-yı ǾArabį ile bir saķķā ismidür 

ki Behrām-ı Gūr aña Bırāhām-ı Yahūdį mālını virdi.  

LENG  )لنگ( Kesr-i lam ve sükūn-ı nūn ve kāf-ı Fārsį ile sāķ ve bāldır maǾnāsınadur. 

(2284) 

 یکی مادیان نیز بگذشت خنگ

 برش چون بر شیر و کوتاه لنگ

MAǾ AL-LĀM 

LĀL  )لال( Dilsiz ve ebkem maǾnāsınadur. – Ve bir nevǾ-i meşhūr cevahir-i ķıymetį 

maǾnāsına da gelür. laǾl anıñ muǾarrebidür. ǾUnśurį buyurur (2285) 

 دو لب چو نار کفیده دو برگ سوسن سرخ

 دو رخ چو نار شکفته دو برگ لاله لال

MAǾ AL-MĪM 

LEM-Ā-LEM  )لمالم( Fetĥ-i lāmın ile māl-ā-māl maǾnāsınadur. (2286) 

 نه از لشکر ما کسی کم شدست

 نه این کشور از خون لمالم شدست
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MAǾ AN-NÛN 

LĀVEN  )لاون( Fetĥ-i vāv ile Tūrān-zemįnde bir mekān ismidürŦūs-ı Nūder ile Efrāsiyāb 

beyninde bir Ǿāžįm ceng oldı. Gūderz’in ekŝer-i evlādı anda ķatl olundı ve aña ceng-i 

peşin dahı dinür nite ki źikr olundı. (2287) 

 بلاون مرا دیده روز جنگ

بچنگ باورد با تیغ هندی  

LÛSĪDEN  )لوسیدن( Yaldaķlanmak ve ižhār-ı Ǿacz eylemek maǾnāsınadur. (2288) 

 بلوسید و اندر زمین اوفتاد

 بدان جابلوسی دل گیو شاد

 

[231] 

XXIII, 19—XXIV, 1                           BĀBÜ'L-LĀM MAǾ AN-NÛN            (2289--2300) 

 

LEGEN   )لگن( MaǾrūf – Ve bir şemǾiźāndır ki esefli dįvārlı legendir. (2289) 

 شمن بود همراه با تخمتن

 پرستارگی چند و شمع و نلگن

−Ve manķal ve āteşdān maǾnāsına da gelür nite ki Şems-i Faħrį buyurur (2290) 

 مخالفش بشب وروز کشته و سوزان

 چو شمع باشد بر باش بند گشته لگن

بزنجیر حادثات کشانچهار پای   

 همیشه سینه پر اتش بود بجای لگن

MAǾAL-HĀ 

LĀBE  )لابه( Yalvarmaķ ve ĦađūǾ maǾnāsına lābįdenden ism-i maśdardur. (2291) 
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 چو دانست رستم که لابه بکار

 نیاید همی پیش ایفندیار

LENCE  )لنجه( Feth-i lāmla śālınmış ve ħırāmįden maǾnāsına ism-i maśdardur. Lencde 

şerĥ olundı. (2292) 

شه لنجهداربیامد بنزدیك   

 دو گیسو فرو هشت گل در کنار

LETRE  )لتره( Fetĥ-i lām ve sükūn-ı tā-yı ķaraşet ile pārça ve pāre maǾnāsınadur. (2293) 

 بدو لتره کرد ان زره را بتیغ

 ززخمش همی جست راه گریغ

LĀNE  )لانه( Yuva ve āşiyān maǾnāsınada. – Ve peykār maǾnāsına da gelür. Şems-i Faħrį 

buyurur (2294) 

 سزد ار نام او بننگ اید

 زانکه سختابلهست و بس لانه

MAǾ AL-YĀ 

LĀY  )لای( Dordi ve tefl maǾnāsınadur ve ķara balçıķ maǾnāsına da gelür ki ǾArabį’de 

ĥemā dinür. – Üç maǾnāsı dahı vardur. Biri ķāt maǾnāsınadur. Ŝiyābda yek-lāyį ve dü-

lāyį dinür nite ki Kemal-i İsmāǾįl buyurur (2295) 

 زارزوی لقای تو مردم چشمم

 همی بدرد بر خویش هفتلا پرده

−Ŝānį vāle didükleri ince ve laŧįf ķumāş maǾnāsınadur nite ki İsferengį buyurur (2296) 

 پیراهنی که داشت زمانه زلای شب

 انرا بچنگ حادثه گرگ سحر درید

Buña lāź dahı dinür. Āħiri źalla nite ki Kemāl-i İsmaǾįl buyurur (2297) 
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 تن و اندام یاسمین وسمن

 بس لطیفست در غلاله لاذ

MuǾarrebi dahı bu lafžladır nite ki İbnü’l-Fārż buyurur (2298) 

 اربت لطافته علی نشر الصبا

 وانت ترافته التقمص لاذا

−Dįvār ķurına dahı lād dinür ki ǾArabį’de midmāk dinür. İbn-ilād esās ve temel 

maǾnāsınadur. Farālāvį buyurur (2299) 

 لادرا بر بنای محکم نه

 که نگهد را لاد بنلادست

−Ŝāliŝ lāyįdenden emr ve vaśfdur lāyįden et urmakdır. Mecāzen mā lā yaǾni ve herze 

söylemek maǾnāsınadur. Tāc Bahā buyurur (2300)  

 چند باشی چون تبیره هزهلای

 همچو نی در پرده و اهستهلای

BĀBÜ’L-MĪM MAǾ AL-ELİF 

MĀNĀ  )مانا( Mānistenden me’ħūźdur. Maķām-ı žann ve taħmįnde beñzer maǾnāsına ki 

ǾArabį’de müstaķbel ile taǾbįr olunub yuşbih dinür. Hemānā dahı dinür. Farķ budur ki 

hemānā taĥķįķe ķarįbdir. Şems-i Faħrį buyurur (2301) 

 از قاف تا بقافت مامور حکم گردد

شد همانا مانا که گردد اکنون نزدیك   
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[232] 

         (2301— 2313)                  BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AL-ELİF                    XXIV, 2—7 

 

Mānāk zįyāde-i kāfla da lugatdir nite ki Ħāķānį buyurur (2302) 

 رنگ سیهئ لاله ماناك

 اندر دل مشتریست کیوان

MURĠUVĀ  )مرغوا( Ḍamm-ı ġayn-ı muǾceme ile yaramaz fāldır. (2303) 

تختدگرگونه شد کار شاهی و   

 مرا مرغوا گشت پیدا زبخت

Fāl-ı ĥüsn ve ceyyide murvā dinür nite ki ǾUnśurį buyurur (2304) 

 لب بخت فیروز را خنده

 مرا نیز مروای فرخنده

Ve muŧlaķ fāla şekūn dinür. Ḍamm-ı şįn ve kāf-ı Fārsį ile fālü’l-mevt maǾnāsına da gelür 

ki teyyūruñ ve hayvānātıñ āvāzından ve teeddüdünden aħź olunur ǾArabį’de buña zecr 

dinür. Şāpūr buyurur (2305) 

 ازرده جور روزگارم

 ازردن چون منی شگون نیست

Ve lehu (2306) 

 دل لذت می زجام خون میگیرد

 ناکامئ خویش را شکون میگیرد

لحظه خلاصش از گرفتاری نیست یك  

 گر درد گزاردش جنون میگیرد

  



528 

MAǾ AL-BĀ 

MİHRĀB  )مهراب( Pādişāh-ı Kābil’dir ki ķızı Zāl menkūhesidir. (2307) 

 برون رفت مهراب کابل خدای

 سوی خانه زال زابل خدای

MAǾ AL-ĤA 

MEZĪĤ  )مزیح( Mezāĥ imālesi lafž-ı ǾArabį’dür. Laŧįfe ve ħorāŧa maǾnāsınadur. (2308) 

 کشانی بدو گفت کویت سلیح

مزیحنبینم همی جز فسوس و   

MAǾ AL-ĦĀ EL-MUǾCEME 

MUĦ  )مخ( Ḍammla aġır gemdir ki serkeş ŧavāra urılur anıñla yavāş olur. (2309) 

 مخی بر سر اسب سرکش نهاد

 جهان افرین را بسی کرد یاد

−Ve fetĥ-i mįmle muħįdenden fiǾil-i emirdür. Yaşamaķ ve deprenmek maǾnāsınadur nite 

ki Şāh Nāsır-ı Ħüsrev buyurur (2310) 

 دانش اموز و چو نادان بپس میر ممخ

 تو چو دانا شوی انگه دگران بر تو مخند

MĪĦ  )میخ( Egseri ve ķazıķ maǾnāsınadur. (2311) 

 زنعل نوندان پولادمیخ

 زمین را زجنبش بر افتاد میخ

−Ve aķçe ve dirhem ve dįnār sikkesi maǾnāsına da gelür. (2312) 

 ازان پس دگر کرد میخ درم

 همان میخ دنیار و هر بیش و کم
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MAǾ AD-DĀL 

MERD-İ GERD  )مرد گرد( Kesr-i dāl ve fetĥ-i kāf-ı Fārsį ile tuz eri dimekdür mübāriz ve 

şücāǾadan kināyedür. (2313) 

 بدان دز درون بد یکی مرد گرد

 که سالارشان بود با دار و برد

 

[233] 

XXIV, 8—14                      BĀBÜ'L-MĪM MAǾ AD-DĀL                            (2314--2324) 

 

MERD-MERD  )مرد مرد( İki mįm fetĥile her cānibden rįzān ve her ŧarafdan aķa aķa 

dimekdür. Şırıl-şırıl maǾnāsına. (2314) 

 بافسون یکی طشت پر اب کرد

تارکش مرد مرد فرو ریخت بر  

MEND  )مند( Edāt-ı tavśįfdir. Esmā-yı ecnāsına lāiķ olur. ǾArabį’de źū maǾnāsınadur. 

Niyāz-mend ve ĥācet-mend gibi yār-mend aślı yārį-mend źū iǾānet maǾnāsınadur. (2315) 

 گر اکنون که یزدان بود یارمند

 بگردد ببایست چرخ بلند

Kişt-mend źū zerǾ ve arż-ı źāt zirāǾat maǾnāsınadur. (2316) 

 هم اندر دزش کشتمند و گیاست

 درخت برومند و هم اسیاست

MUST-MEND  )مستمند( Ḍamm-ı mįm ve sükūn-ı tā ile mütaeźźį ve źū şikāyet 

maǾnāsınadur. (2317) 

ندژن چه جویی ازین تیره خاك  
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 که هم باز گرداندت مستمند

Must đamm ile şikāyet ve żulāme maǾnāsınadur nite ki Esedį buyurur (2318) 

 کزو مرگ را گشت چنگال سست

 شد از دست او پیش یزدان بمست

Žarūret-i şiǾirde ziyāde-yi yā ile mustį dahı dinür nite ki Lebįbį buyurur (2319) 

 باده خور و مستی کن مستی چکنی از غم

مستی بهتر زغم مستیزیرا که بود   

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

MERV-RÛD  )مرورود( Ħorāsān’da bir ırmaķ kenārında meşhūr şehirdür. (2320) 

 سوی طالقان امد و مرورود

 جهان پر شد از ناله نای ورود

−Ve Merv-i Şāhicān bu dahı Ħorāsān’da bir Ǿažįm şehirdür ikisiniñ mābeyninde mesāfat 

ķırķ fersaħdır lakin Merv-i Şāhicān andan Ǿažįmdir. Ħorāsān’nıñ dört kürsį şehirleri 

vardur. Biri Belħ ve biri Nişābur ve biri Merv-i Şāhicān’dır ve bu müstaķkir serįr-i 

pādişāh idi. Bunı İskender-i źü’l-ķarneyn binā eyledi. Evvela nisbet olucaķ merv-rūdı 

verv-zi dahı dinür ziyāde-yi zā ile Merv-i Şāhicān’a nisbet olucaķ eger mensūb insān ise 

mervį dinür ve eger ġayr-ı insān ise mervzį dinür.  کذا فی وفیات الاعان لا بن خلکات   

MURDĀD  )مرداد( Ḍamm-ı mįm ile Fürs-i ķadįmde ħāmis-ı şuhūr-ı senedür ve tārįħ-i 

Celālį’de vasaŧ-ı şuhūr-i śįġadır. Temmuz maǾnāsına. (2321) 

 زمرداد کام تو ایزد دهاد

 همیشه ترا بخت اباد باد

−Ve her ayıñ yedinci yevmine dahı dinür. MesǾūd SaǾd buyurur. (2322) 

بدانده داد ژروز مرداد م  

 که جهان شد بطبع باز جوان
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MEĦĪD  )مخید( Meħįdenden fiǾil-i māżįdür. Yapışdı śarıldı maǾnāsına. (2323) 

 چو شد مست از می سوی او دوید

 برهنه بر اندام او در مخید

MÛBED  )موبد( Ḍamm-ı mįm ve feth-i yā-yı ǾArabį ile dānişmend ve Ǿālim-i fāżıl 

maǾnāsınadur. Aśılda Mecūs’da ūlū dānişmenddir ki mesāil-i meşkaleye cevāb virüb 

andan naķl ve rivāyet oluna. Müctehid gibi. (2324) 

 چه خوش گفت ان موبد پیشرو

 که هرگز نگردد کهن گشته نو

 

[234] 

         (2325— 2333)                 BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AR-RĀ                    XXIV, 15—20 

MAǾ AR-RĀ 

MĀHĀR  )ماهار( Deve yuları mahār maǾnāsınadur. (2325) 

 برفتند و صندوقها را بپشت

 کشیدند و ماهار اشتر بمشت

MİHR  )مهر( Beş maǾnāsı vardur. Biri āfitābdır. – Ŝānį bir āteşgede ismidür. (2326) 

 چو اذرگشسب و چو خراد و مهر

ناهید و مهرفروزان چو بهرام و   

−Ŝāliŝ şefķat ve muĥabbetdir. − RābiǾ fürs-i ķadįmde sābįǾ-i şuhūr-i senedür ve tārįħ-i 

celālįde evvel-i şuhūr-i ħarįfdir. (2327) 

 همه مهر و اذار خجسته بواد

 در هر بدی بر تو بسته بواد
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Mihribānį ħarįf faślında melbūs olan ŝebābdır. Aślı mihrābānįdir. Üç kelimeden 

mürekkebdür. Biri mihrdir ki ħarįfiñ ibtidā ayıdır. Biri ābāndır ki ħarįfiñ ikinci ayıdır ve 

biri yā-yı nisbetdür muĥabbet maǾnāsına olursa yā maśdariyye olur. SaǾdį tevriye 

ŧarįķiyle buyurur (2328) 

 سعدی هزار جامه بروزی قبا کند

مهربانی از تو بسالی نیافته یك  

Selmān dahı buyurur (2329) 

 از مهر تو درید قمر مهربانئی

 کان جامه از اشعه انوار معلمست

−Ħāmis her ayıñ on altıncı yevmidür. MesǾūd-ı SaǾd buyurur (2330) 

 روز مهر و ماه مهر و جشن فرخ مهرگان

 مهر بفزا ای نگار مهرچهر مهربان

Mihrigān dahı ol yevm-i meźkūruñ ismidür. MuǾarrebi mihricāndur. Ol günde Ferįdūn Ḍaĥĥāk’a žafer bulub kūh-ı Demāvend’de ĥabs itmesi vāķiǾ olmaġın fürs-i cāhiliyyetde 

ol güni ve mābaǾdında olan beş güni dahı bayrām itdüler. Altıncı güni rām-ı rūz dimekle 

meşhūr idi ve ǾArabį’de mihricān-ı kebįr dinür.    کذا فی کتاب التغهیم فی صناعه التنجیم لابی الریحان

یالبیرون Mihr ile gāndan mürekkebdür. Gān nisbet-i muǾažžeme ifāde ider. Bir edāt-ı 

nisbetdür. Cedāygān gibi. 

MER  )مر( Ĥesāb ve şumār maǾnāsınadur. (2331) 

بسیامر یکی هدیه ارای  

 زدینار و اسب و کلاه و کمر

MERĠİZĀR  )مرغزار( Feth-i mįm ve sükūn-ı ġaynla otlu yirdür ki çayır ve çimeni ola. 

Lafž-ı ǾArabi ve fārsįden mürekkebdür. Merġ ǾArabį’dür. Ķāmūsda dimişdür ki    المرغ

 (2332) الروضه الکثیره النبات کالمرغه

یار تو امچو پیش ایدت کار   
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 بگاه چرا مرعزار تو ام

MİĠFER  )مغفر( Kesr-i mįmle lafž-ı ǾArabį’dür. Tolġa altındaki nesnedür ki bāş tolġadan 

āzürde olmasun diyü giyerler. Mecāzen tolġa ve ħūd maǾnāsına da gelür. (2333) 

 پرنداور افگند اندر برش

 یکی مغفری خسروی بر سرش

MİNÛ-ÇİHR   )منوچهر( SābiǾ-i selāŧįn-i Pįşdādiyān’dan bir ķavilde İrec’iñ ķızı oġlıdur. 

Pederi ismi Mįşħūr’dur ve bir kavilde Ferįdūn oġlınıñ oġlıdur bu ķavilde Mįşħūr Ferįdūn 

oġlı olur. Yüz yigirmi yıl pādişāh oldı. 

 

[235] 

XXIV, 21—28                           BĀBÜ'L-MĪM MAǾ AR-RĀ                        (2334--2348) 

 

MÛZDVER  )مزدور( Ḍamm-ı mįmle mezd ile verden mürekkebdür. Ücret ile iş ve ħıdmet 

iden kimsedür. Ħıdmetkār ve tābǾa gibi. (2334) 

 زتو تنبل و جادوی دور گشت

 روانت بر دیو مزدور گشت

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

MERZ  )مرز( Fetĥ-i mįmle serĥadd-i memleketdür ki ǾArabį’de toħūm dinür. (2335) 

 همه کابلستان و دریای هند

 بدو داد تا مرز دریای سند

Aśıl maǾnāsı tarla ve ekilmiş yerdür. (2336) 

 درختان بسیار با کشت وورز

 ندیدست مردم ازانگونه مرز
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−Ve đamm-ı mįmle surāħ-i kūn maǾnāsınadur. Cümle ĥayvānātda istiǾmāl olunur. Enverį 

buyurur (2337) 

 ای مرز ترا دریده مردی

 زان مرد بتو رسیده دردی

Mollā-yı Rūm dahı buyurur (2338) 

 چند کوبد زخمهای گرزشان

خای و مرزشانژاژبر سر هر   

MAǾ AS-SĪN 

MUKĪS  )مکیس( Medārāt ve muĥābāt maǾnāsınadur. (2339) 

 نشانه نهادند بر اسپریس

 سیاوش نکرد ایچ با کس مکیس

MAǾ AŞ-ŞĪN 

MENİŞ  )منش( Feth-i mįm ve kesr-i nūnla Ǿuluvv-ı himmet ve ŧabǾ maǾnāsınadur. (2340)  

 چنین دان که یزدان نیکیدهش

 چنینست زین بر مگردان منش

Ve lehu (2341) 

 بیاموخت فرهنگ و شد پر منش

او سرزنشبیامد زازار   

MÛLİŞ  )مولش( İsm-i maśdardur. Eglenmek ve lebeŝ maǾnāsınadur. Mūlįdenden 

maśdardur. Eglenmek ve beŧį maǾnāsına. (2342) 

 بدو گفت کاموس کاین رای نیست

 بدین مولش اندر مرا پای نیست

MİHRNÛŞ  )مهرنوش( İsfendiyār oġlıdur. Rüstem birāderi Zevāra anı ķatl eyledi. (2343) 
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 زنوش اذر گرد واز مهرنوش

 بشوتن بیامد برش با خروش

MEYŞ  )میش( Ķoyundur ki ǾArabį’de żān dinür gerek ehli olsun gerek vaĥşį olsun bu 

beyitde murād vaĥşįdür. (2344) 

 بدین چشمه جای پی میش نیست

 همین غرم دشتی مرا خویش نیست

BĀBÜ’L-ĠAYN 

MERĠ  )مرغ( Fetĥ-i mįmle Hindistān’da bir şehirdür. (2345) 

 زقنوج واز دنبر و مرغ و مای

 برفتند چون باد لشکر زجای

−Ve ǾArabį’de otlu yirdür. Ravża maǾnāsına nite ki merġizārda şerĥ olundı. Esedį 

buyurur (2346) 

 زمیغ روان چرخ چون پر چرخ

رامشگر از مرغ مرغپر اواز   

Ve lehu (2347) 

 پر از مرغ رنگین همه مرغزار

 بدستان خروشنده هر مرغزار

Ve lehu (2348) 

 چو امد بیابان یکی کازه دید

 روان اب و مرغ خوش و تازه دید
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(236) 

         (2349— 2358)            BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AL-ĠAYN                    XXIV, 29—32 

 

Ve lehu (2349) 

 بدان سان که بد برهمن داده پند

 که از چوب واز خاره درغی ببند

 یله کرد ازان سو که بد اب مرغ

 ببست از سوی دامن ریگ درغ

Derġ fetĥ-i dāl ve sükūn-ı rā-yı mühmele ile bend-i āb maǾnāsınadur ki śu seddidür. 

Firdevsį buyurur (2350) 

نشمرددل برد مرا و نزد مردم   

 گفتا که چسودست چو درغ اب ببرد

Esedį buyurur (2351) 

 بگردش در از چوب درغی ببند

 چو بستی زریگش نباشد گردند

−Ve đamm-ı mįmle ķuşdur. – Āfitāb ve güneş maǾnāsına da gelür ve bu maǾnį ġarįbdür. 

Nižāmį buyurur (2352) 

 تو دهی صبح را شب افروزی

را روزی روزی را مرغ و مرغ  

MUĠ  )مغ( Ḍamm ile Mecūs ve Āteşperest’dür. (2353) 

 چو شب رفت و بر دشت گستی گرفت

 هوا چون مغ اتشپرستی گرفت
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−Ve fethle iki maǾnāsı vardur. Biri çuķur yirdür ki Ǿamįķ ola ve śuyı olmıya meġāk 

maǾnāsına. – Ve biri žalām ve tārįki-yi şeb maǾnāsınadur. Bu maǾnį māġdan muħaffefdür. 

Mollā-yı Rūm buyurur (2354) 

 کو ببخشد هم بمیغ و هم بماغ

 نور جان و الله اعلم بابلاغ

Māġ bir siyāh-reng ķuş maǾnāsına da gelür ki ķara bataķ dirler. Esedį buyurur (2355) 

 بهر سو یکی ابدان چون گلاب

 شناور شده ماغ بر روی اب

−Ve luġat-ı Çaġatāyį’de meźkūrdur ki māġ bir kebūtere dirler ki başı ve ķuyruġı ve 

ķanatlarınıñ ucı bir reng ola eger siyāh ve eger aķ ammā siyāh olsa siyeh māġ ve āķ olsa 

sefįd māġ dinür. Her ne reng olursa anıñla istiǾmāl olunur. Mįr ǾAlį Şįr SebǾa-yı 

Seyyāre’de śaft-ı şebde güneş ŧolanmaķ vaśfında dimişdür. (2356) 

 چونکه خورشید صندلی ماغی

 اوچوب اچتی قانات تولون زاغی

Tolūn bir dahı ŧolunmaķ maǾnāsınadur. Ay ve güneş ŧolunmaķ gibi. 

MĪĠ  )میغ( Bulut ve ebr maǾnāsınadur. (2357) 

 فروغ سر نیزه و تیر و تیغ

ستاره زمیغبتابد چنان چون   

MAǾ AL-FĀ 

MUŦREF  )مطرف( Ḍamm-ı mįm ve fetĥ-i rā ile lafž-ı ǾArabį’dür. Ol ķumaşdur ki kenarı 

rengi sāirine muħālif ola. (2358) 

وردژچو خورشید ازان چادر لا  

 یکی مطرفی کرد دیبای زرد
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MAǾ AL-KĀF 

MUJDEK  (كدژ)م Ḍamm-ı mįm ve sükūn-ı zā-yı Fārsį ile Nūşirevān pederi Ķubād Ǿaśrında 

iddiǾā-yı nübüvvet itmiş bir kimsedür ki cümle eşyā mübāĥdur dimiş. Ķubād nübüvvetine 

taśdįķ idüp ittibāǾına ħalķı cebr eyledi. Nūşįrevān anı cümle ittibāǾı ile ķatl eyledi. 

 

[237] 

XXIV, 33—40                  BĀBÜ'L-MĪM MAǾ AL-KĀF                               (2359--2372) 

 

MEĠĀK  مغاك() Feth-i mįm ile çuķur maǾnāsınadur. (2359) 

 سیاوش که از فر یزدان پاك

كچنین باره بر کشید از مغا  

Bunda temel ve esāsdan Ǿibāretdür. 

MEÇERG  )مچرگ( Feth-i mįm ve cįm-i Fārsį ve sükūn-ı rā ve āħir-i kāf-ı Fārsį ile ücretsiz 

işdür ki suħre dinür. (2360) 

 مغرمای هیچ ادمیرا مچرگ

 چنین گفت هارون مرا روز مرگ

MAǾ AL-LĀM 

MÛL  )مول( Mūlįdenden fiǾil-i emirdür. Eglenmek ve ibŧā' maǾnāsına. (2361) 

 تهمتن بدو گفت ایدر ممول

تازیان تا بر نره طولبرو   

−Ve ism-i maśdar dahı gelür direng maǾnāsına (2362) 

 چو با پهلوان گفتی این داستان

 مکن و باز ای اندر زمان
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−Ve oynāş ve maǾşūķ maǾnāsına da isim gelür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur (2363) 

 ان زنی می خواست تا با مول خود

خود بر زند در پیش شوی گول  

MUL  )مل( Ḍammla bāde ve şarābdur. 

MĪL  )میل( Ŝaliŝ-i fersaħdur ve lafž-ı ǾArabį’dür. (2364) 

 نگه کرد کیخسرو از پشت پیل

 بدید ان سپه را رده بر دو میل

−Ve Fārsį’de sürme mįli maǾnāsına meşhūrdur. Mįr Ħüsrev iki maǾnāda buyurur (2365) 

سیاه شدیم ارزومند خاك  

میل راه كمیل سرمه نه ی كبی  

MAǾ AL-MĪM 

MĀM  )مام( Vālide ve māder maǾnāsınadur. (2366) 

 تو ایرانیان را زمان و پدر

 بهی زتخت و زگنج و کهر

MĪM  )میم( Fetĥateyn ile Tūrān-zemįnde bir ŧāġ ismidür. Keyħüsrev ve birāderi Ferūd 

olduġı ķalǾanıñ muķābelesindedür. Ol ķalǾanıñ ismi Kelāt’dur. (2367) 

 هماه به که سوی کلات و جرم

 برانیم و منزل کنیم از میم

Ve lehu (2368) 

بالا چو طوس از میم بنگریدب  

 شد ان کوه بر چشم او نابدید
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MAǾ AN-NÛN 

MĀNİDEN  )ماندن( Ve mānįden üç maǾnāsı vardur. Biri luġat-ı Ħorāsān’da ķomaķ ve 

nihāden maǾnāsınadur. (2369) 

 بیازدرد از بهر تو شاه را

 بماند افسر و گنج و هم گاه را

Ve lehu (2370) 

 شوم تا بدان روی دریای چین

 بدو مانم این مرز توران زمین

−Ve lugat-ı ġayr-ı Ħorāsān’da ķalmaķ maǾnāsınadur. – Ŝānį benzemek ve müşābiĥat 

maǾnāsınadur. Mānisten dahı bu maǾnāyadur. – Ŝāliŝ oyunda laǾibde maġlūb olmaķ 

maǾnāsınadur. Senāį buyurur (2371) 

 با هستئ خود نرد فنا باخته بسیار

دست نبرده صد دست فزون مانده و یك  

Şems-i Faħri dahı buyurur (2372) 

اخت با شاهخرد شطرنج دانش ب  

 ولی حال نخستین دست مانید

 

[238] 

         (2373— 2385)               BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AN-NÛN                    XXIV, 41—48 

 

MĀN  )مان( Maśdar-ı meźkūrdan fiǾil-i emirdür. Bu beyitde ķāl maǾnāsınadur. (2373) 

بد نام او بارمان یکی ترك  

بیدار مان همی فتنه را گفت  
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−Ve ev bārķ maǾnāsına da isim dahı gelür. Ħānmān gibi. Gāh yalñız ħān dinür nite ki źikr 

olundı ve gāh yalıñız mān dinür. (2374) 

 که خرم بوا میهن و مان تو

 بگیتی پراگنده فرمان تو

Ve gāh ikisin cemǾ idüp ħānmān ve ħān u mān dinür. (2375) 

مان باید ابادترترا خان و   

 دل دوستان را بتو شادتر

Ve baǾżılar mān esbāb-ı ħāne maǾnāsınadur dimişdür. – Ve żamįr-i mütekellim maǾ al-

ġayr maǾnāsına da gelür. Ĥālet-i neśebde bir fiǾiliñ mefǾūli olmaķ iǾtibāriyle (2376) 

 که او دادمان سر دران دستگاه

ود راهستایش مر اورا که بنم  

Ve ĥālet-i cerrde bir isme mużāf ileyh olmaķ iǾtibāriyle Esedį buyurur (2377) 

و بد کشته تخم ماست ره نیك  

 خرد کشته و توشهمان راه راست

MÛLĪDEN  )مولیدن( Eglenmek ve iŧbā maǾnāsınadur. (2378) 

اندر ایی باب گریزان زخاك  

 بسی به زمولیدن ایدر شتاب

Ve lehu (2379) 

 بمولیم تا نزد خسرو شوند

 بدرگاه او لشکر نو شوند

MÛYĪDEN  )موییدن( Bekā ve aġlamaķ maǾnāsınadur.  

MÛYĀN  )مویان( Maśdar-ı meźkūrdan śįġā-yı mübālaġadur; (2380) 

 بشد هوش پوشیدهرویان او
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 بر از خون دل خورد مویان در

MERZBĀN  )مرزبان( Merz ile bāndan mürekkebdür. Serĥadd beglerbegisidür ki ĥāfıž-ı 

ŝıġır-ı iǾdādur ve śanūr śaķlayıcıdur. 

MĪZ-BĀN  )میزبان( Ķonuķ śāĥibidür. Miżyāf maǾnāsına mįz ile bāndan mürekkebdür. Mįz 

ķonuķ ve mihmān maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2381) 

میزبان کرممکارم نعمت باد   

 بخوان جود تو صاحبدلان و شاهان میز

−Ve mįzįdenden fiǾil-i emir dahı gelür. Mįzįden işemek ve būl itmek maǾnāsınadur. 

Ħüsrevį buyurur; (2382) 

 هر کرا بخت یارمند بود

انگیز گو بشو مرده را زخاك  

 یا بکردار ببر بر سر شیر

 چیره گرد و بگوشش اندر میز

MĪHEN  )میهن( Kesr-i mįm ile edātü’l-fużalāda peser ve ferzend ve ħūyeş ve cāy ķavim 

ve zādbūm yaǾni masķaŧu’r-reǾs olan şehir maǾnāsına meźkūrdur; (2383) 

 زبهر یکی گم بوده را

 بر انداختم میهن و دوده را

Ve lehu; (2384) 

 اگر دورم از میهن وجای خویش

بیش مرا یار ایزد بهر کار  

−Ve ħoş-ħuy ve meske yaǾni tereyāġı maǾnāsına da meźkūrdur.  

MĀHYĀN  )ماهیان( CemǾ-i māhdur. Sālyān gibi elif ve nūnla şeźūźā cemǾ olunmuşdur; 

(2385) 

 بر امد برین بر همی ماهیان
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 برنجی نبستند هرگز میان

 

[239] 

XXIV, 49—55                 BĀBÜ'L-MĪM MAǾ AN-NÛN                               (2386--2397) 

 

MEKĪDEN  )مکیدن( Emmek maǾnāsınadur ki ǾArabį’de maś dinür; (2386) 

 بمنقار ازان خستگی خون مکید

 وزو هشت پیکان ببیرون کشید

MEZĪDEN  )مزیدن( Bu dahı emmek ve śormaķ maǾnāsınadur; (2387) 

 که می خار پوشد بجای حریر

 مزد گوشت هنگام پستان شیر

MEKRĀN  )مکران( Çįn ū Māçįn’iñ öte ŧarafında bir şehirdür ki taħtgāh-ı pādişāhįdür ve ol 

vilāyet ismi Nįz’dür. Kesr-i nūn ve zā-yı ǾArabį’yle; (2388) 

 زمین کوه تا کوه لشکر گرفت

 همه نیز و مکران سپه در گرفت

MAǾ AL-VĀV 

MĪNÛ  )مینو( Kesr-i mįm ve đamm-ı nūnla iki maǾnāsı vardur. Biri behişt ve cennetdür; 

(2389) 

 چو مینو بیارای شهر مرا

 مپای و مگو هیچ چون و چرا

−Ŝānį śırça maǾnāsınadur. Nįžāmį buyurur; (2390) 

 زبرجد بخروار و مینو بمن

 ورقهای زر درعهای یمن
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Buña mįnā dahı dinür şāǾir dimişdür;  (2391) 

 دیده انصاف چو بیانا شود

 در شمر گرچه که مینا شود

Mįnā ol lā-ħūrdį maǾnāsına da gelür ki ķuyumcılar gümüş yüzünde naķş iderler. Ĥālā 

sevād ile meşhūrdur. 

MEŞKÛ  )مشکو( Fetĥ-i mįm ve đamm-ı kāfla pādişāhlarıñ ħāś odası ve ħalvetħānesi 

maǾnāsınadur; (2392) 

 من اورا کنم از پدر خواستار

 چو زیبد بمشکون ما ان نگار

−Ve Ħüsrev-i Pervįz’iñ bir meşhūr köşkidür. Aśılda butħāne maǾnāsınadur. MesǾūd-ı 

SaǾd buyurur; (2393) 

 بسته پیشت کمر دو پیکروار

 بت مشکوی و لعبت کاشان

MĪLĀV  )میلاو( Bir sipahsālār-ı İrānį’dür; (2394)  

 زخویشان میلاو صد نامدار

 دلیر و سرافراز در کارزار

– Aślı şāgird maǾnāsınadur. Mįlāve şāgirdāne dimekdür. Ebū  el-Ħayr buyurur; (2395) 

 شیر گردون زهیبتش گاوست

 اوستاد زمانش میلاوست

MAǾ AL-HA 

MĀH  )ماه( Üç maǾnāsı vardur. Biri sebǾa-yı seyyāreden bir meşhūr yıldızdur. Semā-yı 

dünyādadur. Yedisi dahı bu beyitde meźkūrdur; (2396) 

 کواکب مه و تیر و ناهید را دان
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 چو خورشید و بهرام و برجیس و کیوان

Esāmį-yi ǾArabįsi dahı bu tertįb ile bu beyitde mecmuǾdur; (2397) 

 قمرست و عطارد و زهره

و مشتری و زحالشمس و مریخ   

Māh semā-yı dünyā feleginde olur. ǾUŧārid ikinci semā-yı feleginde olur ve buncılayın tā 

zuĥale dek ki yedinci semā-yı feleginde olur ve zuĥal feleginin mâfūkı felek-i ŝevābtır ki 

yıldızları ŝābitdir. Ĥareket itmez ve ana felekü’l-bırūc ve mınŧıķatü’l-brūc dahı dinür ve 

felek-i ŝevābtañ  

 

[240] 

         (2398— 2403)                        BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AL-HĀ                    XXIV, 55 

Māfūķı felekü’l-eflākdur. Felek-i Ǿažim ve felek-i aŧlas dahı dinür. Anda hiç yıldız 

yoķdur. Enverį eflāk-ı tesǾiyeye ve nücūm-ı sebǾaya işāret idüp dimişdür; (2398) 

 پاسبان سرای قدر تو اند

چار طبع و هفت اختر نه فلك  

Fārsį’de māhıñ bir ismi dahı māngdır ve ġayr-ı meşhūrdur. Sükūn-ı nūn ve āħiri kāf-ı 

Fārsį ile nite ki şāǾir buyurur; (2399) 

 نتابد پیش مهر روی او مانگ

دانگ که از ششدانگ حسن اوست یك  

−Ve bir sebįl-i istiǾāre sancaġ başında yaśśı degirmi nesnedür. Sįm ve zer ya baķırdan 

olur; (2400) 

 سرش ماه زرین و توغش بنقش

ه پرنیانی درفشبزر بافت  

Buña māhçe dinür ki Ħāķānį buyurur; (2401) 
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گوهر می زیر بحر جام صدف ده پنانك  

 ماهچه  زر کند بر تن ماهی درم

−Ŝānį ǾArabį’de şehr didikleri maǾnāsınadur ki seneniñ on iki ĥiśśesinden bir ĥiśśedir ve 

bu ĥiśśeleriñ her birisi otuz günden ve maħśūś isimleri vardur. Evvel-i kitābda erd-i behişt 

şerĥinde źikr olundı. Ol ĥaśaś gerek sene-yi ķumriyye olsun nite ki ǾArabį’de muĥarrem 

śafer rabiǾi źi’l-ĥicceye dek böyledür. Gerek sene-yi şemsiyye olsun hesāb-ı rūmį gibi 

fuśūla müteǾalliķdir ve sene-yi şemsiyye fürsde iki vechledir. Biri ıśtılāĥ-ı fürs-i 

cāhiliyyetdir ki tārįħ-i ķadįmi dimekle maǾrūfdur. İbtidāsı Cemşįd zamanndandır sene-yi 

şemsiyyeyi żabŧ itmek içün yılı on iki ĥiśśe ŧutub her birisi otuz gün ŧutmaġla üç yüz 

altmış gün oldu ve ābān ayınıñ āħirinde beş gün mezįd idüp üç yüz altmış beş gün oldı ve 

her ayda yüz yigirmi yıla dek bir rabǾ-i yevm dahı iǾtibār idüp bir ay ziyāde iderler ve ol 

ayı bįhįzek ile müsemma idüp evvelinden āħirine dek bayrām itdüler. Ol sene on üç ay 

olur idi. Ǿİydleri ve ķanūnları muħtell olmaķ içün kekebįse-yi iǾtibār itmeyüb bu resm-i 

maħśūś ile vażǾi olundı ve biri ıśŧılāĥ-ı fürs-i İslāmįdir ki Sulŧān Celālü’d-devle melikşāh-

ı Selçūķį Ǿaśrında muķavvemįn źikr olunan ayları kebįse iǾtibāriyle ferverdįn ayınıñ 

evveline nevrūz gününden ŧutub dört faślıñ her birisine üç ay taǾyįn itdüler ve bu ıśŧılāĥa 

tārįħ-i celālį ve tārįħ-i melikį dinür. Ve tārįħ-i rūmį vażǾį İskender ibn-i Fįlķūs’dur. Aña 

tārįħ-i Süryānį dahı dinür. Faśl-ı rabǾį ayları āźār ve nįsyān ve āyārdır ve faśl-ı śayf ayları 

ĥazįrān ve temmūz ve ābdır ve faśl-ı ħarįf ayları eylül ve teşrįnü’l-evvel ve teşrinü’ŝ-

ŝānįdir ve faśl-ı şitā ayları kānūnü’l-evvel ve kānūnü’ŝ-ŝānį ve şubāŧdır. mecmūǾı bu 

beyitde meźkūrdur; (2402) 

 اذر ونیسان ایارست و حریران و تموز

 اب و ایلول ودو تشرین ودو کانون و شباط

−MaǾnā-yı ŝāliŝ her ayıñ on ikinci günidür Mesūd-ı SaǾd buyurur; (2403) 

 ماه روز ای بروی خوب چو ماه

 باده لعل مشکبوی بخواه
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[241] 

XXIV, 56—63                   BĀBÜ'L-MĪM MAǾ AL-HĀ                               (2404--2418) 

 

MEBĪJE  ه(ژ)مبی Feth-i mįm ve kesr-i bā-yı ǾArabį ve zā-yı Fārsį ile bā yerine nūnla da 

mervįdür. Efrāsiyāb ķızıdır ki Bįjen’e Ǿāşıķ idi. Efrāsiyāb Bįjen’i anıñ ħalvetħānesinde 

ŧutub yedi sene bir ķuyıda ĥabis itdi. Āħir Rüstem bāzir-gān üslūbunda Tūrān-zemįne 

varup Mebįje iǾāneti ile Bįjen’i ħalāś idüp Mebįje ile İrān-zemįne ķaçdılar; (2404) 

ه منم دخت افراسیابژمبی  

 ندیده رخم را بخواب افتاب

MİH  )مه( Kesr-i mįm ve sükūn-ı hā ile ulū ve muĥterem maǾnāsınadur. 

MEH  )مه( Feth-i mįm ve hā-yı resmį ile edāt-ı nefydir ne maǾnāsına; (2405) 

 بتو بر شمارم همه نامشان

 که مه نامشان باد و نه کامشان

MÛYE  )مویه( Ḍamm-ı mįm ve hā-yı resmį ile ism-i maśdardur. Bukā ve girye maǾnāsına 

musına muyįden maśdarıdur; (2406) 

 بزاری همه مویه اغاز کرد

 همی بر کشید از جگر باد سرد

MUHRE  )مهره( MaǾrūf – Ve omurġa kemügi maǾnāsına da gelür ki boyundan ķuyruġa 

varınca bel ortasında ĥalķa ĥalķa kemükleri her birisine Fārsį’de muhre ve ǾArabį’de fiķre 

ve mecmuǾına fiķār ve hayāt-ı müctemǾesine śalab dinür; (2407) 

دانم بنام و گهر ترا نیك  

درپ كرهم پشت واز مهره ی  

Ve lehu; (2408) 

 بزد بر میان بلاشان گرد
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 همه مهره پشت بشکست خرد

−Ve nerd pullarına da muhre dinür ve zārıñ ismi kaǾbtįndir. – Ve kus çalacaķ bir ālete 

dahı ki başı muhre gibi yumrıdır muhre dinür; (2409) 

 بزد مهره در جام بر پشت پیل

میلوزو بر شد اواز تا چند   

Ve lehu; (2410) 

 بزد مهره بر پشت پیلان بجام

 سپه تیغ کین بر کشید از نیام

MĪJE  ه(ژ)می Kesr-i mįm ve zā-yı Fārsį ile mįje ve göz kirpigi maǾnāsınadur; (2411) 

ه کردند هر دو پر ابژسپه می  

 زبان بر گشادند بر افتاب

Ve lehu; (2412) 

مژه بر نرگسان دژسیه می  

خوابنید و نزد هیچ دمفرو   

Ve lehu; (2413) 

 گنگار گر بود مهراب بود

ه پر اب بودژپر از خون دل و می  

Ve lehu; (2414) 

 ورا دید نودر فرو ریخت اب

ه سیر نادیده خوابژازان می  

Ve lehu; (2415) 

 بشد ویسه تا پیش افراسیاب
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ه ورخ پر ابژزدرد پسر می  

MERH  )مره( Fetĥ-i mįm ve rā-yı mühmele ile ĥesāb ve şumār maǾnāsınadur; (2416) 

بد نام او گرگسار یکی ترك  

 گذشته برو بیمره روزگار

MAǾ AL-YĀ 

MİYĀNCI  )میانجی( Fārsį ve Türkį’den mürekkeb bir lafždur. Vāsıŧa maǾnāsına; (2417) 

 ترا از دو گیتی بر اورده اند

بچرورده اندبچندین میانجی   

−Ve ĥāil ve fāśıl maǾnāsına da gelür; (2418) 

 زچینست تا ما ورا النهر بر

 که جیحون میاخجیست اندر گذر

 

[242] 

         (2419— 2427)                  BĀBÜ'L--MĪM MAǾ AL-YĀ                    XXIV, 64 – 68 

 

MĀY  )مای( Hindistān’da bir şehirdür ki cümle ehli cādū ve sāĥirdür; (2419) 

 همه کابل و دنبر و مای و هند

 روان همچنین تا بدریار سند

MĀNĪ  )مانی( Bir meşhūr naķķāş ismidür ki iddiǾā-yı nübüvvet eyledi ve śanǾatı muǾcize 

idüp ħalķı zındıķaya daǾvet itdi. Mülūk-ı Sāsāniyān’dan Behrām ibn-i Hürmüz ibn-i 

Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān ĥįle yüzünden aña ve etbāǾına taǾžįm ve tekrįm itdi tā ki 

aña iǾtimād ķılub cümlesi žāhir oldılar. Bir gün Ǿulemāyı cemǾ idüp anıñ zındıķa ve 

ilĥādını ŝābit itdikden śoñra tevbe teklįf olunub ķabūl itmemekle derįsine śamān ŧoldurub 
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śalb ve cümle etbāǾını helāk itdüler şöyle ki aśla meźheibn-iden nām ve nişān ķalmadı. 

baǾżılar Çįn’de ĥālā meźhebi mevcūddur dirler. 

MĪ  )می( EfǾāl-i ŝaliŝeye maħśūś bir edātdır. Emir ve nuhye dāħil olursa tākįd ifāde ider 

ve māżįye dāħil olursa ĥikāyet-i ĥāl-i māżį olur ve müstaķbele dāħil olursa ĥāliyeet ifāde 

ider bundan ġayr-ı nafįle faśıl olunmaz illā nādiren nite ki bu beyitde mefǾūl ile faśıl 

olunmuşdur; (2420) 

می خار چوشد بجای حریرکه   

 مزد گوشت هنگام پستان شیر

MURDE-RĪ  )مرده ری( Ḍamm-ı mįm ve kesr-i rā-yı āħįr ile mįrāŝ ve tereke-yi meyyitdür; 

(2421) 

 برفت و جهان مردهدر ماند ازو

 نگر تا اکر ماند ازو ابرو

−Ve maķām-ı źemde Türkį’de irte ķalası ve irte ķalacaķ maǾnāsına da gelür; (2422) 

 برین مردهری تخت شاهنشهی

 ترا شد سر از جنگ جستن تهی

Ve lehu; (2423) 

 چه اسبی تو ای بدرگ مردهری

 کجا بردی ان شاه هرکشوری

Ekŝer murde-rįñ dinür ki Mollā-yı Rūm buyurur; (2424) 

 از خراج ار جمع اری زر چو ریگ

 اخر ان از تو بماند مردهریگ

Ve lehu; (2425) 

 میل تو سوی مغیلانست وریگ

 تا چه گل چینی رخار مردهریگ
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ǾArabį’de İbnü’l-Ĥaccāc şiǾirinde çoķ vaķiǾdır. Cümleden dostuna śürāĥį gönderib bāde 

ŧaleb itdikde, śürāĥį meksūr olup ħıdmetkār eli boş geldügi ĥālde dimişdür. (2426) 

 سمعتم قط شومی

ه فنیوکیف قد صار فی  

 عار رسولی بغیر شی

منی وانکسر المریك  

Ve lehu; (2427) 

 فاذا شئت ان تناطح فاطرح

بین الرهون كالمردی رهنك  

 وتقدم فمن تاخر منا

 کبشه قدموه السکین

MİHRGĀNĪ  )مهرگانی( Mihrigān lafžına mensūbdur. Mihrigān fürs-i ķadįmde mihr māhıñ 

on altıncı günidür. MuǾarrebi mihricāndur. Ol günde Ferįdūn Ḍaĥĥāk-ı nāpāka žafer 

bulub kūh-ı Demāvend’de ĥabs itmekle ol güni ve mābaǾdında olan beş güni dahı bayrām 

ve iǾyd itdüler. Altıncı güni rām-ı rūz ile  

 

[243] 

XXV, 1—2                           BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AL-ELİF                         (2428--2442) 

 

Tesmįye itdüler ve ǾArabį’de mihricān-ı kebįr dinür.   و فی الصباح المهرجان هو الییوم السادس

الشمس  عند نزول عشر من مهرماه و کان یوافق اول الشتا عد اهمال الکبیسه ثم تقدم حتی بقی فی الخریف وذلك
 اول المیزان

Ǿiyd olduġına binā-yı Ĥekįm Ezraķį dimişdür; (2428) 

مهرگان مهرگان نو در امد بس مبارك  
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 فال سعد اورد وروز فرخ و بخت جوان

Enverį dahı buyurur; (2429) 

و میمون و سعد باد فرخنده و مبارك  

 نوروز و مهرگان و نهار و خزان تو

Mihrigānį ol Ǿiyde mensūb olan nesnedür; (2430) 

 بلند اتش مهرگانی بساخت

 که تفش زچرخ اختران را گداخت

−Ve Ħüsrev-i Pervįz muŧribi oln Bārbed iħtirāǾ itdügi otuz elĥanıñ birisidir. Laĥne ĥālā 

beste dinür. Nižāmį buyurur; (2431) 

 چو نو کردی نوای مهرگانی

 ببردی هوش خلق از مهربانی

−Ve Tārįħ-i Celālį’de Mihrigān mihr māhıñ nıśfı olmaġla mihr māh gibi faśl-ı ħarįf 

ibtidāsına maħśūśdur aśla taħallüf itmez ħarįf faślına da ıŧlāķ olunur. Enverį buyurur; 

(2432) 

 شاخ عمر تو در بهار وجود

 سال ومه سبز و مهرگان معدوم

Žahįr-i Fāryābį dahı buyurur; (2433) 

ن تو ان کردهای با زمانه حس  

کاسیب مهرگان به گل و گلشن   

ŞiǾrā-yı ǾArab’dan birisi dahı dimişdür; (2434)  

 احب المهرجان لان فیه

ذوی السنا سرورا الملوك  

 و بابا المصیر الی اوان
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 تفتح فیه ابواب السما

BĀBÜ’N-NÛN MAǾ AL-ELİF 

NEVĀ  )نوا( Beş maǾnāsı vardur. Biri sipāh Ǿasker maǾnāsınadur; (2435) 

 چنانچون بباید بسازی نوا

ن از بند گردد رهاژمگر بی  

−Ŝānį rehin ve ŧutu maǾnāsınadur; (2436) 

 بر من فرستی برسم نوا

 که باشد زگفتار بر تو گوا

Ve lehu; (2437) 

 اسیران وان کس که بود از نوا

 بیاراست مر هر یکی را جدا

−Ŝāliŝ niǾmet ve revnaķ ve intižām-ı ĥāl maǾnāsınadur; (2438) 

 بیاید فرستاد ایدر نوا

 وگر نه شود کار ما بینوا

YaǾni bį-intižām ve nevā-yı evvel rehin maǾnāsınadur ve lehu įżāen; (2439) 

 کنون چون جهان گرم و روشن هوا

 بگیرد همی رزم لشکر نوا

MaǾrūfį dahı buyurur; (2440) 

 ان رفتن و امدن کجا شد

 کاری بنوا چه بینوا شد

−RābiǾi naġmattan bir naġme ismidür nagme-yi İśfāhān ki uśūl-ı erbeǾanıñ birisidir. İki 

nevǾi vardur. Biri nevā ve biri ĥüseynįdir ve muŧlaķ naġme ve āheng maǾnāsına da gelür. 

– Ħāmis bir nevǾi sāz ismidür. Ĥālā bu ālet metrūkdur. Ħāce Ĥāfıž buyurur; (2441) 
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 تا مطربان زشوق منت اگهی دهند

 قول و غزل بساز نوا می فرستمت

NEĠÛŞĀ  )نغوشا( Fetĥ-i nūn ve Ḍamm-ıġayn-ı muǾceme ile iki maǾnāsı vardur. Biri 

Mecūsda bir meźhebdir; (2442) 

 بایزد که مارا نغوشا گزید

همچو رستم ندید که چشمم یلی  

Bunuñ aślı neġūşākdır.  

 

[244] 

         (2443— 2452)                  BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AL-ELİF                    XXV, 3 – 12 

 

Şekūr buyurur; (2443) 

 سخنگوی گشتی سلیمانت کرد

بودی مسلمانت کرد نغوشاك  

−Ŝānį öküzüñ ķuru tezegidir ki odun gibi yaķarlar. ǾArabį’de celle dinür; (2444) 

 چو هیزم بجست و نشانی ندید

 زسرما نغوشا و خارا گرید

NEYĀ  )نیا( Fetĥ-i nūnla cedd ve dede maǾnāsınadur. Vālid ŧarafından ve vālide 

ŧarafından; (2445) 

 نبیره که خنگ اورد با نیا

 هم از ابلهی باسد و کیمیا

NUYÛŞĀ  )نیوشا( Ḍamm-ı nūnla nuyūşįdenden ki istimāǾ ve işitmek maǾnāsınadur. Śįġa-

yı mübālaġadur; (2446) 
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 بهر کار کوشه بباید شدن

 بدانش نیوشا بباید شدن

MAǾ AL-BĀ 

NĀB  )ناب( Śırf ve ħāliś maǾnāsınadur; (2447) 

 همه شب می ناب خوردند شاد

 ستایش کنان بر شه کیقباد

NEŞĪB  )نشیب( Hubūŧ ve āniş maǾnāsına muķābil-i firāzdır.  

NEHĪB  )نهیب( Ķorķu ve ħavf maǾnāsınadur.  

MAǾ AT-TĀ 

NUĦUST  )نخست( Evvel ve ibtidā maǾnāsınadur.  

NİŞĀĦT  )نشاخت( FiǾil-i māżįdür. Ķondurdı ve oturtdı ve dikdi maǾnāsınadur; (2448) 

 همی شاه را تخت فیروزه ساخت

تاج را گوهر اندر نشاختهمی   

NİŞEST  )نشست( Nişestenden māżį ve ism-i maśdardur. Oturmaķ maǾnāsına. – Ve düşme 

maǾnāsına da gelür. Ķālıca ve gelim gibi nişesti yā-yı nisbet ile de gelür; (2449) 

 نشست نواورد بی پیش اب

 یکی جام می خواست اندر شتاب

نومی اورد با میگساران   

 نشست نوایین و یاران نو

−Ve iķāmet maǾnāsına da gelür; (2450) 

 نشست اندران مرز ازان کرده بود

 که کندز فریدون بر اورده بود
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NUHUFET  )نهفت( Nuhuftenden māżį ve ism-i masdardır. Gizlemek ve pinhān itmek 

maǾnāsına. – Gizlü ve puşįde maǾnāsına da gelür; (2451) 

ر مادر امد بپرسید و گفتب  

 که بگشای بر من نهان از نهفت

−Ve ĥarem ve sarāy maǾnāsına da gelür. Ǿalāķa žāhirdür; (2452) 

 کنون دختران تو جفت و یند

 بارام اندر نهفت و یند

MAǾ AL-CĪM 

NİŞGENC  )نشکنج( Kesr-i nūnla çimdik maǾnāsınadur ki ŧırnaķ ile bir kimseniñ etin 

ŧutmaķdır. Nişgencįdenden-  

 

[245] 

XXV, 13—17                   BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AL-ĦĀ                               (2453 -- 2468) 

 

İsm-i maśdardur bu beyitde śıķmaķ maǾnāsınadur; (2453) 

 ببر چون گرفتش یل نامدار

او شد فگاربنشکنج اندام   

MAǾ AL-ĦĀ AL-MUǾCEME 

NĀCEĦ  )ناجخ( Fetĥ-i cįmle maǾrūf balta ve nacaķdır. – Ve nįze-yi kūçek maǾnāsına da 

gelür ve zūpįn gibi ucı çatal bir ĥarbedir; (2454) 

 زتیر و کمان و زبرگستوان

 زکوپال و از تاجخ هندوان

NEĦ  )نخ( Fetĥle beş maǾnāsı vardur. Biri śıra ve śaff maǾnāsınadur; (2455) 
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 کشیدند بر هفت فرسنگ نخ

 فزون بود مردم زمور و ملخ

−Ŝānį zįlūçe ve ķālįçedir ki ev yüzine döşerler; (2456) 

بینی بشخ خرامیدن کپك  

 تو گویی زدیبا فگندست نخ

Ve lehu; (2457) 

 کشید از بر کوه بر برف نخ

 سراپرده خیمها گشت یخ

−Ŝāliŝ Ǿalem ve sancaķ bezidir. Aśılda boyācı ve rengiz ipidir ki rengāreng bezleri üzerine 

sürerler ve bād taĥrįk itdikçe elvān-ı muħtelife görinür; (2458) 

 بجنبید لشکر چو مور و ملخ

 زکه تا بکه بر کشیدند نخ

YaǾni ŧāgdan ŧāġa elvān-ı muħtelife sancaķlar açdılar boyācı ipine beñzer ki dürlü dürlü 

bez üzerine sürülmüş ola. − RābiǾ tār-ı rįsmān ve ĥarįr ve kettān teli maǾnāsınadur. – 

Ħāmis div ve şeyŧān maǾnāsınadur nite ki şāǾir dimişdür; (2459) 

 از نخشبی مدار طمع در جهان کرم

 نخ نام دیو باشد و شب تیرگی و غم

MAǾ AD-DĀL 

NEVEND  )نوند( Yorġa ŧavār maǾnāsınadur. Ata maħśūś degildür; (2460) 

 سمند نوندش همی راند گرم

 برو بر همی افرین خواند گرم

Ve lehu; (2461) 

 نخستین گرفتم همه دشت و کوه
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 که از تاختن شد نوندم ستوه

Ve lehu; (2462) 

 چو اورا ببینی میان را ببند

نوندابا او بیا بر ستور   

Mecāzen ulāķ ve ķāśıd maǾnāsına da gelür; (2463) 

زال نوندی فرستاد نزدیك  

 بدو گفت رو همچو باد شمال

−Ve İrān-zemįnde bir ŧāġdır ki Āteşgede-yi Berzįn üzerinde idi; (2464) 

 بجابی کجا نام او بد نوند

 بدو اندرون کاهای بلند

 کجا اذر تیز برزین کنون

همی رهنمونبدانجا فروزد   

Nevende-tįz, fehm ve idrāk maǾnāsınadur nite ki Yūsuf-ı ǾArūzį buyurur; (2465) 

 بشناس که مردیست او بدانش

 فرهنگ و خرد دارد و نونده

NEBERD  )نبرد( Ceng ve ĥarb maǾnāsınadur; (2466) 

 فرامرز پیش پدر شد چو گرد

 بپیروزئ روزگار نبرد

NEVERD  )نورد( Altı maǾnāsı vardur biri ceng maǾnāsınadur. Aślı neberddir. – Ŝānį 

culhanıñ bezi ŧoķuduķça üzerine śarduġı aġacdır ki ǾArabį’de minvāl dinür. Evhadį 

buyurur; (2467) 

 از نورد سخن نسیجی چند

 وز رصدگاه فضل ریجی چند



559 

−Ŝāliŝ ķumāş ŧopu maǾnāsınadur ki ŧoķunduķdan śoñra bükülmüş ve ŧay olunmuş ola nite 

ki Nižāmį buyurur; (2468) 

 نورد ملکانه بیش از شمار

 شتربار زرینه بیش از هزار

 

[246] 

         (2469— 2482)               BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AD-DĀL                    XXV, 18 – 21 

 

Kumāşa maħśūś degildür her nesne ki bükülmüş ola aña neverd dinür. Ŧūmār-ı mektūb 

gibi Nižāmį buyurur; (2469) 

 اثرهای ان شاه افاقگرد

نودر ندیدم نگاریده در یك  

Ve lehu; (2470) 

 در انبار اگنده خوردی نماند

 همان در خزینه نوردی نماند

Mįr Ħüsrev dahı buyurur; (2471) 

بیاسودزان و لوله چون دمی   

 بگشاد نورد نامه را زود

−RābiǾ ŧarz veüslūb maǾnāsınadur. maǾnā-yı ŝānįden me’ħūźdur nite ki ǾArabį’de minvāl 

lafžı böyledür. Nižāmį buyurur; (2472) 

 سخن می رفتشان از هر نوردی

 چنان کاید زهر گرمی و سردی

Ve lehu; (2473) 
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 هر شیفتگی کزان نوردست

صلاح مردستزنجیربر   

−Ħāmis lāyıķ ve münāsib maǾnāsınadur bu dahı andan me’ħūźdur. Nižāmį buyurur; 

(2474) 

 اولم خوان نهاد و خورد اورد

 خدمتی خوب در نودر اورد

Bu maǾānį illā maǾnā-yı evvel cümlesi neverdįdenden me’ħūźdur. Neverdįden dürmek 

ve ŧayy itmek maǾnāsınadur. Gerek ĥissį olsun nite ki źikr olundı. Gerek maǾnevį olsun 

ŧayy-yi mekān gibi ki ķaŧǾ-i mesāfeden Ǿibāretdür. Ebū el-Ferec’iñ bu beytinde emirdür; 

(2475) 

 جهان گشای و بر داغ کامگاری نه

 زمین نودر و درو تخم نیکنامی نه

Ve SaǾdį’niñ bu beyitinde vaśıfdır; (2476) 

 من چند سیاح صحرانورد

 برفتند قاصد بدرگاه مرد

NĀVERD  )ناورد( Bu dahı ceng ve ĥarb maǾnāsınadur elifi ĥaźf idüp neverd dahı dinür 

nite ki źikr olundı.  

NERD  )نرد( MaǾrūf bir oyundur. – Ve aġac özdegi maǾnāsına da gelür ki Fārsį’de tene-yi 

diraħt dahı dinür; (2477) 

 برادر زتیرش بترسید سخت

 بباید سپر کرد نرد درخت

Ve lehu; (2478) 

 زخاکی که خون سیاوش بخورد

 بابر اندر امد یکی سبز نرد
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 نگاریده بر برگها چهر اوی

امد از مهر اوی همی بوی مشك  

بسان بهاران بدیبدی مه   

 پرستشگر سوگواران بدی

YaǾni Siyāvuş ķānı riħte olan yirde bir tāze ve yeşil bülend diraħt peydā oldı. Yapraķları 

çehre-yi Siyāvuş gibi musavver idi ve meşk rāyiĥası var idi. Ķış faslına yapraķları 

śavulmayub bahār faślında olduġı gibi sebz ve şādāb idi. Muśįbet-zedeler Ǿibādet-gāhı 

idi. 

NİJEND  (نژ)ند Perįşān ve müteġayyirü’l-ĥāl maǾnāsınadur. Gerek ĥüzün ve endūh ile 

olsun nite ki bu beyitdedür; (2479) 

 بگوش که دل را بمن در مبند

ندژمشو جاودانه زمرگم ن  

Gerek ġażab ve öfkelenmek ile olsun nite ki bu beyitdedür; (2480) 

 فرودش چنین پاسخ اورد باز

ندی مسازژکه تندی ندیدی ن  

Gerek alçaķlıķ ve pestillik ile olsun nite ki bu beyitdedür; (2481) 

ندژن چه جویی ازین تیره خاك  

 که هم باز گرداندت مستمند

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

NİJĀD  ژاد()ن Zā-yı Fārsį ile aśl-ı neseb maǾnāsınadur; (2482) 

 زتخم فریدون و از کیقباد

ادژفروزندهتر زین نباشد ن  
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[247] 

XXV, 22—27                 BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AŹ-ŹĀL                               (2483 -- 2493) 

 

Nijāde hā-yı nisbet ile aśįl maǾnāsınadur nite ki şāǾir dimişdür; (2483) 

اده که هر یکی گه تگژفسیلهای ن  

 کند بسختئ سم سنگ خاره را شذیار

NĀHĪD  )ناهید( Anāhįd dahı dinür. SebǾa-yı seyyāreden bir yıldızdır. ǾArabį’de Zühre 

dinür. Semā-yı ŝāliŝede olur; (2484) 

 زبهرام و ناهید و کیوان و تخت

 چه چاره کنم چون مرا نیست بخت

−Ve Ķayśer-i Rūm ķızınıñ ismidür ki Güştāsb menkūĥesi ve İsfendiyār vālidesidir ve 

laķabı Kütāyūndur. (2485) 

 پس ان نامور دختر قیصرا

 که ناهید بد نام ان دخترا

−Zühre’niñ Fārsį’de iki ismi dahı vardur. Biri bįduħtdır. Ǿala vezn-i mįpuħt ve biri  

bįluftdur kesr-i bā-yı ǾArabį ve Ḍamm-ı lāmla 

NÛYED  )نوید( Müjde ve beşāret maǾnāsınadur; (2486) 

 بچیزی که دادی دلم را نوید

 همی باز خواهد نویدم امید

−Ve nūyįdenden ism-i maśdar ve fiǾil-i māżį dahı gelür. Nūyįden yeñi olmaķ ciddet 

maǾnāsına ve nūnla virmek maǾnāsınadur ve ıżŧırāb ve nūĥe itmek ve lerzįden ve ĥareket 

itmek maǾnāsına dahı gelür ıżŧırāb ve nūĥe itmek maǾnāsına Lebįbį buyurur; (2487) 

ل ان شب بدان سان نویدزدرد د  

 که از ناله اش هیچ کس نغنوید
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Ĥareket ve lerzįden maǾnāsına Şāh Nāśır-ı Ħüsrev buyurur; (2488) 

 همان سرو کز بس گشی می نوید

 کنون باز چون می خوشی می نود

Tāc Bahā dahı buyurur (2489) 

 چو در دشت هیجا بهر سو دود

 دل شیر از هیبت او نود

−Nūyed śįġa-yı müşebbehe dahı gelür. Mużŧarib ve lerzān maǾnāsına Şems-i Faħrį 

buyurur; (2490) 

 لب ولی تو بادا زخرمی خندان

 تن عدوی تو باد از عنا چو نال نوید

−Ve nevāle maǾnāsına da isim gelür. Emįr MuǾizzį buyurur; (2491) 

 زو ضعیفان را امید و زو فقیران را نوید

اسیران را عطا و زر یتیمان را منالزو   

NEFERĪD  )نفرید( Neferįdenden fiǾil-i māżįdür. LaǾn ve ŧaǾn eyledi maǾnāsına neferįn 

bundan me’ħūźdur; (2492) 

 ببارید خون زنگه شاوران

 بنفرید بر بوم هاماوران

Ve lehu; (2493) 

 هر انکس که بد پیش درگاه تو

 بنفرید بر جان بدخواه تو

NEHĀD  )نهاد( Aśl ve nbünyād-ı bedebdir ki terkįb ve ibn-iya dinür. Cibillį ve ħulķį 

maǾnāsına. – Ve nehādenden fiǾil-i māżį ve ism-i maśdar da gelür. Vaśf maǾnāsına. 

NĀM-ZED  )نامزد( Müsemmį ve muǾayyen ve nişānlu maǾnāsınadur.  
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NUMĪD  )نمید( Nevmįden muħaffefidür. 

 

[248] 

         (2494— 2507)                  BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AR-RĀ                    XXV, 28 – 36 

MAǾ AR-RĀ 

NĀHĀR  )ناهار( Uc ve gerisine maǾnāsınadur. (2494) 

 چو شیران ناهار و ما چون رمه

 چو از کرگسان اندر اید دمه

Ve nāştā maǾnāsına da gelür ki śabāĥdan yiyecek yimemiş ola; (2495) 

 نهادند خوان و بخندید شاه

 که ناهار بودی همانا براه

Ve lehu; (2496) 

 چنین کرد هر چند سالار بود

 که بد گرسنه سخت و ناهار بود

Nehārį śofrālıķ didikleri az ŧaǾamdır ki anıñla ifŧār olunur. Nāhār lafžına mensūbdur. 

Haźf-ı elifle Şems-i Faħrį buyurur; (2497) 

 بعالم از عهدی بود ناهار

 زخوان شاه برد اکنون نهاری

−Nehār lafžına mensūb degildür. Zįrā nehār noķśān ve eksilmek maǾnāsına ism-i 

maśdardur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2498) 

 خدایگانا هر چند ماه دانش و فضل

فاضل گرفته است نهارچو شخص عالم و   
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−Ve nehārįdenden emir ve ism-i maśdar dahı gelür. Nehārįden ķorķmaķ ve tersįden 

maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2499) 

 رخ مریخ زرد از چیست گویی

 مگر از انتقام شه نهارید

NASTVAR  )نستور( Güştāsb birāderi olan Zerįr’iñ oġludır; (2500) 

 پس ازاده نستور پور زرین

 بپیش افگند اسب چون نره شیر

NEBĪR  )نبیر( Oġul oġlıdur. Nebįre maǾnāsına; (2501) 

 نبیر و پسر داشتم لشکری

 شده نامبردار هر کشوری

NEHMĀR  )نهمار( Fetĥ-i nūnla besyār maǾnāsınadur; (2502) 

 چو ابلیس دانست کو دل بدار

نهار شادبر افسانهاش گشت   

Ve büyük ve Ǿažįm maǾnāsına da gelür. Rūdekį buyurur; (2503) 

 گنبدی نمهار بر برده بلند

 نه ستونش از بر و نه زیر بند

NAĦÇĪR  )نخچیر( Şikār ve av maǾnāsınadur; (2504) 

 چو سیراب شد ساز نخچیر کرد

 کمر بست و ترکش پر از تیر کرد

NÛDER  )نودر( Ḍamm-ı nūnla ŝāmin-i Selāŧįn-i Pişdādiyān’dır ve Ŧūs-ı sipahsālār 

pederidür. İbn-i Minūçihr ibn-i Mįşħūr ibn-i Ferįdūn’dur. Pederinden śoñra yedi sene 

pādişāh olup Efrāsiyāb ile çoķ muĥārebe eyledi. Āħirü’l-ümera Efrāsiyāb anı ķatl eyledi; 

(2505) 
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در فرو ریخت ابورا دید نو  

ه سیر نادیده خوابژازان می  

NĀM-BERDĀR  )نامبردار( Nāmdār ve meşhūr maǾnāsınadur; (2506) 

 که امد سواری س.ی هیرمند

 بگرد اندرش نامبردار چند

NİGÛN-SĀR  )نگونسار( Bāşı aşaġı sernigūn maǾnāsınadur; (2507) 

 نگونسار گشتی بچاه دراز

فرازکه هرگز ازو بر نیایی   

NEV-BEHĀR  )نوبهار( Belħ’de bir āteşgede ismidür ki envāǾ-ı zįb ve ārāįş ile müzeyyen 

ve Mecūs ķıblegāhı  

 

[249] 

XXV, 37—39                           BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AR-RĀ                       (2508 -- 2518) 

 

İdi; (2508) 

 ببلخ گزین شد بدان نوبهار

اتشپرستان بدان روزگارکه   

 مر ان خانه را داشتندی چنان

 که مر مکه را تازیان این زمان

Behār dahı dinür nite ki Nižāmį buyurur; (2509) 

 بهار دلفروز در بلخ بود

 کزان سرخ گل را دهان تلخ بود
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 پری پیکرانی درو چون نگار

 صنمخانهایی چو خرم بهار

 درو بیش از اندازه دینار و گنج

 نهاده بهر گوشه بی دسترنج

 زده موبدش نعل زرین بر اسب

 شده نام ان اذر اذرگشسب

Behārıñ dört maǾnāsı dahı vardur. Biri faśl-ı rebiǾ maǾnāsına – Ve biri butħāne ismidür 

nite ki Ħārizmį mefātįĥu’l-Ǿulūmda dimişdür البهار بیت اصنام الهند والغرخار بیت اصنام الصین و  

 .Şems-i Faħrį iki maǾnā ile dimişdür . البد هو الصنم الا کبر الذی یحجبونه و یسمون کل صنم بدا

(2510) 

 رسید موسم نوروز کز نسیم بهار

 شود بساتین اراسته بسان بهار

−Ŝāliŝ bir cezįre ismidür. − RābiǾ bir śārı çiçekdür ki aña gāv-çeşm dahı dinür ve 

ǾArabį’de meşhūrdur. 

NÛŞ-ĀŹER  )نوش اذر( Bu dahı bir āteşgede ismidür; (2511) 

 بدادار زردشت و دین بهی

 بنوشاذر و اذر فرهی

−Ve İsfendiyār oġlı ismidür. Rüstem birāderi Zevāre anı ķatl eyledi; (2512) 

 زنوشاذر گرد واز مهرنوش

 بشوتن بیامد برش با خروش

MAǾ AZ-ZĀ 

NEMĀZ  )نماز( MaǾrūf ve taǾžįm maǾnāsına da gelür; (2513) 

رستم فراز امدند چو نزدیك  
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 پیاده برسم نماز امدند

Aśılda iki ķat bükülüb taǾžįm itmekdür; (2514) 

کیخسرو امد فراز چو نزدیك  

 برو افرین کرد و بردش نماز

Nemāzį pāk ve ŧāhir maǾnāsınadur nite ki Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (2515) 

 ابر از اب دیده وقت سحر

 جامه شاخ را نمازی کرد

NĪM-RÛZ  )نیمروز( Rüstem-i Zāl’iñ ebaen Ǿan cedd-i memleketidür ki Zāvilistān dahı 

dinür; (2516) 

 چو اگاه شد لشکر نیمروز

 که امد سپهدار گیتیفروز

Yāķūt Ĥamevį MuǾcemü’l-Büldān’da dimişdür ki nįm-rūz Secistān vilāyetiniñ ve 

nevāĥįsiniñ ismidür vech-i tesmįye budur ki Fürs-i Ǿala sebįli’l-mübālaġa zuǾm iderler ki 

ol vilāyet nıśf-ı dünyā miķdārıdır ve der-āmedi ve müdaħil-i rū-yı zemįnde olan niǾam-ı 

mütenevvǾiniñ nıśfına muķāvim ve berāberdür. Bu mübālaġaya bināen Şeyħ SaǾdį bu 

beyitde buyurur; (2517) 

 ور بخرابی فتد از مملکت

نیمروز گرسنه خسبد ملك  

Pādişāh-ı Nįm-rūz’ı sāįr mülūkdan taħśįś-i bi’l-źikr itdügi nüktesi žāhir olur, yaǾni böyle 

memlekete pādişāh olan kimse śanǾatı olmayub memleketinden cüdā olup ġurbete 

düşerse bisr ve sāmān ve zār ve perįşān olması muķarrerddir. – Ve öyle ve žohr ve ķatne 

dahı nįm-rūz dinür ki SaǾdį buyurur; (2518) 

 ظالمی را خفته دیدم نیمروز

 گفتم این فتنهست خوابش برده به
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[250] 

         (2519— 2532)                   BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AZ-ZĀ                    XXV, 40 – 49 

 

NEĦĪZ  )نخیز( Fetĥ-i nūn ve kesr-i ħā-yı muǾceme ile puśu ve kemįn maǾnāsınadur; (2519) 

 چو رستم ورا دید زینگونه تیز

 بر اشفت زان سان که بور از نخیز

Būr bunda esb maǾnāsınadur. 

NÛZ  )نوز( Fetĥ-i nūnla henüzden muħaffefdür; (2520) 

 سپهری که پشت مرا کرد کوز

 نشد پست و گردان بجایست نوز

NĀJ  (ژ)نا Zā-yı Fārsį ile çām aġacıdır ki ǾArabį’de śanavber dinür; (2521) 

ژدران مرز بینی درختان نا  

و ژا ژزمینش همه لالهزارست   

Nūj vāv ile dahı luġatdür. Şems-i Faħrį buyurur; (2522) 

 زاب دولت او سرفاز همچون سرو

ژبباغ فطرت سرسبز باد همچون نو  

MAǾ AS-SĪN 

NUS  )نس( Ḍamm ile agız çevresidir. 

MAǾ AŞ-ŞĪN 

NĀĠÛŞ  )ناغوش( Ḍamm-ı ġayn-ı muǾceme ile śuya ŧalmaķ ġavŧa maǾnāsınadur; (2523) 

اب ناغوش گردن رواستدران   

 که یك مرى بالا بود اب راست
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NİYĀYEŞ  )نیایش( Kesr-i nūn ve yā-yı ĥaŧŧį ile ĥamd ve ŝenā-yı cemįl maǾnāsınadur. 

(2524) 

 تهمتن بیزىان ستایش گرفت

 خهان افرین را نیایش گرفت

Ve lehu; (2525) 

بپیروزی اندر نیایش کنیم   

 جهان افرین را ستایش كنیم

Ǿİbādet ve perestiş maǾnāsına da gelür; (2526) 

 نیایش كنان بى بىان كوهسار

 بپیش جهاندار پرورگار

TażarruǾ ve yalvarmaķ maǾnāsına da gelür; (2527) 

 نیایش نموىنى چون بندگان

 بپیش گزین شاه فرخندگان

NEGÛHEŞ  )نکوهش( Fetĥ-i nūn ve Ḍamm-ı kāf-ı ǾArabį ile negūhįdenden ism-i 

maśdardur. Źemm ve Ǿayb eylemek maǾnāsına. (2528) 

 ازان پس نکوهش نیابم زکس

 مکافات بد جز بدی نیست بس

NUYÛŞ  )نیوش( Ḍamm-ı nūn ve yā-yı ĥaŧŧį ile fiǾil-i emirdür. İşit ve diñle dimekdür. 

Nuyūşįden maśdarıdur; (2529) 

 فرستاده را گفت نیکو نیوش

 بگو انچه بشنیدی ای تیزهوش

NÛŞ  )نوش( Bāl ve Ǿaseldir; (2530) 

 مرا چون تو اندرزم امد بگوش
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نوش همه زهر گیتیم شد پاك  

Ve leźįź maǾnāsına da gelür; (2531) 

 سه روز اندرین خان من شاد باش

 می نوش خور وز غم ازاد باش

Aśıl maǾnāsı budur gerek şerbet ola gerek Ǿasel ve şeker ola sāir ŧatlulara da ıŧlāķ olunur. 

– Ve nūşįdenden emir ve ism-i maśdar dahı gelür. İçmek maǾnāsına nite ki Vezįr Geylānį 

buyurur; (2532) 

 علمست چون حیات ابد ای پسر بکوش

 از چشمه حیات خود اب حیات نوش

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

NÛĠ  )نوغ( Ḍamm-ı nūnla deşt-i Kıpçaġ’a ķarįb bir mevżiǾdür. 

 

[251] 

XXV, 50—57                           BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AL-FĀ                        (2533 -- 2542) 

MAǾ AL-FĀ 

NÛF  )نوف( Ḍamm-ı nūnla yanķıdur ki ŧāġda ve ĥammāmda Ǿaks-i āvāzdır. ǾArabį’de śedā 

dinür. Nūfįden maśdarıdur; (2533) 

 ززحم تبرزین و بانگ یلان

 زکه نوف باز امدی در زمان

MAǾ AL-KĀF 

NĀK  ناك() Edāt-ı tekeyyüf ve ittiśāfdır. Ġam-nāk gibi. – Ve ciger-i sūħte ile misk-i maġşūş 

maǾnāsına da gelür nite ki ǾAbdurrezzāķ buyurur; (2534)  

تو چه این سخنان كژا ژ طیان دزدیچه   
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  كچه نا كخالص پیش دماغ خش كچه مش

NĀVEK  ناوك() Oķ maǾnāsına müstaǾmeldür. İki mertebe mecāz iledür zįrā nāvek aślda ol 

oluķ gibi nesnedür ki içinden oķ atılır. Nāv ile kāf-ı taśġįrden mürekkebdür. Nāv 

nāvįdenden me’ħūźdur. Nāvįden bir nesneyi ķovuķ ve boş ve mücevvef eylemekdir. 

Tecevvüz idüp içindeki oķa ıŧlāķ olundı. baǾde muŧlaķā oķ maǾnāsına istiǾmāl olundı. 

NEVK  نوك() Fetĥ-i nūn ile ve đammla da luġatdür. Her nesneniñ sivri ucına dinür; (2535)  

زوپین بود کنون خوردنت نوك  

 تنت را کفن چنگ شاهین بود

MAǾ AL-KĀF EL-FĀRSĪ 

NĀRENG  )نارنگ( Nārenc ve turuncdur; (2536) 

 چو ن )==( روی شه زان سخن

 بدو گفت رایی زدی اهرمن

NĪM-LENG  )نیملنگ( Kesr-i nūn ve fetĥ-i lāmla ķirbān ve kemāndan maǾnāsınadur ki yāy 

žarfıdır; (2537) 

 کمان را بزه کرد وامد بجنگ

 بیفگند از خویشتن نیملنگ

Ferruħį dahı buyurur; (2538)  

 بروزکار زار خصم وروز نام و ننگ تو

در گردن اویزد شغا و نیملنگ تو فلك  

Şeġā ve şegā dahı tįrgeş ve tįrdān maǾnāsına luġatdür. Şems-i Faħrį bu kelimede ġalaŧ 

idüpkemān maǾnāsına bu beyitde įrād eyledi; (2539) 

شل کند كتیرپای فل بیك  

 اگر بر گشاید کمین نیملنگ

NĪRENG  )نیرنگ( Ĥile ve mekr maǾnāsınadur. Nįrenc dahı dinür; (2540) 
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مرد بزرگی وزورازمایتو   

 بسی چاره دانی و نیرنگ ورای

Siĥir ve efsūn maǾnāsına da gelür. Ǿİlm-i nįrencāt ki Ǿilm-i siĥir ve sįmyādır bundan 

me’ħūźdur; (2541) 

 بدو گفت نیرنگ سازی هنوز

 نگردد همی پشت شوخیت کوز

Ĥekįm Ezraķį dahı buyurur; (2542) 

ان ریزدچو ابر فندق سیمین در اب  

 بر ارد از دل فیروزه شکل سیمینرنگ

 مشعبدست که بر خرده مهرهای رخام

 بحقهای بلورین همی کند نیرنگ

MAǾ AL-LĀM 

NĀL  )نال( Nālįdenden fiǾil-i emirdür. – İki maǾnāsı dahı vardur. Biri ķalem içinde olan 

teldir. 

 

[252] 

         (2543— 2555)                BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AL-LĀM                    XXV, 58 – 64 

 

Enverį buyurur; (2543) 

 حمله تو تنگ کرد عرصه موقف جنانك

بدگر در شکست كپهلوی خصمان چو نال ی  

−Ŝānį bir nevǾi śārı ve ince ķamışdır ki içi ŧolu ola Ferruħį buyurur; (2544) 

 از لب جوی عدوی تو بر امد زنخست
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سبب کاسته وزرد و نوان امد نالزان   

NİHĀL  )نهال( Fetĥ-i nūnla yeñi ve yeñilmiş tāze fidāndır. – Ārām ve istirāĥat maǾnāsına 

da gelür. Nihālį ve niĥālįçe aña mensūbdur. Pester ve döşek vesāir döşenecek nesne 

maǾnāsına ki üzerinde istirāĥat olunur. Nihāle dahı ki kemįngāh-ı śeyyāddır aña 

mensūbdur. Śeyyād istirāĥat içün içinde gizlenür tā śayd anı görüb ürkmeye; (2545) 

 منم رستم زابلی پور زال

 نه هنگام خوابست و جای نهال

Ve lehu; (2546) 

باشد نهال تن مرده را خاك  

 تو از کشتن من بدیسان منال

Ve lehu; (2547) 

از تن نهالمرا چون کشیدند   

 زدورم تو گویی که چندین منال

NİYĀL  )نیال( Kesr-i nūn ve yā-yı huŧŧį ile ĥāl-i ĥayātda olan veliǾahd maǾnāsınadur. 

Türk’üñ cümle reislerinde olur gerek pādişāh gerek dihķān Kezā fį şerĥü’n-Necātį Ǿala 

Tārįħü’l-ǾUtbį. 

MAǾ AL-CĪM 

NEŞĪM  )نشیم( Teşnįm ve āşiyāne-yi murġ maǾnāsınadur; (2548) 

 پس انگه چنین گفت با پور سام

 که ای دیده رنج نشیم و کنام

Ve lehu; (2549) 

 یکی مرغ دارد پریشان کنام

 نشیمش ببام این بود ان بشام

Ve lehu; (2550) 
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 نشیم تو فرخنده گاه منست

 دو پر تو کلاه منست

Ve lehu; (2551) 

نشیمی چو چرخ بلندبرو بر   

 زهر سو برو بسته راه گزند

NĪREM  )نیرم( Rüstem pederiniñ ceddidir. Nerįmān maǾnāsına; (2552) 

 چنین داد پاسخ من رستمم

 زدستان واز سام واز نیرمم

MAǾ AN-NÛN 

NİHĪDEN  )نهیدن( Kesr-i nūnla nihāden ve ķovuķ maǾnāsınadur. – Endįşe kerden ve ġam 

ħurden maǾnāsına da gelür nite ki SaǾdį buyurur; (2553) 

 انرا که بجای تست هر دم کرمی

 عذرش بنه ار کند بعمری ستمی

NĀSÛDEN  )ناسودن( Aślı niyāsūdendir. Ķarār ve istirāĥat itmemekdir. Yā ĥaźf 

olunmuşdur. (2554) 

 باموی لشکرگهی ساختن

ناسودن از تاختنشب وروز   

NĀVĪDEN  )ناویدن( Vāv ile yaġmur ve ve çeh yāġmaķdır. – Ve bir nesneyi mücevvef ve 

ķovuķ itmekdür. – Reften ve ħırāmįden maǾnāsına da gelür nite ki Sūzenį buyurur; (2555)  

 خمخانه چو ساخت با قلم کاویدن

 از بس هوس شعر بسر ناویدن
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[253] 

XXV, 65—75                 BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AN-NÛN                               (2556 -- 2569) 

 

NĀVNĀVĀN  )ناو ناوان( Ħırāmān maǾnāsına nāvįden müteǾaddįsidir. 

NEVĪDEN  )نویدن( Dört maǾnāsı vardur. Biri yeñi ve cedįd olmaķ. – Ve biri nālįden ve 

zārį kerden. – Ve biri cenbįden ve ĥareket kerden ve lerzįden. – Ve biri eklemek ve inĥinā 

maǾnāsınadur. 

NEVĀN  )نوان( Bu maśdardan śįġa-yı mübālaġadur. Nālān maǾnāsına; (2556) 

 بمادر جنین گفت مرد جوان

 که از غم چنین چند باشی نوان

Ve lehu; (2557) 

ن همه مهترانژزتیمار بی  

 زدرگاه با گیو رفته نوان

−Ve lehu; (2558)  

 همه بیشه و ابهای روان

 بهر جای دراج و قمری نوان

−Ve cunbān ve lerzān maǾnāsına; (2559) 

 سواران توران بکردار بید

 نوان گشته وز بوم وبر ناامید

−Ve ĥamįde ve münĥenį maǾnāsına; (2560) 

 شب وروز در پیش یزدان پاك

كچاك دل شده چا نوان بودم و  

Ve lehu; (2561) 
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 یکی بنده بوده مر اورا نووان

 نه جنگی سواری و نه چهلوان

NÛN  )نون( Şimdi maǾnāsına kunūndan muħtaśardır; (2562) 

 ولی ای پسر گاه انست نون

 که سازی یکی چاره پر فسون

NĀZĪDEN  )نازیدن( Nazlanmaķ ve faħr eylemekdir; (2563) 

اندر سرای سپنجچه بندی دل   

 چه نازی بتاج و چه نازی بگنج

−Reşk eylemek maǾnāsına da gelür ki Türkį’de könilemek ve ǾArabį’de ġıbta dinür; 

(2564) 

 یکی جشن کردند کز چرخ و ماه

 ستاره بنازید بر چشنگاه

NEFRĪDEN  )نفریدن( Nefrįn yaǾnį laǾn ve sebb itmekdür; (2565) 

ان شارسانچو امد بدیدار   

بنفرید بر جای ان کینستان   

NEVĀYĪN  )نوایین( Nev ile āyįnden mürekkebdür. Āyįn ŧarz ve üslūbdur yaǾni bedįǾ ve 

ŧarz-ı cedįd maǾnāsına; (2566) 

 زبانی دگرگون بهر گوشه

 درفشی نوایین برو نوشه

NEŞĪMEN  )نشیمن( Āşiyān ve muŧlaķ oturacaķ mekāndur; (2567) 

 نشیمنگه شاه امد سزد

 وزانجا سوی جنگ لشکر بزد
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NĪSĀN  )نیسان( Kesr-i nūnla tārįħ-i rūmįde ŝānį-yi şuhūr-ı faśl-ı rebiǾdir. – Ve Fārsį’de 

yalān muħālif söz maǾnāsınadur. Ebū Şekūr buyurur; (2568) 

 من انگاه سوگند نیسان جورم

 کزین مملکت رخت بیرون برم

Bunuñ aślı enįsāndır nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2569) 

 نه در جودش بود هرگز تدنق

 نه در قولش بود هرگز انیسان

NEGÛHĪDEN  )نکوهیدن( Fetĥ-i nūn ve Ḍamm-ı kāf-ı ǾArabį ile meźemmet ve Ǿayb itmek 

maǾnāsınadur.  

NİYÛŞĪDEN  )نیوشیدن( Ḍammateyn ile diñlemek yaǾni iśġā maǾnāsınadur. 

 

[254] 

         (2570— 2582)               BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AN-NÛN                    XXV, 76 – 82 

 

NÛFĪDEN  )نوفیدن( Ḍammla yanġulanmaķ yaǾni ŧāġdan śadā gelmek ve çıñlamak ve 

ötmek maǾnāsınadur; (2570) 

 بنوفید گیتی چو لشکر براند

روشنایی نماندبروز اندرون   

NİŞĀĦTEN  )نشاختن( Nişāndan ve aġac dikmek ve miŝlihu maǾnāsınadur 

NEVĀĦTEN  )نواختن( Oħşamaķ ve sāz çalmaķ maǾnāsınadur. 

NİYĀGĀN  )نیاگان( Kāf-ı Fārsį ile cemǾ-i niyādır. Dede ve cedd maǾnāsına bir kelime ki 

āħiri elif ola yā hā-yı resmį ola. Ĥālet-i cemǾde ve taśġįrde ve ve’l-ĥāķ-ı yāda bir kāf-ı 

Fārsį mezįd olunur ve buña kāf-ı teveśśul dinür. Niyāgān ve bendegān ve dil-bestegi gibi; 

(2571) 
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 زشهر نیاگان واز شهر خویش

 یکی تازه اندیشه افگند پیش

NUVİŞTEN  )نوشتن( Ḍamm-ı nūn ve kesr-i vāv ile yazmaķ ve kitābet maǾnāsınadur. – 

Amma fetĥ-i nūn ve vāv ile bükmek ve dürmek ve pįçįden ve ŧayy eylemek maǾnāsınadur. 

Rāhda ve ġayr-ı rāhda istiǾmāl olunur; (2572) 

 یکی مرغ بریان بفرمود گرم

 نوشته بدو اندرون نان گرم

Ve lehu; (2573) 

 سه اسب گرانمایه کردند زین

 که می بر نوشتند روی زمین

Nižāmį dahı buyurur; (2574) 

 وهم تهی پای بسی ره نوشت

باز گشتهم زدرش دستتهی   Ḍamm-ı vāv dahı luġatdür nite ki  bu beyitde; (2575) 

 ولیکنسرانجام کشته شود

 نکو نامش اندر نوشته شود

Kesr-i vāv dahı luġatdür nite ki SaǾdį buyurur; (2576) 

 اگر خشم گیرد بکردار زشت

 چو باز امدی ماجرا در نوشت

Ve lehu; (2577) 

 کسی را که درج طمع در نوشت

 نباید بکس عبد و خادم نوشت
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MAǾ AL-VĀV 

NĀV  )ناو( Ķaŧre ve ŧamladır. Nāvdān oluķdur ki yaġmur śuyı andan aķar nāvįdenden 

me’ħūźdur; (2578) 

 همان بد که تنگی بد اندر جهان

و گیا را دهان كخا شده خشك  

 نیامد همی زاسمان ناو و نم

 همی بر کشیدند نان با درم

−Bir ķac maǾnāsı dahı vardur. Biri çubuk-ı peşt yaǾni oñurġa ki ǾArabį’de śulb dinür. – 

Ve biri degirmen śanduġıdır ki içinde buġdāy olup andan yāb-yāb degirmene iner ki 

Senāyį buyurur; (2579) 

 هست بسیارخواره همچون گاو

 معده چون اسیا گلو چون ناو

−Ve biri śu degirmeniniñ oluġıdır ki andan śu inüb degirmen döner nite ki ǾAŧŧār buyurur; 

(2580) 

 در تخیر طفل میزد دست و پا

 اب مببردش بناو اسیا

NEV  )نو( Fetĥle ķaŧre maǾnāsına nāvden muħaffefidür; (2581) 

 سخنهات چون در گلستان نوست

 ترا هوش بر دست کیخسروست

−Ve nevįdenden fiǾil-i emir dahı gelür. Bunda nālįden maǾnāsınadur; (2582) 

 کنون زود پیرایه ورو

 بپیش پدر پس بزاری بنو

−Ve cedįd ve yeñi maǾnāsına da gelür bunda 
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[255] 

XXV, 83—89                BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AL-VĀV                               (2583 -- 2592) 

 Ḍamm-ı nūn dahı luġatdür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (2583) 

 ززیر ناف تا بالای زازو

 نگویم هیچ حرفی کهنه یا نو

NEYRÛ  )نیرو( Fetĥ-i nūn ve đamm-ı rā ile ķuvvet ve zor maǾnāsındır; (2584) 

 بفرزند گفت این جوانی چراست

 نه نیروی خویش این گمانی چراست

NĪV  )نیو( Kesr ile bahādır ve şecįǾ maǾnāsınadur; (2585) 

 مهین زنان بانوی گیو بود

 که دخت گزین رستم نیو بود

MAǾ AL-HĀ 

NĀVE  )ناوه( Nāv lafžına mensūbdur nāvdān maǾnāsınadur. – Ve her aġaca ki içi oyulmuş 

ve mücevvef ola ıŧlāķ olunur. Oluķ ve tekne gibi balçıķ ŧaşıyacaķ tekneye dahı ıŧlāķ 

olunur. Kemāl-i İsmāǾįl buyurur; (2586) 

 زحل زبهر شرف ناوه زشکل هلال

 بساخت تا که برو گل بنردبان ارد

Ve lehu; (2587) 

 بوده از شکال هلالش دوش گردون ناوهکش

 و افتابش روز و شب اندر گل اندایئ بام
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−Beş maǾnāsı dahı vardur. Biri oñurġa ve śulb maǾnāsınadur. – Ŝānį degirmen śanduġıdır 
ki andan buġdāy yāb-yāb degirmene iner. – Ŝāliŝ nāvek maǾnāsınadur ki içinden oķ atılur. 

− RābiǾ köhne çārşāf maǾnāsınadur. – Ħāmis bir mekān ismidür. 

NEBERDE  )نبرده( Feth-i nūn ve bā ile neberd lafžına mensūb olan nesnedür. Neberd 

cengdir nite ki źikr olundı. Gerek bahādır ve şecįǾ olsun nite ki bu ebyātdadır; (2588) 

رده چو او در جهان سر بسرنب  

 بایران و توران نبندد کمر

Ve lehu; (2589) 

 وز ایران نبرده سران را بخواند

 می اورد ورامشگران را بخواند

Ve lehu; (2590) 

 بشیده که بودش نبرده پسر

 زشیران جنگی بر اورده سر

Gerek ceng libāsı ve ŝiyābı ola nite ki bu beyitdedür; (2591) 

گفتا شیاه مرا بیارید  

 نبرده قبا و کلاه مرا

YaǾni ħaftān-ı ceng ve ħūd-ı āhenįn.  

NĀYİJE  ه(ژ)نای Zā-yı Fārsį ile ekin bāldırıdır ki buġdayları olup üzerinde yapraķ biter ve 

aña müşābih olana dahı ıŧlāķ olunur ve çulhā māsūrası ve ibriķ lülesi ve śu lülesi gibi ki 

ĥālā muśluk dinür. 

NEBEHRE  )نبهره( Fetĥ-i nūn ve bā-yı ǾArabį’yle her nesneniñ maġşūşı kiĥālet-i aśliyyesi 

üzerine olmaya. Behrec muǾarrebidür. Maġşūş altūn ve gümüş gibi; (2592) 

اندیشهخواه چنانم ترا نیك  

 که شیم نبهره بر اید زگاه
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NĀSERE  )ناسره( Miŝlihu sera ħāliś ve ceyyed maǾnāsınadur ve nā nefį içündür. 

 

[256] 

         (2593—2608)                    BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AL-HĀ                    XXV, 90 – 97 

 

NEVĀDE  )نواده( Fetĥ-le bir sipahsālār-ı İrānį’dür; (2593) 

 زتخم نواده چو هفتاد و چنج

 سواران جنگ و نگهبان گنج

−MaǾnā-yı luġavįsi oġul ve ķız evlādıdır. 

NEBĪRE  )نبیره( Bu dahı oġul ve ķız evlādıdır bu beyitde ķız oġlı murāddır; (2594) 

جنگ اورد با نیانبیره که   

 هم از ابلهی باشد و کیمیا

NİHĀLE  )نهاله( Pusū ve kemįngāhdır ki içinde düşmen yā śayyād gizlenür; (2595) 

 بدشمن کنون روی نتوان نمود

 نهاله بسازیم شبگیر زود

Emįr MuǾizzį dahı buyurur; (2596) 

 غزال اسمان اید بدامش

 اگر نیروش باشد در نهاله

NESTÛH  )نستوه( Kūy ve gürbüz ve cengde ve muħāśamada Ǿāciz olmıyan kimsedür. 

sütūh ile nūn-ı nāfiyeden mürekkebdür. Sütūh Ǿāciz maǾnāsınadur; (2597) 

 کجا جای پازور نستوه بود

 بافسون و تنبل بران کوه بود
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Pāzūr, bir seĥĥār ve cādū ismidür. 

NEVEŞTE  )نوشته( Fetĥ-i nūn ve vāvla dürülmüş ve maŧvį maǾnāsınadur. Ḍamm-ı vāv ile 

de luġatdür nite ki maśdarda şerĥ olundı; (2598) 

 ولیکن سرانجام کشته شود

 نکو نامش اندر نوشته شود

NÛŞE  )نوشه( Ḍamm-ı nūnla şād ve ħürrem ve ħoşĥāl maǾnāsınadur. Enūşe dahı dinür nite 

ki źikr olundı; (2599) 

 همی افرین خواند بر شهریار

 که نوشه بزی تا بود روزگار

Ve lehu; (2600) 

 که نوشه زی ای شاه تا جاودان

 بهر کشوری دست کش بر بدان

−Ve içme maǾnāsına nūşįdenden ism-i maśdar dahı gelür. Girye ve ħande gibi; (2601) 

 بجایی که زهر اگند روزگار 

نوشه مکن خواسارازو خیره   

−Ve maķām-ı duǾāda mākūlāt ve meşrūbātda nūş maǾnāsına gelür ki ǾArabį’de heniyān- 

meriyān dinür; (2602) 

 می وهر چه خوردی ترا نوشه باد

 روان ترا راستی توشه باد

Ve lehu; (2603) 

 هر ان می که با تو خورم نوشه گشت

 روان خردمند را توشه گشت

−Ve Ķavs-i ķuzaĥ maǾnāsına da gelür; (2604) 
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 زبانی دگرگون بهر گوشه

 درفشی نوایین برو نوشه

NÛSE  )نوسه( Sįn-i mühmele ile bu dahı ķavs-I ķuzaĥdır ki yaġmur levnlerinde olur; 

(2605) 

 زباران واز برف واز نوسه شاه

 یکی جرگه زد در میان دو راه

Şems-i Faħrį dahı buyurur; (2606) 

 بدرگاهی که کیوان با همه قدر

 ندارد بر درش امکان بوسه

 کرا یارای ان باشد که روزی

 کند تشبیه درگاهی بنوسه

NEMÛNE  )نمونه( MaǾrūf. – Zişt ve pelişt maǾnāsına da gelür nite ki Şems-i Faħrį buyurur; 

(2607) 

 ای خسروی که بزمت شد خلد را نمونه

نمونهبا حسن نور رایت خورشید شد   

Emįr MuǾizzį dahı buyurur; (2608) 

همه کاتبان نمونه شود کتاب و کلك  

او بنگارد صحیفهای کتاب كچو کل  
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[257] 

XXV, 98—99                   BĀBÜ'N-NÛN MAǾ AL-HĀ                               (2609 -- 2622) 

 

NİŞGERDE   )نشکرده( Kesr-i nūn ve sükūñ-ı şįn-i muǾceme ve fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile 

başmaķçı ve sarrāc bıçķısıdır ki anıñla deri keserler; (2609) 

 بنشکرده ببرید اورا گلو

 تقو بر چنین کار بادا تفو

MAǾ AL-YĀ 

NĀY  )نای( Dört maǾnāsı vardur. Biri borudur ki cengde çalarlar; (2610) 

 بغرید کوس و بنالید نای

که عالم بر امد زجای تو گویی  

Tuncdan olmaķ ile nāy-ı rūyįn dahı dinür nite ki bu beyitdedür. (2611) 

 بفرمود تا رخش را زین کنند

 دم اندر دم نای رویین کنند

Ve gāh rūyįne-nāy dinür nite ki Hātfį buyurur; (2612) 

 خروشیدن کوس ورویینه نای

 در اورد بغدادیان را زجای

Kerre-nāy teşdįd-i rā ve hā-yı taħśįśiyye ile ǾAcem’e ve Türk’e maħśūś bir iri borudur 

işiden śāġır olur muħteriǾ-yi İsfendiyār’dır; (2613) 

 بر امد خروشیدن کرهنای

 دم نای سرغین و هندی درای

Teskįn-i rā dahı luġatdür Mįr Ħüsrev buyurur; (2614) 

 انکه کند گوش کر اوای او
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 نائب گرنای بود نای او

Nāy-ı Türkį, Ħaŧā; Ħuten Türkleri’ne mensūb bir buçuķ arşūn miķdārı bir nevǾi borudur. 

Düdük gibi delikleri vardur ve bir ķatdur boru gibi iki ķat degildür. Başı deve başı gibi 

münĥanįdir. Āvāzı dünyāyı velveleye verir. Nižāmį buyurur (2615) 

 چنان امد از نای ترکی خروش

 که از نای ترکان بر اورد جوش

Nāy-ı ŝānį boġāz ve ĥulķūm maǾnāsınadur ve lehu; (2616) 

 همان نای ترکی بر اورده شور

 ببازوی ترکان بر اورده زور

−MaǾnā-yı ŝānį düdükdür ki ǾArabį’de mizmār dinür bunuñ elifin ĥaźf idüp ney dirler. 

MaǾnā-yı evveliñ elifi ĥaźf olunmaz; (2617) 

 می وبربط ونای ونی ساختند

 دل از بودنیها بپرداختند

Yā’sı ĥaźf olunub nā dahı dinür nite ki Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (2618) 

 یکی بر کشیده رگ از تن چو چنگ

 یکی کعب سوراخ کرده چو نا

Nāy nerm ile vaśf olunub nāy-ı nerm dinür ki āvāz-ı ĥazįn ile ola. ŞiǾir-i ǾArabi 

cāhiliyyetde tavśįf ile istiǾmāl olunmuşdur nite ki ĀǾşį dimişdür; (2619)  

 والنای نرم و بربط ذو بحه

 والصنج یبکی شجوه ان یوضعا

Ve Müveliddįn luġat-ı ǾArab’a ķıyāsen yāsını hemzeye ķalb idüp nā’ dimişlerdir nite ki 

İbnü’l-MuǾtez buyurur; (2620) 

 این التورع من قلب یهیم الی

 ساق بهیج و حسن العود و النا
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BaǾżı dahı dimişdür; (2621) 

 اما تری الصبح یخفی فی دجنته

 کانما هو سقط بین اخشا

فی عذبات الدوح ساجعه والطیر  

 تطابق اللحن بین الغود و النا

Ser-nāy Türkį’de taĥrįf idüp śurna dedikleri sāzdır. Ser ile nāydan mürekkebdür. Sur ferĥ 

ve dügün ve Ǿayş ve Ǿişret maǾnāsına olan surdan muħaffefdür. Elifi ĥaźf idüp surney 

dinür. Ney enbān ŧulum borusıdır ki ŧulūmı üfürib düdük ile çalarlar. Hekįm Şifāyį 

buyurur; (2622) 

و پشه در کوچه و بازار جالوت که کیك  

 می باخت باهنگ نی انبان بکجا رفت

Kįk ve peşşe taķlįd  

 

[258] 

          (2623—2631)                BĀBÜ'N--NÛN MAǾ AL-YĀ                    XXV, 100 – 103 

 

Śāĥibi maǾrekegįrleriñ bir oyunudur ki bir sāzıñ āhengine uśūl ŧutub pire ve bit arayarak 

cümle esbābın śoyar ve bitin piresin öldüren kimseye taķlįd ider. Düdük lafž-ı Türkį’dir. 

ŞiǾir-i Fārsį’de vāķiǾdür nite ki Pįre dimişdür; (2623) 

شده دلم از عشق همچو دوك  

شده كناله ام از غمش ددو  

−MaǾnā-yı ŝāliŝ kertlik maǾnāsınadur ki bogāzıñ iç yüzidir ki ǾArabį’de ĥulķūm dinür ki 

mevżiǾ-yi teneffüs, menfeź-i şerāb ve ŧaǾāmdır. Senāyį buyurur; (2624) 

 نای و چنگی که گربگان دارند
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 موشرا خود برقص نگذارند

Ve śurāĥį boġāzına da baŧrįkü’l-müşābihe ıŧlāķ olunur nite ki ǾÖmer Ħayyām buyurur; 

(2625)  

 در نای قنینه غلغل می چه خوشست

 و ان زارئ عود و ناله نی چه خوشست

Teng-nāy ŧār boġāzdır tecevvüz idüp her ŧār menfeźe ve teng mevżiǾye ıŧlāķ olunur nite 

ki Kemāl-i İsmaǾįl buyurur; (2626) 

 بتنگنای دو چشمش درون دو جادوی مست

 همیشه بر دل هشیار من کمین دارد

ǾÖrfį-yi Şirāzį dahı buyurur; (2627) 

 بخیرتم که چه صنعت بکار برد که کرد

 بتنگنای جهان وضع این بنا معمار

−MaǾnā-yı rābįǾ Hint eŧrāfından bir ķalǾa ismidür. Mesūd-ı SaǾd anda maĥbūs idi nite ki 

dimişdür; (2628) 

 نالم زدل چو نای من اندر حصار نای

 چستی گرفت همت من زین بلند جای

NERSĪ  )نرسی( Mülūk-ı Fürsüñ ŧabaķa-yı ŝāliŝesinden ki Eşkāniyān’dır. Dört pādişāh 

ismidür. Biri Nersį ibn-i Balās ibn-i Behrām ibn-i Şāpūr ibn-i Eşk ibn-i Eşkān ibn-i 

Dārā’dır. On dört yıl pādişāh oldı. – Ŝānį Nersį ibn-i Gūderz ibn-i Balās ibn-i Āşaġ’dır ki 

Ferįbrūz ibn-i Keykāvūs neslindendür. Yigirmi sene pādişāh oldı. – Ŝāliŝ Ners-i İbn-i 

Nersį-yi Meźgūr’dur. On sene pādişāh oldı. −RābiǾ Nersį ibn-i Erdvān ibn-i Nersį-yi 

Mezgūr’dur ve āħir-i mülūk-ı ŧavāįfdir. Erdeşįr-i Bābekān cenginde ķatl olundı. Otuz yıl 

pādişāh oldı. – Ve ŧabaķa-yı rābįǾasından ki Sāsāniyān’dur bir pādişāh ismidür. Nersį ibn-

i Behrām ibn-i Behrām ibn-i Hürmüz ibn-i Şāpūr ibn-i Erdeşįr-i Bābekān’dur. Ŧoķuz yıl 

pādişāh oldı.  
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NÛYĪ  )نویی( Ḍamm-ı nūnla tāzelik ve ciddet maǾnāsınadur bu đamm-ı nūnla cedįd 

maǾnāsına olduġu źikr olundı ve āħirindeki yā maśdariyyedür; (2629) 

 دل رستم از درد ایشان بخست

 میان را زکینه بنویی ببست

NUMĪDİ  )نمیدی( Nevmįdį lafžından muħaffefdür. Yās maǾnāsına; (2630) 

 زتنشان نمیدی ببرد روان

 بگیرد بدانم خدای جهان

NEHĀLĪ  )نهالی( Fetĥ-i nūnla döşenecek nesne pestir ve döşek gibi nihāliçe muśaġġarıdur. 

Nihāl lafžına mensūbdur. Nihāl rāĥat ve ārām maǾnāsınadurr nite ki źikr olundı; (2631) 

 همه کینه را چشم روشن کنید

 نهالی زخفتان و جوشن کنید

 

[259] 

XXVI, 1—7                           BĀBÜ'L-VĀV MAǾ AL-ELİF                        (2632 -- 2642) 

 

Ve lehu; (2632) 

 اگر شاه یابی وگر زردهشت

 نهالی زخاکست و بالین زخشت

Mollā-yı Rūm dahı buyurur; (2633) 

 جامه ما روز تاب افتاب

 شب نهالی واحاف از ماهتاب

BĀBÜ’L-VĀV MAǾ AL-ELİF 

VĀLĀ  )والا( Bülend maǾnāsınadur gerek miķdārda ola nite ki bu beyitdedür; (2634) 
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 سر کوه والا گزیدی دوان

 بزیر ارمت من بگرز گران

Gerek himmetde ola nite ki bu beyitdedür; (2635) 

 اسیرند کشتن نه والا بود

 نشستست جایی که بالا بود

VĀ  )وا( EfǾāl ve meśādur evvelinde taħsįn-i lafž içün mezįd olunur. Vā kerd ve vā ħord 

gibi. Fā dahı dinür fā ile Mollā-yı Rūm buyurur; (2636) 

 اعتماد زن برانکو هیچ بار

 این زمان فا خانه نامد او زکار

−Açıķ ve güşāde maǾnāsına da gelür bunuñ aślı bāzdur. Vāv bādan bedeldür nite ki Āśfį 

buyurur; (2637) 

 مغان گشاده در فیض و بسته در فیاض

های فیض بر فیاضکه باد وا همه در  

−Ve cemį-yi iŧǾameye dahı ıŧlāķ olunur. İsm-i cinsdür. Ġurevā gibi bā ve ebā dahı dinür. 

muǾarrebi bācdır. Senāyį buyurur; (2638) 

 گرت نزهب همی اید بصحرای قناعت شو

 که انجا باغ در باست و خوان در خوان ووا در او

VERĀ  )ورا( Aña ve anı dimekdür. Virādan muħaffefidür. Ve ye işāret-i ġāįb ile żamįr-i 

ġāįb beyninde müşterekdür; (2639) 

 تو کردی ورا رستم داستان

 وگر نه خری بود در سیستان

MAǾ AL-BĀ 

VERĪB  )وریب( Egrį ve muĥarref maǾnāsınadur; (2640) 
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 توانی برو کار بستن فریب

 که نادان همه راست بیند وریب

MAǾ AL-CĪM 

VERTĀC  )ورتاج( Fetĥ-i vāv ve sükūn-ı rā-yı mühmele ve tā-yı ķaraşet ile āfitāb-perest bir 

giyāhdır ki śuda biter ve yapraķları güneş semtine döner. Nilüfer dahı dinür. Mıśırda 

Beşnįn dirler; (2641) 

 چو ورتاج گردش در ایید زود

 بهر سو بر ارید از کاه دود

VERC  )ورج( Ķadir ve ķıymet ve Ǿizzet ve ĥürmet maǾnāsınadur. Erc dahı dinür ki źikr 

olundı; (2642) 

 ازو یافتن لا جرم ورج وفر

 نبد ورج ویرا ازان حد وفر

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

VERĀZĀD  )ورازاد( Rā-yı evvel mühmeledür. Pādişāh-ı İsfįcāb’dır ki Efrāsiyāb’a imdāda 

gelüb Rüstem oġlı  

 

[260] 

          (2643—2653)                      BĀBÜ'L--VĀV MAǾ AŹ-ŹĀL              XXVI, 8 – 16 

 

Ferāmurz anı ķatl eyledi. İsfįcāb ĥudūd-ı Türkįstān’da bir Ǿažįm şehr-i dilgüşādur; (2643) 

 ورازاد شاه سپیجاب بود

لشکر و گنج و با اب بودکه با   

VERAZ-RÛD  )ورزرود( Māverāünnehįr iķlimidür ki Tūrān-zemįn dinür; (2644) 
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 اگر پهلوانی ندانی زبان

 ورزرود را ما ورا النهر دان

Azā-rūd dahı dinür. Şems-i Faħrį buyurur; (2645)  

 یکموی مباد از سر او کم که جهان را

ازارودان موی به از جمله سمرقند و   

MAǾ AR-RĀ 

VĪR  )ویر( Kesr-i vāv ile ħāŧır ve ķuvvet-ı ĥāfıža maǾnāsınadur; (2646) 

 بپرسید نامش زفرخ هجیر

 بدو گفت نامش ندارم بویر

Tįz-vįr, güzel ķuvvet-i ĥāfıžası olan kimsedür nite ki źikr olundı. Vįrā şedįdü’l-ĥıfž 

maǾnāsına vaśf-ı terkįbidür. Vįr ile aydan mürekkebdür. Ebū el-ǾAbbās buyurur; (2647) 

 یکی مرد ویرا بباید نخست

 که گوید نیوشیده ها را درست

VEHR  )وهر( Fetĥ-i vāv ve sükūn-ı hā ile Tūrān-zemįnde bir vilāyetdür; (2648) 

 کشانی وچینی و وهری سپاه

 دگرگونه جوشن دگرگون کلاه

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

VERZ  )ورز( Aślı berzdir. Kişt ve ziraǾ maǾnāsına; (2649) 

 درختان بسیار با کشت و ورز

 ندیدست مردم ازان گونه مرز

VĪJ  (ژ)وی Kesr-i vāv ve zā-yı Fārsį ile maĥż ve ħāliś maǾnāsınadur ki ġayr-ı nesne ile 

maħlūŧ olmıya; (2650) 

گفتی که سندان شدست ژسرش وی  
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پیلدندان شدست برو بازویش  

YaǾni başı maĥż-ı sindāndır. 

MAǾ AS-SĪN 

VĀS  )واس( Bisyār ve keŝįr maǾnāsınadur; (2651) 

 مرا رنج پیوسته واس امدست

 مرا رای رفتن بکاس امدست

Ve baǾżılar etbāǾdır dimiş. Çaķıl-maķıl ve ufa-tefek ķabilindendür. 

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

VERŞĪŞ  )ورشیش( Selāŧįn-i Hint’den bir pādişāh ismidür. (2652) 

 بجستند تاراج و رشیشرا

 با کج گرفتند کشتیش را

VEŞ  )وش( Ĥarf-ı teşbįhedir. Müşebbeh bih āħirine lāĥiķ olur. – Ve Türkįstān’da bir şehr 

ismidür. 

MAǾ AL-KĀF 

VĪK  ویك() Kesr ile ey nik-baħt! maǾnāsınadur; (2653) 

گفتن نغز و کردار نیكسخن   

كنگردد کهن تا جهانست وی  

 

[261] 

XXVI, 17—22                 BĀBÜ'L-VĀV MAǾ AL-LĀM                              (2654 -- 2666) 

 

Esedį dahı buyurur; (2654) 
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 پشیمان نگردد کس از کار نیك

كنکوتر زنیک چه چیزست وی  

Ammā Şems-i Faħrį vāy maǾnāsınadur diyüp beyti nažm itdi; (2655) 

شکایتی ارد بنزد شاه گر زی فلك  

كویك پاسخ نشنود الا که وی  

−Ve fetĥ-i vāv ile vāy seni! Dimekdür. ǾArabį’de veylek maǾnāsınadur. Laŧįfį buyurur; 

(2656) 

 ایا در پی دیزه پویان چو پیك

كوویك اگر او نگردی ترا وی  

MAǾ AL-LĀM 

VEYL  )ویل( Fetĥle lafž-ı ǾArabį’dür. Vāy maǾnāsına. – Ve kesr ile Fārsį’dir. Fırśat 

bulmaķ ve murād üzre mužaffer olmaķ maǾnāsına ism-i maśdardur. Şems-i Faħrį buyurur; 

(2657) 

 او چو خورشید وخصم چون ذرهست

 ذره بر مهر چون بیابد و یل

MAǾ AL-MĪM 

VĀM  )وام( Borc ve ķarż maǾnāsınadur. – Ve reng maǾnāsına da gelür ancak mürekkeb 

istiǾmāl olunur. Fām gibi gül-fām ve gül-vām dinür. 

MAǾ AN-NÛN 

VERİSTĀN  )ورستان( Fetĥ-i vāv ve kesr-i rā ile ümmet ve etbāǾ maǾnāsınadur; (2658) 

 فرستش بسوی شبستان خویش

وورستان خویشبر خواهران   

Ve bir rivāyetde fuġistān-ıħūyiş nite ki źikr olundı. 



596 

VĀRÛN  )وارون( Naĥs ve ber-geşte ĥāl maǾnāsınadur; (2659) 

 چه خیزد زسیحون تو 

 وزین لشکر دیو وارون تو

VĪJEGĀN  گان(ژ)وی CemǾ-i vįjedir. Maĥż ve śırf maǾnāsına ki gelür; (2660) 

کشیده بمانسپه را چنین صف   

گان سوی دریا برانژتو با وی  

Ve lehu; (2662) 

 بفرمود تا نودر امد بپیش

گان وبزرگان خویشژابا وی  

Bu üç beyitde ħavāśś ve muķarrebįn maǾnāsınadur.  

MAǾ AL-HĀ 

VĪJE  (ژوی)ه Maĥż ve śırf maǾnāsınadur ki bir şey āħir ile ķarışmış olmıya ve muħteliŧ olan 

nesneyi ayırub cinsi vāĥid itmeke dinür ve maħśūśça ve Ǿale’l-ħuśūś maǾnāsına da gelür; 

(2663) 

ه یار منیدژکنون گر همه وی  

 بدل سر بسر دوستدار منید

Ve lehu; (2664) 

 تو دانی که من دوستدار تو ام

ه یار تو امژوبد وی بهر نیك  

Ve lehu; (2665) 

ه کردم زتیمارهاژجهان وی  

 بسی شهر کردم بسی بارها

Ve lehu; (2666) 
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ه اندوه تستژمرا زین سخن وی  

 که بیداردل باشی وتندرست

−Ve zā-yı ǾArabį ile 

 

[262] 

          (2667—2683)      BĀBÜ'L--VĀV MAǾ AL-HĀ                    XXVI, 23 – XXVII, 2 

 

Olmaķ luġat-ı ķalįledir nite ki bu beyitde; (2667) 

 جهان از بدی ویزه او داشتی

 برزم اندرون نیزه او داشتی

VĪSE  )ویسه( Sipahsālār-ı Efrāsiyāb olan Pįrān pederidür; (2668) 

 زگرد اندر امد درفش سیاه

 سپهدار ویسه بپیش شپاه

VĪŞE  )ویشه( Aślı bįşedir. Orman maǾnāsına; (2669) 

 بچاره زترکان چنان بر گذشت

 که بومه زشیرانویشه بذشت

VĀRÛNE  )وارونه( Menĥūs ve şūm ve bed-baħt maǾnāsınadur; (2670) 

 چو رستم بگفتار او بنگرید

 تن اندر کف دیو وارونه دید

Ve lehu; (2671) 

 بابر اندر امد زهر سو غریو

 بسان شب تار و وارونه دیو
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−Ters ve maķlūb maǾnāsına da gelür; (2672) 

خواهر خرامید زور بنزدیك  

 که ان جایگه کار وارونه بود

Ve lehu; (2673) 

 دگر گفت گر پرسد از تو سخن

 سخنهای وارونه را درس کن

VEYLE  )ویله( Fetĥle veyl ve vāy dimekdür; (2674) 

 فرود امد از تخت و یله منان

ککنانزنان بر سر و گوش و ابرو   

Ve lehu; (2675) 

 ببلا بر امد جهانجوی مرد

 چو رعد خروشان یکی ویله کرد

VER-NĀME  )ورنامه( Aślı ber-nāmedür. ǾUnvān maǾnāsına ki mektūb žahirinde yazılur; 

(2676) 

 چو زان نامه ورنامه بر خواندند

 سخنهای نغزش بر افشاندند

MAǾ AL-YĀ 

VEŞŞĪ  )وشی( Teşdįd-i şįn ile münaķķaş bezidür. Türkistān’da Veş şehrine mensūbdur; 

(2677) 

 ززر کرده قبضه دو صد تیغ هند

 چو وشی بزراب داده پرند

Ve lehu; (2678) 

 جهان بستد از بتپرستان هند
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 بتیغی که باشد چو وشی پرند

Aśıl taħfįfledir. Nižāmį buyurur; (2679) 

 زرنگین علمهای دیبای روم

همه مرز وبوم وشیپوش گشته  

BĀBÜ’L-HĀ MAǾ AL-ELİF 

HEMĀNĀ  )همانا( Beñzer maǾnāsınadur. Maķām-ı žannda istiǾmāl olunur. Manistenden 

me’ħūźdur; (2680) 

 نهادند خوان و بخندید شاه

 که ناهار بودی همانا براه

HERRĀ  )هرا( Fetĥ-i hā ve teşdįd-i rā-yı mühmele ile iki maǾnāsı vardur. Biri ses ve āvāz 

maǾnāsınadur; (2681) 

 نه اوای مرغ ونه هرای دد

وبد زمانه زبان بسته از نیك  

Ve lehu; (2682) 

 زهرای اسبان واواز کوس

 همی اسمان بر زمین داد بوس

Ve lehu; (2683) 

 زهرای درندگان چنگ دیو

 شده سست بر چشم کیهان خدیو
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[263] 

XXVII, 3—8                     BĀBÜ'L-HĀ MAǾ AL-ELİF                               (2684 -- 2693) 

 

−Ve biri atıñ muraśśaǾ eyeri ve raħtı maǾnāsınadur. Sįnebend ve el-cām gibi; (2684) 

 نوندی بزیرش بهرای زر

 فروزان بدیدار او زیب وفر

HELĀ  )هلا( Fetĥ-i hā ile kelime-i ĥeŝŝ ve taħrįżdür. Türkį’de hā dinür; (2685) 

 هلا تیغ و کوپالها بر کشید

 سپرهای چینی بسر بر کشید

MAǾ AL-BĀ 

HEZĀRESB  )هزارسب( MaǾrūf. – Ve Ħārezm’iñ ķurbunda ŧaraf-ı ġarbįden bir küçük 

şehirdür. Tārįħ-i Devletşāhį’de meźkūrdur ki Sulŧān Sencer kendi ŧarafından Ħārezm’de 

ĥākim olan atsız Sulŧān Sencer’e Ǿāśį olıcaķ Ǿasākir-i bį-şumār ile teveccüh idüp Hezāresb 

ķalǾasını muĥāśara itdikde Enverį bu rubāǾiyi nažm idüp baǾżılar oķ üzerine yazub 

ķalǾaya atdı; (2686) 

جهان حسب تراست ای شاه جهان ملك  

 وز دولت و اقبال جهان کسب تراست

حمله هزاراسب بگیر كامروز بی  

 فردا خوارزم و صد هزار اسب تراست

Reşįd Vaŧvāŧ dahı ķalǾa içinden bu beyti revāne eyledi; (2687) 

 گر خصم تو ای شاه بود رستم گرد

خر زهزاراسب نتواند برد یك  
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MAǾ AT-TĀ 

HER HEFT  )هر هفت( Düzen ve arāįş ve zįver maǾnāsınadur. Aśılda cemāǾat-ı nisā 

bezendikleri nesnedür. MecmūǾ-yı budur. Ĥinā, vesme, gülgūne, isfidāc, zerek, ġāliye, 

sürme. Amma zerek, altūn varaķįdir. Heft-der-heft dahı dinür. Ħāķānį buyurur; (2688) 

 شش بانوی پیر کرده هر هفت

 عالم زتو دیده هفت در هفت

Buña nuhdeh dahı dinür. Ḍamm-ı nūn ve feth-i dālla. Kezā fį mecmuǾü’l-Fārsį heftdeh 

dahı dinür heft ve nuh dahı dinür. Mįr Ħüsrev buyurur; (2689) 

 هفت و نهش کرده چو ماه تمام

 جلوه دهم در نظر خاص و عام

MAǾ AL-CĪM 

HĪÇ  )هیچ( Lā-şey maǾnāsınadur. – Ve endek maǾnāsına da gelür; (2690) 

 اگر هیچ شایسته بیند بگنج

 بیارد همانا ندارد برنج

Ħāķānį dahı buyurur; (2691) 

 گر هیچ سپه کشی سوی ام

 انجا سفر و جنان ببنیم

MAǾ AD-DĀL 

HEMĀNEND  )همانند( Aślı hem-mānend müşābih maǾnāsınadur. Mānistenden me’ħūźdur; 

(2692) 

 زکارازموده گزیده مهان

 همانند تو نیست اندر جهان

HÜRMÜZD  )هرمزد( Semā-yı sādisede olan müşteri yıldızıdur. – Ve her ayıñ evvelki 

yevmidür; (2693) 
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 بباشم درین رزمگه پنج روز

 ششم روز هرمزد گیتیفروز

 

[264] 

          (2694—2705)                  BĀBÜ'L--HĀ MAǾ AD-DĀL                    XXVII, 9 –  17 

 

HĪRMEND  )هیرمند( Kesr-i hā ve fetĥ-i mįmle serĥadd-i vilāyet-i Nįmrūz’daki Rüstem 

vilāyetidür. Bir çāy ismidür; (2694) 

 جهانجوی بگذشت بر هیرمند

سرافراز سر و بلندجوان   

HEND  )هند( Fetĥ-i hā ve sükūn-ı nūn ile hestend maǾnāsına yaǾni varlardır; (2695) 

 گشاده بر ایشان شود راز من

وبد هند انباز من بهر نیك  

Heyem dahı dinür. Fetĥateyn ile hestem maǾnāsına heyi dahı dinür fetĥ-i hā ve kesr-i yā 

ile hestį maǾnāsına nite ki Sūzenį buyurur; (2696) 

 خانمان ساز اگر هیی مردم

 رو چو مرغی بکن نشیمن خویش

Ve hest hā ile estden mürekkebdür. 

HUŞÛMEND  )هشومند( Hūşmend maķlūbudur; (2697) 

 زتخمی که کشتی درین روزگار

 ترا داد ای ناهشومند بار
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HEMĀVERD  )هماورد( Cengde Ǿadl ve hem-tā olan kimsedür ki ǾArabį’de ķiran dinür. 

Kesr-i ķāfla hemā ile āverdden mürekkebdür. Āverd ceng maǾnāsınadur nite ki şerĥ 

olundı; (2698) 

 خروشی بر اورد کار شیرمرد

 هماوردت امد بدشت نبرد

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

HĪRBED  )هیربد( Kesr-i hā ve fetĥ-ibā-yı ǾArabįyle Mecūsda pįşvā maǾnāsınadur ki 

āteşgede ħıdmetinde olup mābeynlerinde ķāđılıķ ve faśl-ı ĥükūmet ider; (2699) 

 ورا هیربد بود هشتاد مرد

 زبانشان زیزدان پر از یادکرد

Herbed ĥaźf-ı yā ile dahı luġatdür nite ki bu beyitdedür; (2700) 

یکشنبدی همان روزه پاك  

 زهربد پرستیدن ایزدی

MAǾ AR-RĀ 

HUŞĪVĀR  )هشیوار( Ḍamm-ı hā ve kesr-i şįn ile huşyār ve Ǿaķıl maǾnāsınadur; (2701) 

 هشیوار واز تخمه گیوگان

کانژکه از درد و سختی نگردد   

HEJĪR  (ژه)یر Fetĥ-i hā ve kesr-i zā-yı Fārsį ile pesendįde ve nįgū maǾnāsınadur; (2702) 

 بشاه جهان گفت زردشت پیر

یرژکه در دین ما این نباشد ه  

Ve lehu; (2703) 

یرژترا پند من هیچ نامد ه  

 برو خیز ورای سر خویش گیر
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HECĪR  )هجیر( Guderz-i İśfāhānį oġlıdur ve Gįv birāderidür. Aślı Hejįr’dir. Zā-yı Fārsį 

Cįme tebdįl olundı; (2704) 

کرد گودرز تا پشت اوی نگه  

 که دارد زگردان پرخاشجوی

 گرامی پسر شیر شرزه هجیر

 بپشت پدر بود با تیغ و تیر

HÛR  )هور( Lugat-ı Pehlevį’de āfitāb maǾnāsınadur; (2705) 

 چو از باختر بر زند تیغ هور

 زکان شبه سر بر ارد بلور

Şebh ķara boncuķdur. Giceye istiǾāre olunmışdur nite ki bilūr gündüze müsteǾārdur. Hūr  

 

[265] 

XXVII, 18—23                           BĀBÜ'L-HĀ MAǾ AZ-ZĀ                        (2706 -- 2718) 

 

Sitāre olmaķ iǾtibāriyle baħt ve ŧāliǾ maǾnāsına da gelür nite ki sitāre ve aħter bu maǾnāya 

gelür; (2706) 

فرون بود هومان بزورن ژزبی  

 هنز عیب گردد چو بر گشت هور

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

HÜRMÜZ  )هرمز( İki maǾnāsı vardur biri müşteri yıldızıdur. Aślı Hürmüzddür nite ki źikr 

olundı; (2707) 

فرمان ما بهرمز بود پاك  

 پرستش بفرمان دادار ما
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Ve lehu; (2708) 

 همه با سنان سرافشان شدند

 چو ناهید و هرمز درفشان شدند

−Ŝānį her ayıñ yevm-i evveli ismidür; (2709) 

 سر سال نو هرمز فوردین

 که بفروزد از کشته روی زمین

Ve lehu; (2710) 

 بهر سال نو هرمز فوردین

 بر اسودش از رنج تن دل زکین

−Ve mülūk-ı Sāsāniyān’dan dört pādişāh ismidür. Biri Hürmüz ibn-i Şāpūr ibn-i Erdeşįr-

i Bābekān’dır. İki sene pādişāh oldı. – Ŝānį Hürmüz ibn-i Nersį ibn-i Behrām ibn-i 

Behrām ibn-i Behrām ibn-i Hürmüz-ı meźkūrdur. Ŧoķuz yıl pādişāh oldı. – Ŝāliŝ Hürmüz 

ibn-i Yezdgįrd ibn-i Behrām-ı Gūr’dur. Bir yıl pādişāh oldı. − RābiǾ Hürmüz ibn-i 

Nūşįrevān’dur ve bunlarıñ eşheri budur. On iki yıl pādişāh oldı. 

HENUZ  )هنز( Henūzden muħtaśardır; (2711) 

 خبر دارد از این بایین هنز

 بر ان شه نهفته نماندست جز

HENBĀZ  )هنباز( Aślı enbāzdur. Hā hemzeden bedeldür. Şerįk ve ortaķ maǾnāsınadur.  

HĀJ  (ژ)ها Zā-yı Fārsį ile sergeşte ve deng, debeng maǾnāsınadur; (2712) 

 چه می ترسی از رستم نامدار

باشی تو در کارزار ژچرا ها  

MAǾ AS-SĪN 

HERĀS  )هراس( Beliñ maǾnāsınadur. Herāsįdenden isimdür. Beliñmek maǾnāsına; (2713) 
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هر ان کس که شد ناسپاسبیزدان   

 بدلش اندر اید زهر سو هراس

MAǾ AŞ-ŞĪN EL-MUǾCEME 

HÛŞ  )هوش( Üç maǾnāsı vardur. Biri öñdür ki Ǿaķl-ı ħalķįdür.ǾArabį’de andan temyįz ile 

taǾbįr olunur. Anıñla ħayır şerrden ve nefǾ żarardan farķ olunur. Hūşmend ve hūşyār 

bundan mürekkebdür. Vāv haźf olunub huş dahı dinür; (2714) 

 بر امد ده وگیر و دار و بکش

 نه با اسب تاب ونه مرد هش

−Ŝānį rūĥ ve cān maǾnāsınadur; (2715) 

 بساری بزاری بر ارند هوش

 تو از خون بکش دست و چندین مکوش

Ve lehu; (2716) 

 بدین گز بود هوش اسفندیار

خوارمایه مدارتو این چوب را   

−Ŝāliŝ luġat-ı Pehlevį’de mevt ve helāk maǾnāsınadur; (2717) 

 بدین گز بود هوش اسفندیار

 تو این چوب را خوارمایه مدار

Ve lehu; (2718) 

 ورا هوش در زابلستان بود

 بدست تهم پور دستان بود
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[266] 

          (2719—2728)                 BĀBÜ'L--HĀ MAǾ AL-KĀF                    XXVII, 24 –  28 

MAǾ AL-KĀF 

HEBĀK  هباك() Fetĥ-i hā ve bā-yı ǾArabį ile miyān-ser ve bāş depesidür; (2719) 

 یکی گرز زد مرد را بر هباك

كکز اسب اندر امد هماندم بخا  

HEJĀK  (كاژه) Fetĥ-i hā ve zā-yı Fārsį ile Keykāvūs’uñ bir bāġçesidür ki ŧūl iler Ǿarżı birer 

ferseng idi. Her köşesinde bir sarāyı olup üç yüz bāġbān ħıdmet iderdi. Gāh olurdı ki 

Ǿayān-ı devleti ile ol bāġçede bir yıl iķāmet iderdi; (2720) 

 نشست تو با زیرکان در مغاك

كاژبهست از بهشت و نشست ه  

−Ve zā-yı ǾArabį ile ebleh ve zebūn maǾnāsınadur. Daķįķį buyurur (2721) 

 بباید داشت دائم خویش را راست

 نباید بود مردم را هزاکا

Ve beyt-i Şehnāme ebleh ve aĥmaķ maǾnāsına dahı münāsibdür. 

MAǾ AL-KĀFÜ’L-FĀRSĪ 

HEFT VERENG  )هفترنگ( Benātü’n-naǾş-ı kubrį maǾnāsınadur. 

HENG  )هنگ( Dört maǾnāsı vardur. Biri maġāra maǾnāsınadur ki ŧāġda olur. Efrāsiyāb 

Keyħüsrev’den girįzān olup BerdǾ ŧāġında bir ġārda pinhān oldı. Hūm-ı Zāhid ol ġārda 

anı ŧutub Keyħüsrev’e teslįm eyledi; (2722) 

 همی بود چندی بهنگ اندرون

بشیمان ودل پر زخونزکرده   

Ve lehu; (2723) 
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 زگیتی یکی غار بگزید راست

 چه دانست کان هنگ جای بلاست

−Ŝānį aġırlıķ ve lenger maǾnāsınadur. BaǾżılar zor ve ķuvvet ile taǾbįr eyledi. 

ǾAbdurrezzāķ buyurur; (2724)  

 ثبات حزم او هنگ از قضا یافت

 نفاذ عزم او رنگ از قدر برد

Ve lehu; (2725) 

 جزم رایش قوت هنگ زمینی می دهد

 عزم تیرش سرعت طبع زمانی می دهد

Mecāzen vaķār ve temkįn maǾnāsına da gelür nite ki Mollā-yı Rūm buyurur; (2726) 

منم سرهنگ هنگت بشکنم نك  

بنامش نام و ننگت بشکنم كن  

−Ŝāliŝ hūş ve öñ maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur; (2727) 

 اگر بخواهد تدبیر او بخاصیت

 ازین سپس نکند باده هیچ ازالت هنگ

−RābiǾ edeb maǾnāsınadur nite ki Laŧįfį buyurur; (2728) 

 تعظیم پدر کن ار فرنگست

هنگست کاهنگ خلاف ترك  

HÛŞENG  )هوشنگ( Ŝānį-yi mülūk-ı Pįşdādiyān’dur. İbn-i Siyāmek ibn-i Keyūmerŝ’dür. 

Hūşmend ve Ǿādil olmaġla hūşeng ile tesmiye olundı ve ġāyet-i maǾdeletinden Pįşdād ile 

mülaķķab oldı ve mā baǾdında olan Selāŧįn aña nisbet olunub Pįşdādiyān dinildi ve Ǿilm-

i ĥikmetde Cāvidān Ħired anıñ telįfidür. Ķırķ yıl pādişāhlıķ eyledi. Şehr-i Sūs ve şehr-i 

Bābil anıñ bināsıdur ve ibtidā-yı silāĥ ve demiri peydā iden ve başına tāc-ı şāhı vażǾ iden 

budur ve ħażret-i İdrįs Ǿaleyhisselām anıñ Ǿaśrında irsāl olundı. 
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[267] 

XXVII, 29—39                  BĀBÜ'L-HĀ MAǾ AL-LĀM                               (2729 -- 2739) 

MAǾ AL-LĀM 

HĀL  )هال( Ķarār ve rāĥat maǾnāsınadur. Aślı niĥāldür nite ki źikr olundı; (2729) 

 دلش گشت پر اتش مهر زال

 وزو دور شد خورد اورام و هال

Ve lehu; (2730) 

 همان گیو بیداردل هفت سال

وهالبتوران زمین بود بی خواب   

HEVL  )هول( Fetĥ-i hā ile ķorķunc nesnedür. Hāįl maǾnāsına mübālaġaten maśdar-ı fāǾile 

ıŧlāķ olundı. Lafž-ı ǾArabį’dür. Bunda maśdardur. (2731) 

 زچنگ وپر وباز وبال او

 بگردن بر ان هول کوپال او

HĀMĀL  )هامال( Nāžįr ve hem-tā maǾnāsınadur. (2732) 

ژنیز هر سال باازو بستدی   

ژچرا داد باید بهامال با  

HEMĀL  )همال( Aślı hāmāldur. Elif ĥaźf olunmışdur. (2733) 

 چنین رای بیند همی پور زال

 که باشی فریبرز یل همال

Aśılda şerįk ve enbāž maǾnāsınadur. Ħüsrevį dimişdür (2734) 

 این اتش واین باد دگر اب

جای ونه هامال هر چار موافق نه بیك  
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MAǾ AL-MĪM 

HÛM  )هوم( Ḍammla nesl-i Ferįdūn’dan bir pārsādur ki Efrāsiyāb’ı BerdǾ ŧāġında ŧutdı. 

(2735) 

 کجا نام ان نامور هوم بود

 بسی سال دوراز بر وبوم بود

MAǾ AN-NÛN 

HĀN  )هان( Ĥarf-ı tenbįh ve tekįddür. Elbette maǾnāsına. 

HĪN  )هین( Meŝela ve edāt-ı tahrįk ve taĥrįżdür. (2736) 

 چو نشنید زاول شه این گفتگوی

 بجم گفت هین شاره خویش جوی

HÛMĀN  )هومان( Bir mübāriz-i Tūrānį’dür. Pįrān-ı sipahsālār birāderidür. Gįv oġlı Bįjen 

anı ķatl eyledi. (2737) 

ن فزون بود هومان بزورژزبی  

 هنز عیب گردد چو بر گشت هور

HEZMĀN  )هزمان( Her zamāndan muħtaśardur. (2738) 

 نبودی بگیتی چنین کهترم

 که هزمان بدو پیل وشیر اشکرم

HĀMĀVERĀN  )هاماوران( Berber zemįndür ki Keykāvūs anda esįr oldı. Rüstem gelüb 

ħalāś eyledi. (2739) 

 بپیش اندرون شاه هاماوران

گران بهر کشوری در سپاهی  

HEFT-HvĀN  )هفتخوان( Belħ’den Rūyen diz şehrine olan yedi menzildür. Aślı budur ki 

Güştāsb, İśŧaħar’da āteşgedeler binā idüp Zend-ħānlıġa meşġūl iken, pādişāh-ı Tūrān-

zemįn Ercāsb, eŧrāf-ı Ħorāsān’ı ħālį olduġın ġanįmet Ǿadd idüp ilġār ile Belħ’e gelüb 
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Luhrāsb’ı ķatl eyledi ve Güştāsb ķızların esįr idüp Rūyindiz’de ĥabs eyledi. İsfendiyâr 

ĥemşįrelerin  ħalāś  

 

[268] 

          (2740—2747)                BĀBÜ'L--HĀ MAǾ AN-NÛN                    XXVII, 40 –  44 

 

İtmek içün Belħe geldikde, cengde esįr itdügi Gurgsār-ı Tūrānį’den suāl eyledi ki 

Belħ’den Rūyen diz’e ne denlü mesāfedür? “Üç yolı vardur” diyü cevāb virdi. Biri iki 

aylıķdur ve biri üç aylıķ ve biri yedi merĥaledür ammā bunuñ her merĥalesinde bir 

maĥźūr vardur ki sülūk-ı ŧarįķ mümkün degildür. Biri ķurt ve biri arslan ve biri ejdehā ve 

biri cādū Ǿavrat ve biri sįmurġ ķuşı ve biri bir nįze ķadar berfdir ve biri otuz ferseng 

ķumsāldur ki anda aślā śu bulunmaz. İsfendiyār bu ŧarįķi iħtiyār idüp ve bu āfetleri helāk 

idüp tācir ķıyāfetinde ol şehre yedi günde varup ve Ercāsb Şāh’ı ķatl idüp hemşįrelerin 

ħalāś eyledi ve buña heft-ħvān didikleriniñ vech-i tesmiyesi budur ki İsfendiyār bu yedi 

merĥaleniñ her birisin ķaŧǾ idüp ķundaķda ħān-ı Ǿayş ve Ǿişret döşeyüb bāde-i ħoş-guvār 

nūş iderdi ve Gurgsār’dan aĥvāl-i ŧarįķi suāl iderdi ve bu yedi merĥaleye maħūf ve 

maĥall-i ħaŧer olmaġla ters-ħvān dahı dinür. (2740) 

 دگر گفت و گو از در ترسخوان

 شپه برد وشد بر ره هفتخوان

HEM-DĀSTĀN  )همداستان( Muvāfıķ ve mütābiǾ maǾnāsınadur. (2741) 

 گر ایدون که باشید همداستان

 برستم فرستم یکی داستان

Hem-dest dahı dinür nite ki Ħāfıž buyurur; (2742) 

 کی دهد دست این غرض یا رب که همدستان شوند

 خاطر مجموع من زلف پریشان شما

HEMĪDÛN  )همیدون( Hemçenįn ve buncılayın maǾnāsınadur. (2743) 
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هر چه داری بدیشان بگویسخن   

 وزیشان همیدون سخن باز جوی

Aślı hem-eydūndur. Yalñuz eydūn dahı dinür nite ki źikr olundı. 

HEMGİNĀN  )همگنان( Feth-i hā ve sükūn-ı mįm ile heme ve cemįǾ maǾnāsınadur. 

HEYÛN   )هیون( Fetĥ-i hā ve đamm-ı yā-yı ĥaŧŧį ile büyük devedür ki beserek dahı dinür. 

(2744) 

 بدستور فرمود تا ساروان

 همین ارد از دشت صد کاروان

 هیونان بهیزم کشیدن شدند

 همه نامداران بدیدن شدند

 بصد کاروان اشتر سرخموی

 همی هیزم اورد پرخاشجوی

Ve yügrek ve dūnde deveye dahı ıŧlāķ olunur ki ķāśıd aña süvār olup sürǾatle ħaber götüre. 

(2745) 

 سخنها زهر گونه بر ساختند

 هیون تگاور برون تاختند

−Mecāzen ķāśda dahı heyūn dinür nite ki alāġ ve nūnd aśılda ķāśd ibn-idügi atdur. 

Mecāzen ķāśda dahı ıŧlāķ olunmışdur. (2746) 

 هیونی دلاور بر زال سام

 بباید فرستاد و دادن پیام

HEMŞĪRGĀN  )همشیرگان( Biri biriyle süd içenlerdür. Ǿörfde dişilere ıŧlāķ olunur. Aħavāt 

maǾnāsına aśılda źükūre dahı şāmildür. Aħavāt ve aħveye śādıķdur nite ki bu beyitde aħve 

maǾnāsınadur. (2747) 

 که اینند همشیرگان پدر
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 سزد گر بخواهی از یشان گذر

 

[269] 

XXVII, 45— XXVIII,1            BĀBÜ'L-HĀ MAǾ AL-HĀ                           (2748 -- 2757) 

MAǾ AL-HĀ 

HĀM-RĀH  )هامراه( Yoldāş ve refįķ maǾnāsınadur. Aślı hem-rāhdur. Elif mezįd 

olunmuşdur. (2748) 

 سگ وگرگ و همسایه وهامراه

 بدندش همه ساله پویان براه

HEMĀNENDE  )هماننده( Nažįr ve hem-tā maǾnāsınadur. Mānend ve hemānend gibi. 

(2749) 

 ورا گفت همزور تو گیل نیست

 هماننده دست تو پیل نیست

HUĦTE  )هخته( Ḍamm-ı hā ve sükūn-ı ħā-yı muǾceme ile hūħtenden ism-i mefǾūl ve 

muħaffefdür. Hūħten hūħįden dahı dinür. Keşįden ve bįrūn āverden maǾnāsınadur. Huħte-

zehār muĥażey ve inanmış ĥayvāndan kināyetdür. (2750) 

 ستوران چو شیران هختهزهار

 که باشند پر خشم روز شکار

Ve lehu (2751) 

 بکردار شیران بروز شکار

 بران بادپایان هختهزهار

Keşįde-zehār dahı dinür nite ki źikr olundı. 

HERVĀNE  )هروانه( ǾUķūbet ve işkencedir. İşkence itdikleri yere hervānegāh dinür. 

(2752) 
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 بفرمود کین را بهروانهگه

 برند و کنندش هم انجا تبه

−Aśılda hervāne bįmāristān ve dārü’ş-şifā maǾnāsınadur nite ki Şems-i Faħrį buyurur 

(2753) 

 هست دیوانه حکم کن شاها

 تا برندش بسوی هروانه

HEZĪNE  )هزینه( Fetĥ-i hā ve kesr-i zā-yı ǾArabį ile ħarc ve maśraf ve nafķa maǾnāsınadur. 

(2754) 

 هزینه باندازه گنج کن

 دل از بیشئ گنج بیرنج کن

Ve endāze ve miķdār maǾnāsına da gelür. (2755) 

 بچربی زره باز گردانمش

 سخن با هزینه بر افشانمش

MAǾ AL-YĀ 

HUMĀY  )همای( Ŧayr-ı maǾrūfdur. – Ve İsfendiyār Hemşįresi ismidür. (2756) 

 همای خردمند وبه افرید

 که باد هوا روی ایشان ندید

−Ve sābiǾ-yi mülūk-ı Keyāniyān Humāy bint-i Behmen ibn-i İsfendiyār’dır. Behmen 

Sāsān oġlından rencįde ve bį-ĥużūr olup ve Humāy kendinden Dārāb’a ĥāmil olmaġla 

salŧanatı Humāy’a vaśiyyet eyledi. Ĥükm-ü vaśiyyet ile pederinden śoñra pādişāh oldı. 

Vaśf-ı ĥaml idicek ĥubb-ı salŧanat kendüye ġālib olup oġlını bir śandūķa ķoyub deryāya 

bıraķdı. Bir gāzuruñ eline girüb gāzur ol śandūķı alup oġlānıñ ismini Dārāb ķoydı. Humāy 

otuz iki yıldan śoñra Dārāb’ı bulub pādişāhlıġı aña teslįm eyledi nite ki şerĥ olundı. 
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BĀBÜ’L-YĀ MAǾ AL-ELİF 

YAĠMĀ  )یغما( Tārāc ve ġāretdir. – Ve Türkistān’da bir şehir ismidür nite ki Emįr MuǾizzį 

buyurur (2757) 

 زهی ستاره خوبان خلخ و یغما

 بدلبری دل ما را همی کند یغما

 

[270] 

          (2758—2762)                    BĀBÜ'L--YĀ MAǾ AL-YĀ                    XXVIII,  2 –  9 

MAǾ AL-BĀ 

YÛB  )یوب( Ḍammla nefįs ve girānbehā döşemedir. Ķālı ve keçe gibi. Bā-yı ǾArabi’yle 

dahı mervįdür ki źikr olundı. 

MAǾ AT-TĀ 

YEK-DEST  )یکدست( Bir kerre ve bir defǾa dimekdür. Dest bu maǾnāya geldügi şerĥ 

olundı. (2758) 

 چو میدان سر امد بتابید روی

سپارید یکدست گوی بدیسان  

Bunda gūy çevgān topıdır. 

MAǾ AL-CĪM 

YERĦEFC  )یرخفج( Āġır vaśmaķdır ki ǾArabį’de kābūs dinür. Bā-yı ǾArabį ile dahı 

mervįdür nite ki şerĥ olundı. 

MAǾ AD-DĀL 

YEZDEGURD  )یزدگرد( Ḍamm-ı kāf-ı Fārsį ile mülūk-ı Sāsāniyye’den dört pādişāh 

ismidür. Biri Yezdegurd ibn-i Behrām ibn-i Şāpūr-ı Źü’l-ektāf’dur. Yigirmi yıl pādişāh 

oldı. Žālim ve sitemkār olmaġla Fürs aña bezekār ve ǾArap Yezdecirdu’l-āŝįm didiler. – 
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Ŝāliŝ Yezdegurd ibn-i Behrām-ı Gūr’dur. On sekiz yıl pādişāh oldı. − RābiǾ āħir-i Selāŧįn-

i Fürs’dür. Yezdegurd ibn-i Şehriyār ibn-i Pervįz ibn-i Hürmüz ibn-i Nūşįrevān’dır. 

Yigirmi yıl pādişāh oldı. ǾĀsākir-i İslām anı ķatl itdüler. 

MAǾ AŹ-ŹĀL EL-MUǾCEME 

YĀRED  )یارد( Yāristenden fiǾil-i müstaķbeldür. Yāristen ķudret ve güç yetmek 

maǾnāsınadur. (2759) 

 نشاید نگه کرد اسان بدوی

 که یارد شدن پیش او جنگجوی

YĀZED  )یازد( Yāzįdenden fiǾil-i müstaķbeldür. Yāzįden keşįden ve dırāz-kerden 

maǾnāsınadur. (2760) 

 بچیز کسان دست یازد کسی

 که فرهنگ بهرهش نباشد بسی

−Ve ölçmek ve meyl eylemek maǾnāsına dahı gelür. 

MAǾ AR-RĀ 

YEK-SER  )یکسر( Bir uġurdan ve defǾaen dimekdür. 

MAǾ AZ-ZĀ EL-MUǾCEME 

YĀZ  )یلز( Yāzįdenden fiǾil-i emirdür. Meyl eyle dimekdür. (2761) 

 کنون از گذشته مکن هیچ یاد

 سوی اشتی یاز با کیقباد

Ve lehu (2762) 

 بیاسای چندی همه بد مکوش

یاز و باز ا بهوشسوی مردمی   

 



617 

[271] 

XXVIII, 10—15                           BĀBÜ'L-YĀ MAǾ AZ-ZĀ                       (2763 -- 2774) 

 

Yāzįden ayāġla ölçmek ve adımlamaķ maǾnāsına da gelür. Yāz bundan me’ħūź isimdür. 

Adım maǾnāsına ki Fārsį’de gām ǾArabį’de ħaŧve dinür. SerįǾü’l-ħaŧve ve baŧiyü’l-

Ħaŧveye tund-yāz ve dįr-yāz dinür. (2763) 

 نشست از بر باره تندیاز

 همی رفت با وی بسی رزمساز

Ve lehu (2764) 

 بایوان شاهی شب دیریاز

 بخواب اندرون بود با ارنواز

YÛZ  )یوز( MaǾrūf pārs didikleri yırtıcı ĥayvāndır ki ǾArabį’de fehd dinür. – Ve 

yūzįdenden fiǾil-i emir ve vaśf dahı gelür. Yūziden ŧaleb itmek ve istemek maǾnāsınadur. 

(2765) 

 زبهر طلایه یکی کینهتوز

 فرستاده با لشکر رزمیوز

MAǾ AL-ĠAYN EL-MUǾCEME 

YĀLĠ  )یالغ( Öküz boynuzundan ķadeĥdür ki şerāb içilür. Bā-yı ǾArabi ile dahı mervidür 

nite ki źikr olundı.  

YÛĠ  )یوغ( Boyunduruķdur ki öküzüñ boynuna ķoşub çift sürerler ve ķañlıya ve arabaya 

dahı ķoşarlar. (2766) 

 ور ایدون که پیش تو گویم تو گویم دروغ

 دروغ اندر ارد سر من بیوغ
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MAǾ AL-LĀM 

YĀL  )یال( Boyun ve gerdan maǾnāsınadur. Vümle ĥayvānātıñ boynuna ıŧlāķ olunur. 

(2767) 

 سپهبد چو بشنید گفتار زال

 بر افراخت گوش وفرو برد یال

Ve lehu (2768) 

بر یال اسبان نهید عنان پاك  

 بر ان سان که اید خورید و دهید

−Ve boyun diibn-ie dahı ıŧlāķ olunur ki omuz mülāśıķdır. (2769) 

گیو و گودرز و چندی سرانخود و   

 نهادند بر یال گرز گران

−Ve atıñ boynunda olan ķıllara dahı ıŧlāķ olunur nite ki şāǾir dimişdür. (2770) 

 سران خیل پیراهن دریدند

 دم و یال ستوران را بریدند

−Ve āl ve ĥįle maǾnāsına da gelür (2771) 

 وگر چنگ اورا نداری تو پای

یکی خوب رایبسازیم یال و   

 بچربی زره باز گردانمش

 سخن با هزینه بر افشانمش

−Ve ķol ve bāzū maǾnāsına da gelür bu maǾni bā-yı ǾArabi ile dahı mervįdür nite ki źikr 

olundı. (2772) 

بر افراخت یال بده سال کودك  

 بر شاه کابل فرستاد زال
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Ve lehu (2773) 

 بپروردمش تا بر اورد یال

اندر جهان سر بسر بی همالشد   

YaǾni ķol ķanāt śāĥibi oldı. 

YEL  )یل( Fethle pehlivān ve şücāǾmaǾnāsınadur. (2774) 

 سپهبد شد اشفته از گفت او

 نبد پند بهرام یل جفت او

−Ve rehā-kerde ve muŧlaķu’l-Ǿinān maǾnāsına da gelür 

MAǾ AN-NÛN 

YEZDĀN  )یزدان( Ħālıķ ve yaradıcı maǾnāsınadur ve įzed-i vācibu’l-vücūd ve Ǿibādete 

sezāvar olan maǾbūd-ı 

 

[272] 

          (2775—2788)                             BĀBÜ'L--YĀ MAǾ AL-HĀ        XXVIII,  16 –  21 

 

Ĥażretine Ǿalemdir. Lafžatullah gibi. (2775) 

یزدان پنان افرید ترا پاك  

اورد هر که روی تو دیدکه مهر   

Mānį-yi naķķāş meźheibn-ide yezdān ħālıķ-ı ħayra maħśūś ve Ehremen ħālıķ-ı şerre 

menśūbdur şāǾir meźhebine taśrįĥ itmişdür. (2776) 

 گران دو عارض مشکین زفعل یزدانست

 زفعل اهرمنست ان دو زلف چوگانزن

 بدین دلیل همی مانوی درست کند
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زیزدان وشر زاهرمنکه خیر هست   

MAǾ AL-HĀ 

YĀRE  )یاره( Dört maǾnāsı vardur. Biri eyārec didikleri devādır. Eyāre dahı dinür. – Ŝānį 

ķarılara bilezik maǾnāsınadur ve ricāle ķol bāġı ve ķolçaķdır. (2777) 

 همان طوق کیخسرو و گوشوار

 همان یاره گیو گوهرنگار

−Ŝāliŝ cerāit maǾnāsınadur. Yara dahı dinür nite ki Mehsetį dimişdür. (2778) 

 جز زهره کرا زهره که بوسد پایش

 جز یاره کرا یاره که بوسد دستش

−RābiǾ rüşvet maǾnāsınadur bu maǾnį bā-yı Fārsį ile dahı mervįdür. ǾUnśūrį buyurur 

(2779) 

انجا که یاره شد از در درونهر   

زروزن برونشود استواری   

YĀFE U YĀVE  )یافه و یاوه( İki maǾnāsı vardur. Biri heźeyān ve bį-maǾnį sözdür. (2780) 

 کنون امد ای شاه گرگین زراه

 زبان پر زیافه روان پر گناه

−Ŝānį gum-şode ve żāyiǾolmuş maǾnāsınadur. (2781) 

 زمانی همی بود با یافه هوش

بنسست و بگشاد گوش بران خاك  

Ħāce Ĥāfıž dahı buyurur (2782) 

 زبان مور بر اصف دراز گشت ورواست

 که خواجه خاتم جم یاوه کرد و باز نخست
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YEĦÇE  )یخچه( Muśaġġar-ı yeħdir. Buz maǾnāsına ve gökden yaġan ŧolu maǾnāsına da 

gelür. (2783) 

 زباران واز یخچه وباد سرد

 جهان گشت چون دیو در روی مرد

YEKE  ه()یک Vaĥįd ve münferid maǾnāsınadur. (2784) 

 شکارش یکی در گوزنان بدی

 بر شیر با گرز پنهان بدی

YÛBE  )یوبه( Ḍamm-ı yā ve feth-i bā-yı ǾArabį ile ve bir Ǿaks-i ĥarfin dahı mervįdür nite 

ki źikr olundı. Ārzūmendliķ ve iştiyāķ maǾnāsınadur. (2785) 

شاه بودزبس یوبه کاندر دل   

 دبیر فرامرز را خواند زود

YELE  )یله( Fetĥle śālma ve rehā kerde ve muŧlaķü’l-Ǿinān maǾnāsınadur. (2786) 

 بیاورد چوبان بمیدان گله

 نماند ایچ بر دشت اسب یله

Ve lehu (2787) 

 که کین سیاوش باسب وگله

 نشاید چنین خوار کردن یله

Ve lehu (2788) 

پیغلهگزینم زگیتی یکی   

 کنم هر چه دارم بر ایشان یله
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[273] 

XXVIII, 22—23                           BĀBÜ'L-YĀ MAǾ AL-YĀ                       (2789 -- 2793) 

MAǾ AL-YĀ 

YĀRĪ  )یاری( MaǾrūf – Ve iki ķardeş ķarıları maǾnāsına da gelür ki ķarılar biri birine yārį 

söyler. Rūdekį buyurur (2789) 

 چه نیکو سخن گفت یاری بیاری

 که تا کی کشم از زبان ذل وخواری

Şems-i Faħrį dahı buyurur (2790) 

 اگرچه خصم بودند از وفاقش

 دم یاری زند یاری بیاری

Ammā bir kimseniñ ķarıları olsun biri birine visnį söyler. Fetĥ-i vāv ve sükūn-ı sįn-i 

mühmele ve kesr-i nūnla nite ki ǾArabį’de ol ķarılar biri birine żurre söyler nite ki ǾAscedį 

buyurur (2791) 

 دوستانم همه ماننده وسنی شده اند

رهمه زانست که با من نه درم ماند و نه ز  

Benānc dahı bu maǾnāyadur. Fetĥ-i bā-yı ǾArabį ve sükūn-ı nūn-ı ŝānį ve cįm-i ǾArabį ile 

nite ki Şems-i Faħrį buyurur (2792) 

 بقا نسازد با خصم شیخ ابو اسحاق

 بدان صفت که نسازد بنانج چیش بنانج

YEK-ĦUDĀYİ  خدای( )یك MaǾbūd bi’l-ĥaķķ ve ħudā-yı bį-şerįk ve bį-nažįr maǾnāsınadur 

ve bu lafž Şehnāme’de çoķdur. (2793) 

خدایبپیروزئ دادگر یك  

 سر جادوان اندر ارم زپای

 تم
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SONUÇ 

Dil, yaşayan ve gelişen bir anlaşma aracıdır. Dilin devinimmi ve gelişimi için 

sözlükler büyük bir önem arzetmektedirler. İçerisinde barındırdıkları, eski anlamları veya 

kullanımdan düşmüş anlamları günüöüze taşırlar. Kelimelerin zaman içerisinde nasıl bir 

anlam kaymasına uğradığını da bu sözlükler sayesinde gözlemleyebilmekteyiz.   

İncelemiş olduğumuz Bağdâdî’nin Lügat-ı Şehnâme’si de Farsça-Türkçe bir 

sözlük olarak, Türk dilinin gelişimine ve söz varlığına katkıda bulunacağına inanıyoruz. 

Eser Şehnâme’deki güçlükle anlaşılan kelimelerin Türkçe karşılıklarını vermektedir. Bu 

Farsça kelimelerin bazıları, bugünki irani dillerin atası kabul edilebilecek olan 

Pehlevî’ceden alınmıştır. Farsça’nın konuşulduğu ülkelerde dahi zor anlaşılan veya 

kullanımdan düşen kelimeler bu sözlük içerisinde Türkçe tanımları verilerek 

açıklanmıştır. Bunun yanında Bağdâdî’nin anadili olan Arapça karşılıkları da bazı madde 

başlarında örnek olarak verilmiştir. Bu da Sözlüğe üç dilli bir özellik katmaktadır. Bu 

sözlükte verilen madde başlarının genel-geçerliliğini de kuvvetlendiren bir unsurdur. 

Ayrıca kelimelerin açılamasından sonra da tanık beyitler ile hem mecaz hem gerçek 

anlamları örnekli olarak açıklanmıştır. Sadece manzum değil, bazı madde aşları için 

mensur eserlerden de örnekler verilerek anlam açıklanmaya çalışılmıştır.  

Eserin inceleme kısmı giriş hariç olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Giriş 

kısmında Şehnâme ve Türk edebiyatı başlığı incelenmiştir. Bu bölümde Firdevsî’nin 

Şehnâme’sinin, klasik edebiyatımızı oldukça fazla etkiledeğini bu kısımda da görmek 

mümkündür. Mitolojik unsurlar, efsaneler, şahıslar edebiyatımızı en çok etkileyen 

unsurların başında gelmektedir. Sadece Fars edebiyatını değil, Türk edebiyatını da etkisi 

altına alan Şehnâme bu yönüyle evrensel özellik taşımaktadır.  

Birinci bölümde Bağdâdî’nin, hayatı ve eserleri bulunmaktadır. Bu bölümle 

birlikte, Lügat-ı Şehnâme’nin yazarının eğitimi, ve dil bilimine olan hakimiyeti 

anlaşılmaktadır.  

İkinci bölümde ise teferruatlı bir inceleme yapılmıştır. Şehnâme lügatinin 

dönem, insan ve sosyal yaşam hakkında birçok biligiyi vermektedir. O dönemin kılık-

kıyafeti ve kullandıkları alet ve silahlar ile ilgili verilen bilgiler, dönem araştımacılarının 

ilgisini çekebilecek türdendir. Bu alet ve silahlardan bazıları günümüze ulaşmış olmasına 
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karşın bazıları geçerliliğini yitirmiştir. Ayrıca kılık kıyafet unsurlarıiçinde bu geçerlidir. 

Bazı giyim eşyaları günümüzde de İran ve Hindistan coğrafyasında kullanılmaktadır. 

Gelenek içerisinde incelediğimiz, kadınların güzellik malzemleri ve süs eşyaları da ayrı 

bir araştıma konusu olabilir. Her dönemde kadınlar dış görünümlerine mutlak önem 

verişlerdir. Lügat-ı Şehnâme’de de bu unsurlar çokça yer almaktadır. Kadınların bu 

güzellik malzemelerinden bazıları günümüze ulaşmış, bazıları ise önemini yitirmiştir.  

Lügat-ı Şehnâme’de yer alan şahıslar da ayrıca incelenmiş ve Firdevsî’nin 

Şehnâme’sinde anlatılanlar ile Bağdâdî’nin Lügat-i Şehnâme’sinde anlatılanlar 

karşılaştırılmıştır. Firdevsî’den sonra Şehnâme geleneği başlamış ve birçok edebiyat 

sahasında bunun örneklerine rastlanılmıştır. Böylelikle her toplumun kendi kültür ve 

düşünce coğrafyası da bu eserlere etki etmiştir. Bunun sonucunda kimi şahısların ölümü 

ve ölüm hikayesi farklılık göstermiştir. Bu karşılaştırma bölümü de bu yanıyla önem arz 

eder. 

Bağdâdî, eserinde madde başlarının açıklanmasından sonra ekseriyetle şahit 

beyitler vermiştir. Bu şahit beyitler kelimenin anlamını beyit içerisinde daha rahat 

anlayabilmek adına ve örnek kullanımı göstermek adına verilmiştir. Lügat-ı Şehnâme’de 

toplam 2793 şahit beyit verilmiştir. Bu beyitlerden 691 tanesinin kime ait olduğu kesin 

olarak bilinmektedir. Bazı beyitler için sadece “şair demiştir” ifadesini kullanarak şahit 

beyit vermiştir. Ayrıca bazı madde balığından sonra hiç bir ifade kullanmadan da şahit 

beyit vermiştir. İsmi tespit edilen 105 yazar vardur. bunun dışında Firdevsî ve 

Şehnâme’den de tanık gösterilen beyitler vardur. 2793 beyitin içinde sadece bir tanesi 

Türkçe’dir. Bu beyit Ali Şîr Nevâî’ye aittir.  Gerek Arap edebiyatından gerekse Türk ve 

İran edebiyatından şairlerin beyitlerini şahit olarak verdiği görülür. Bunda ayrıca bir 

seçiciliğe gitmemişir. En çok tercih ettiği yazarın ise Şems-i Fahrî olduğu görülür. Bu 

şairden toplamda 93 şahit beyit verilmiştir. Şems-i Fahrî’den sonra sırasıyla en çok 

Nizâmî’den 71, Sadî’den 51, Enverî’den 42, Molla-yı Rûm’dan 40, Esedî’den 32 ve 

Latîfî’den 31 şahit beyit göstermiştir.  

Lügat-ı Şehnâme’nin kaynakları başlığında da sözlüğün hangi kaynaklardan 

yararlandığı ve alıntılamalar ve örneklemeler yaptığını inceledik. Evhadî’nin Câm-ı Cem 

adlı eserinin çokça üzerinde durduğunu söylemek mümkündür. Bununla birlikte hem 

manzum hem mensur bir çok eseri dikkatle inceleyerek, kaynak olarak kullandığını 
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söyleyebiliriz. Ayrıca Lügat-ı Halîmî’den yararlanırken diğer eserlerde yapmadığı bir 

şeyi yaparak sözü geçen madde başlığı için Halîmî’nin kullandığı şahit beyiti de aynen 

vermiştir. Mevzu bahis madde başlıkları açıklanırken farklı kaynaklarda nasıl 

açıklandığını örnekle belirtirken, bazen onların fikrine katılmadığını ve aksini 

düşündüğünü de belirtmiştir. Bazen de başka eserlerde verilen anlamı daha önce hiç 

duymadığını da belirtir. Lügat-ı Şahidî’de rehş kelimesinin güneş anlamına geldiğini 

belirten Bağdâdî bunu ilk defa duyduğunu da belirterek, araştırmacılara da yardım 

etmektedir. Bir diğer önemli husus verdiği kaynakları eleştirebiliyor olmasıdır. Örneğin 

Hüseyin Vefâî’nin lügati hakkında yorumlar yaparak bazı çıkarımlarının yanlış olduğunu 

da savunmuştur.  

Elde ettiğimiz en önemli sonuçlardan birisi de Lügat-ı Şehnâme’nin kaynaklık 

etmiş olduğu sözlüktür. Bu sözlük Mütercim Âsım Efendi’nin hazırladığı Burhân-ı 

Katı’dır. İncelememizin bu başlığı altında fikrimizi ispatlayacak bazı madde başlarının 

her iki eserde de nasıl açıklandığını verdik. Bu örnekler doğrultusunda bazı madde 

başlarının tamamen benzerlik gösterdiğini görmekteyiz. Âsım Efendi 1797 yılında 

Burhân-ı Katı’yı tamamlar. Bağdâdî ise 1682 yılında vefat etmiştir. Her iki eserinde 

yazılış tarihlerine baktığımızda da görüşümüz desteklenmiş olmaktadır. Böylelikle 

Burhân-ı Katı’nın yeni bir kaynağı olarak Lügat-ı Şehnâme’yi gösterebiliriz. 

Sözlüğün diğer önemli özelliklerinden bir tanesi de etimolojik açıdanda bazı 

kelimeleri incelemesidir. Bağdâdî, Arapça, Farsça ve Türkçe’yi çok iyi kullanmasından 

dolayı kelimeleri de bu yönüyle kapsamlı olarak incelemiştir. Bazı kelimeleri ise söz 

sanatları ile kazandıkları anlamı belirterek vermiştir. Örneğin bir kelimenin tevriye, 

mübalağa gibi söz sanatlarında hangi anlama gelerek kullanıldığını da belirtmiştir. 

Manzum eserler üzerinde çalışma yapan araştırmacılar için bir kolaylık sağlamaktadır.  

Sonuç olarak Lügat-ı Şehnâme, İran edebiyatının meşhur eseri olan 

Şehnâme’deki zor anlaşılan kelimeleri açıklamıştır. Fars kültürüne bir ayna tutarak Türk 

kültürüyle olan ilişkilerini, benzerlik ve farklılıklarını tespit edebilmemizi sağlamıştır. 

Eser içerisinde bulunan gelenek ve adetler ile ilgili unsurlar, şehir ve sosyal hayat 

hakkında bilgiler ile döneme ve dönemin insanının yaşayışına dair çarpıcı bilgiler 

barındırmaktadır. Türk edebiyatında özellikle divan edebiyatında yapılacak olan 
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çalışmalar için kaynaklık teşkil edeceğini ve Türkçe’nin söz varlığına doğrudan katkıda 

bulunacağını düşünmekteyiz. 
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